

  


  

    
      Стоит начать с небольших вводных:
имя главного героя в бытность зергом 白术 (bái shù/zhú), где второй иероглиф в зависимости от значения читается как «шу» или «чжу». ИИ говорит, что как имя читается «чжу».
Имя владельца тела в бытность древней деревни 白黍 (bái shǔ), где второй иероглиф читается как «шу».
Исходя из этого, как часто бывает, скорее всего имя самки читается как «шу» и имеет значение «искусство, техника; мастерство». Но пока прямого указания нет, читаем по правилам.
Глава 1
Деревня Байтан — небольшая деревушка к востоку от уездного города.
Поскольку за ней возвышаются горные леса, а мимо протекает река, местные крестьяне, помимо обработки полей, могут еще охотиться и ловить рыбу, так что живут они довольно сытно.
У подножия северных гор, прямо вплотную к лесу, стояло несколько дворов. Самый ветхий из них — сарай для хлама богатой деревенской семьи Бай.
Семья Бай хоть и считалась зажиточной, но этот сарай давно не видел ремонта: солома на крыше торчала жиденькими клочьями, даже хуже, чем в их собственном дровняке.
В этот момент на земле в этой развалине лежал человек — это был Бай Шу, единственный сын покойного старшего сына семьи Бай, ныне уже мертвый.
Когда Бай Чжу пришел в себя, все его тело словно пережевали — ломило и ныло, сил не было ни капли.
Сегодня утром он только-только уволился из флота Звезды Зергов.
Однако еще до полудня, по пути на смотрины с самцом-зергом, он попал под неожиданную атаку мятежников.
Защищая находившиеся поблизости личинки, Бай Чжу своим телом прикрыл их от выстрелов фотонной пушки. Он думал, что погиб, но неожиданно остался жив.
Только вот обстановка, в которой он сейчас оказался, вовсе не напоминала чистую, светлую больницу. Бай Чжу внимательно осмотрелся вокруг.
Он лежал на куче сухой травы, над головой был потолок из глины и соломы, в комнате стоял тяжелый, мертвый запах плесени.
Он не понимал, как на Звезде Зергов могло оказаться такое место — словно в неразвитом первобытном племени.
Бай Чжу поднял руку, пытаясь опереться и сесть. Но с удивлением обнаружил, что эта рука совсем не похожа на ту, что он привык видеть.
Его мощные, сильные бицепсы исчезли, превратившись в тощие руки толщиной вдвое меньше прежнего.
Хотя каждый палец был покрыт тонким слоем мозолей, по сравнению с его прежними руками они казались слишком тонкими.
Как он мог превратиться в такого хилого заморыша! Бай Чжу ощутил сильнейший гнев!
В расе зергов самок было больше, чем самцов, соотношение самцов и самок составляло примерно 1:10.
При таком огромном дисбалансе численности положение самцов было чрезвычайно высоким, тогда как самки выполняли большую часть работы в обществе.
По этой причине в эстетике общества зергов считалось, что хорошая самка должна не только обладать крепким телосложением, но и иметь высокие личные качества.
По крайней мере, она должна быть способна взять на себя бремя содержания семьи и обеспечить своему самцу безбедные условия жизни.
Будучи генералом Звезды Зергов, взрослой самкой, предъявляющей к себе высочайшие требования, Бай Чжу обладал телом, достойным зависти — сильным и красивым.
Он считал это основой воспитания как для самки, так и для воина: только такое тело способно защитить любимого самца, заслужить его расположение, а не быть таким тощим и никчемным, как сейчас.
Только опустившиеся самки из низов могли так не заботиться о своем внешнем виде.
Бай Чжу с трудом поднялся, внимательно изучая свое нынешнее тело.
Его гордость — восемь кубиков пресса — исчезли, живот глубоко ввалился. Идеальные по форме грудные мышцы превратились в ряд уродливых ребер.
Если бы только это, ладно. Но когда Бай Чжу попытался развернуть крылья за спиной, он обнаружил, что и его прекрасные золотистые полупрозрачные крылья бесследно исчезли.
Он тут же завел руку за спину, пытаясь нащупать знакомые щели возле лопаток, но под ладонью была лишь гладкая кожа. Бай Чжу чуть не заплакал!
Это не его тело! Он превратился в чудовище!
Бай Чжу размышлял, где он находится, что делать, если он превратился в монстра, и сможет ли он вернуть миллионы накопленных за службу баллов, как вдруг деревянная дверь комнаты с грохотом распахнулась от удара ногой.
Бай Чжу опешил и увидел, как внутрь входит зерг с красной родинкой между бровями.
Этот зерг выглядел как самец, на лице застыла насмешка, внешность его была даже более нежной, чем у всех виденных им прежде самцов. На нем была пестрая одежда, не то длинная рубаха, не то платье, а длинные волосы были собраны в пучок на затылке.
На Звезде Зергов некоторые самцы тоже любили такие наряды, они даже красились, чтобы выглядеть еще более отличными от грубых самок и привлекать внимание.
Бай Чжу никогда не любил такой тип самцов, ему больше нравились самцы чистые, естественные, не тронутые искусственностью.
Но как бы то ни было, перед ним был самец. Следуя своей самковой выдержке, Бай Чжу, проигнорировав неприятную насмешку на его лице, слегка кивнул.
— Ха, проспал целый день и только очнулся? Ты что, свинья? — заговорил самец голосом резким и пронзительным, отчего Бай Чжу слегка нахмурился, а в груди инстинктивно поднялась волна отвращения.
Он знал, что некоторые самцы слишком высокого мнения о себе и очень невежливы с самками. Но чтобы характер был настолько отвратительным, что терпеть невозможно, — такой попался впервые.
— Простите, а вы кто? — спросил Бай Чжу.
— Ты псих что ли? — услышав слова Бай Чжу, собеседник выразил крайнее отвращение. Он топнул ногой и злобно бросил: — Хватит притворяться! Думаешь, так можно не работать? С твоей-то внешностью, ни мужик, ни баба, как на тебя мог позариться третий господин Ли из семьи Ли? Он же уважаемый сюцай, в будущем станет чиновником, сдав экзамены. Выкинь фантазии из головы, найди себе лучше какого-нибудь деревенского мужлана и выходи за него!
Какой еще уважаемый сюцай? Что за мужлан?
Бай Чжу слушал и ничего не понимал, но в груди внезапно вскипела волна гнева и обиды, отчего его лицо исказилось в неконтролируемой гримасе. Тело подалась вперед, готовое броситься на стоящего перед ним самца.
— Ты что задумал! — испуганно отступая на несколько шагов назад, тот наспех схватил в углу комнаты деревянную палку и со всей силы ударил Бай Чжу.
Бай Чжу не успел среагировать и пропустил удар, от которого у него тут же закружилась голова, и он рухнул на землю.
С его прежним телом этот удар был бы ничем, но сейчас он был чрезвычайно слаб, и этот удар причинил ему сильную боль, так что он долго не мог подняться.
— Хм, не думай, что притворишься потерявшим сознания и отвертишься. Каждый день у нас даром хлеб жрешь, совесть-то иметь надо. — Сказав это, собеседник, словно ему было мало, добавил: — И не вини меня, что я увел твоего жениха, это третий братец сам от тебя отказался. Он мне раньше сам говорил: как вспомнит, что вы помолвлены, так тошно становится, и надеется, что я поскорее выйду за него.
Закончив, тот бросил палку на пол и с довольным видом удалился.
Выйти замуж? Бай Чжу лежал на земле, голова шла кругом, он не мог прийти в себя.
Тот, кто его только что избил, на самом деле был самкой?! С его-то внешностью, еще более хрупкой, чем у самца, и он же еще и увел у него жениха?
У Бай Чжу болело все тело, но место на пояснице, куда пришелся удар, было не самым болезненным; в груди то и дело вспыхивала непонятная, пронзительная боль. В какой-то момент он понял, что по его лицу на землю текут слезы.
В полузабытьи до него донеслись два приглушенных голоса, которые, казалось, о чем-то перешептывались прямо во дворе, неподалеку. Один принадлежал тому недавнему самцу, другой был еще более резким.
— Хэ-эр, этот паршивец Бай Шу все еще не встал?
— Матушка, он там притворяется, что без сознания. По-моему, он совсем страх потерял, только что хотел меня ударить!
— Что? Да как он смеет! Он тебя не задел, ничего?
— Разве этот ничтожный может меня поранить? Просто пугает. Я сошелся с третьим господином Ли из семьи Ли, он, наверное, от ревности с ума сходит.
— Все равно надо быть осторожнее. Ты все-таки гэр, лицо для тебя важно, не дай бог поранишь его, тогда беда.
— Матушка права. Пусть тогда отец выгонит его!
— Так нельзя. Мы все-таки его единственные родственники, да и твой отец при деревенском старосте обещал заботиться о нем до его замужества. Просто выгнать — это нам перед деревней не с руки.
— Тогда найди кого-нибудь и выдай его замуж поскорее. Боюсь только, с его рожей никто на него и не позарится.
— Не торопись. Через пару дней схожу, разузнаю насчет того вдовца Вана с конца деревни.
— Ха-ха-ха, того нищего вдовца с тремя сыновьями? Ему как раз под стать.
Дальнейших слов Бай Чжу уже не слышал: у него начался сильный жар, и он провалился в забытье.


    
  





  


  

    
      Глава 2
Мир во сне был точно таким же, как тот, в котором он сейчас находился.
Не было ни Звезды Зергов, ни самцов и самок, а было существо, называемое человеком, разделенное на три пола: мужчины, женщины и гэры.
Мужчины были высокими и крепкими, отвечали за содержание семьи, женщины — за рождение и воспитание детей.
Гэры находились посередине: имели облик мужчины, но между бровями у них была родинка зачатия, говорившая об их возможности к зачатию, вынашиванию и рождению детей. Однако, поскольку их способность к деторождению была ниже, чем у женщин, положение их было ниже. Пользовались популярностью лишь те гэры, что выглядели нежными, хрупкими и красивыми, как женщины.
Но в этом мире технологии были крайне отсталыми, все еще в эпохе земледелия, многим людям было трудно даже прокормиться, не то что взять в жены женщину.
Поэтому многие бедняки брали в супруги некрасивого гэра.
Он стал гэром по имени Бай Шу, единственным сыном старшего сына семьи Бай, с детства росшим в холе и неге.
Когда старший сын семьи Бай отделился от большой семьи, ему было передано кое-какое имущество в деревне Байтан.
А поскольку гэр Бай Шу был его единственным ребенком, он отдал его в деревенскую школу, учиться грамоте.
Бай Шу от природы был смышленым, родился чистым и светлым. Еще не исполнилось и двенадцати, как из семьи сюцая Ли с западной стороны деревни пришли свататься, хотели, чтобы их третий сын, когда вырастет, взял Бай Шу в жены.
Старший сын семьи Бай видел, что третий сын Ли тоже учится в деревенской школе, выглядит опрятно и чисто, и, недолго обдумывая, согласился.
С семьей Ли договорились устно, что после того, как Бай Шу исполнится восемнадцать, пришлют свадебные дары.
Старший сын семьи Бай уже прикинул: когда Бай Шу будет выходить замуж, он даст ему в приданое десять му полей.
С таким наделом Бай Шу до конца жизни мог бы не знать нужды.
Но, как говорится, судьба переменчива: случилась эпидемия, и доселе здоровые старший сын семьи Бай и его жена оба заболели.
Поля старшего сына семьи Бай распродали больше чем наполовину, все деньги ушли на лекарства. Дорогие снадобья лились, словно ручей, были потрачены сотни лянов серебра, но старший сын семьи Бай и его жена так и не выжили.
В конце концов, оставив сироту Бай Шу и престарелую мать, они отправились к праотцам.
После смерти старшего брата третий брат Бай, с которым много лет не общались, явился под предлогом необходимости заботиться о старой матери.
При деревенском старосте они забрали оставшиеся несколько му земли покойного старшего брата, заняли дом семьи Бай и пообещали заботиться о старой матери и воспитывать Бай Шу до его замужества.
С этого дня Бай Шу зажил жизнью нахлебника. В деревенскую школу он давно уже не ходил, каждый день приходилось работать в поле.
Не прошло и полугода, как некогда опрятный и чистый гэр стал грубым, с большими руками и ногами, почти не уступая деревенским мужикам.
Как только старая мать умерла, третий брат Бай и вовсе стал неистовствовать: выгнал Бай Шу из его прежней комнаты, велел жить в соседней подсобке, а если тот не работал — не кормил.
Если бы не мысль, что после восемнадцати он сможет выйти замуж за третьего сына Ли и покинуть это логово тигров и шакалов — семью Бай, Бай Шу давно бы уже не выдержал.
Только вот последняя надежда Бай Шу рухнула, потому что третий сын Ли сдал экзамен на сюцая.
Сдав на сюцая, третий сын Ли давно уже смотрел свысока на своею нищую невесту Бай Шу.
Семья Ли все же прислала сватов в семью Бай, только объектом сватовства стал теперь Бай Хэ, сын третьего брата Бая.
Бай Хэ тоже был гэром, с виду опрятным и чистым, к тому же младшим ребенком в семье, обычно избалованным родительской любовью.
Узнав, что Бай Хэ увел у него жениха, Бай Шу задрожал всем телом от гнева и хотел пойти к третьему дяде Баю требовать объяснений.
Только он был человеком честным, обычно и слова поперек сказать не смел.
Сходил, поднял шум, но единственные три приема — бесстыдник, подлец, невыносимый — естественно, не вызымели никакой силы. Напротив, от скабрезных ругательств семьи третьего дяди Бая его чуть не вывернуло. Прямо там, в той развалюхе, он слег и больше уже не поднялся.
Бай Чжу очнулся ото сна, потрогал свое лицо и действительно нащупал посередине лба родинку зачатия.
Его подстрелили из фотонной пушки, а он очнулся в теле Бай Шу. Похоже, тот сон, что он только что видел, был памятью, принадлежащей Бай Шу.
Следы от слез на лице уже высохли, Бай Чжу понимал, что это были не его чувства, а чувства Бай Шу.
После недавной потери сознания, та часть Бай Шу, что была в его теле, полностью исчезла.
На душе у Бай Чжу было тяжело, вспоминая все, что приснилось, он испытывал к Бай Шу некоторую жалость.
Только с его, зерговой, точки зрения, в конечном счете, сам Бай Шу был слишком слаб.
Третий дядя Бай издевался над ним, а он и не думал сопротивляться, только ждал, когда кто-то придет его спасать. Он сам-то не особенно и любил того третьего сына Ли, но все равно надеялся опереться на него, чтобы выбраться из моря страданий. Лучше бы самому стать сильным, добиться чего-то в жизни и активно добиваться понравившегося мужчины.
— Ур-р-р, — живот Бай Чжу издал протяжный голодный вой.
Он был ужасно голоден. Собрав силы, он дополз по земле до двери. Как бы то ни было, ему нужно было срочно найти хоть какую-то кормежку, иначе он, только-только получив тело Бай Шу, тут же умрет с голоду.
Бай Чжу провалялся без сознания несколько шичэней. Когда он выполз во двор, солнце уже клонилось к западу, был тот же день, после полудня.
Во дворе было тихо, ни души. Бай Чжу зашел в кухню, но не нашел ни одного зернышка риса.
Повинуясь какому-то остаточному воспоминанию, Бай Чжу понял: это жена третьего дяди Бая, Бай Цзоу-ши, боясь, что он украдет еду, спрятала все припасы.
— Твою мать! — не удержавшись, выругался он и, волоча ослабевшие ноги, вышел со двора.
В деревне Байтан не было ни одной лавки, к тому же у Бай Чжу не было ни гроша за душой, и он понятия не имел, где бы раздобыть хоть кусок.
Охотиться он умел очень хорошо, но тело Бай Шу уже переголодало, сил не было совершенно.
Бай Чжу прошел немного и вышел на большую деревенскую дорогу.
В глазах у него темнело, под солнцем на лбу выступил пот, даже повозку вдалеке он видел раздвоенной.
С глухим стуком Бай Чжу рухнул наземь, подняв облако пыли.
Повозка постепенно приблизилась и остановилась прямо перед ним. Он услышал очень приятный мужской голос:
— Сяо Шу, пойди взгляни, что за человек лежит на дороге.
— Слушаюсь, молодой господин, — ответил юношеский голос.
Бай Чжу хотел поднять голову и посмотреть, но понял, что даже на это у него уже нет сил.
Шаги приблизились, и прямо перед ним остановились холщовые туфли.
Бай Чжу перевернули на спину, и перед его глазами возникло круглолицее лицо подростка лет четырнадцати-пятнадцати.
Мальчик взглянул на него и спросил с некоторой брезгливостью:
— Эй, ты кто такой и чего разлегся на большой дороге?
— Есть... есть... — у Бай Чжу не было сил, он лишь с трудом выдавил из себя это единственное слово.
Мальчик тотчас обернулся в сторону повозки и крикнул:
— Молодой господин, это гэр. Кажется, он потерял сознание от голода.
Бай Чжу услышал, как откинули полог повозки, шаги приблизились, и вскоре прямо перед ним остановились черные сапоги.
Хозяин сапог стоял, прямой, как нефрит, в простой зеленой одежде. У него была высокая переносица, косо ниспадающие к вискам брови, кожа белая, как нефрит, лицо исключительно красивое — даже красивее, чем самый красивый самец-зерг, которого видел Бай Чжу, и именно того типа, который ему больше всего нравился.
Сердце Бай Чжу забилось чаще. Он лишь жалел, что сейчас так жалок и бессилен, что опозорился перед этим человеком.
Будь он все еще в мире зергов и встреть такого исключительного самца, он непременно тут же признался бы ему в любви, добиваясь взаимности.
Но с его нынешним обликом такой выдающийся человек, боюсь, и взгляда на него не бросит!
Как раз когда Бай Чжу почувствовал себя совершенно уничтоженным, этот человек достал из-за пазухи завернутую в бумагу паровую булочку с мясом, поднес к его губам и сказал:
— Ешь, наешься — силы появятся.
Бай Чжу опешил и, припав к этой руке, жадно откусил пару раз. Сердце его бешено колотилось, и ему казалось, что за спиной этого человека вот-вот возникнет сияющий ореол.
Булочка была мягкой и пышной, хоть и остывшей, но мясной сок внутри — сладкий и свежий, — наполнил рот Бай Чжу и позволил его голодному желудку немного наполниться.
Человек сунул оставшуюся булочку в руку Бай Чжу, поднялся и сказал:
— Поехали дальше, скоро стемнеет, нужно еще дом привести в порядок.
С этими словами он поднялся в повозку и больше не удостоил Бай Чжу и взглядом.
Мальчика по имени сяо Шу оттащил Бай Чжу на обочину, вернулся и сел спереди.
Возница погнал лошадей, и повозка проехала мимо Бай Чжу.
Бай Чжу быстро доел оставшуюся булочку и, словно завороженный, смотрел вслед удаляющейся повозке.
Как же этот человек может быть таким нежным, с таким добрым сердцем и такой красивой внешностью? Будь он самцом-зергом, он непременно стал бы самым желанным на всей Звезде Зергов.
Бай Чжу, два с лишним десятка лет проживший одиноким волком, впервые ощутил вкус любви.


    
  





  


  

    
      Когда повозка уже почти скрылась из виду, в душе Бай Чжу внезапно поднялась безграничная волна потери.
Он не хотел, чтобы этот человек вот так исчез. Душа его кипела. Инстинкт погнал его, шатающегося, подняться с земли и, спотыкаясь, побрести вслед за повозкой.
Внутри повозки сяо Шу откинул полог и возбужденно заговорил с Се Хуайюем:
— Молодой господин! А тот гэр, он снова увязался за нами!
Се Хуайюй удивился, выглянул из окошка повозки: тот самый чернявый тощий гэр и правда маячил далеко позади.
— До чего же этот гэр бессовестный! Вы, молодой господин, по доброте душевной дали ему поесть, а он теперь к нам привязался! — возмущенно затараторил сяо Шу. — Я сейчас же пойду и прогоню его!
— Не надо. Должно быть, он просто еще не наелся, — ответил Се Хуайюй.
Деревня Байтан всегда была зажиточной, а этот гэр одет в лохмотья, даже досыта не ест — видно, родные его обижают.
У Се Хуайюя самого был младший брат-гэр, и при виде этого тощего, как скелет, гэра он вспомнил своего брата примерно тех же лет.
Он достал из узелка завернутые пирожные и сказал сяо Шу:
— Отнеси-ка ему еще вот эти пирожные и скажи, чтобы больше не шел за нами.
— Молодой господин, я знаю, у вас сердце доброе, но впредь вам бы поменьше жалеть этих деревенских. Эти люди, натерпевшись нищеты, на что угодно способны, — серьезно заметил сяо Шу.
Се Хуайюй улыбнулся, догадавшись, что сяо Шу, наверное, вспомнил, как его самого в детстве похитили, и кивнул:
— Ты прав. Ступай, я сам выходить не буду.
Бай Чжу шел некоторое время, повозка впереди остановилась, из нее вышел тот самый мальчик, сяо Шу. Он быстро побежал в сторону Бай Чжу, во взгляде — настороженность, в руках — сверток из промасленной бумаги, который он сунул Бай Чжу в руки.
— Получил еду — и проваливай! Хватит за нами тащиться! — вытаращив глаза, надув щеки, выпалил сяо Шу.
Бай Чжу опешил, подумав, что сяо Шу похож на рассерженного хомячка, и это показалось ему забавным. Он развернул сверток — внутри оказалось несколько нефритово-белых пирожных. Схватил одно, откусил: сладко, мягко, тает во рту, на губах и зубах остается легкий аромат османтуса — объедение!
Но как ни вкусно, а все же не так, как та паровая булочка. Бай Чжу посерьезнел, снова поднял голову и несколько раз взглянул на повозку впереди, мечтая снова увидеть того сошедшего с небес человека.
Ведь той паровой булочкой этот человек кормил его собственноручно!
— Чего уставился! Пошел вон, вон! — зашумел сяо Шу и замахал руками, прогоняя Бай Чжу.
И правда, невежливо вот так преследовать незнакомого мужчину. Может, он просто стесняется?
Подумав, Бай Чжу решил, что очень важно оставить о себе хорошее впечатление.
Поэтому он с учтивостью благородного мужа слегка кивнул, затем сжал правую руку в кулак и высоко поднял ее, приветствуя сяо Шу высшим ритуалом расы зергов.
Сяо Шу увидел, что этот гэр поднял кулак, и лицо у него при этом свирепое — явно хочет ударить.
«Ах, так он на драку нарывается? На него-то?» — Он уже засучил рукава, готовясь к драке.
Но тут этот гэр хриплым голосом сказал «спасибо», развернулся и ушел с большой дороги.
Сяо Шу только моргнул, как тот с невероятной скоростью нырнул в рисовое поле и исчез.
«Ну и шустрый же!» — с сожалением опустив кулак, возбужденный сяо Шу побежал назад к повозке и затараторил Се Хуайюю:
— Молодой господин! А тот тип со мной драться хотел! Жаль, трусоват оказался — перепугался да удрал!
— М-м, наш сяо Шу такой сильный, — с улыбкой, не придавая значения, ответил Се Хуайюй.
Повозка тронулась дальше, а Бай Чжу, затаившись в рисовом поле, бесшумно крался следом.
Как бывший генерал флота Звезды Зергов, он большую часть времени воевал в космосе и никогда не думал, что навыки наземной разведки, которые он учил в военной академии, пригодятся ему вот так.
Бай Чжу шел некоторое время и увидел, как повозка остановилась у ворот одной усадьбы на восточной окраине деревни. Сяо Шу спрыгнул на землю.
Затаив дыхание, Бай Чжу надеялся снова увидеть того человека.
Но, к разочарованию, тот из повозки не вышел. Сяо Шу просто открыл ворота, и повозка въехала прямо во двор.
Усадьба на востоке деревни была немаленькой, внутри виднелось несколько строений. Белые стены, черная черепица — совсем не похоже на саманную хижину семьи Бай, сразу видно — дом богатой семьи.
Хоть человека он и не увидел, но, зная, где тот живет, Бай Чжу уже было на что опереться.
С тоской глядя на высокую стену, он чуть не прожег в ней дыру взглядом и лишь спустя долгое время развернулся и ушел.
Сначала он собирался покинуть это место и поискать счастья в другом, но теперь передумал. Раз уж этот человек живет в этой самой деревне Байтан, то и уезжать рано. Поживет еще немного как Бай Шу, разузнает все об этом человеке.
Когда Бай Чжу вернулся в дом семьи Бай, солнце уже село.
Он толкнул калитку и тут же учуял доносившийся из дома запах готовой еды. Семья третьего дяди Бая как раз расселась за столом восьми бессмертных в главной комнате, готовясь к ужину.
В эту эпоху вся мебель делалась вручную.
Многие бедняки вообще не могли позволить себе стол, ели, сидя на корточках на земле, поставив миску на колени. Семья, у которой был стол восьми бессмертных, считалась имеющей кое-какой достаток.
А на столе у третьего дяди Бая, помимо обычных для крестьянской семьи соленых овощей и редьки, стояли еще жареный арахис и яичница. Даже основное блюдо — рис с бобами, смешанный с белым рисом. Перед третьим дядей Бай стоял подогретый кувшинчик с вином.
Третий дядя Бай, Бай Цзоу-ши, Бай Хэ и старший брат Бай Хэ — Бай Дао — сидели за столом и ели. Жена Бай Дао, Бай Ли-ши, стояла с миской возле стола и тоже ела.
У нее был большой живот, казалось, месяцев шесть-семь. Она покосилась на Бай Цзоу-ши и, пользуясь моментом, когда та отвлеклась, быстро схватила кусочек яичницы и торопливо запихнула в рот, заедая большой ложкой каши.
Бай Цзоу-ши, подкладывая еду своему сыну и третьему дяде Баю, одновременно поучала Бай Ли-ши:
— Посмотри на свою манеру есть! Только о себе и думаешь, а о муже своем и не заботишься. Работаешь кое-как. Вот взяли в дом обжору! Что вышла замуж за нашего Дао — так это тебе повезло, три жизни счастливой будешь.
Бай Ли-ши молчала, уткнувшись в миску и пропуская слова Бай Цзоу-ши мимо ушей. Она снова потянулась за яичницей, но Бай Цзоу-ши заметила и прижала ее палочки. Визгливым голосом она завопила:
— Всего-то два яйца, а ртов сколько! Если ты все сожрешь, то мужикам нашим ничего не останется!
С этими словами она разделила яичницу: третьему дяде Баю, Бай Дао и Бай Хэ — по большому куску, а остатки вывалила себе в миску.
Бай Ли-ши поджала губы, за спиной Бай Цзоу-ши закатила глаза и снова взяла палочками кусочек редьки в свою миску.
Бай Чжу стоял за окном, молча наблюдая за всей этой сценой, и холодно фыркнул. Глядя на эту семейку, похоже, они даже и не заметили, что его не было.
Он с грохотом толкнул дверь — звук получился оглушительным.
Третий дядя Бай как раз, балансируя на табурете, тянулся за арахисом, от неожиданности рука дрогнула, и арахис покатился на пол. Бай Цзоу-ши мигом подобрала его, дунула и отправила в рот.
Увидев стоящего в дверях, Бай Цзоу-ши мгновенно потемнела лицом и злобно выругалась:
— Ах ты паршивец! Ты чего приперся! Вечно притворяешься мертвым да ленишься, здесь для тебя еды нет.
Бай Чжу сверкнул на нее глазами, не говоря ни слова, прошел прямо к котлу с кашей, взял треснутую разбитую миску и зачерпнул полную доверху плошку риса с бобами. Потом подошел к столу и вывалил себе в миску соленые овощи с тарелки.
— А ну прекрати! Ты что творишь! Чтоб тебя черти побрали! — заорала Бай Цзоу-ши и бросилась вырывать у Бай Чжу миску.
Обычно она кормила Бай Шу объедками: когда все доедали, остатки похлебки выливала обратно в котел, доливала водой и перемешивала — даже на дрова лишний раз не тратилась.
А сегодня этот Бай Шу как с цепи сорвался — еще и рис с бобами ворует!
— Это зерно я вырастил, мне и не съесть? — Бай Чжу выставил колено, толкнул рукой, воспользовавшись инерцией, и Бай Цзоу-ши растянулась на полу, клюнув носом землю.
Он съел булочку и пирожные, силы уже немного восстановились. Тело хоть и ослаблено, но боевая выучка осталась.
— Ах ты щенок! Еще и бить меня! Да я тебя!.. — Бай Цзоу-ши, никогда не терпевшая такого унижения, вскочила и бросилась к углу за метлой.
Бай Хэ тоже отбросил палочки и кинулся с кулаками:
— Ты с ума сошел! Мать бить! Я с тобой разберусь!
Бай Цзоу-ши схватила метлу и замахнулась древком.
Бай Чжу, которому все это осточертело, одной рукой перехватил кулак Бай Хэ, другой — метлу, рванул на себя, и Бай Хэ с Бай Цзоу-ши рухнули на стол. Вся еда полетела на пол, миски и тарелки вдребезги.
Бай Хэ и Бай Цзоу-ши ударились сильно, от боли долго не могли подняться.
Бай Ли-ши с миской в руках отступила в угол, хладнокровно наблюдая и не забывая доедать свою кашу.
Третий дядя Бай от злости аж затрясся, хлопнув по столу, закричал:
— Ты что творишь! Совсем с ума сошел!
Бай Дао засучил рукава, собираясь встать, но Бай Чжу ударил метлой, целясь в суставы, так что Бай Дао взвыл от боли и рухнул на колени.
Увидев такое, третий дядя Бай проглотил невысказанные ругательства, только трясущимся пальцем указал на Бай Чжу:
— Ты... ты... где это видано, чтобы гэр так себя вел! Ты старших не чтишь!
Бай Чжу холодно глянул на него, взял свою миску с едой, подобрал палочки и с гордым видом удалился.
До чего же эти самки слабые! Будь он в своем прежнем теле, хватило бы одного взмаха крыла, чтобы их смести.
Он всего-то хотел поесть спокойно, так нет же, ему и поесть не дают. Раз они не дают ему есть, то пусть никто не ест!


    
  





  


  

    
      Бай Чжу вернулся в свою развалину, плюхнулся на кучу соломы и принялся за еду под аккомпанемент ругани семьи третьего дяди Бая снаружи.
При свете луны он с удовольствием доел миску риса с бобами. На вкус каша была так себе, суховатая, не сравнимо с дневными булочкой и пирожными.
Но для семьи вроде третьего дяди Бая есть кашу с примесью белого риса — уже считалось неплохим достатком.
Доев, Бай Чжу сыто икнул. Живот был туго набит. Рис с бобами — штука сытная, но тяжелая для желудка, переваривается долго.
Бай Чжу решил размяться, лег на пол и начал отжиматься. Но сделал всего десяток движений и выдохся.
Нет, физическая форма его нынешнего тела просто никудышная.
Лежа на соломенном топчане, прикрытом парой тряпок, Бай Чжу снова вспомнил того мужчину, которого видел днем.
До чего же красивый, и такой нежный, характер, видно, хороший. Наверное, у него много поклонников.
Интересно, понравится ли он ему? При мысли, что тот может полюбить кого-то другого, сердце Бай Чжу сжалось.
И тут его осенила страшная мысль. С тех пор как он вселился в это тело, он еще ни разу не смотрелся в зеркало! Бай Чжу понятия не имел, как он выглядит!
А вдруг он страшный, как смертный грех? Бай Чжу содрогнулся, вспомнив, как Бай Хэ, кажется, обозвал его уродом.
Такая вероятность велика... Тогда у него вообще нет надежды?
При одной мысли об этом Бай Чжу стало не по себе, лежать спокойно он больше не мог. Он рывком вскочил с места, словно карп, перевернулся и выбежал наружу.
Ночью в деревне Байтан дул прохладный ветерок, обдувая Бай Чжу, отчего тот невольно поежился.
Бай Чжу трусцой добежал до реки.
Река текла тихо, без единой ряби, высоко в небе висела луна, отбрасывая на воду свое круглое отражение.
Он опустился на колени у реки и вгляделся в свое отражение в воде.
Высокий нос, большие глаза, смуглая кожа и из-за худобы казавшиеся слишком острыми скулы, между бровей — красная родинка.
По эстетике Бай Чжу, это был определенно симпатичный юноша, которого можно было бы назвать красивым. Единственный недостаток — пожалуй, глаза немного кругловаты, из-за чего во взгляде сквозила легкая мягкость, слабость.
Если не считать чрезмерной худобы, его внешность была куда приятнее, чем у того женоподобного Бай Хэ! Бай Чжу от радости подпрыгнул на метр вверх и трижды расхохотался, задрав голову к небу.
«Выходит, Бай Хэ просто завидовал его внешности», — подумал Бай Чжу.
Если он будет усердно тренироваться и сумеет сколотить состояние, то, с его-то способностями, он точно сможет завоевать сердце того мужчины и обеспечить ему самую лучшую жизнь!
Неподалеку на берегу несколько деревенских женщин, полоскавших белье, смотрели на Бай Чжу, который то прыгал, то смеялся, глядя на воду, словно безумный.
Они покачали головами и с некоторым сочувствием зашептались:
— Глянь на того гэра, кажется, это сын старшего Бая. Каждый день работает как мужик, огрубел совсем, а теперь, похоже, еще и с ума сошел.
— И правда, жалко. Говорят, был сосватан за третьего сына Ли из семьи Ли, да только тот теперь сюцай, даже если не возьмет в жены дочь богатой семьи, то уж точно подберет себе гэра покрасивее да поплодовитее. Такому, как этот, точно не светит.
— Да уж, посмотрелся в отражение — и так расклеился, видно, удар. Все-таки гэр, теперь, поди, и замуж никто не возьмет...
»»»
На следующее утро Бай Цзоу-ши встала ни свет ни заря и, даже не успев приготовить завтрак, отправилась к тетушке Ван, жившей на западной окраине деревни.
Тетушка Ван была двоюродной сестрой вдовца Вана и обожала сплетничать, сватать да улаживать разные делишки.
Учитывая родство, сватать вдовца Вана, конечно, лучше всего было ей.
— Ну уж нет! — услышав, с чем пришла Бай Цзоу-ши, тетушка Ван наотрез отказалась. — Сосватать Бай Шу за Ван Мутоу? Да этот Бай Шу вылитый мужик, сразу видно — с родами будут проблемы. Какой деревенский мужик возьмет такого гэра, который не сможет рожать?
— Ой, старшая сестрица! — Бай Цзоу-ши расплылась в льстивой улыбке. — У Ван Мутоу уже трое сыновей, прокормит ли он еще одного? По мне, так Бай Шу — самый подходящий вариант. Детей не родит, зато сильный, в самый раз взять в жены да на поле отправить. Ван Мутоу получит, считай, постоянного батрака, и денег больших не надо. А Бай Шу раз не сможет родить, так будет из кожи вон лезть, чтобы угодить и старшему Вану, и его сыновьям, верно?
Тетушка Ван, услышав это, задумалась, прикинула, что в словах Бай Цзоу-ши что-то есть, и согласилась сначала помочь ей сосватать.
Провожая Бай Цзоу-ши до дверей, она осторожно спросила:
— Тетушка Бай, Бай Шу ведь тоже из семьи Бай, неужто третьему Баю его не жалко вот так замуж отдавать?
— Да что ты! — Бай Цзоу-ши мигом скорчила обиженную мину. — Бай Шу совсем бестолковый! Третий сын Ли хотел расторгнуть помолвку, а он на нашего Хэ-эра обиду затаил и стол нам перевернул. Пусть бы прикинул сначала, пара ли он такому! Лучше уж поскорее выдать!
Тетушка Ван промолчала, только улыбнулась и кивнула. А как Бай Цзоу-ши ушла, сплюнула ей вслед.
— Бесстыжая старая карга! Кто ж не знает, что это ее Бай Хэ у Бай Шу жениха увел! — но, поразмыслив, решила, что Бай Шу человек честный, послушный, хоть и мужеподобный немного, а с Ван Мутоу они, пожалуй, поладят. И, довольная, переоделась и отправилась к Ван Мутоу.
Пока Бай Цзоу-ши ходила к тетушке Ван, готовка завтрака в доме, само собой, легла на плечи Бай Ли-ши.
В деревне Байтан, краю рыбном и рисовом, крестьяне по утрам ели жидкую кашу. Бай Ли-ши, с большим животом, зачерпнула из кадки миску неочищенного риса, промыла, присела на корточки и подбросила дров в очаг.
Учуяв запах вареного риса, Бай Чжу проснулся.
В это время все остальные в доме Бай еще спали. Увидев, что Бай Ли-ши готовит, он притащил табурет и сел рядом.
Бай Ли-ши взглянула на него и, не проронив ни слова, продолжила варить кашу.
В доме Бай на завтрак Бай Шу никогда ничего не полагалось, но какое ей до этого дело?
Вчера Бай Шу даже Бай Дао побил, а она беременная — что, связываться с ним?
Сварив кашу, Бай Ли-ши первой зачерпнула себе густую. Вспомнив о своем муже, зачерпнула еще одну миску и унесла обе в комнату.
Перед уходом, однако, крикнула в сторону комнаты:
— Батюшка, братец, завтракать!
Она свое дело сделала, позвала, а уж успеют они поесть или нет — их забота.
Бай Чжу посмотрел на жиденький, водянистый рисовый отвар в котле, выпил одну миску — в животе ни капли сытости. Тогда он зачерпнул поварешкой остатки риса со дна, налил себе густой, наваристой рисовой похлебки и выпил ее до дна.
Когда третий дядя Бай вышел, Бай Чжу как раз ставил миску на место, и они столкнулись лицом к лицу.
— Ты! Ты... — Третий дядя Бай ткнул в него пальцем, собираясь обругать, но, вспомнив вчерашнее, проглотил готовые сорваться с языка слова и только фыркнул носом.
Бай Чжу, сытый и довольный, находился в хорошем расположении духа и третий дядя Бай уже не казался ему таким противным.
Он просто проигнорировал третьего дядю Бая и, развалистой походкой, вышел за ворота.
Вчера он даже имени того человека не узнал, сегодня надо бы снова пройтись возле его усадьбы, разузнать что-нибудь.
Когда Бай Чжу ушел, в очаге семьи Бай остался только пустой котел с жиденьким рисовым отваром.
Третьего дядю Бая трясло от злости. Ему пришлось, голодному, выпить три миски этого варева и идти работать в поле.
Дойдя до середины пути, Бай Чжу вдруг подумал: вчера тот человек угостил его стольким вкусным, сегодня нехорошо идти с пустыми руками.
Тогда он развернулся обратно, зашел в дом и взял старый серп.
Бай Чжу сначала отправился в горы за деревней, нашел там толстый бамбук, срубил его и нарубил на куски.
В каждом бамбуковом колене он проделал по два отверстия, скрутил из травы веревку и продел ее сквозь дырки.
Так у него получилось простое бамбуковое ведерко. Бай Чжу смастерил еще несколько таких же и пошел с ними к реке.
Солнце уже поднялось высоко, у реки собралось немало женщин и гэров: кто полоскал белье, кто мыл овощи. Увидев Бай Чжу с целой охапкой бамбуковых ведер, кто-то с любопытством спросил:
— Бай Шу, это ты чего задумал?
— Рыбу ловить, — радостно ответил Бай Чжу.
— Рыбу? Да разве так рыбу ловят? — многие женщины расхохотались. — Мы только видали, как удят или сетями ловят. А ты что же, голыми руками с бамбуком собрался рыбу таскать?
Нашлась и одна, что была в хороших отношениях с Бай Цзоу-ши, такая как тетушка Тянь с восточной окраины. Она терпеть не могла Бай Шу и, нахмурившись, сказала:
— Бай Шу, а чего это ты сегодня не пошел в поле, не помог третьему дяде Баю? Нельзя забывать добро! Ведь твоя семья, дядя с тетей, тебя даром кормят-поят.
Раньше эта тетушка Тянь часто при людях обсуждала Бай Шу, и каждый раз у него от ее слов кровь бросалась в лицо, но он не смел перечить, только молча терпел обиду.
Но Бай Чжу — не Бай Шу. Он с насмешкой глянул на тетушку Тянь и громко сказал:
— А тебе-то что! Не суй нос не в свои дела!
Тетушка Тянь, не ожидавшая такого отпора, рассвирепела, уперла руки в бока и, трясясь от злости, заорала:
— Ты... ты... а еще гэр! Неудивительно, что третий сын Ли от тебя отказался! Да кто ж на тебе, таком, женится!
Сказать самке зерга, что она никому не нужна, на Звезде Зергов считалось страшным проклятием. Услышав такое, любая самка вызвала бы обидчика на дуэль.
Бай Чжу, услышав это, выхватил из-за пояса серп и, угрожающе размахивая им, шагнул вперед:
— Драться хочешь? А ну попробуй!
Тетушка Тянь была зла лишь на язык, а на самом деле — трусиха. Кто ж мог подумать, что после пары слов Бай Шу кинется на нее с серпом?
У нее от страха подкосились ноги, и она, дрожа, попятилась назад:
— Ты с ума сошел? Не... не подходи!
Остальные женщины тоже оцепенели от ужаса и слова вымолвить не смели.
Только один замужний гэр по фамилии Чэнь, что был посмелее, шагнул вперед и сказал Бай Чжу:
— Давай спокойно, не надо драки. — И, повернувшись к тетушке Тянь, добавил: — Нельзя людей при всех позорить. Ты первая начала не по правде, извинись сейчас же перед Бай Шу!
Тетушка Тянь, скрепя сердце, нехотя принесла извинения.
Когда Бай Чжу убрал серп за пояс, тетушка Тянь, не мешкая, унеслась прочь быстрее ветра.


    
  





  


  

    
      Как только тетушка Тянь ушла, женщины у реки зашумели, обсуждая случившееся. Они были даже немного возбуждены.
Тетушка Тянь, известная своим острым языком, всегда ходила по деревне гоголем, и никто не ожидал, что сегодня ее осадит Бай Шу.
Чэнь-гэр, глядя на Бай Шу, понизил голос и с чувством сказал:
— Бай Шу, я понимаю, тебе обидно, но нам, гэрам, надо бы уступать да помалкивать. Что бы ни случилось, нельзя же с ножом кидаться! Разнесут по округе — ты же и останешься виноват.
Чэнь-гэр тоже не был красавцем, поэтому и замуж вышел неважно — за бедного крестьянина, у которого всего три му сухой земли, и мяса за год ни разу не видят. Каждый день он стирал, штопал, топил печь, готовил, а в свободное время еще и в поле с мужем работал. Пять лет прожили, а родить смогли только одного гэра — нелегкая жизнь.
Бай Чжу понимал, что тот желает ему добра, хоть и не разделял его взглядов. Он кивнул:
— Я понял, спасибо тебе.
С этими словами он оставил все остальные бамбуковые ведерки на берегу, взял одно и пошел ловить рыбу.
Речка у деревни была шириной метров десять, неглубокая, только для легких лодок.
Бай Чжу стоял у края воды, закатав штаны выше колен, не став заходить на глубину.
Вода была прозрачная, как раз начался паводок, рыбы и креветок в реке было много.
Бай Чжу нашел большой камень, встал перед ним и начал ловить рыбу, что плыла по течению.
Рыба в реке шустрая, обычному человеку голыми руками ее не взять, но Бай Чжу — не обычный человек, он сильнейший воин расы зергов.
Хоть тело сейчас и другое, основные рефлексы остались. Он хватал одной рукой, другой — движения были молниеносными. Не прошло и минуты, как его бамбуковое ведерко наполнилось до краев мелкой рыбешкой.
Бай Чжу вылез на берег с ведерком и подошел к Чэнь-гэру:
— Старший брат Чэнь, не присмотришь за моими ведерками?
Чэнь-гэр опешил, заглянул в ведерко и невольно вскрикнул от изумления:
— Как это ты так быстро наловил столько рыбы?
На его крик обернулись остальные. Несколько женщин подошли поближе, заглянули в бамбук в руках Бай Чжу и тоже удивились. Надо же, как ловко Бай Шу рыбу ловит! Раньше за ним такого не водилось. Неужели все это время таился?
Они наперебой принялись расхваливать Бай Чжу, а некоторые даже пристали с просьбой научить их ловить рыбу.
Бай Чжу терпеливо объяснял им, показывал, но когда они сами пытались, рыба все равно выскальзывала из рук.
В конце концов женщины оставили эти попытки и только с завистью наблюдали, как Бай Чжу ловко орудует в воде, наловил еще одно ведерко мелкой рыбешки, одно — креветок и одно — угрей.
Бай Чжу решил, что на сегодня хватит, остановился и протянул ведерко с угрями Чэнь-гэру:
— Спасибо, что помог караулить. Это тебе, отнеси домой.
Угри отдавали тиной, их надо вымачивать в вине, а вино Бай Цзоу-ши прятала, искать его было лень. Вот Бай Чжу и решил отдать угрей Чэнь-гэру — и за помощь отблагодарить, и доброе слово его вспомнить.
— Ну... тогда я не откажусь, — Чэнь-гэр, под завистливыми взглядами остальных, принял ведерко с угрями.
Он уже больше года не ел мяса, а его маленький гэр все время просил есть, так что от еды отказываться было не с руки. Он добавил, обращаясь к Бай Чжу:
— Если что нужно будет, заходи, не стесняйся. Чем смогу — помогу.
Бай Чжу кивнул. Он еще не очень хорошо знал деревню, лишь немного представлял себе жизнь по воспоминаниям Бай Шу. В некоторых делах действительно нужно было спрашивать совета у местных.
Они разговаривали, как вдруг по тропинке у реки пробежал человек, на ходу выкрикивая:
— Скорее смотрите, скорее! В деревню отряд пришел, много всего несут, к восточной околице направились!
Услышав это, все, кто был у реки, пришли в движение. Побросав свои дела, они со всех ног припустили на восток деревни. Бай Чжу только подивился их скорости.
В эту эпоху не было ни телевизора, ни интернета, жизнь людей была скучной и однообразной, радостей — кот наплакал. Где бы ни случилось что-то интересное, вся деревня сбегалась поглазеть, и потом несколько месяцев это событие было главной темой для разговоров. Если кто-то пропускал такое зрелище, он выпадал из общих разговоров, и его начинали презирать, считая невеждой, которому и слова вставить не давали.
Чэнь-гэр быстро попрощался с Бай Чжу, схватил свое бамбуковое ведерко и тоже побежал.
Бай Чжу слегка озадачило такое поведение, но сам он не горел желанием идти на это «представление». В голове у него был только тот вчерашний мужчина. Он подхватил свои бамбуковые ведерки и сначала вернулся в дом Бай.
Семья Бай, видимо, тоже ушла смотреть на зрелище — во дворе ни души. Бай Чжу отнес ведерко с мелкой рыбешкой к себе в комнату, взял ведерко с речной рыбой и креветками и вышел.
Он медленно направился к усадьбе того мужчины и по пути видел, как люди, поддерживая стариков и ведя детей, спешат туда же.
Те, кто бежал с детьми на руках, были еще ничего. Самое удивительное — седая старуха, которая, видно, еле ходила и не могла идти сама, так ее на спине тащил сын лет сорока с лишним.
Старуху трясло на каждом шагу, но она все равно подгоняла сына:
— Быстрее, быстрее, опоздаем же!
Бай Чжу:
— ...
Он подошел к той самой усадьбе и увидел плотную толпу зевак.
Казалось, собралась чуть ли не вся деревня — несколько сотен человек. И окружили они именно усадьбу того мужчины.
Бай Чжу нахмурился, сердце тревожно забилось. Неужели у того человека в доме что-то случилось?
Вход в усадьбу был забит битком, Бай Чжу ничего не мог разглядеть изнутри. Он нашел поблизости большое дерево и в два счета взобрался на него.
Улегшись на ветке и глядя сверху вниз, он наконец увидел, что происходит у ворот.
Оказалось, в усадьбе ничего особенного не произошло. Просто у ворот стояло множество деревянных сундуков. А еще — несколько десятков корзин с белым рисом, вяленым мясом, вялеными тушами кур и гусей, яйцами, сушеными соевыми палочками и прочей снедью.
Группа слуг в серых одеждах сновала туда-сюда, занося сундуки во двор, а у ворот стоял и руководил тот самый мальчик, сяо Шу.
Семья Бай вчетвером стояла в первом ряду. Бай Ли-ши, держась за живот, не отрываясь смотрела на вяленое мясо в корзинах и глотала слюнки.
В толпе таких, как она, было немало, крестьяне оживленно переговаривались.
Бай Чжу услышал, как какой-то мальчишка лет семи-восьми, глотая слюни, сказал: «Столько яиц и вяленого мяса — больше, чем у старосты. Даже если есть мясо раз в три дня, и то на целый год хватит, не съешь?»
В его представлении есть мясо раз в три дня — это была райская жизнь.
— Староста идет! Пропустите, пропустите! — раздался крик в толпе.
Крестьяне сами расступились в стороны, оставив проход, по которому к воротам протиснулся староста деревни Байтан, Бай Баошань.
В одной руке он нес кувшин с вином, в другой — корзину яиц, а сам поглядывал на яйца, сложенные у входа.
Слегка кашлянув, словно от смущения, он шагнул вперед и отвесил поклон сяо Шу:
— Должно быть, вы и есть господин Се из усадьбы графа? Здравствуйте!
С этими словами он, приговаривая «скромный дар, не обессудьте», протянул вино и яйца.
Сяо Шу опешил, нахмурился и возмущенно закричал:
— Старик, чего городишь? Глаза разуй! Я — служка семьи Се, разве я похож на господина Се в таком-то наряде!
Староста Бай густо покраснел, оказавшись в неловком положении, и поспешил объяснить:
— Я староста деревни Байтан, Бай Баошань. Простите, уважаемый слуга, не могли бы вы доложить господину Се? Впредь, если господину что-то понадобится в деревне, можете смело обращаться ко мне, я все сделаю без промедления.
Это была вотчина семьи Се, здесь же находился и их старый дом.
Хотя он и был старостой, но каждый год, кроме сбора налогов, видел людей из усадьбы графа всего ничего, и уж тем более никогда не видел самого старшего господина Се.
Он увидел, что у этого юноши кожа белая, одежда тонкой работы, и он еще и слугами командует, вот и принял его за самого господина Се, а вышел конфуз.
А крестьяне, услышав слово «граф», уже опешили и решили, что пришли не зря.
Старший сын в доме графа — в будущем тоже унаследует титул!
Увидеть своими глазами будущего господина — об этом можно будет всю жизнь рассказывать!
Узнав, что этот человек — староста, сяо Шу тоже немного смутился и побежал в дом звать Се Хуайюя.
Вскоре вышел стройный, как нефрит, человек с бухгалтерской книгой в руках. Это и был Се Хуайюй.
На нем была темно-синяя холщовая одежда, волосы небрежно собраны в пучок на затылке — одежда очень простая, даже не такая роскошная, как у богача Чжэна. Но стоило ему просто стоять, как от него веяло спокойной, величественной статью, сразу было видно — человек не простой, богатый и знатный. Рядом с сяо Шу его уж точно ни с кем не перепутаешь.
Красавец! Бай Чжу, любуясь Се Хуайюем, думал, что на такого самца можно смотреть бесконечно, и все будет мало.
Таких же мыслей были и незамужние девушки и гэры в деревне.
Раньше они видели в деревне сюцая вроде третьего сына Ли и считали его лучшим мужчиной, а тут такой, сошедший с небес, господин Се!
У многих забилось сердечки, запылали щечки, движения стали скованными. А тот Бай Хэ, что стоял в первом ряду, даже успел, когда Се Хуайюй посмотрел в их сторону, стрельнуть в него глазками.


    
  





  


  

    
      — Б-благодарю вас, господин, — увидев Се Хуайюя, староста Бай от волнения начал слегка заикаться.
— Господин староста, — Се Хуайюй небрежно сложил руки в приветствии, принял яйца и вино, передал их сяо Шу, а затем велел слугам взять вяленое мясо, зерно и прочее равноценное угощение в качестве ответного дара и вернуть старосте.
Видя, что крестьяне никак не расходятся, он повернулся, сказал несколько слов сяо Шу и с улыбкой обратился ко всем:
— Из-за траура по бабушке мне придется прожить здесь три года, так что будем соседями. Каждому крестьянскому двору в деревне полагается получить по цзиню белого риса, цзиню вяленого мяса и три цзиня бобов. Получите положенное и, пожалуйста, расходитесь, дайте моим людям спокойно закончить дела.
С этими словами сяо Шу встал в стороне и громко объявил, чтобы все выстраивались в очередь.
Услышав, что будут раздавать продукты, крестьяне гурьбой повалили в очередь, выстроившись аж на поле. А вот у ворот усадьбы Се, наоборот, освободилось место.
Слуги семьи Се были людьми бывалыми: как только Се Хуайюй отдал распоряжение, кто-то сразу принес весы. Отмерили по цзиню риса, цзиню вяленого мяса, три цзиня бобов, упаковали в промасленную бумагу и сложили в пустые корзины.
Каждому приходящему за получением не просто так отдавали продукты, а сначала расспрашивали, записывали, каждый двор мог получить только один раз.
Бай Цзоу-ши сначала хотела схитрить и получить дважды, подговорив Бай Дао встать в другую очередь. Но когда тот дошел до раздачи, его расспросили и обман раскрылся, — вышло неловко. Ей-то было все равно, а вот Бай Хэ покраснел до ушей, стыдливо взглянул на Се Хуайюя и поскорее утащил свою мать прочь.
Бай Чжу сидел на дереве и смотрел, как все, получив продукты, расходятся.
Когда слуги из усадьбы Се уже начали убирать, он спрыгнул с дерева, с двумя бамбуковыми ведерками в руках и окликнул сяо Шу, который уже собирался зайти во двор:
— Сяо Шу, постой!
Сяо Шу обернулся и увидел стоящего у ворот чернявого человека, который, едва взглянув на него, расплылся в улыбке, обнажив белые зубы. Присмотрелся — а меж бровей красная родинка. Да это ж тот самый вчерашний гэр!
— Опять ты! — стоило сяо Шу его увидеть, как он вспомнил, как тот вчера привязался и тащился за их повозкой чуть не полверсты.
— Твой господин дома? — спросил Бай Чжу. — Я пришел его поблагодарить.
Когда только начали раздавать, Се Хуайюй уже ушел внутрь. Бай Чжу хотел лично вручить ему подарок.
— Думаешь, нашего господина так просто увидеть можно? — Сяо Шу нахмурился, собираясь прогнать его.
Небось опять пришел поживиться на халяву. Раньше, когда он служил в доме Се, таких типов видел предостаточно.
— Тогда передай ему это, — сказал Бай Чжу и, сунув два своих ведерка в руки сяо Шу, развернулся и убежал.
— Чего это?! — от неожиданности сяо Шу едва не выронил ведерки. Пока он соображал, тот гэр уже был далеко.
Приглядевшись, он увидел, что в бамбуковых ведерках, залитые речной водой, плавают полные, живые рыбы и креветки.
Кажется, их господин любит такие речные деликатесы. Подумав, сяо Шу отнес оба ведерка на кухню и передал кухарке, велев приготовить все как следует.
Вечером Се Хуайюй вошел в столовую, взял палочки для еды и увидел стол, уставленный блюдами из речной рыбы и креветок.
Тушеная рыба кусочками, уха с тофу, жареные речные креветки — все выглядело аппетитно и вкусно пахло. У Се Хуайюя разыгрался аппетит, и он съел даже добавочную миску риса.
После ужина он позвал кухарку.
Он думал, что кухарка сама купила эту рыбу и креветки на реке, и хотел попросить ее и впредь покупать такие продукты.
Но едва он заикнулся об этом, кухарка ответила:
— Господин, не спрашивайте с меня, это все сегодня принес сяо Шу, откуда же мне знать, где это купить?
Се Хуайюй нахмурился. Он знал, что сяо Шу сегодня никуда не выходил и, конечно, не мог купить этих продуктов. Позвав сяо Шу и расспросив его, он узнал, что всю эту рыбу и креветки принес тот самый гэр, которого они встретили вчера на дороге.
— А где он сейчас? Ты что, просто так его отпустил? — спросил Се Хуайюй.
— Отпустил? А что, надо было оставить? — удивился сяо Шу. — Господин, мне кажется, этот гэр замышляет что-то недоброе. Проявил инициативу — не иначе как с подвохом!
— Замолчи! — прикрикнул на него Се Хуайюй, лицо его стало серьезным.
Сяо Шу вздрогнул и не посмел больше говорить. Он редко видел, чтобы его господин сердился, и уж тем более из-за какого-то постороннего гэра.
Видя обиженный вид сяо Шу, Се Хуайюй вздохнул и терпеливо объяснил:
— Ты же сам вчера видел этого гэра — он с голоду чуть не умер прямо на дороге. Видно, что самому ему есть нечего. А он, будучи в такой нужде, сегодня принес нам столько всего. Значит, очень старался. — Помолчав немного, он добавил: — Если еще раз его увидишь, пригласи поесть. А если он еще что-то принесет, принимай, но давай ему равноценные деньги.
Отправив сяо Шу, Се Хуайюй с улыбкой покачал головой. Тяжело живется людям, а гэрам и подавно. Встретив такого, он не прочь помочь, а там уж — как судьба сложится.
»»»
По дороге домой Бай Чжу словно по облакам шел, на душе у него было радостно и легко.
Хотя сегодня он так и не поговорил с тем мужчиной, он снова увидел его, узнал его фамилию и даже передал свой подарок.
Тот мужчина сказал, что проживет здесь три года. Трех лет вполне достаточно, чтобы проявить свою искренность.
Бай Чжу шел и вдруг услышал с обочины, что кто-то окликнул его по имени.
Он остановился и с недоумением уставился на стоящего перед ним замызганного мужчину средних лет.
За мужчиной стояли трое маленьких мальчиков. Самому старшему было лет шесть-семь, младшему на вид не больше трех, и мужчина держал его на руках.
Бай Чжу принялся лихорадочно перебирать в памяти воспоминания прежнего владельца тела. Об этой семье из четырех человек у него не было никаких воспоминаний, и он понятия не имел, зачем этот человек его окликнул.
— Бай Чжу, это тебе, — сказал мужчина средних лет и, порывшись за пазухой, достал узелок с бобами, осторожно разворачивая его.
Это были те самые бобы, которые они только что получили в усадьбе Се. Мужчина открыл промасленную бумагу, бережно зачерпнул оттуда горсть и протянул Бай Чжу:
— На, поешь.
Едва мальчики за спиной мужчины услышали слово «есть», как тут же разразились громким плачем:
— Папа, я хочу есть!
— И я, и я!
— Уа-а — ням-ням!
Бай Чжу:
— ...
Зачем этот мужчина отдал ему такую маленькую горстку бобов — даже в зубах бы не застряла.
Он взял бобы, разжал ладонь и поднес ее к трем детям:
— На, ешьте.
Дети мигом расхватали бобы у него с руки и принялись жадно запихивать их в рот.
Мужчина средних лет страшно смутился и, несколько неловко обращаясь к Бай Чжу, сказал:
— Дети глупые, совсем оголодали.
— Ничего страшного, — равнодушно ответил Бай Чжу. — Все дети такие.
С этими словами он попрощался с мужчиной и пошел дальше.
Мужчина остался стоять, глядя ему вслед, немного ошеломленный. Он стиснул зубы, развернулся и зашагал в обратную сторону.
Сегодня утром к Ван Мутоу неожиданно пришла двоюродная сестра, тетушка Ван, и завела разговор о сватовстве Бай Шу. Бай Шу хоть и гэр, но выглядит как мужчина, к тому же его только что бросил жених. Всем известно, что в деревне он — «перезрелый», которому не найти мужа. Ван Мутоу сначала рассердился и, не думая, отказался. Потом тетушка Ван долго уговаривала его, перечисляя всякие выгоды от женитьбы на Бай Шу. Ван Мутоу, выслушав ее доводы, немного поколебался, но окончательного решения еще не принял.
И надо же такому случиться, что днем он повстречал Бай Шу на дороге.
Увидев Бай Шу своими глазами, Ван Мутоу вдруг понял, что мужественная внешность не так уж и страшна.
Бай Шу хоть и похож на мужчину, но черты лица у него красивые, смотреть приятно, даже симпатичнее, чем те гэры, что нарочно наряжаются под женщин.
И потом, он только что хорошо отнесся к его детям, видно, что у него доброе сердце. Ван Мутоу вдруг показалось, что жениться на Бай Шу — неплохая идея.
Он сразу же принял решение и снова направился к дому тетушки Ван, чтобы попросить ее пойти сватать.
В доме семьи Бай Бай Цзоу-ши убрала полученное зерно, отрезала самый жирный кусочек от вяленого мяса, собираясь вечером приготовить для третьего дяди Бая паровое мясо.
Бай Хэ недовольно сел за стол и принялся выговаривать Бай Цзоу-ши:
— Мама, это все ты сегодня надоумила брата пойти получить еще раз, из-за тебя наш дом опозорился. Что теперь господин Се о нас подумает?
— Откуда ж я знала, что твоего брата поймают? — недовольно огрызнулась Бай Цзоу-ши. — И потом, какое тебе дело, что он подумает? Мы с ним дел не имеем, а продукты получили — вот это выгода.
— Верно! — Третий дядя Бай стукнул кулаком по столу. — Ты чего на мать взъелся? Совсем с годами ума не нажил! По мне, так этот господин Се просто жадина: раздает продукты, а сам каждую семью расспрашивает. Графский дом, а туда же.
— Да что вы понимаете! — воскликнул Бай Хэ. — Это же будущий граф! Он всем крестьянам в деревне аренду устанавливает, даже староста ему подарки носит! И потом, он же три года в нашей деревне проживет. Если он о нас плохого мнения будет, как же мы с ним потом общаться станем?
— Ты что, с будущим графом общаться собрался? — громко спросил Бай Дао. — Или на господина Се глаз положил? А как же третий сын Ли? Он хоть и сюцай, но, может, в будущем и на более высокую степень сдаст — море перспектив, так что лучше о реальном думать.
— Пф-ф-ф! — Бай Ли-ши, стоявшая в углу, не удержалась и прыснула со смеху, схватившись за живот.
— Чего ржешь! — Бай Хэ закатил глаза, и лицо его сразу помрачнело.
Пока он не видел господина Се, третий сын Ли тоже казался неплохим. Но после того, как перед ним предстал сам графский сын, третий сын Ли стал похож на придорожный вьюнок — мелко и недостойно.
— Вы что, не знаете этого третьего сына Ли? — сказал Бай Хэ. — Его отец всего лишь сюцай, и сам он с двух попыток еле-еле сюцая получил. Сдаст ли он на следующую степень — одному черту известно. А сейчас господин Се приехал в родовое поместье на траур — это удача, которая выпадает раз в тысячу лет. Простому человеку и не снилось. Если мне посчастливится попасть к нему в милость, даже наложницей стать — и то лучше, чем за третьего сына Ли идти. С поддержкой семьи Се наш дом в деревне будет... вот! — Бай Хэ поднял руку и показал большой палец, затем обратился к третьему дяде Баю: — Может, и ты, отец, тогда старостой станешь.
При словах «старостой» у третьего дяди Бая глаза заблестели, и его тут же охватило волнение.
— А... а если не выйдет? — забеспокоилась Бай Цзоу-ши. — Что тогда с третьим сыном Ли делать?
— С семьей Ли пока потянем, — ответил Бай Хэ. — Они же еще официально сватов не засылали. Пока мы молчим, третий сын Ли ничего и не узнает. А если господин Се на нас не посмотрит, тогда и за третьего сына Ли пойду.


    
  





  


  

    
      Бай Хэ еще говорил, как вдруг калитка с шумом распахнулась.
Семья Бай вздрогнула, Бай Цзоу-ши высунулась посмотреть — оказалось, вернулся Бай Шу.
Как только она увидела Бай Шу, то мигом убрала все со стола в спальню.
Это же отличное вяленое мясо и белый рис, если этот щенок Бай Шу отберет, ей будет до смерти жалко.
Бай Чжу даже не заметил Бай Цзоу-ши. Напевая песенку, он вошел во двор и направился прямиком к своей развалюхе.
Сегодня он наловил рыбы, можно сварить похлебку из мелкой рыбешки.
Вообще-то он больше хотел бы съесть жареную рыбку или тушеную, но в доме Бай для него масла не нашлось бы.
В этих краях масло было очень дорогим, большинство крестьян не могли себе его позволить и готовили все на воде. Если какая-то семья решалась что-то пожарить, то вся деревня, чуя запах, сбегалась к их двору.
В теле Бай Чжу жира было маловато. Он пощупал свой живот. Утром съел несколько больших мисок каши, потом полдня ловил рыбу в реке — живот давно уже втянуло.
Бай Чжу подошел с бамбуковым ведерком к колодцу, зачерпнул воды.
Потом зашел в кухню, взял тесак и прямо у колодца, орудуя им, начал потрошить рыбу.
Бай Цзоу-ши немного подождала, не заходит ли Бай Чжу в дом, высунулась и увидела, как он, усевшись на камень, разделывает рыбу. На земле уже рядком лежали штуки четыре с вспоротыми животами, еще трепыхаясь.
При виде рыбы, разбросанной по земле, у Бай Цзоу-ши потекли слюнки.
Для крестьянской семьи рыба, конечно, не чета мясу, но все равно считалась скоромной едой.
Интересно, откуда этот Бай Шу набрал столько рыбы? Одному ему столько не съесть, только переводить.
Подумав так, Бай Цзоу-ши открыла дверь, вышла и сказала Бай Чжу:
— Бай Шу, ты столько рыбы наловил, все равно не съешь. Отдай-ка нам несколько штук.
С этими словами Бай Цзоу-ши, не стесняясь, нагнулась и без спросу потянулась к самой большой рыбине.
— Ты чего творишь! — рявкнул Бай Чжу и со всей силы всадил тесак прямо рядом с рукой Бай Цзоу-ши, разрубив рыбину.
— Ай-яй-яй! — Бай Цзоу-ши от испуга повалилась на землю, зажимая уцелевшую руку, вся в холодном поту. — Ты с ума сошел? — заорала она истошным голосом. — Псих! Псих! Ты меня убить хочешь! Убивают! Убивают! Бай Шу, псих, убивает!
Как только Бай Цзоу-ши подняла крик, вся семья Бай мигом выбежала из комнат.
Но, увидев в руках у Бай Чжу нож, все тут же попрятались обратно в комнаты. Только высовывались из окон и ругались.
Один кричал:
— Бай Шу, ты скотина, чтоб тебя черти побрали, ты тетю свою убить хочешь?
Другой:
— Ах ты щенок паршивый, положь нож сейчас же! Тронешь мою мать хоть на волосок — в тюрьме сгною, кости перемелю!
Пока они так переругивались, услышали соседи.
Народ в те времена до всего был охочий, как прослышали, что кого-то убивают, сразу друг дружку созывали — поглазеть. Вскоре толпа народу облепила двор семьи Бай, вытягивая шеи и разглядывая Бай Чжу и Бай Цзоу-ши.
Кто-то в толпе даже увещевал:
— Бай Шу, ты бы это, по-хорошему говори. Убийство — дело серьезное, самому отвечать. Ты молодой еще, жить тебе да жить. А Бай Цзоу-ши много ли осталось? Стоит ли оно того — с ней меняться?
Бай Цзоу-ши от злости аж побелела, так и подмывало кинуться в толпу и спросить, кто это сказал.
Бай Чжу, сжимая в одной руке тесак, обратился к Бай Цзоу-ши:
— Предупреждаю, больше ко мне не лезь и на мою еду не зарься!
С этими словами он поднял тесак и одним ударом разрубил рыбью голову надвое, забрызгавшись кровью с ног до головы, став похожим на демона, вылезшего из преисподней:
— Видала эту рыбу? Еще раз пикнешь — с тобой то же будет, что с этой головой!
Бай Чжу до смерти надоела Бай Цзоу-ши, он напустил на себя такой вид, будто собрался на кровавую бойню, и хотел только одного — поскорее отделаться от нее, желательно навсегда.
Бай Цзоу-ши, напуганная его свирепым видом до полусмерти, ни секунды не сомневалась, что Бай Шу, как и сказал, воткнет ей нож в голову.
Она в панике закивала, и тут же ощутила, как низ живота стал влажным и теплым, распространяя едкий запах.
С перепугу она просто обмочилась.
— Ха-ха-ха, обмочилась, обмочилась! — завопил какой-то зоркий ребенок, с радостью захлопав в ладоши и высмеивая ее.
Бай Чжу брезгливо взглянул на Бай Цзоу-ши и рявкнул:
— А ну пошла вон!
Бай Цзоу-ши, не помня себя, уползла на карачках.
Видя, что больше смотреть не на что, толпа зевак стала расходиться. Среди них была и тетушка Ван, бледная как полотно.
Она пришла сватать Бай Шу за Ван Мутоу, но еще не войдя во двор, увидела перед домом Бай толпу народа.
Подошла поближе, заглянула — а там Бай Шу с тесаком в руках, весь в крови, стоит посреди двора и — бумбум! — так и оттяпал рыбе голову!
Вспоминая эту картину, тетушка Ван невольно вздрогнула.
Чуть было не попалась на удочку этой Бай Цзоу-ши! Какой же Бай Шу хороший, да он просто дьявол во плоти, на родную тетку с ножом кинулся!
Бай Цзоу-ши хотела, чтобы Ван Мутоу женился на Бай Шу, да это же верная погибель! Надо скорее бежать к Ван Мутоу, сказать, чтобы и думать забыл об этом гэре.
Так, сам того не зная, Бай Чжу прослыл в деревне сумасшедшим, и его сватовство с Ван Мутоу расстроилось...
Бай Цзоу-ши, опозорившись на всю деревню, сидела в своей комнате, рыдала и не желала выходить к людям, даже готовить не пошла.
Бай Ли-ши, с большим животом, пришлось идти на кухню и готовить ужин для всей семьи.
У нее уже седьмой месяц пошел, руки и ноги отекли. Сидя на корточках, она колола дрова, но с горем пополам наколола лишь несколько щепок.
Бай Чжу как раз рядом на костерке варил уху, не выдержал, взял у Бай Ли-ши топор, в два счета наколол дров и сложил их у очага:
— Невестка, ты посиди вон там. Я огонь разведу. С таким-то животом, а они тебя готовить заставляют.
Бай Чжу хоть и недолюбливал семью Бай и к Бай Ли-ши особой симпатии не питал, но не мог смотреть, как они издеваются над беременной женщиной.
С тех пор как Бай Ли-ши вышла замуж, она ни разу не садилась за стол есть, все лучшие куски и мясо всегда проходили мимо нее.
Только когда забеременела, Бай Цзоу-ши перестала ограничивать ее в еде. А раньше, если она съедала лишнюю горстку риса, Бай Цзоу-ши ругала ее, что переводит продукты.
Бай Ли-ши безучастно взглянула на Бай Чжу, не сказав ни слова благодарности, просто послушно села в сторонке и смотрела, как Бай Чжу разжигает огонь.
Она достала из кувшина бобы и рис, зачерпнула по две горсти, подумала и добавила еще одну. Покончив с этим, взяла маленький веер и села у очага следить за огнем.
Уха у Бай Чжу получилась наваристой, через некоторое время по кухне поплыл аромат.
В те годы вино было дорогим, его для готовки использовали только господа. А вот лук с имбирем были не в диковинку, каждая семья сажала у себя в огороде.
Бай Чжу сорвал на поле семьи Бай немного лука и имбиря, мелко нарезал и бросил в уху, добавил щепотку соли — рыбный запах сразу перебило, остался только свежий, сладковатый аромат рыбы.
Бай Ли-ши не отрываясь смотрела на уху, у нее текли слюнки.
Бай Чжу, видя это, покачал головой, взял глиняную миску, налил полмиски ухи, добавил небольшой кусочек рыбы и протянул Бай Ли-ши:
— Ешь.
Бай Ли-ши взяла миску, не побоялась обжечься и мигом, жадно глотая, выпила всю уху до дна.
Увидев, что бобы с рисом в котле почти готовы, она взяла миску Бай Чжу, зачерпнула полную доверху, молча поставила на пол и, прихватив котелок, ушла.
Вскоре из главной комнаты донеслась брань Бай Цзоу-ши:
— Позвали готовить — так ты и сготовить-то нормально не можешь, еще этот паршивец отобрал! Сам жирует, рыбу лопает, да еще у нас бобы с рисом отнимает! Совесть есть?!
Бай Чжу поставил миску, взял тесак, вышел и с размаху всадил его в деревянную дверь главной комнаты.
Ругань Бай Цзоу-ши мигом прекратилась, во дворе снова воцарилась мертвая тишина.


    
  





  


  

    
      Бай Чжу вернулся на кухню и, заедая миской бобов с рисом, с наслаждением выхлебал всю уху. Только когда в котелке не осталось ни капли, он вернулся к себе.
Лежа на соломенном топчане, Бай Чжу погладил круглый, набитый живот и почувствовал прилив сил.
Он прожил в этом мире уже два дня и только сегодня наконец-то поел белковой пищи.
В реке полно рыбы и креветок, если ловить каждый день, а в горах поохотиться на зайцев, то и каждый день мясо есть — не проблема.
Вот только сейчас еще тепло. А через несколько месяцев наступит зима, река замерзнет, птицы и звери в горах попрячутся, где тогда еду брать? Не каждый же день у семьи Бай отнимать?
Да и эта его развалюха... Бай Чжу посмотрел на дыры в крыше, пощупал колючую солому под собой.
Если оставаться здесь, зимой он точно замерзнет насмерть!
Пока до зимы еще полгода, надо срочно начинать зарабатывать деньги и поскорее съезжать из этого сарая семьи Бай.
Как зарабатывать, Бай Чжу уже придумал.
Он использует свои навыки рыболова и охотника: будет обменивать рыбу, креветок и добычу на зерно и деньги.
Когда появится начальный капитал, купит немного земли, займется еще каким-нибудь делом. С его-то способностями он уж точно сумеет наладить жизнь.
Когда его положение улучшится и он сможет обеспечить тому мужчине безбедное существование, тогда и признается ему в своих чувствах...
Они станут законной парой, и он снесет ему парочку яиц...
При мысли об этом Бай Чжу довольно улыбнулся, сверкнув рядом белых зубов, а глаза его, как серп в небе, изогнулись и заблестели.
Интересно, а в этом мире какие яйца рождаются у гэров? Такие же, как у женщин, или другие?
»»»
Пока Бай Чжу предавался мечтам о будущем, в главной комнате дома Бай семья третьего дяди Бая втихую обсуждала, как бы выгнать Бай Чжу.
— Отец, что же теперь делать! — запричитал Бай Хэ, обращаясь к третьему Баю. — Этот Бай Шу становится все страшнее, уже с ножом кидается! Останется он дома — еще неизвестно, что выкинет!
— Думаешь, я не хочу его выгнать поскорее? — фыркнул третий дядя Бай. — Тогда я взял землю старшего брата при старосте и расписку дал. Должен был матери до смерти угождать да Бай Шу замуж выдать. А если я его сейчас выгоню, он пойдет к старосте и скажет, что я слово нарушил. Тогда земли брата, небось, наполовину отдавать придется!
Бай Хэ закатил глаза:
— Подумаешь, несколько му земли! Отдал бы ему два-три му, и жили бы все спокойно — лучше не придумаешь.
Бай Хэ сам был гэром, рано или поздно все равно замуж выйдет. Земля ему все равно не достанется, так что ему было все равно, много ее или мало.
— Ни за что! — тут же воспротивился Бай Дао. — Эта земля — семьи Бай! Бай Шу, он гэр, с какой стати ему земля семьи Бай достанется? Я первый против!
Бай Дао был единственным сыном третьего дяди Бая, и вся земля третьего Бая в будущем должна была отойти ему!
Он злобно зыркнул на Бай Хэ:
— Ты сам гэр, все равно замуж пойдешь, тебе-то что до земли! А я уже считай свое получил, и отдавать? Ни за что!
— Ты! — Бай Хэ покраснел от злости.
— А что, не так, что ли? — Бай Дао тоже не уступал, рявкнув в ответ.
— Да хватит вам ссориться! — видя, что братья вот-вот передерутся, вмешалась Бай Цзоу-ши. — Если Бай Шу замуж выйдет, тогда и землю ему отдавать не придется, разве нет?
Бай Цзоу-ши, опасливо косясь на дверь, понизила голос:
— Я уже с тетушкой Ван говорила. Похоже, она согласилась помочь. Останется только дождаться, пока Ван Мутоу пришлет сватов, и тогда спровадим этого недотепу.
Слова Бай Цзоу-ши пришлись по душе всей семье, все заулыбались.
Спровадить Бай Шу, не потратив ни гроша, да еще, может, и выкуп за невесту от Вана получить — как ни крути, выгодно.
Только радость была недолгой. Бай Ли-ши, стоявшая в сторонке, робко спросила:
— А... а если Бай Шу не захочет за Ван Мутоу?
— Дура ты! — брезгливо взглянула на невестку Бай Цзоу-ши. — Воля родителей да слово сватов — кто он такой, чтобы перечить? А не захочет — тем лучше, пойдем к старосте, пусть рассудит. Найдем, за что выгнать, и никто не скажет, что мы его обижаем!
»»»
На следующее утро Бай Чжу проснулся, когда солнце стояло уже высоко.
Сегодня завтрак готовила Бай Цзоу-ши. Он, как обычно, взял миску, прошел прямо на кухню и налил себе, глядя Бай Цзоу-ши в лицо, полную миску густой рисовой каши. Бай Цзоу-ши от злости аж зубами заскрипела, но возразить не посмела.
Бай Цзоу-ши сейчас ничего не могла поделать с Бай Чжу, оставалось только молча злиться:
— Погоди, еще посмотрим, как долго ты будешь хорохориться. Вот сейчас схожу к тетушке Ван, и спровадим тебя поскорее за того старого вдовца!
После завтрака Бай Чжу взял серп и направился к бамбуковой роще в предгорье.
На этот раз он срубил побольше бамбука и смастерил с десяток бамбуковых ведерок. Связал их веревкой, взвалил на спину и пошел к реке.
У реки уже собралось немало крестьян — кто стирал, кто воду носил, даже больше, чем вчера.
Крестьяне оживленно обсуждали вчерашние новости: в деревню Байтан приехал будущий граф, а тот гэр из семьи старшего Бая, кажется, совсем спятил — говорят, чуть не отрубил голову Бай Цзоу-ши.
Увидев столько народу, Бай Чжу словно увидел своих будущих покупателей и источник дохода.
Обрадовавшись, он решил поприветствовать всех высшим ритуалом расы зергов — высоко поднял серп и помахал им издалека.
Крестьяне как раз с упоением расписывали, как Бай Чжу замахнулся на голову Бай Цзоу-ши и как та обмочилась от страха. И тут видят — сам виновник торжества с серпом в руке, свирепый, как черт, большими шагами направляется прямо к ним.
— Ай-яй-яй! — перепуганные крестьяне, не дожидаясь, пока Бай Чжу подойдет, бросились врассыпную.
Не прошло и минуты, как у реки почти никого не осталось.
— Странно, а куда все подевались? — удивился Бай Чжу.
Оглядевшись, он заметил Чэнь-гэра, который, сидя на корточках у реки, в панике запихивал выстиранное белье в таз.
— Чэнь-гэр, и ты здесь, — Бай Чжу подошел и хлопнул его по плечу, улыбнувшись во весь рот.
— М-м... какая встреча... а я как раз домой собирался, — у Чэнь-гэра выступил холодный пот на лбу, когда он здоровался с Бай Чжу.
Чего боялся, то и случилось. Чэнь-гэр только что молился, чтобы Бай Шу его не заметил, и тут — хлоп — по плечу.
Утром он как раз услышал сплетни про Бай Шу: мол, этот гэр из семьи Бай рехнулся и чуть не оттяпал голову Бай Цзоу-ши!
Вспомнив, что еще вчера утром он долго с ним разговаривал, Чэнь-гэр похолодел от страха: а ну как этот Бай Шу вчера бы спятил — и его бы уже голова с плечами не соединялась!
— Погоди уходить, — остановил его Бай Чжу. — Я как раз собирался рыбу ловить. Если поймаю много, тебе еще подкину.
О том, как наладить торговлю с деревенскими, Бай Чжу как раз хотел расспросить Чэнь-гэра. Он не пожалел бы пары рыбешек в качестве платы за совет.
Чэнь-гэр, услышав это, заколебался.
Он боялся Бай Шу и хотел поскорее убраться. Но вчерашние угри позволили его собственному маленькому гэру наконец-то поесть мяса.
Помучившись немного, Чэнь-гэр в конце концов уступил голоду и уселся на месте.
Хоть Бай Шу и страшный, но голод — еще страшнее. С этой мыслью Бай Шу уже не казался таким ужасным, как о нем рассказывали.
Бай Чжу закатал штанины, взял бамбуковые ведерки и прыгнул в воду.
Двигался он ловко, и вскоре несколько ведерок наполнились рыбой и креветками.
День выдался погожий, много рыбы и креветок выплыло погреться на солнышке, так что ловить было еще легче, чем вчера.
Он налил в деревянный таз Чэнь-гэра воды до половины и высыпал туда рыбу из одного ведерка.
Чэнь-гэр смотрел на плавающих в тазу карасей, горстку креветок и двух здоровенных, с кулак, синепанцирных крабов и глотал слюнки.
Тут Бай Чжу и спросил:
— Чэнь-гэр, я тут хотел спросить кое-что. Как думаешь, если я буду продавать вот такую рыбу и креветок, сколько в деревне можно за них выручить?


    
  





  


  

    
      — Продавать рыбу? — удивился Чэнь-гэр, услышав вопрос Бай Чжу.
Но быстро опомнился: с такими-то способами ловли, как у Бай Шу, торговля рыбой — неплохое дело. Вот только с его теперешней репутацией продать что-то будет трудно.
Поэтому Чэнь-гэр честно ответил:
— Если ты будешь продавать рыбу в деревне Байтан, кроме тех, кто вино делает, вряд ли кто захочет покупать за деньги. Ты лучше сходи в уездный город к востоку от деревни, там людей больше и они богаче, и рыбу с креветками продать можно быстрее.
Слова Чэнь-гэра словно озарили Бай Чжу. Оказывается, к востоку от деревни есть уездный город?
И усадьба Се тоже на востоке деревни. Если он каждый день будет ходить продавать рыбу, то как раз будет проходить мимо дома Се! И удобно будет передавать подарки тому мужчине.
Бай Чжу, взволнованный, схватил Чэнь-гэра за руку:
— Брат! Спасибо тебе, век не забуду! Буду теперь каждый день ловить рыбу и каждый день тебе немного оставлять в благодарность за такой хороший совет.
Чэнь-гэр от этих слов даже смутился.
Весь его прежний страх Бай Шу как рукой сняло, и он уже совершенно искренне добавил:
— Бай Шу, тебе же нельзя вечно жить у Баев. У тебя такие золотые руки, лучше заработай побольше денег и перебирайся в уездный город.
Подальше от деревни Байтан, где никто не знает его дурной славы, может, и жениха хорошего найдет.
Бай Чжу, конечно, не знал, о чем тот думает, и просто кивнул:
— Знаю. Как заработаю достаточно, так и уйду.
Попрощавшись с Чэнь-гэром, он снова пошел ловить рыбу. Вскоре все его бамбуковые ведерки до краев наполнились разной речной живностью.
Бай Чжу подумал и отобрал самых крупных крабов, связал их травинками, доверху наполнил одно ведерко, еще одно — креветками, выбрал штуки три-четыре сазанов длиной с чи, нанизал их на травинку и повесил на пояс. Потом взвалил на спину с десяток ведерок и зашагал к уездному городу на востоке.
По пути встречные прохожие шарахались от него в стороны.
На полпути снова повстречался тот мужчина средних лет с детьми. Едва завидев Бай Чжу, он испуганно опустил голову и отступил на обочину.
Зато трое детей, увидев рыбу на поясе у Бай Чжу, загомонили:
— Папа, рыба!
— Ням-ням, рыбка!
Несколько пар глаз неотрывно смотрели на рыбу, слюнки так и текли.
Бай Чжу показалось, что дети и жалкие, и забавные одновременно. На Звезде Зергов все дети получали лучшее образование бесплатно, и представить было невозможно, чтобы они вот так голодали.
Он остановился, протянул мужчине бамбуковое ведерко с дешевой мелкой рыбешкой:
— Отдайте детям. Рыба так себе, но на уху сгодится, навар будет знатный.
Видя, что мужчина не решается взять, он поставил ведерко на землю и, не оборачиваясь, пошел дальше.
Когда он ушел, Ван Мутоу долго стоял, потом поднял с земли бамбуковое ведерко, задумчиво посмотрел на мелкую рыбешку внутри, затем перевел взгляд в ту сторону, куда ушел Бай Шу...
Бай Чжу прошел еще немного и оказался у ворот усадьбы Се.
Было уже около полудня, ворота усадьбы были распахнуты настежь, несколько слуг с метлами сновали туда-сюда.
— Здравствуйте, а хозяин дома? — Бай Чжу подошел и схватил за рукав одного из слуг.
— Ты кто? — слуга внимательно оглядел Бай Чжу и, заметив у него на поясе сазанов, громко крикнул: — Сяо Шу! Торговец рыбой пришел!
Вскоре из внутреннего двора вышел сяо Шу. Увидев Бай Чжу, он сердито зыркнул на него и недовольно буркнул:
— Рыбу продаешь, да? Пошли за мной.
Бай Чжу хотел сказать, что он не продает, а дарит рыбу, но, услышав, что можно войти в усадьбу и, возможно, увидеть того мужчину, слегка воспрянул духом и поспешил за сяо Шу.
Сяо Шу провел его прямо на кухню. Там во дворе суетились кухарка и несколько баб, хлопотавших по хозяйству.
Сяо Шу указал на деревянный таз с колодезной водой:
— Давай, выкладывай рыбу сюда!
Было ясно, что это место для прислуги. Тот мужчина, господин Се, конечно, в такой «темный» угол не заглянет, и Бай Чжу немного расстроился.
Но он вообще-то пришел рыбу отдать, увидеть того мужчину было бы удачей, а нет — так нет.
Поэтому он вывалил в таз заготовленных сазанов, креветок и крабов и сказал:
— В колодезной воде рыба долго не проживет, лучше в речной держать, так дольше сохранится.
— Ладно, ладно! — нетерпеливо отмахнулся сяо Шу. — Разобрался — пошли, у меня еще дела.
С этими словами он поспешно отвел Бай Чжу в какую-то боковую комнату и велел ему там сидеть:
— Подожди здесь пока.
Бай Чжу обрадовался: неужели сам хозяин захочет его увидеть?
Он уселся за стол в ожидании, сердце немного колотилось от волнения. Интересно, что он скажет, когда увидит того мужчину!
Хоть он и был не мальчик, но все время воевал на передовой, времени на свидания с самцами не было, встречаться с понравившимся самцом наедине ему доводилось впервые.
Немного погодя в комнату вошел слуга с подносом. На подносе стояли миска с рисом, тарелка с тушеным мясом, тарелка с тофу и чашка чая.
Слуга поставил поднос на стол, достал из кармана три связки медяков и сказал:
— Продавец рыбы, это твоя плата. Поешь и можешь идти. — И, не оборачиваясь, вышел.
Бай Чжу опешил, его охватило разочарование. Он тупо смотрел на стоящее перед ним угощение.
Видно, его тело давно мяса не пробовало: при одном запахе слюнки потекли, живот предательски заурчал, требуя свое.
Но в душе Бай Чжу чувствовал, что этот обед — как камень на сердце.
На Звезде Зергов, если самец не благоволил к какой-то самке, он отказывался ото всех ее подношений. Он послал господину Се рыбу, а тот дал ему денег — не значит ли это, что он не хочет иметь с ним никаких дел?
Раньше Бай Чжу был уверен, что с его данными ни один самец на Звезде Зергов не отказал бы ему. Но сейчас он — не прежний бог войны, а просто тощий и бедный гэр.
Даже самому ему есть нечего, как же он может надеяться, что такой замечательный самец обратит на него внимание?
Ему нужно время — может, год, может, три, чтобы добиться положения, которое невозможно будет игнорировать. А когда это время придет, будет ли тот мужчина ждать его?
Бай Чжу совсем расхотелось есть. Он взял оставшиеся бамбуковые ведерки, оставил медяки на столе и встал, чтобы уйти.
Когда он заходил, его вел сяо Шу. Тогда он был на седьмом небе и не смотрел по сторонам, а выходя, случайно пошел в другую сторону.
Бай Чжу плутал, плутал и сам не заметил, как вышел к какому-то пруду.
Пруд был небольшой, на противоположном берегу тянулась галерея, завешанная пологами. Глядя на эти пологи, Бай Чжу понятия не имел, куда идти дальше.
Сквозь пологи он смутно разглядел чей-то силуэт и крикнул через пруд:
— Эй, брат, как мне отсюда выйти?
Силуэт замер на мгновение, потом шагнул вперед, отодвинул полог, и перед Бай Чжу предстало лицо, о котором он грезил дни и ночи.


    
  





  


  

    
      Се Хуайюй, весь в белом, стоял в галерее, выпрямив спину. Легкий ветерок колыхал его одежды, подчеркивая стройную фигуру.
Взгляд его был немного холоден, солнечные лучи золотили лицо, делая его еще более неземным, отрешенным от мирской суеты.
Бай Чжу словно ударили по голове, он совсем поплыл. Каждое движение, каждое выражение лица этого человека пьянило его.
В голове у него помутилось, все заготовленные слова вылетели из головы, он только стоял, как вкопанный, глядя на него, и уши его заливал легкий румянец.
»»»
Начало лета, солнце в полдень уже припекало.
Се Хуайюй специально велел поставить в галерее у пруда столик, завесить его пологами и там упражнялся в каллиграфии.
Он только недавно перебрался в старый дом, подальше от всей этой грязи семьи Се.
В этой глухой деревне не было ни столичной роскоши, ни связей, ни знаменитых наставников, которые могли бы направлять его в учебе. Через три года, когда он вернется в столицу, боюсь, все будут знать только второго сына семьи Се, Се Жуйаня, и никто не вспомнит его, Се Хуайюя.
Отец и госпожа Лоу думали, что таким образом смогут задавить его окончательно. Прожить три года в этой глуши, пропустить весенние экзамены следующей весной, а когда его младший брат сдаст экзамены, в семье Се ему и вовсе не будет места.
Он согласился вернуться в старый дом, чтобы соблюдать траур по бабушке, только как тактическое отступление.
В доме Се везде были глаза и уши госпожи Лоу, ему было трудно что-либо предпринять. А этот старый деревенский дом — его, Се Хуайюя, территория, здесь удобнее вести дела.
Когда его крылья окрепнут, он заберет младшего брата, и тогда отец с госпожой Лоу ничего не смогут с ним поделать.
Он погрузился в раздумья, как вдруг с другой стороны пруда донесся крик:
— Эй, брат, как мне отсюда выйти? — Голос звонкий, приятный, ни высокий, ни низкий, от него веяло весенним ветерком.
Только вот Се Хуайюю этот голос вовсе не показался приятным. Он нахмурился, в голове пронеслось множество мыслей, и на душе стало неспокойно.
С тех пор как он приехал в деревню, слуги, видимо, совсем распустились — впустили какого-то постороннего, да еще позволили ему беспрепятственно пройти в задний сад.
Если этот человек подослан госпожой Лоу, а здесь ни одного слуги, его жизнь может быть в опасности.
При этой мысли выражение лица Се Хуайюя стало не слишком приветливым.
Он шагнул вперед, отодвинул полог и увидел на противоположном берегу пруда чернявого, тощего юношу.
Юноша был одет в рваную одежду, выцветшую до такой степени, что невозможно было разобрать цвет, за спиной у него висело с десяток бамбуковых ведерок. Увидев Се Хуайюя, он застыл на месте, и все лицо его залилось краской...
Похоже, он не был похож на человека с дурными намерениями, наверное, действительно просто заблудился...
Выражение лица Се Хуайюя слегка смягчилось, он спросил:
— Как ты сюда попал? И как получилось, что ты один зашел так далеко?
— Я... я пришел рыбу принести, меня сяо Шу завел, — запинаясь, ответил юноша.
— Рыбу принести? — Се Хуайюя осенило, он вдруг вспомнил того гэра, которого видел в тот день. Присмотревшись, он заметил, что у юноши действительно между бровей красная родинка. Просто он был слишком черный, и родинка казалась блеклой, поэтому сразу ее и не разглядел.
Поняв, что это тот самый гэр, которого он уже видел однажды, Се Хуайюй расслабился и поманил юношу рукой:
— Вспомнил, ты же вчера тоже рыбу приносил. А что сегодня принес, покажи-ка.
Бай Чжу, увидев сначала его недовольное лицо и вспомнив про деньги, которые ему дали, решил, что он неприятен этому человеку, и забеспокоился, вел себя скованно.
А теперь, видя, что тот сам с ним заговорил и подозвал к себе, обрадовался, и вся тревога мигом улетучилась.
Радость его была написана на лице: он улыбался во весь рот, так что глаз не было видно, и, как щенок, побежал к нему.
Подойдя к Се Хуайюю, он снял со спины бамбуковое ведерко и протянул ему:
— Тут сазаны, речные креветки и крабы. Все самое лучшее для тебя, я уже все на кухню отнес. Скажи, что ты любишь, я завтра поймаю самое лучшее и принесу.
Говоря, Бай Чжу тараторил очень быстро, глаза его сияли, и он не мигая смотрел на Се Хуайюя.
На Се Хуайюя еще никто так не смотрел, ему стало любопытно, и он с интересом посмотрел в ответ.
Гэр был высокий, худой, с высокой переносицей, черное, с ладошку, лицо, впалые щеки, острый подбородок, которым, казалось, можно было проткнуть.
Из-за худобы глаза его казались особенно большими, уголки глаз чуть приподняты, взгляд очень чистый, как родниковая вода.
По сравнению с другими гэрами, этот, видимо, привык к труду — плечи у него были шире, руки и ноги крупнее. Из-за этого он с первого взгляда казался мужчиной, и черты лица у него были не женские.
Но все вместе смотрелось совсем недурно, даже лучше, чем у многих гэров, которые изо всех сил пытались походить на женщин.
Заметив, что Се Хуайюй смотрит на него не отрываясь, Бай Чжу весь засветился от счастья, настроение поднялось необычайно.
У него в голове помутилось, и он, заикаясь, выпалил:
— Спасибо, господин... Меня зовут Бай Чжу! Бай — как белый цвет, Чжу — как искусство, мастерство. А тебя как?
Се Хуайюй, когда тот выходил в свет в столице, все спрашивали его внутреннее имя, а с таким прямым вопросом об имени столкнулся впервые. Не сразу сообразив, он брякнул:
— Меня зовут Се Хуайюй.
Подумав, что благородному мужу не совсем прилично, чтобы его называли прямо по имени, он поправился:
— Друзья обычно зовут меня Жуйши. Это мое второе имя, можешь звать меня так.
Но Бай Чжу, услышав его имя, радостно закивал:
— Се Хуайюй — хорошее имя, очень красивое. Се Хуайюй, Хуайюй...
Большинство звали его Жуйши, но он-то будет называть его Се Хуайюй. Называть не так, как все, — так лучше выделишься, он же не дурак.
Се Хуайюй:
— ...
Глядя на его довольную физиономию, он и сам не заметил, как заразился его радостью, и настроение у него тоже поднялось. Ладно, пусть называет как хочет...
— Господин, кушать подано, — донесся из-за спины голос сяо Шу.
Се Хуайюй обернулся и увидел идущего по галерее сяо Шу.
Завидев Бай Чжу, сяо Шу вытаращил глаза. Он подбежал, кипя от злости, и набросился с расспросами:
— Ты как здесь оказался? Кто тебе позволил шастать где попало! Получил еду и деньги — так и вали, а не шатайся по господским покоям!
— Сяо Шу, то, что он попал во внутренний двор, — твоя оплошность по службе. Как же ты можешь винить других? — строго сказал Се Хуайюй.
Сяо Шу, услышав это, устыдился и, запинаясь, принялся оправдываться:
— Я же... я же передний двор еще не прибрал, очень занят был. Я, как вы, господин, велели, поручил Чан Гую отнести ему еду и отдать деньги за рыбу и креветки.
— Мне не нужны деньги, — забеспокоился Бай Чжу, услышав это, и поспешил объяснить Се Хуайюю: — Я специально для тебя ловил, чтобы ты поел. Рад, что тебе нравится, и платить мне не надо!
— Ни копейки не надо? Почему? — в глазах Се Хуайюя мелькнуло любопытство.
Этот гэр до того беден, а еду ему таскает задаром. Не может быть, чтобы у него не было какого-то умысла.
Бай Чжу тут же опустил голову и, немного смущаясь, сказал:
— Мне уже очень радостно, что ты ешь рыбу, которую я принес. Мне приятно, что ты доволен.


    
  





  


  

    
      Фраза «приятно, что ты доволен» заставила Се Хуайюя оцепенеть.
Когда его мать умирала, она тоже говорила ему нечто подобное.
В то время он был еще мал и мало что запомнил. Помнил только, как стоял на коленях на полу, держал ее за руку, вдыхал затхлый запах лекарственных трав во всей комнате и слушал ее бессвязные предсмертные наставления.
Мать говорила много, рядом все время всхлипывала служанка, шумом раздражая его.
У него в одно ухо влетало, из другого вылетало, он не запомнил почти ничего. Единственное, что мог припомнить — последние слова матери: «лишь бы ты был счастлив, и хорошо».
Жаль только, раз он родился в семье Се и вырос в семье Се, то было предначертано, что ему не суждено прожить ту счастливую и радостную жизнь.
Ребенку, лишившемуся родной матери, каждый день живущему среди расчетов и козней, как же обрести радость?
Хоть он и обращал ко всем приветливое лицо с улыбкой, но уже давно позабыл, что такое истинная радость.
— Ладно, раз Бай Чжу не берет, не стоит и принуждать. Выражение лица Се Хуайюя стало несколько отстраненным: — Сяо Шу, сейчас же проводи человека наружу. Если впредь допустите подобную ошибку, тебе и тем, кто снаружи, больше не нужно будет за мной следовать.
— Слушаюсь! — Сяо Шу вздрогнул и, стоя спиной к Се Хуайюю, свирепо зыркнул на Бай Чжу: — Молодой господин, прошу вас, пройдемте сюда.
Неожиданно получив отказ, Бай Чжу почувствовал сильное уныние.
Хоть Се Хуайюй и не сказал прямо, но Бай Чжу знал: тот непременно был недоволен.
Неужели он сказал что-то не то? Бай Чжу ломал голову, но так и не мог понять, в чем же дело.
Он шел за сяо Шу, то и дело оглядываясь, взглядом все еще задерживаясь на стоящем позади Се Хуайюе. И только когда дошел до поворота, где вот-вот должен был скрыться из виду, развернулся, остановился и, помахав тому рукой, громко крикнул:
— Завтра я еще приду! Если рыба тебе приестся, я поймаю кролика или дикую курицу. Жареная кроличья ножка тоже очень вкусная, а еще курица — сварить с грибами куриный бульон, так вкусно, тебе обязательно понравится! — С этими словами он, сверкая пятками, скрылся из виду, оставив Се Хуайюя одного стоять на месте. Тот слегка опешил, а потом фыркнул и рассмеялся вслух.
«Что это на меня нашло? — подумал он. — Только что позволил какому-то деревенскому гэру водить себя за нос. Но он всего лишь глуповат, почему бы и не помочь ему, раз уж те «щедрые дары», что он приносит, и впрямь пришлись по вкусу».
»»»
Когда Бай Чжу покинул усадьбу Се, было уже ровно полдень.
Он не стал есть приготовленную в усадьбе еду, и не успел далеко уйти, как проголодался. К тому времени, как он вышел из деревни и добрался до городских ворот уездного города, живот уже урчал от голода.
Как и говорил Чэнь-гэр, у городских ворот было весьма оживленно, образовался небольшой рынок.
Многие окрестные крестьяне принесли на продажу зерно, яйца, овощи и всякую всячину. А еще выходили городские торговцы, ставили на обочинах печи, пекли лепешки, варили лапшу и прочую снедь, чтобы утолить голод проходящих купцов — торговля шла весьма бойко.
— Пельмени в бульоне! Вкусные пельмени, три монеты миска!
Услышав зазывалу, торгующего пельменями, Бай Чжу подошел поближе.
Какой-то проходивший мимо купец спросил у хозяина:
— Почему у тебя пельмени такие дорогие? В городе-то они по две монеты миска?
Старик, торгующий пельменями, улыбнулся купцу и ответил:
— В моих пельменях целиком мясо, потому и три монеты. В городе хоть и две монеты, зато там одно тесто, чуть-чуть мясного фарша. Если захочешь в городе поесть моих пельменей с таким количеством мяса, боюсь, и пять монет запросят.
Купец, похоже, принял его объяснение и заказал две миски пельменей — есть вместе со своим спутником.
Увидев это, Бай Чжу взглянул на пельмени на лотке.
Те слепленные пельмени были и правда не маленькие, но и особенно большими их назвать было нельзя.
Выходит, цены в уездном городе действительно несколько выше, чем снаружи.
— Сяо гэр, что, возьмешь миску пельменей? — увидев, что Бай Чжу все смотрит на его пельмени, старик обратился к нему.
— Хозяин, у меня денег нет, — смущенно ответил Бай Чжу.
Кошелек его был пуст, ни одной монеты за душой. Только продав рыбу, что в руках, можно будет заработать на еду.
— Ну и что, что денег нет? — Старик окинул взглядом десяток бамбуковых цилиндров за спиной Бай Чжу, потер руки: — Я вижу, у тебя вон сколько рыбы с собой? Давай меняться: один цилиндр рыбы на миску пельменей. Согласен — сейчас закину в котелок.
Одна миска пельменей в обмен на цилиндр рыбы? Значит, один его цилиндр рыбы можно продать за три монеты? — быстро прикинул в уме Бай Чжу.
В прошлый раз, когда он носил рыбу в усадьбу, отдал три цилиндра, и сяо Шу дал ему три связки монет — всего тридцать медяков.
Даже если в усадьбе Се дали чуть больше, не может же один цилиндр рыбы стоить всего три монеты?
Уж не хочет ли этот старик с лотком пельменей просто поживиться за его счет?
Поэтому Бай Чжу прямо отказался:
— Пожалуй, не надо. Вот продам рыбу, тогда и приду есть ваши пельмени.
Услышав это, старик тут же фыркнул:
— Продашь — не продашь, еще неизвестно. Пока ты продавать будешь, мои пельмени, пожалуй, уже закроются.
— Закроетесь — и закроетесь. Здесь не только у вас одного еда, — Бай Чжу не стал ему потакать и прямо огрызнулся: — Коли вы торговать не умеете, другие сумеют.
— Ты, ты, паршивец! — Старик, услышав слова Бай Чжу, от злости заскрипел зубами, ткнул в него пальцем и обругал: — Маленький гэр, а рыло суешь в торговлю — сразу видно, что замуж не возьмут. Погляжу я, сколько ты выручишь за эту свою рыбу!
Бай Чжу было лень тратить время на препирательства с ним. Он просто отошел к городской стене, выбирая подходящее место для продажи.
Осмотревшись, Бай Чжу выбрал пустой участок — недалеко от ворот, рядом как раз торговали крестьяне зерном и овощами.
Он уже заметил: рыбу продавал не он один. Те, другие, в основном расстилали на земле тряпицу и раскладывали на ней дохлую рыбу, пойманную сетями.
Продавали рыбу поштучно: мелкая — три штуки за монету, крупная — одна за монету. В таком цилиндре, как у Бай Чжу, было добрых с десяток рыбин, хоть и не крупных, но выручить за них можно было монет пять-шесть.
Бай Чжу поставил все бамбуковые цилиндры на землю и начал зазывать покупателей:
— Продаю рыбу! Продаю рыбу! Свежая живая рыба, восемь монет за цилиндр!
Цену он назначил высокую, сразу намного дороже других. Кое-кто из торговавшихся рядом за овощи подошел и спросил:
— Сяо гэр, твоя рыба слишком дорогая! У других по три рыбешки за монету, а ты за цилиндр аж восемь монет просишь?
— Дорого — значит, есть за что, — начал объяснять Бай Чжу. — Посмотрите на эту рыбу: я ее сегодня утром только из реки выловил. Рыбу надо есть свежей, подохнет — вкус уже не тот. Хоть мой цилиндр на вид и дорог, но я же вам еще и бамбуковый цилиндр отдаю! Вы в этом цилиндре рыбу домой и понесете, к моменту, когда доберетесь, она еще живая будет. Не съедите сегодня — завтра доешьте. Восемь монет за цилиндр — совсем не дорого.
Как он так сказал, спрашивающему и вправду показалось, что вроде разумно.
Сейчас погода жаркая, рыба да креветки — продукты нежные, день не съел — протухнут. А если так, живьем, домой принести, можно и в воде подержать, на завтра оставить — и не надо будет в такую жару за город тащиться.


    
  





  


  

    
      — Ну ладно, давай один цилиндр. — Какой-то мужик, только что купивший овощи, отсчитал восемь монет: — У меня жена родила, дома в послеродовой сидит, как раз ей рыбки поесть для поправки.
— Добро. — Бай Чжу выбрал цилиндр с карасями, протянул ему: — Карась молоко прибавляет. Лучше всего с тофу сварить — супчик поесть.
Он радостно получил деньги и совершил свою первую сегодня сделку. Бай Чжу преисполнился уверенности в своем бизнесе с живой рыбой.
Имея восемь монет, ужасно проголодавшийся Бай Чжу тут же отправился к лотку с лепешками по соседству с палаткой пельменей, купил на два цяня мясных лепешек, затем приобрел миску супа из зеленых бобов всего за один медный и, запивая этим супом, проглотил две лепешки.
Хозяин пельменной лотка злился до чертиков, но, поскольку только что уже препирался с Бай Чжу, было неловко снова терять лицо, приглашая того есть свои пельмени. Оставалось только кисло заметить:
— Только-только начал торговать, а уже думает, что разбогател. Легко ли дело-то купеческое!
Пообедав, Бай Чжу продолжил продавать рыбу. Благодаря недавнему началу, он продолжал зазывать тем же способом.
Но после первого покупателя посмотреть на живую рыбу приходило немало, а вот желающих выложить денежки не находилось.
Бай Чжу охрип, выкрикивая товар, толпы зевак сменяли одна другую, а второго покупателя все не было.
Вот солнце стало клониться к закату, кое-кто из торговавших овощами уже свернул лотки. Живая рыба в бамбуковых цилиндрах, пригретая солнцем, тоже была полуживой и плавала пузом кверху.
Старик с пельменями, заложив руки за спину, подошел к Бай Чжу и, ухмыляясь, произнес:
— Что я говорил? Не берут твою рыбу.
Бай Чжу нахмурился, глядя на все уменьшающийся поток прохожих: так нельзя, нельзя сидеть здесь сложа руки и ждать гибели.
Бай Чжу только недавно здесь и не знал цен этого времени.
Три монеты за миску пельменей, один медный за миску супа из зеленых бобов — вроде бы дешево. Но даже еда по таким ценам была простым людям не по карману.
Большинство простого народа кормилось с помощью небес, что вырастет на поле — то и продавали на рынке, в месяц, может, одну связку монет и зарабатывали.
Приходя сюда, они ели взятые из дома сухие припасы, уж конечно им было жаль тратить восемь монет на его живую рыбу.
Бай Чжу подхватил бамбуковые цилиндры и зашагал в сторону уездного города.
Раз здесь торговли нет, значит, надо поискать в другом месте. В уездном городе, в богатых домах, может, и найдутся желающие купить его живую рыбу.
От городских ворот внутрь вела главная улица уездного города. Улица была неширокой, две телеги, запряженные волами, с трудом разъезжались.
Чем дальше заходил Бай Чжу, тем больше разочаровывался. Этот уездный город отличался от крупных городов, торговля здесь была не особенно развита.
Хотя кое-кто вдоль улицы открыл лавки и торговал, но все это были мелкие лотки с иголками-нитками, лапшой да пельменями, и ни одной мало-мальски крупной лавки.
— Продаю рыбу! Продаю рыбу! Свежая живая рыба, семь монет за цилиндр! — зазывал Бай Чжу, идя вдоль улицы.
Рыба в бамбуковых цилиндрах была уже почти мертва, потому он, конечно, не осмеливался продавать так дорого и сбавил цену на один медный.
Однако сколько он ни зазывал, кроме какого-то продавца чая, купившего один цилиндр, остальные так ни одного и не взяли.
— Продаю рыбу! Свежая живая рыба, шесть монет за цилиндр! — Бай Чжу вынужден был снова снижать цену.
Солнце уже почти село, и Бай Чжу понял: рыбу ему, видно, не продать.
В деревне, как стемнеет, хоть глаз выколи. Сейчас уже слишком поздно возвращаться.
Бай Чжу отказался от дальнейшей продажи рыбы и решил переночевать в уездном городе.
Продал он пока только два цилиндра, всего выручил пятнадцать монет, три истратил на еду — осталось двенадцать.
Десять монет Бай Чжу спрятал в подошву, оставив при себе только две, чтобы найти место и съесть миску горячей лапши. А ночлег — погода сейчас теплая, можно и так где-нибудь прилечь.
С этими мыслями он подошел к заведению под названием трактир «Подающий счастье».
В это время маленькие закусочные уже закрылись, а в таком крупном заведении, как это, еду еще подавали.
Трактир был двухэтажным: наверху — гостевые комнаты, внизу — общий зал для еды.
На взгляд Бай Чжу, вся мебель в заведении была покрыта темно-красным лаком, выглядело старомодно и уныло. Но по нынешним меркам такая отделка в уездном городе считалась одной из лучших.
— Перекусить или в гостиницу? — ловко обратился к вошедшему Бай Чжу молодой слуга, но, увидев красную родинку у того между бровей, слегка опешил.
Бай Чжу не понял, что значит «перекусить», но про гостиницу понял. Он взглянул на табличку на стене, где были выставлены все цены на еду.
Тарелка говядины — сорок монет, тарелка тушеной свинины — тридцать монет, порция тушеной рыбы — двадцать монет...
Помимо этих дорогих мясных блюд, ниже шли повседневные — жареный тофу, тушеные овощи и так далее, по шесть-семь монет за порцию. Самой дешевой была лапша с луком, пустая миска лапши без ничего, всего за два медных.
Бай Чжу положил на стол две монеты:
— Не в гостиницу, дайте мне одну миску лапши.
Слуга убрал две монеты:
— Присаживайтесь. — И, повернувшись, крикнул в сторону кухни: — Одну тарелку янчуньмянь!
Вскоре мужчина средних лет в синей куртке поставил перед Бай Чжу миску с лапшой. Увидев бамбуковые цилиндры под столом у Бай Чжу, он опешил.
— Юноша, — обратился мужчина. — В этих бамбуковых цилиндрах у тебя живая рыба?
— Да. — Бай Чжу поднял на него глаза. — Хотите купить? Пять монет за цилиндр.
Тут мужчина заметил красную родинку на лбу Бай Чжу и невольно опешил — не ожидал, что этот чернявый и худой юноша перед ним окажется гэром.
В такое время какой гэр еще ходит один на улице, не боится нарваться на лихих людей? Уж больно смел этот человек. Однако по сравнению с этим похожим на мужчину гэром, мужчину средних лет явно больше интересовала живая рыба. Он взял один из цилиндров, заглянул внутрь:
— Пять монет за цилиндр? Цена вроде недорогая, но у тебя тут много рыбы уже сдохло.
— Эту рыбу я утром из реки выловил, — тут же ответил Бай Чжу. — Но сейчас уже день прошел, несколько штук сдохнуть — обычное дело. Если бы была только что выловленная, я бы по восемь монет за цилиндр продавал!
— Если бы можно было гарантировать, что живая, восемь монет за цилиндр — не вопрос. Но сейчас у тебя больше половины уже дохлая. Я все цилиндры заберу по четыре монета, продашь или нет? — спросил мужчина.
— Все заберете? — Бай Чжу обрадовался, но виду не подал, а, наоборот, изобразил затруднение: — Четыре монеты — цена, конечно, маловата. А зачем вам, господин, столько живой рыбы? Одному не съесть же?


    
  





  


  

    
      В таких харчевнях, как у них, купцов и путников бывает много. Те, кто останавливается в гостинице, неизбежно едят тут же, на месте.
Богатые люди, приходящие поесть, больше всего любят заказывать побольше мяса и рыбы. Дороговизны они не боятся, боятся только, что еда придется не по вкусу.
Сейчас погода жаркая, в харчевне уже много рыбы несвежей. Такая живая рыба, какую принес Бай Чжу, конечно, была им очень нужна.
— Вот оно что, — кивнул Бай Чжу. — А сколько живой рыбы нужно управляющему Яню ежедневно? Если цена подходящая, я мог бы заключить с вашей харчевней долгосрочный договор на поставку.
— Сяо гэр, — усмехнулся управляющий Янь. — Рыбы моему заведению нужно немало. Такой мелкой рыбы, как эта, через день и двадцать цилиндров продадим. Что до крупной рыбы, в день минимум пять штук уходит. Ты, гэр, точно сможешь мне столько поставлять?
Услышав слова управляющего Яня, Бай Чжу сказал чистую правду:
— Управляющий Янь, сейчас двадцать цилиндров мелкой рыбы — не проблема. Вот только с крупной рыбой — я пока достать не могу. Но дайте мне несколько месяцев, через несколько месяцев я непременно смогу раздобыть для вас крупную рыбу.
Слова Бай Чжу одновременно и обрадовали управляющего Яня, и разочаровали.
Обрадовало то, что стоящий перед ним гэр сказал, будто может ежедневно поставлять ему двадцать цилиндров мелкой рыбы. Разочаровало — что не может подходящей крупной.
Впрочем, от такого молоденького гэра он особых надежд и не питал.
Даже на те двадцать цилиндров мелкой рыбы через день он не рассчитывал, что тот сможет привозить каждый день, потому и словам Бай Чжу большого значения не придал.
Бай Чжу поторговался с управляющим Янем и в итоге сошлись на том, что тот заберет всю рыбу по четыре монеты за цилиндр. Однако бамбуковые цилиндры не останутся — Бай Чжу заберет их, чтобы использовать снова, и не надо будет каждый раз, наловив рыбы, рубить новый бамбук.
Договорились также, что послезавтра Бай Чжу привезет свежую рыбу: двадцать цилиндров свежей рыбы по семь монет за цилиндр, но если рыбы сдохнет много, цена будет дешевле.
Так что сегодня Бай Чжу хоть и заработал немного, но прибыль получил немалую.
Он взял у управляющего Яня деньги, высыпал рыбу в таз с водой, отсчитал сорок монет и засунул в подошву, остальное оставил при себе.
Узнав, что Бай Чжу сегодня не вернется домой, управляющий Янь по доброте душевной оставил ему свободную комнату для прислуги.
Так что Бай Чжу не пришлось ночевать под открытым небом, он мог лечь в комнате и выспаться.
Та комната для прислуги в таверне «Подающей счастье» была обставлена просто: кровать из обычных досок, покрытая циновкой, — но и то лучше, чем его ветхая лачуга. Бай Чжу проспал до самого рассвета.
Наутро он встал пораньше, сначала потратил один медный и купил на обочине лепешку, потом зашел на кухню таверны «Подающей счастье» и попросил миску воды. Наевшись и напившись, он принялся бродить по уездному городу.
Вчера Бай Чжу вышел в первый раз, был новичком, не знал цен и потому наделал много лишних ходов.
На Звезде Зергов он почти всю жизнь провел в военной академии и во флоте: умел воевать, командовать, здорово управлялся с мехами, а вот торговать — никогда не пробовал.
Если бы не случайная встреча с управляющим Янем, сегодня ему, наверное, пришлось бы несолоно хлебавши возвращаться в деревню Байтан.
Однако Бай Чжу все же был человеком, который прошел огонь, воду и медные трубы в межзвездном обществе. Способности к обучению и мышлению у него были намного выше, чем у большинства нынешних простолюдинов.
В межзвездном обществе технологии развиты, даже если сам свинины не ел, то хоть видел, как свиньи бегают.
За ночь Бай Чжу сам все обдумал. Чтобы чего-то добиться, ему необходимо понять цены и обычаи этого общества. Поэтому сегодня он не спешил возвращаться, а решил как следует осмотреться в уездном городе.
В уездном городе не было особенно крупных лавок. Кроме зерновых лавок и нескольких харчевен, только в лавках с тканями и сушеными продуктами, торговля шла бойко.
Бай Чжу взял горсть ярко-зеленой пекинской капусты и подумал: такая хорошая капуста, должно быть, стоит три монеты за цзинь.
Он спросил, сколько стоит, но, к его удивлению, тетка-продавщица сказала, что за полмонеты можно взять целую кучу.
Бай Чжу слегка опешил, но, поразмыслив, успокоился. Ведь каждая семья может сама выращивать овощи, какой бы хорошей ни была зелень, она не в диковинку.
Продолжая изучать обстановку, он обнаружил, что цены во всем уездном городе были даже ниже, чем он предполагал.
Овощи были самыми дешевыми, и продавцов было больше, чем покупателей.
На втором месте по дешевизне было зерно: цзинь бобов или проса стоил всего один медный, цзинь круглозерного риса — два. Хороший клейкий рис был дороже, но тоже всего три медных за цзинь.
Мясо по сравнению с зерном было гораздо дороже: цзинь свинины, например, стоил двенадцать монет. Говядина и баранина были еще дороже, и в лавках в основном продавалось вяленое мясо.
В конце концов, в этом мире не существовало таких вещей, как корма для ускоренного откорма свиней, вырастить свинью было непросто. И не было холодильников, чтобы хранить свежее мясо, поэтому забитых свиней в основном засаливали, делали вяленое мясо и продавали кусками.
Бай Чжу вспомнил свою рыбу по восемь монет за цилиндр и ему стало неловко.
Неудивительно, что вчера он никак не мог ее продать. В конце концов, в эту эпоху рыба не была редкостью: можно и самому сходить на реку, за день парочку поймать. А добавив еще несколько монет, можно было уже и свинины купить.
Бай Чжу обошел почти все лавки, потратил десять монет, заказав новую одежду, и еще пять монет — на пару обуви.
Одежда на нем была слишком уж рваная, и сменной не было, от нее уже несло кислятиной. Обувь тоже промокла насквозь, было очень неудобно. Даже если бы Бай Чжу и не был чистоплотным, терпеть это было уже невозможно.
Договорившись с хозяином, Бай Чжу завернул новую обувь, условился, что послезавтра заберет одежду, и вышел из лавки.
Затем он зашел в бумажную лавку и принялся выбирать кисти для письма.
Раз уж он впервые заработал деньги, нужно бы и Се Хуайюю подарок отнести.
Вчера он видел, как Се Хуайюй упражнялся в каллиграфии, так что подарить ему кисть — верное дело, не ошибешься.
Пока Бай Чжу разглядывал кисти в лавке, там были и другие покупатели, тоже выбирали письменные принадлежности.
Бай Чжу посмотрел немного, но так и не понял, какие кисти хороши. Поэтому он принялся незаметно наблюдать, какие кисти выбирают те, другие.
Те несколько человек были одеты в серые холщовые одежды, в руках держали учебники — похоже, молодые крестьянские парни, обучающиеся грамоте.
Возрастом, наверное, лет по двадцать, немногим старше теперешнего Бай Чжу.
— Брат Цзывэнь, ты выбрал? — один из них, купив немного бумаги, поторопил приятеля, молодого человека с квадратным лицом и правильными чертами, который выбирал кисть.
Тот, кого назвали Цзывэнем, поспешно отозвался, наскоро выбрал одну из двух кистей и протянул лавочнику:
— Вот эту, сколько?
— Десять монет. — Хозяин не сдавался, уговаривая: — Господин, не хотите ли взять другую? Та кисть хоть и дороже, но руке очень приятна. Многие наши постоянные покупатели часто ее берут.
Молодой человек нетерпеливо нахмурился, бросил десять монет и сказал:
— Не надо, эту. — С этими словами он сунул выбранную кисть за пазуху.
— А другая кисть сколько стоит? Я беру, — тут же сказал Бай Чжу.
— Всего пятнадцать монет, — с улыбкой ответил хозяин. — Молодой господин, может, еще посмотрите? Для себя берете или в подарок? Я могу подсказать.
Слова Бай Чжу заставили того самого молодого человека, купившего кисть, обернуться и взглянуть на него. Разглядев его внешность, он остолбенел.
— Бай Шу? Ты как здесь оказался? — Молодой человек брезгливо отступил на два шага, во взгляде его читалось отвращение к Бай Чжу.


    
  





  


  

    
      — А почему я не могу здесь быть? — Бай Чжу с недоумением взглянул на него, в душе ему тоже было крайне неприятно.
Он не знал, откуда этот человек знает его имя. Может, первоначальный хозяин этого тела знал его, из деревне Байтан. Но Бай Чжу совершенно не помнил этого человека, а потому, перестав обращать на него внимание, сказал хозяину лавки:
— Я хочу купить в подарок. Какая кисть пишет лучше?
Услышав, что Бай Чжу покупает кисть в подарок, молодой человек тут же фыркнул и холодно произнес:
— Советую тебе оставить эту затею. Даже если ты подаришь мне эту кисть, я на тебя и не взгляну. Моя семья уже расторгла нашу помолвку, ты бы на себя посмотрел!
Как только он это сказал, несколько других учеников тут же обступили их, разглядывая Бай Чжу, и засмеялись:
— Брат Цзывэнь, неужели это тот самый гэр, с которым ты был помолвлен? И правда, похож на мужика.
Кто-то злорадно добавил:
— Брат Цзывэнь, тебе везет на женщин. Этот гэр за тобой аж сюда прибежал, еще и кисть купить хочет. По-моему, у него искренние чувства. Может, вернешься домой, посоветуешься и возьмешь его наложником?
Из этих слов Бай Чжу все понял. Тот, кого знал первоначального хозяина и расторг с ним помолвку, скорее всего, был тем самым легендарным третьим сыном Ли.
Третий сын Ли сдал экзамен на степень сюцая и был отправлен учиться в частную школу в уездном городе. Уже несколько месяцев он не возвращался в деревню Байтан, поэтому и не знал, что Бай Чжу теперь на всю деревню прослыл сумасшедшим.
Поняв, кто перед ним, Бай Чжу принялся разглядывать этого третьего сына Ли сверху донизу.
Третий сын Ли был довольно высокого роста, с густыми бровями и большими глазами, квадратным ртом и квадратным лицом — можно сказать, черты лица правильные, но на том и все. Судя по тому, как он мелочился, покупая кисть, семья его была небогата, а он еще смеет смотреть на него свысока?
Бай Чжу показалось это забавным: они с Бай Хэ два сапога — пара. Он немедленно, не жалея слов, съязвил:
— Ты прямо как висельник, что румянится да цветы втыкает — ни стыда, ни совести. Я свою кисть покупаю, тебе-то какое дело? Подумать только, ты еще вообразил, что я тебе дарю! Право, не видывал такого самовлюбленного.
Хозяин лавки, видя, что третий Ли не желает тратить деньги и еще мешает его торговле, тоже был крайне недоволен. Тут же он поддержал Бай Чжу:
— Вот именно. Этот молодой господин сказал только, что покупает кисть в подарок, но никогда не говорил, что вам. Господин, если вы больше ничего не берете, выходите скорее, не мешайте нам торговать.
— Ты! Ты... — Третий сын Ли от их слов покраснел до корней волос.
Он, поскольку получил звание сюцая, раньше в деревне пользовался особым уважением. И уж никак не думал, что здесь его так унизят. К тому же рядом стояло несколько его соучеников — завтра же эта история облетит всю школу, и он потеряет лицо.
— Цзывэнь, пойдем скорее. — Несколько учеников, бывших с ним в хороших отношениях, тоже почувствовали неловкость и поспешили потянуть его за рукав, уговаривая.
Третьему сыну Ли было обидно до глубины души, и он никак не мог вот так просто уйти. Поэтому он спросил:
— Хорошо! Ты говоришь, что купил кисть не для меня. Тогда скажи на милость, для кого же?
В деревне Байтан было не так много семей, где учились грамоте, всего несколько дворов. Все они знали третьего сына Ли, а с Бай Шу совершенно не были знакомы. Кого бы Бай Шу ни назвал, он мог найти повод для насмешки.
Более того, в глубине души он был уверен, что Бай Шу всегда питал к нему безнадежное чувство, и кисть эту он купил, только что услышав, что он, третий сын семьи Ли, от нее отказался — ясно же, что для него.
А теперь, получив отказ, Бай Шу от злости потерял лицо и наотрез отпирается — это вызывает еще большее отвращение.
— Тебе-то какое дело, кому? Только не тебе. — Бай Чжу закатил глаза и, перестав обращать внимание на третьего Ли, принялся тщательно выбирать из кистей, которые выложил хозяин.
Хозяин выложил три кисти: две из овечьего волоса и одну из волка.
Сначала он подробно рассказал о кисти из волчьего волоса: ворс сделан из хвостового волоса хорька, очень блестящий, если присмотреться, каждая волосинка прямая и упругая.
Но поскольку волос для волчьей кисти редок, та кисть стоила целый лян серебра. У Бай Чжу сейчас было всего сорок монет сбережений, даже если бы он выложил все, не хватило бы. Поэтому ему пришлось с сожалением отказаться и выбрать соседнюю кисть из овечьего волоса.
Та кисть была сделана из отличного фиолетового бамбука, на тубусе было выгравировано четыре иероглифа: «Яшмовое дерево в нефритовой роще», и стоила всего двадцать монет.
Бай Чжу подумал: Се Хуайюя зовут Хуайюй [Нефритовое дерево], он умен и красив — как раз подходят эти четыре иероглифа. Поэтому он выбрал ту кисть за двадцать монет и сказал хозяину:
— Будьте добры, упакуйте мне эту кисть.
— Сейчас, — тут же отозвался хозяин. — Только за подарочную коробочку нужно добавить два медных, всего двадцать два.
Двадцать два медных — вроде немного, но для этих крестьян за месяц и то столько не всегда выручишь.
Третий Ли знал положение семьи Бай Шу. Землю у этого гэра давно забрал третий дядя Бай, ему бы поесть досыта — и то счастье, откуда же у него свободных двадцать два медных?
Третий Ли оглядел Бай Чжу: на нем рваная одежда, вся в заплатках, на поясе даже кошелька нет. Похоже, он и раньше говорил, что купит кисть, — просто лез из кожи вон, чтобы похвастаться.
И он презрительно произнес:
— Я сегодня посмотрю, откуда у тебя деньги на эту кисть.
Только он это сказал, Бай Чжу нагнулся, снял туфлю и вытряхнул ее содержимое на прилавок — со звоном посыпалось множество медяков, добрых четыре-пять десятков! У третьего Ли от изумления челюсть отвисла, и он, тыча в Бай Чжу пальцем, закричал, что тот оскорбляет ученость.
Бай Чжу не обращал на него внимания, отсчитал двадцать две монеты, снова обулся, а остатки засунул обратно в подошву.
Он взял упакованную хозяином кисть, подошел к третьему Ли, остановился и сказал:
— Нищий, сам можешь купить только кисть за десять монет, вот и думаешь, что все такие же, как ты. С твоей-то рожей мне и туфли подавать не по чину. — Потом, указав на иероглифы на кисти, обратился к окружающим: — У всех есть глаза. Скажите, подходят этому человеку четыре иероглифа «Яшмовое дерево в нефритовой роще»? А он еще плетет, что я кисть для него покупаю! Бесстыжий!
С этими словами он, не оборачиваясь, вышел из лавки. Оставив третьего Ли с посиневшим лицом и лавку, полную зевак, которым лишь бы посмотреть на скандал.
Толпа перешептывалась и тыкала в него пальцами — эта картина, отразившаяся в глазах третьего Ли, заставила его потерять лицо. В летнюю жару его словно в ледяную прорубь окунули.
Третий Ли, скрежеща зубами, смотрел вслед удаляющемуся Бай Чжу, в глазах его кипели злоба и досада.
Не может быть! Если не его, третьего сына семьи Ли, этот Бай Шу не мог знать ни одного образованного!
»»»
Купив все, Бай Чжу в приподнятом настроении отправился домой.
Денег у него пока было немного, он купил только самое необходимое, остальным продолжал пользоваться тем, что осталось от Бай Шу.
Он уже решил: до наступления зимы нужно накопить денег, оставить на строительство дома и покупку земли.
А когда решится проблема с едой и кровом, он подумает о том, чтобы начать свое дело — иначе как же он сможет сравняться с Се Хуайюем.
В эту эпоху гэрам нельзя было становиться чиновниками или идти в армию.
А то, учитывая богатый боевой опыт Бай Чжу, на военной службе он мог бы продвинуться еще быстрее.
Раз этот путь закрыт, остается только торговля.
В деле заработка денег у него, конечно, опыта не было, придется учиться на ходу. Но общее направление Бай Чжу себе уже наметил.
На душе у него было легко, и шагал он особенно быстро. Не прошло и минуты, как он оказался за городскими воротами.
Вчерашний старик, торговавший пельменями, как раз разложил свой лоток. Увидев Бай Чжу, выходящего из городских ворот с пустыми руками и с десятком бамбуковых цилиндров за спиной, он тут же съязвил:
— Не знал своего места, гэр, а туда же — торговлей заняться. Ну вот, получил урок.


    
  





  


  

    
      Бай Чжу взглянул на него, не стал спорить, а прямо направился к соседнему лотку с лапшой и попросил у хозяина миску лапши с яйцом.
В этом лотке лапша была нескольких категорий. Самая дешевая — лапша с луком, один медный за миску, ее продавали больше всего.
Подороже — лапша с овощами и лапша с солеными овощами, по два медных за миску. А лапша с яйцом стоила еще дороже — три медных. Что касается еще более дорогой лапши с мясной соломкой, то ее готовили немного и раскупили уже ранним утром.
— Одну миску лапши с яйцом! — громко закричал хозяин, бросая лапшу в кипящую воду и разбивая туда яйцо.
— Погодите, — неожиданно сказал Бай Чжу.
— В чем дело, молодой господин? — Хозяин лотка слегка опешил: — Лапша уже в котле, обратно не принимаем.
Он испугался, что Бай Чжу вдруг передумает, что ему дорого показалось. Яйцо-то он уже разбил, если тот откажется — убыток.
Старик с соседнего пельменного лотка, наблюдая эту сцену, усмехнулся и злорадно заметил:
— С такими нищими надо сначала деньги брать, а потом в котел кидать. А то наестся, напьется и не заплатит — к кому потом пойдешь?
— Лапшу-то я возьму, но одного яйца мало. Добавьте еще одно, и положите немного зелени. Сколько с меня? — сказал Бай Чжу, и старик с пельменного лотка изменился в лице, густо покраснев.
Хозяин лотка с лапшой мгновенно расплылся в улыбке и ласково ответил Бай Чжу:
— С вас пять монет за два яйца. Зелень пустяковая, считай, от меня угощение.
С этими словами он разбил в котелок еще одно яйцо и, промыв горсточку зелени, бросил ее туда же. Вскоре вода закипела, хозяин выловил лапшу, выложил в миску. Сверху водрузил два золотистых яйца, приправив все несколькими ярко-зелеными листиками зелени.
Бай Чжу выложил на стол пять монет и, усевшись прямо у дороги, принялся шумно уплетать лапшу.
Лапша в этом лотке была самая обыкновенная, без навара и без каких-либо приправ. И все равно Бай Чжу ел с большим аппетитом: для его теперешнего тела даже яйцо было уже изысканным лакомством.
Поев, Бай Чжу, не обращая внимания на кислую мину хозяина пельменей, поставил миску на стол и пошел себе, оставив хозяина лотка с лапшой, который, улыбаясь, сказал своему злобному и завистливому соседу:
— Лао Цзян, на этот раз ты промахнулся. Этот гэр вчера, видать, заработал. Я смотрю, он парень себе на уме, не зазнается и не суетится — в будущем, глядишь, непростым человеком станет.
»»»
Вернувшись в деревню Байтан, первым делом Бай Чжу решил передать кисть Се Хуайюю.
Только сегодня ему было некогда — нужно было готовиться к завтрашней поставке рыбы. Поэтому он не стал заходить в усадьбу, а просто нашел какого-то слугу, чтобы тот передал купленную кисть внутрь.
После ухода Бай Чжу третий Ли, прятавшийся поодаль за деревом, вышел. Взглянул на ворота усадьбы Се и направился с визитом.
Он почти месяц не был в деревне и не знал, что это за семейство тут вдруг появилось.
Раньше здесь хоть и стояла большая усадьба, но годами никто не жил.
Сейчас хоть и поселились люди, он думал — какой-то разбогатевший деревенский помещик.
Раз могут купить такую большую усадьбу, значит, помещик этот весьма богат — недаром Бай Чжу всеми правдами и неправдами к ним подмазывается.
Но даже если и помещик — всего лишь простолюдин. А он, сюцай, лично наносит визит — это еще можно считать снисхождением с его стороны.
Рассуждая так, третий Ли подошел и постучал в ворота усадьбы Се.
Услышав, что пришел деревенский сюцай, слуга пошел доложить в главный дом. Вскоре кого-то послали проводить его через двор в самую дальнюю боковую приемную.
Третий Ли посидел в приемной немного, и тут служанка подала чай.
Та служанка была из тех, что прибыли с семьей Се из столицы, и была довольно миловидной. Даже красивее здешних деревенских девушек, так что третий Ли вытаращил на нее глаза.
Когда служанка ушла, третий Ли наконец смог оценить убранство боковой приемной семьи Се. Оглядевшись, он обзавидовался до рези в глазах.
Столы и стулья для гостей в этой приемной — и те оказались из лучшего сандалового дерева.
На самом деле, старая усадьба семьи Се годами пустовала, и обстановка везде была самой простой.
В столичной усадьбе Се вся мебель была из хуанхуали, с изысканной резьбой. А здесь, в провинции, пришлось довольствоваться сандалом попроще, да и то без особых затей.
Но даже такая мебель в глазах третьего Ли была верхом совершенства. Ведь в казенной школе уездного города, где он учился, мебель была из ивы. Выходит, этот вновь прибывший помещик — невероятно богат.
Немного погодя вошел Се Хуайюй в одежде из синей ткани, а за ним — сяо Шу. Се Хуайюй сложил руки в приветственном поклоне перед третьим Ли.
Третий Ли тотчас поставил чашку, весь красный, встал и, волнуясь, ответил на поклон.
Едва взглянув на Се Хуайюя, он понял, что его предположения ошибочны.
Стоящий перед ним мужчина был столь статен и прекрасен, столь благороден, что затмевал всех тех отпрысков знатных семейств, которых третий Ли видывал на экзаменах. Сразу видно — не простой деревенский богатей.
По сравнению с ним третий Ли почувствовал себя ничтожеством, просто глаз поднять не мог. И пожалел, что не разузнал всего получше, прежде чем лезть, — зря опозорился.
При мысли, что во всем виноват этот Бай Шу, третий Ли заскрежетал зубами. Кто бы мог подумать, что тот наглец осмелится зариться на такого знатного господина? Себя бы сперва разглядел!
— Господин сюцай Ли, осмелюсь спросить, с чем пожаловали? — улыбнувшись, Се Хуайюй сел и неторопливо отпил чаю.
— Я... я... я, — замялся третий Ли, проглатывая заранее заготовленную речь.
Теперь он не осмеливался говорить, что снизошел до визита, и вытащил на свет Бай Шу:
— Я только что проходил мимо и увидел, как один деревенский бездельник лезет к вам в знакомые. Вот и пришел специально предупредить, чтобы этот ничтожный человек вас не обманул и не повредил вашей репутации.
— Дерзкий! — тут же вскричал сяо Шу. — Наш господин и не думал знаться ни с какими бездельниками! Не смейте городить чепуху!
Се Хуайюй тоже опешил, и лицо его сразу омрачилось.
Он слышал, что пришел сюцай, и, хоть подозревал, что тот явился подлизываться, все же снизошел до встречи. Кто ж знал, что этот человек с порога начнет жаловаться, да еще и «ничтожным» обзывать — прямо как баба из внутренних покоев. Это Се Хуайюю крайне не понравилось.
Он в семье Се насмотрелся на дрязги женщин во внутренних покоях, и подобное терпеть не мог. Поэтому без обиняков заявил:
— Ко мне в дом приходят деревенские жители, у всех есть имя и фамилия. Откуда же взяться бездельникам? Господин сюцай, верно, обознались. Выпейте чаю и ступайте себе.
Слова Се Хуайюя были весьма нелюбезны и явно содержали намек на то, что гостю пора. Но третий Ли, выросший в деревне, совершенно не уловил подтекста.
Услышав, что Се Хуайюй не верит, третий Ли тут же начал спорить:
— Я говорю о том самом Бай Шу, гэре, который только что приносил вам кисть. Он — дрянной человек, ни в коем случае не дайте ему себя обмануть.
— Какую кисть? — услышав имя Бай Чжу, Се Хуайюй опешил.
Он взглянул на стоявшего рядом сяо Шу, и тот, заикаясь, пробормотал:
— Тот гэр через привратника передал какую-то кисть. Я посмотрел — дрянь, даже хуже, чем у слуг, и бросил ее в чулан.
— Принеси-ка ее сюда! — Се Хуайюй сердито взглянул на сяо Шу и твердо сказал: — В следующий раз, когда он что-то принесет, ты должен мне докладывать. Не смей самовольничать, понял?
Сяо Шу, получив нагоняй, уныло поплелся в чулан и отыскал там кисть, присланную Бай Чжу.


    
  





  


  

    
      Обычная кисть из фиолетового бамбука, наконечник из овечьей шерсти — такие в бумажной лавке можно купить за какую-то дюжину монет. Что в ней могло быть такого особенного? Ведь их господин обычно пользовался только кистями для мелкого почерка из волчьего волоса, привезенными из Ляодуна.
Сяо Шу принес кисть в боковую приемную и увидел, что его господин там с улыбкой о чем-то расспрашивает этого господина сюцай Ли.
Пока сяо Шу не было, Се Хуайюй мимоходом похвалил третьего Ли.
Третий Ли от его похвал совсем потерял голову, решив, что тот искренне им восхищается. Поэтому на все последующие вопросы Се Хуайюя отвечал без утайки, чуть ли не всю родословную до седьмого колена не выложил.
Се Хуайюй расспрашивал его о деревенской и казенной школе, но больше всего вопросов вертелось вокруг Бай Чжу.
— Осмелюсь спросить, в каких вы отношениях с этим Бай Чжу? И почему вы считаете его бездельником? — спросил Се Хуайюй.
— Стыдно признаться, — сказал третий Ли, — нынешний мой жених — двоюродный брат Бай Шу. Этот Бай Шу постоянно живет в их доме, ест их хлеб, пользуется их добром, но вместо благодарности постоянно обижает собственных братьев. Помыслы у него поистине злобные.
— Ах, вот оно что... — Се Хуайюй приподнял бровь, словно соглашаясь, кивнул и снова спросил: — А откуда вы узнали, что Бай Чжу передал именно кисть?
— Это... это оскорбительно для учености, мне даже говорить стыдно, — третий Ли густо покраснел.
— Ничего, почему же стыдно? — улыбка Се Хуайюя была подобна весеннему ветерку. — Вы человек прямой и честный, чего вам бояться чужих разговоров.
Услышав эти слова, третий Ли поколебался немного, но все же, стиснув зубы, сказал:
— Тогда, тогда я скажу. На самом деле эту кисть он изначально покупал для меня, но получил решительный отказ, вот и решил переадресовать ее вам, чтобы подлизаться. До чего же бесстыдно!
Услышав такое, Се Хуайюй нахмурился и спросил:
— Вы же жених его двоюродного брата? С какой стати он тогда собирался дарить кисть вам?
Третий Ли тут же ответил:
— Господин Се, вы не знаете. Когда этот Бай Шу был маленьким, его отец сам приходил к нам и предлагал выдать его за меня.
Видя, что лицо Се Хуайюя помрачнело, третий Ли решил, что тот возмущен поведением Бай Шу, и поспешил добавить:
— Это были всего лишь пустые слова отцов, не имеющие силы. Верно, польстившись на мои знания и внешность, он вознамерился выйти за меня во что бы то ни стало. Позже, когда я обручился с его двоюродным братом, он не унимался и продолжал меня донимать. Такой гэр — просто бесстыжий, таких в свиную клетку сажать надо!
— Довольно! — громко прикрикнул Се Хуайюй, напугав третьего Ли до смерти.
Сяо Шу, опустив глаза, почтительно стоял в стороне с кистью в руке. Их господин обычно был очень мягок, он никогда не видел, чтобы тот так сердился.
— Сяо Шу, дай-ка сюда эту кисть, — сказал Се Хуайюй.
— Слушаюсь. — Сяо Шу тотчас протянул кисть.
Се Хуайюй открыл коробочку, достал оттуда самую обыкновенную кисть. Повертел в руках и увидел на тубусе четыре выгравированных иероглифа: «Яшмовое дерево в нефритовой роще».
Иероглифы были вырезаны плохо, черты кривоватые — сразу видно, что не мастер делал. Однако Се Хуайюй опешил, а потом уголки его губ приподнялись в улыбке.
— Яшмовое дерево в нефритовой роще, — прочел Се Хуайюй. — Вы говорите, эта кисть предназначалась вам?
— Д-да, — третий Ли под взглядом Се Хуайюя почувствовал себя неуютно.
— Ладно. Сяо Шу, проводи гостя. — Се Хуайюй убрал кисть в коробочку и не забыл наказать: — Впредь этому господину сюцаю Ли вход в наш дом воспрещен. Если посмеет сунуться — велите вышвырнуть. В нашем доме не жалуют гостей, которые переворачивают все с ног на голову.
Третий Ли был в крайнем изумлении, не понимая, почему Се Хуайюй, только что бывший столь любезным, вдруг переменился.
Выталкиваемый сяо Шу, он обернулся и попытался объяснить:
— Господин Се, я говорю сущую правду, ни слова лжи!
Сяо Шу выпроводил третьего Ли за ворота и вернулся в кабинет. Там он увидел, как его господин, взяв ту самую дешевую кисть, с воодушевлением упражняется в каллиграфии и при этом ворчит:
— Эх, сяо Шу, кисть из овечьей шерсти слишком мягкая, не чета волчьей.
Сяо Шу взглянул на ряд кистей из волчьего волоса, выстроившихся на письменном столе, и почувствовал себя глупо. Столько хороших кистей — господин сам не пользуется, а взял эту неудобную кисть из овечьей шерсти. Не от безделья ли он ищет себе мучений?
Вспомнив недавнюю сцену, он с недоумением спросил:
— Господин, когда вы поняли, что этот третий сын Ли говорит неправду? Мне-то его слова показались вполне правдоподобными. Что это за гэр, который целыми днями таскается к нам с подношениями? Я думаю, у него точно корысть — подлизаться к вам.
— У Бай Чжу таких мыслей нет. — Се Хуайюй даже головы не поднял. — Ты впредь тоже не придирайся к нему без повода. Я с самого начала не поверил ни единому слову этого третьего сына Ли. Оставил его лишь затем, чтобы послушать, как он на пустом месте очерняет человека.
В семье Се он насмотрелся на лицедейство этих людей. Они умели притворяться куда искуснее этого третьего Ли.
Столько лет он уже с первого взгляда отличал правду от лжи, так неужели его можно обмануть такими жалкими уловками?
— Господин, вы так добры к этому гэру, — не удержавшись, вздохнул сяо Шу. — Если бы не его внешность, я бы уже подумал, что вы хотите взять его к себе.
— Не болтай глупостей, — усмехнулся Се Хуайюй. — Как я могу такое сделать? Как-никак, он гэр, не надо порочить его доброе имя. — Немного помолчав, он добавил: — Да и потом, что ты имеешь против его внешности? По-моему, она вполне ничего.
Сяо Шу:
— ...
Видя, что сяо Шу явно хочет что-то сказать, но не решается, Се Хуайюй с серьезным видом продолжил анализ:
— Посуди сам: он просто смуглый от работы на солнце. А черты лица у него довольно правильные. По сравнению с теми гэрами вроде Сюй Мина, которые, будучи некрасивыми, еще и жеманятся, подражая женщинам, этот выглядит куда приятнее. По крайней мере, чистый и опрятный.
— Господин, пусть у него и правильные черты, все равно он похож на мужчину! — Сяо Шу схватился за голову. — Вон даже этот третий Ли его отверг и нашел себе другого гэра.
Едва речь зашла об этом, Се Хуайюй нахмурился. Даже сяо Шу понял, что у третьего Ли и Бай Чжу когда-то была помолвка.
Этот третий Ли выглядел таким подозрительным и глуповатым, как же он мог ему понравиться? Что за дурацкий вкус?
Подумав об этом, Се Хуайюй отложил кисть, нахмурившись, промыл ее и вставил в подставку. С какой стати он вдруг решил упражняться в каллиграфии, кистей ему, что ли, не хватает?
Видя это, сяо Шу осторожно спросил:
— Господин, больше не будете писать?
Се Хуайюй посерьезнел и широким шагом вышел из кабинета:
— Этой кистью слишком неудобно. Дрянная кисть. Писать не буду.
Сяо Шу:
— ...
Их господин становится все более капризным, настроение у него меняется слишком быстро.


    
  





  


  

    
      Пока Бай Чжу не было дома, Цзоу-ши из семьи Бай и старуха Ван рассорились в пух и прах.
Утром Бай Цзоу-ши пришла в дом тетушки Ван с кульком бобов, и не прошло и минуты, как та выгнала ее метлой.
Бай Чжу не ночевал дома, но семья третьего дяди Бая об этом не знала.
В это время Бай Чжу как раз возвращался домой, а побитая Цзоу-ши рыдала, уткнувшись в стол.
— У-у-у! Эта старуха Ван — просто бессердечная тварь! Она при всех обозвала меня старой распутницей, еще и сказала, что я желаю ей зла! Она меня совсем опозорила!
— Матушка, быть обруганной старухой Ван — это полбеды, — сказал Бай Хэ. — Теперь у Бай Шу репутация испорчена, боюсь, он и замуж не выйдет. Неужели мы будем до конца дней кормить его в нашем доме?
— Ну уж нет! — Бай Цзоу-ши хлопнула ладонью по столу, вытирая текущие из носа сопли. — Он сейчас целыми днями только ест и пьет за наш счет, а сам палец о палец не ударит. Как увижу его — так тошно. Если он еще будет тут перед глазами маячить, я точно раньше времени помру!
Они вдвоем перешептывались, как вдруг услышали, что калитку во дворик толкнули. Бай Хэ тотчас высунулся посмотреть и увидел, как развязно входит Бай Шу.
Он тут же умолк, боясь сказать хоть слово, как бы этот Бай Шу, если взбесится, их всех не порезал.
Бай Чжу вернулся в свою развалюху и достал купленную новую обувь.
Довольный, он переобулся, а оставшиеся медяки спрятал в углу дома.
Старую обувь постирал и повесил сушиться. Затем Бай Чжу хлопнул в ладоши и снова вышел.
Он собрался к Чэнь-гэру — посоветоваться насчет продажи земли.
С пустыми руками к людям за советом идти нехорошо, поэтому, проходя мимо рощи, Бай Чжу заодно набрал несколько птичьих яиц и с ними направился к дому Чэнь-гэра.
Подойдя к его дому, он услышал оттуда ругань и плач.
Нахмурившись, заглянул в окно и увидел Чэнь-гэра, стоящего на коленях на полу и обнимающего ребенка с громким плачем.
Какой-то тощий и низкорослый мужик держал в руках ивовый прут и хлестал им Чэнь-гэра и ребенка раз за разом.
— Ты что делаешь! — крикнул Бай Чжу снаружи. Мужик в доме и Чэнь-гэр от неожиданности вздрогнули.
Увидев Бай Чжу, мужик весь затрясся, бросил прут, открыл окно и, ухмыляясь, сказал:
— А, это гэр из семьи Бай, да? Ты чего это сегодня сюда?
Этот Бай Шу был известен на всю деревню своим безумством, поговаривали, что он и убить может — с ним связываться себе дороже.
— Ты зачем их только что бил! — Бай Чжу не так-то легко было обмануть. Он продолжал настойчиво допытываться.
Мужик весь покраснел от неловкости и сердито зыркнул на Чэнь-гэра.
Чэнь-гэр сразу же вздрогнул, встал и попытался замять дело:
— Ничего, ничего. Это я провинился. Сяо гэр Бай, ко мне по делу, верно? Подожди, я сейчас выйду, поговорим.
С этими словами он подхватил сына на руки и вышел с ним во двор.
Бай Чжу не понимал, почему Чэнь-гэр, которого побили, еще и выгораживает обидчика. Он ткнул пальцем в мужика в доме и грозно сказал:
— Чтобы больше не смел бить жену и ребенка! В следующий раз увижу — сам с тобой разберусь.
В нем чувствовалась та убийственная аура, что бывает у прошедших поля сражений, и мужик от страха закивал головой.
Чэнь-гэр вышел с ребенком. Увидев Бай Чжу, он смущенно поправил волосы и вытер покрасневшие уголки глаз.
Сына его звали Ли-эр. Мальчик был тощий и низкорослый, с желтоватым лицом и бледной красной родинкой на лбу. При взгляде на людей он даже головы не поднимал.
Чэнь-гэр велел ему поздороваться, но Ли-эр, спрятавшись за спину Чэнь-гэра, прикусил губу и молчал.
Бай Чжу достал из-за пазухи несколько птичьих яиц и поманил Ли-эра:
— Иди сюда, Ли-эр, это я тебе принес поесть.
Увидев яйца, глаза мальчика наконец ожили. Он сглотнул слюну, помедлил, но подошел, протянул руку, взял яйца и робко позвал:
— Брат Бай.
Бай Чжу сразу заметил: руки Ли-эра были сплошь покрыты полосами синяков — похоже, старых, нанесенных несколько дней назад. Он нечаянно коснулся одной, но ребенок никак не отреагировал, словно и не почувствовал боли — сразу видно, привык к побоям.
— Чэнь-гэр, он часто вас бьет? — нахмурившись, спросил Бай Чжу. — Ли-эр ведь еще ребенок, как у него рука поднимается? Пойду-ка я его проучу, чтобы больше никогда не смел вас трогать!
— Ни в коем случае! — услышав это, Чэнь-гэр поспешно остановил его. — Обычно он ко мне хорошо относится, не морит голодом и одевает. Просто люди смеются, что я не могу родить ребенка, вот у него и накипает, он на мне зло срывает. Это мое семейное дело, ты не вмешивайся.
Услышав такие слова, Бай Чжу не стал больше уговаривать.
Чэнь-гэр был слишком слаб. Хотя Бай Чжу и сочувствовал таким, как он, но раз тот сам ничего не делает, он ничем не мог помочь.
— Только Ли-эра жалко, — вздохнул Бай Чжу. — Если что понадобится — приходи ко мне.
Чэнь-гэр кивнул.
Закончив с этой темой, Бай Чжу перешел к делу, ради которого пришел. Он хотел, чтобы Чэнь-гэр помог разузнать, нет ли в деревне земли на продажу.
— Ты хочешь купить землю? — Чэнь-гэр был крайне удивлен. С каких это пор у Бай Чжу, которого не было всего день, взялось серебро на покупку земли?
В деревне Байтан один му высшей категории стоил восемь лянов серебра, средней — пять лянов, низшей — три ляна.
Вроде бы недорого, каких-то несколько лянов за му, но на деле крестьянских семей, способных купить землю, было очень мало.
Надо понимать, что в такой среде у крестьян было мало способов раздобыть лишние деньги. Большинство не училось грамоте и не имело коммерческой жилки.
У семьи самого Чэнь-гэра было всего три му земли, выращенного зерна едва хватало на пропитание. Излишки выменивали на растительное масло, соль и ткани. За все годы они скопили от силы монет сорок-пятьдесят, да и то это было приданое, которое Чэнь-гэр, экономя на всем, копил для Ли-эра.
И этот парень Бай Шу вдруг задумал покупать землю? Чэнь-гэр считал это пустыми фантазиями.
Но раз Бай Шу спросил, не ответить было неудобно, поэтому он посоветовал тому сходить к деревенскому старосте. Все документы на землю в деревне Байтан хранились у старосты Бай Баошаня.
Чэнь-гэр проводил Бай Чжу до дома старосты Бай Баошаня. Придя к старосте, Бай Чжу обнаружил, что тот живет неподалеку от него, всего через несколько домов.
Семья Бай Баошаня считалась в деревне Байтан одной из самых зажиточных. Три больших дома с белыми стенами и черной черепицей, имелись и свинарник, и коровник. Двор был большой, там сушились овощи и мясо, бегало с десяток цыплят.
Чэнь-гэр покричал за оградой, и кто-то открыл калитку, а на голос вышел и сам Бай Баошань.
Увидев Бай Шу, Бай Баошань на мгновение опешил, но быстро пришел в себя и пригласил Чэнь-гэра и Бай Чжу войти. Впрочем, в дом он их не повел, а усадил за каменный стол во дворе, велел налить две миски колодезной воды и спросил:
— Что за ветер занес ко мне Чэнь-гэра и племянника?
Тут Бай Чжу узнал, что Бай Баошань, оказывается, приходится ему дальним родственником. Однако родство было уже через много поколений, никакой кровной связи не было — просто оба носили фамилию Бай.
— Староста, я хочу купить землю. — Бай Чжу без обиняков изложил цель своего визита.
Услышав это, Бай Баошань слегка изменился в лице и спросил:
— Купить землю? Откуда у тебя, гэра, деньги на землю? Ты хочешь отделиться от семьи третьего брата Бая?
— Я давно хочу отделиться, но не сейчас, — сказал Бай Чжу. — Я хочу узнать, какая земля в деревне сейчас продается и по какой цене. Как только куплю подходящий участок, сразу отделюсь.
Бай Баошань знал всю эту историю третьего брата Бая и Бай Шу.
Когда-то третий брат Бай клятвенно обещал содержать старуху-мать и растить Бай Шу до его замужества. А раз Бай Шу — гэр, значит, он все равно станет членом другой семьи.
Он и глава рода Бай посовещались и согласились передать землю покойного старшего брата Бая третьему брату Баю.
Кто ж знал, что мать семейства Бай умрет от болезни через каких-то два года, оставив Бай Шу, которого в том доме использовали как мужика.
Бай Баошань тоже не одобрял поведения третьего брата Бая, но в деревне все так: лучше не лезть не в свое дело. Раз Бай Шу сам к нему не приходит, он и не станет встревать в его семейные разборки.
Теперь, услышав, зачем пришел Бай Шу, Бай Баошань вздохнул:
— Да уж, лучше отделиться пораньше.
Он сходил в дом и принес стопку пожелтевших листов, разложил их перед Бай Чжу.
Бай Чжу внимательно посмотрел: сверху было написано «Реестр земель деревни Байтан, эпоха Дасюань». Мельчайшими иероглифами были подробно расписаны все наделы в деревне Байтан — листов, наверное, с десяток.
Только теперь Бай Чжу узнал, что эпоха, в которую он живет, называется Дасюань.
Бай Баошань указал на один из листов, где были записаны продаваемые в данный момент участки. Их было всего несколько.
Там значилось: семья второго Вана с западной окраины деревни — два му высшей категории, шестнадцать лянов серебра; семья третьего Чжана с южной окраины — пять му средней категории, двадцать пять лянов; семья четвертого Бая с северного берега — три му низшей категории, девять лянов.
Бай Чжу посмотрел на бумагу и нахмурился:
— Староста, всего несколько семей в деревне продают землю?
— Последние годы погода благоприятствует, у всех дела идут неплохо. Кому ж охота землю продавать? — сказал Бай Баошань.
В деревне земля — это средство к существованию для крестьянина. У кого есть деньги, тот хочет прикупить еще пару му. Никто не станет продавать землю, если только жизнь совсем не прижмет.
— Понятно. — Бай Чжу немного разочаровался, но спросил снова: — А среди этих участков есть поближе к реке?
— У четвертого Бая с северного берега как раз три му низшей категории у реки, — сказал Бай Баошань. — Только вот слишком близко к реке — каждую весну и лето затапливает. Сейчас на том поле еще вода стоит, никто брать не хочет. Бай Шу, послушай дядьку: землю у реки брать не надо. Если есть деньги, лучше раскошелься на участок средней категории.
— Ладно, понял. Спасибо за совет, староста, — кивнул Бай Чжу. — Только мне как раз приглянулся этот участок у реки. Пожалуйста, староста, придержи его для меня, не продавай никому. Как только накоплю денег, сразу приду покупать.
— Не беспокойся, эта земля уже почти три года висит, никто не берет. Думаю, в ближайшие годы не продастся. — Тут Бай Баошань понял, что у Бай Чжу пока нет денег на покупку земли, и убрал документы со стола.
— Кстати, сколько тебе еще не хватает? — спросил Бай Баошань.
— Сейчас у меня пятнадцать монет. Думаю, в следующем месяце уже смогу купить землю, — уверенно ответил Бай Чжу.
Бай Баошань:
— ...
Тысяча монет — один лян серебра. Девять лянов — это девять тысяч монет. У Бай Шу сейчас всего пятнадцать монет. Сколько жизней ему понадобится, чтобы накопить на землю?
Бай Баошань вспомнил слухи, ходившие по деревне несколько дней назад: что Бай Шу вдруг сошел с ума и хотел убить кого-то в доме третьего брата Бая.
Он-то думал, что это просто вспышка гнева у Бай Шу, а теперь, глядя на него, понимает — слухи, похоже, правдивы!
Бай Шу и вправду, видать, рехнулся.


    
  





  


  

    
      Слова Бай Чжу услышала жена Бай Баошаня, Ван-ши. Она стояла в дверях, прикрыв рот рукой, и хихикала.
— Чего ржешь? — прикрикнул на нее Бай Баошань, и Ван-ши, закатив глаза, выбежала прочь.
Бай Баошань со смешанным чувством сожаления и сочувствия проводил Бай Чжу до ворот:
— Ну, иди зарабатывай деньги, постарайся поскорее купить эту землю.
Когда они отошли от дома старосты, Чэнь-гэр спросил:
— Бай Шу, эти пятнадцать монет ты на рыбе заработал?
Он знал, что раньше у Бай Шу не было ни гроша. А тут за два дня заработал пятнадцать монет — в его глазах это была целая куча денег, он даже позавидовал.
— Не только пятнадцать, я пятьдесят заработал. Но остальные потратил, — беззаботно ответил Бай Чжу.
— П-п-пятьдесят монет? — Глаза Чэнь-гэра расширились. Это больше, чем он сам скопил за несколько лет! Он невольно восхитился: — Ты просто невероятный!
«Если бы можно было и дальше зарабатывать по пятьдесят монет за несколько дней, то лет через десять — пятнадцать можно было бы и на му земли накопить. Тогда и жизнь у Бай Шу не такой тяжелой была бы», — размечтался Чэнь-гэр.
Вот только эти пятьдесят монет Бай Шу за один день большую часть потратил — больно уж он расточителен! Чэнь-гэр не удержался и снова принялся наставлять Бай Шу, чтобы тот копил деньги и не сорил ими попусту.
Бай Чжу пропускал его слова мимо ушей, не придавая им значения. Но потом сказал:
— Завтра я снова поеду в уездный город торговать рыбой. Мне, возможно, понадобится помощник. Если у тебя будет свободное время, можешь прийти помочь, я заплачу.
Услышав про деньги, Чэнь-гэр сразу заинтересовался. У него всего три му земли, детей мало, работы особой нет, поэтому он с надеждой спросил:
— А сколько заплатишь?
— Пока работы мало. Придешь помочь один раз — дам два медных и один раз накормлю. Если дел прибавится, тогда добавлю. Устраивает?
— Можно, можно. — Чэнь-гэр тут же согласился. Получить два медных да еще и поесть — не хуже, чем у батрака-арендатора. Но батраком-то его, гэра, никто не возьмет, а это лучшая работа, которую он мог найти.
Бай Чжу, сказано — сделано. Времени было еще не поздно, он велел Чэнь-гэру сходить домой за серпом, и они вместе отправились в горы за бамбуком.
Чэнь-гэр оставил Ли-эра дома. Они вдвоем пошли в горы. По пути встретили нескольких крестьян, и кое-кто, ухмыляясь, окликнул Бай Чжу:
— Бай Шу, слышали, ты землю собрался покупать? Когда покупать-то будешь?
Только что Ван-ши, подслушав дома разговор Бай Чжу о покупке земли, тут же выбежала и разнесла эту новость как забавную сплетню.
В деревне Байтан нет ничего быстрее сплетен. Не прошло и минуты, как полдеревни уже знало, что Бай Шу собрался покупать землю, и все над ним потешались.
Всего-то пятнадцать монет, а туда же — землю покупать! Чистейшей воды фантазии. Хотя большинство крестьян и сами не могли купить землю, это не мешало им смеяться над другими. Завидев Бай Шу, они так и норовили подойти, поздороваться и заодно поинтересоваться, когда же тот наконец землю купит.
— В следующем месяце куплю, — с улыбкой ответил Бай Чжу.
Когда они отошли, Чэнь-гэр с негодованием сказал:
— Ты в следующий раз не обращай на них внимания. Они сами за год и пятидесяти монет не зарабатывают.
Хоть он сам тоже не верил, что Бай Чжу купит землю в следующем месяце, но Бай Чжу — человек, который может заработать пятьдесят монет за раз, и это уже намного лучше, чем те.
Придя в горы, Бай Чжу в два счета срубил бамбук. Он отдал его Чэнь-гэру, велел нарезать на куски и сделать из них бамбуковые цилиндры, как он сам делал раньше.
Пока Чэнь-гэр мастерил цилиндры, Бай Чжу тоже без дела не сидел.
Он собрал более тонкие бамбуковые прутья, нашел укромные местечки и воткнул их в землю.
Закончив, он присыпал все это листьями, чтобы скрыть все следы.
В горах не водилось крупных зверей, но горных кур и диких кроликов хватало. Бай Чжу, обладая отличными навыками выживания в дикой природе, мог легко делать ловушки и ловить кроликов.
Он же обещал наловить для Се Хуайюя, конечно, не забыл.
Установив несколько ловушек, он увидел, что Чэнь-гэр уже почти закончил с цилиндрами. Тогда Бай Чжу на месте выкопал пару бамбуковых ростков, взял еще два цилиндра и направился к реке.
Он обещал Чэнь-гэру угостить его ужином, а время уже близилось к ужину.
Сегодняшний ужин, конечно, снова состоял из рыбы.
Бай Чжу действовал очень быстро, в два счета наловил две корзины мелкой рыбешки.
Чэнь-гэр сам вызвался почистить рыбу. Одну корзину они порезали вместе с бамбуковыми ростками и сварили суп. Остальную рыбу Бай Чжу нанизал на бамбуковые палочки и пожарил на костре.
Вскоре запах жареной рыбы разнесся по округе. Чэнь-гэр, учуяв этот запах, не мог сдержать слюнки. Но когда начали есть, он был какой-то рассеянный и то и дело поглядывал в сторону своего дома.
Бай Чжу подумал, что он, наверное, волнуется за Ли-эра, и сказал:
— Ты в следующий раз, если придешь есть, можешь и Ли-эра брать с собой. Мальчик он маленький, много не съест.
Услышав это, Чэнь-гэр рассыпался в благодарностях, еще больше проникшись признательностью к Бай Чжу. И в то же время от всей души пожалел его:
— Бай Шу, ты такой способный. Жаль только, что родился не в том теле. Был бы ты мужчиной — цены бы тебе не было. А родился гэром — судьба у гэров горькая. Был бы ты покрасивее, выдали бы замуж в хорошую семью — и ладно. А такие, как мы с тобой, похожие на мужиков, — век маяться.
Бай Чжу сам был самкой зерга, поэтому не считал, что быть гэром — это плохо. Он сказал Чэнь-гэру:
— А чем гэр плох? Если гэр будет хорошо стараться, он тоже сможет заработать денег, купить землю, построить большой дом и выйти замуж за любимого мужчину. Я никогда не думал, что в том, чтобы быть гэром, есть что-то плохое.
— Но гэр, как ни старайся, в конце концов должен выйти замуж. А если ты такой же грубый и неуклюжий, как мужчина, как же ты замуж выйдешь? — удивился Чэнь-гэр.
— Если я буду исключительно способным, буду владеть несметными богатствами и у меня будет искреннее сердце — разве я не смогу найти любимого мужчину? — усмехнулся Бай Чжу, уверенно. — Наоборот, если у меня только лицо, как у женщины, а больше ничего нет и я ничего не умею, — разве сможет мужчина, который мне нравится, остаться со мной только из-за лица? К тому же красота — дело преходящее, когда-нибудь она увянет. Кто может гарантировать, что вечно будет молод и прекрасен?
Слова Бай Чжу ошеломили Чэнь-гэра. Впервые в жизни он слышал такое.
С детства и до сих пор все вокруг твердили ему, что гэр, похожий на мужчину, замуж не выйдет. Двадцать с лишним лет он слушал это и считал, что так оно и есть. Но сегодня, услышав слова Бай Чжу, он вдруг понял, что в них тоже есть смысл.
В деревне женщины и гэры из зажиточных семей находили пару куда легче, чем из бедных. А уж если есть земельный надел в придачу, то можно вообще не беспокоиться — сваты еще до совершеннолетия осаждали порог.
Мужчины языком мололи, что любят только нежных да плодовитых, а как увидят гэра с богатым приданым — так сами же и лезли.
Он снова вспомнил своего Ли-эра. Его муж давно сказал, что не даст Ли-эру земли в приданое.
Когда Ли-эр вырастет и выйдет замуж, если у него ничего не будет, как у него самого, — хорошего жениха не видать.
Нет! Надо во что бы то ни стало заработать побольше денег, как этот Бай Шу.
Пусть даже не удастся скопить на целый му земли, но нельзя, чтобы Ли-эр оказался хуже других деревенских гэров!
На следующее утро Бай Чжу встал чуть свет и сразу отправился на кухню есть кашу из бобов, которую сварила Цзоу-ши.
Наевшись, он пошел в горы. Проверив несколько ловушек, нашел в одной из них дикую курицу и двух кроликов.
Бай Чжу тут же прикончил дичь, связал веревкой из травы и приторочил к поясу. Потом собрал все бамбуковые цилиндры и направился к реке.
Он договорился с Чэнь-гэром встретиться сегодня у реки. Когда Бай Чжу пришел, тот уже был на месте.
Видимо, вчерашние слова Бай Чжу пробудили в нем боевой дух, и сегодня Чэнь-гэр проявил необычайное усердие.
Пока не было Бай Чжу, он уже пытался ловить рыбу руками, но из-за отсутствия навыка не поймал ни одной.
Когда он увидел Бай Чжу, ему стало неловко.
Бай Чжу не стал над ним смеяться, а велел ему выйти на берег, отдохнуть и присмотреть за кроликами и курицей. Сам же полез в воду и принялся за дело.
Не прошло и одного шичэня, как Бай Чжу наловил двадцать цилиндров рыбы.
Боясь, что в пути что-то случится, он прихватил еще несколько про запас. Затем они с Чэнь-гэром разделили груз и, взвалив на спину живую рыбу, тронулись в путь.
Собственно, он и позвал Чэнь-гэра в помощники в основном для того, чтобы было кому нести рыбу. Иначе, не имея транспорта, он бы ни за что не доставил столько рыбы в таверну «Подающей счастье» в одиночку.
Проходя мимо восточной окраины деревни, Бай Чжу снова заглянул в усадьбу Се. На этот раз он принес не рыбу, а одну горную курицу и одного кролика. Сегодня он спешил в город сдавать рыбу, поэтому задерживаться не стал.
Когда они отошли от усадьбы, Чэнь-гэр спросил:
— Бай Шу, ты просто молодец! Даже графская семья у тебя товар покупает!
Бай Чжу в ответ лишь усмехнулся:
— Не покупает, это я дарю.
— Даришь? — у Чэнь-гэра от изумления челюсть отвисла. — Ты зачем им даришь? У них и так денег куры не клюют! А этот кролик и курица в уездном городе никак не меньше десяти монет стоят!
— Мне нравится господин из семьи Се, вот и дарю, — простодушно ответил Бай Чжу. — О любимом человеке разве говорят в деньгах? Если бы он мне деньги предлагал, я бы расстроился.
Чэнь-гэр от этих слов опешил еще больше. Ну и смел же этот Бай Шу! Даже на графского сына замахнулся! Разве такой, как он, может ему понравиться?
Но, поразмыслив, вспомнил, как Бай Шу раньше говорил, что в следующем месяце купит землю. Он всегда был горазд на фантазии, убеждать бесполезно. Поэтому Чэнь-гэр не стал больше ничего говорить, решив, что Бай Шу, раз уж все равно замуж не выйдет, махнул на себя рукой.
Еще до полудня Бай Чжу и Чэнь-гэр добрались до городских ворот уездного города.
На этот раз он не стал задерживаться, сразу потратил несколько монет, купил четыре мясных лепешки, и они с Чэнь-гэром, взяв по две, пошли дальше, жуя на ходу.
Чэнь-гэр, глядя, как он тратит деньги, аж заскрипел зубами от жалости. Еще денег не заработали, а уже четыре монета ухнули. Хоть деньги и не его, ему было до боли обидно. Он предложил в следующий раз брать с собой сухой паек.
Но Бай Чжу наотрез отказался. Шутит, что ли? Он зарабатывает, чтобы есть и пить в свое удовольствие. Раз уж выбрался в город, почему бы не поесть вкусного? С какой стати грызть сухари? Чэнь-гэр примолк, только одну лепешку спрятал за пазуху — ребенку отнести.
Пройдя еще немного, они оказались у входа в таверну «Подающей счастье».
Чэнь-гэр впервые попал в такое заведение. Увидев роскошную вывеску, столы и стулья, покрытые красным лаком, он оробел, слова вымолвить боялся и только жался за спиной Бай Чжу.


    
  





  


  

    
      Бай Чжу вошел в зал и сразу увидел управляющего Яня, сидевшего за прилавком.
Управляющий Янь, завидев Бай Чжу, просиял, на лице появилась радость. Он не ожидал, что Бай Чжу придет так рано.
Бай Чжу прошел за ним во внутренний дворик при кухне и поставил на землю бамбуковые цилиндры с живой рыбой.
Управляющий Янь взял один цилиндр, проверил: рыба была только что выловлена из реки, каждая еще живая и бойкая — даже лучше, чем он предполагал.
— Хорошо! Хорошо! — Управляющий Янь пересчитал цилиндры на земле: всего двадцать четыре цилиндра с живой рыбой, четыре из них Бай Чжу специально прихватил сверх уговора.
— Посмотрите, эти четыре лишних. Если не возьмете, я сам попробую их сбыть, — сказал Бай Чжу.
— Не надо, я все беру. — Управляющий Янь нахмурился и решительно махнул рукой.
Он боялся, что Бай Чжу станет продавать рыбу другим харчевням, и решил брать все, что есть.
Бай Чжу это было только на руку. Он достал кролика с пояса и спросил:
— А еще дикий кролик. Жарить или тушить — очень вкусно. Управляющий, возьмете?
— Тоже оставляй. — Управляющий Янь щедрым жестом отсчитал ему сто восемьдесят монет.
Договорившись, когда в следующий раз привозить рыбу, Бай Чжу попрощался с управляющим.
У Чэнь-гэра глаза на лоб полезли. Он пришел в себя, только когда они вышли из харчевни. В жизни не видел столько денег сразу.
Раньше он слышал от Бай Чжу, что за один раз можно заработать пятьдесят монет, и это уже казалось ему много. А тут — сто восемьдесят монет за один раз!
Всего одна ходка с рыбой — и сто восемьдесят монет! Еще несколько таких ходок — и наберется целый лян серебра! Бай Чжу просто невероятно умеет зарабатывать! С таким подходом он за несколько месяцев накопит на покупку земли!
Чэнь-гэру казалось, что он видит сон. Он смотрел на Бай Чжу с восхищением, совсем иначе, чем прежде. И все причитал:
— Мне не снится? Столько денег? Точно не снится?
Видя это, Бай Чжу не мог не рассмеяться:
— Чэнь-гэр, это всего лишь сто восемьдесят монет. Ты уже так реагируешь. А когда я буду зарабатывать больше и подниму тебе плату, ты что, в обморок упадешь?
— Можно еще больше? — Чэнь-гэр разинул рот, не веря своим ушам.
— Конечно, — сказал Бай Чжу. — Пока мы продаем только одной харчевне в уездном городе. А за уездным городом есть префектурный город, а за префектурным — столица. По всей стране таких харчевен — тьма. К тому же торговля рыбой — дело нехитрое, без затрат, только на мелкую деньгу и тянет. Вот накоплю капитал — займусь чем-то более прибыльным.
— Есть и более прибыльные дела... — Чэнь-гэр, слушая фантазии Бай Чжу, совсем голову потерял.
Бай Шу уж слишком смело мыслит. Удастся наладить дело в уездном городе — и на всю жизнь хватит, не зная ни в чем нужды. А уж про префектурный город, про столицу...
Раньше, услышь он такое от Бай Шу, непременно решил бы, что тот зазнался. Но сейчас, глядя на его сияющие глаза, Чэнь-гэр в глубине души поверил, что у того и вправду может получиться.
— Пошли, купим кое-что. — Бай Чжу направился к другой улице.
Только заработали — и снова тратить? Чэнь-гэр опомнился и, сожалея, поплелся следом.
Бай Чжу сперва зашел в портняжную мастерскую, где заказывал одежду, забрал обновку, а потом свернул с Чэнь-гэром в лавку, где продавали деревянные ведра.
В эпоху Дасюань все ведра делали из дерева. Уметь собрать ведро из дощечек так, чтобы оно не протекало, — тоже искусство. Поэтому ведра изготовляли специальные мастера-бондари, и стоили они дорого.
Эту лавку с ведрами Бай Чжу приметил еще в прошлый раз. Но из-за высокой цены — одно ведро стоило тридцать монет — у него тогда не было лишних денег.
Получив сегодня деньги, первым делом он отправился заказывать два ведра.
Бай Чжу нашел бондаря и описал ему, какой формы ведро ему нужно.
Он хотел заказать ведра побольше и подлиннее, чтобы помещалось много воды и рыбы. На ведрах должны быть веревки из травы, чтобы носить за спиной.
В последние дни он таскал рыбу в бамбуковых цилиндрах. Цилиндры хоть и не стоили денег, но носить их за спиной было крайне неудобно.
Выслушав его требования, бондарь запросил по шестьдесят монет за ведро. Бай Чжу тут же отсчитал ему сто двадцать монет.
Чэнь-гэр, слушая это, прямо всем телом чувствовал боль. Деньги еще в руках не остыли, а он уже большую часть спустил. Он снова принялся уговаривать Бай Чжу, но тот не слушал, и ему пришлось оставить свои попытки.
Кроме того, Бай Чжу купил еще пять цзиней круглозерного риса, пять цзиней муки, цзинь растительного масла и всяких приправ.
В последнее время Бай Цзоу-ши стерегла от него продукты, как от вора. Все, кроме очага на кухне, перетаскала в главный дом. Он сейчас был занят заработком, и ему было лень из-за таких мелочей с ними препираться. Лучше уж готовить самому — и вкуснее, и спокойнее. Все равно рано или поздно он от них отделится.
Таким образом, только что заработанные сто восемьдесят монет опять почти все разошлись.
На обратном пути Бай Чжу отдал Чэнь-гэру два медных за работу, и они разошлись по деревне.
Дома он разложил покупки и, поскольку время было еще не позднее, решил как следует вымыться.
За пять дней, проведенных в этом мире, Бай Чжу хоть и ополаскивался по вечерам чистой водой, но сменной одежды у него не было. Выходило, что после мытья он снова надевал грязное, и тело постоянно было нечистым.
Подумав так, Бай Чжу принялся колоть дрова и греть воду. Вскоре большой котел закипел. Он перетащил котел к колодцу, разбавил кипяток колодезной водой до теплой, потом зашел во дворик, сорвал горсть мыльных стручков, которые сушила Бай Цзоу-ши, и спрятался в своей комнате мыться.
Мылся Бай Чжу долго. Вода в котле почернела, казалось, тело полегчало на два цзиня. Вытершись, он надел новую одежду.
Одежда была небесно-голубого цвета, хорошо сшитая и сидела на нем ладно, оттеняя цвет кожи.
Одевшись, Бай Чжу взглянул на свои руки. Ему показалось, что после мытья он стал заметно белее.
Интересно, когда в последний раз мылся как следует этот первоначальный хозяин?
Помывшись, Бай Чжу постирал старую одежду и отправился в горы. Проверил несколько ловушек и в одной из них нашел дикого кролика и панголина.
С кроликом на сегодняшний ужин вопрос был решен.
Дикие кролики в горах плодились быстро, их было полно повсюду, а вот панголина он видел впервые.
Мясо панголина было не очень, зато панцирь можно использовать в лекарственных целях. Бай Чжу связал его и повесил на пояс, чтобы завтра отнести в город и посмотреть, не купит ли его какая-нибудь аптека.
Он немного укрепил ловушки и вернулся домой. Вернувшись, как раз столкнулся с Бай Хэ, который вырядился в ярко-розовое, напудрил лицо и выглядел свеженьким.
Увидев Бай Чжу, Бай Хэ фыркнул, оглядел его с ног до головы и злобно уставился.
— Опять захотел? — Бай Чжу, нахмурившись, погрозил ему кулаком.
Бай Хэ взвизгнул от страха и юркнул в дом.
Как только Бай Хэ забежал в дом, Бай Цзоу-ши с тревогой спросила:
— Хэ-эр, милый, что с тобой сегодня? С какой стати ты опять связался с этим безумцем?
— Матушка! Этот безумец Бай Шу — настоящая жаба, возмечтавшая о лебедином мясе! — злобно сказал Бай Хэ. — Вы не знаете, что я только что услышал от третьего братца!
Только что он, узнав, что третий Ли вернулся домой, нарядился и радостный побежал к нему. А третий Ли, едва увидев Бай Хэ, скорчил недовольную мину. Бай Хэ принялся расспрашивать и выяснил, что тот на него злость срывает, потому что его обидел Бай Шу.
Поведение третьего Ли только что тоже изрядно его разозлило. До того как сдать экзамен на сюцая, третий Ли во всем ему потакал, а теперь, получив звание, сразу начал задаваться перед ним.
— Этот Бай Шу совсем совесть потерял! Не смог соблазнить третьего братца, так теперь на графскую семью зарится, еще и подарки таскает господину Се! Ты на себя посмотри! — при одной мысли об этом Бай Хэ затрясло от злости.
Третий дядя Бай, сидевший рядом, услышав это, равнодушно усмехнулся:
— Да это же графская семья! С такой-то рожей, как у Бай Шу, разве может господин Се на него позариться?
— Батюшка! Но третий братец сказал, что тот господин Се принял подарок — кисть, а третьего братца выгнал! — забеспокоился Бай Хэ.
— Вот как? — Третий дядя Бай опешил. Неужели такая высокая особа, как графский дом, станет водиться с таким проходимцем, как Бай Шу?
— Батюшка! А может, и нам послать господину Се подарок, завязать знакомство? — Бай Хэ, ластясь, обхватил руку третьего дяди Бая.
— Подарок? Это ж сколько денег потратить надо? — тут же встрял Бай Дао. — Где это видано, чтобы крестьяне графскому дому деньги подносили? По-моему, ты просто не знаешь меры. У тебя уже есть помолвка с третьим Ли, так тебе еще и графского богатства захотелось. Да разве в графский дом так просто войти?
— Что ты понимаешь! — вспылил Бай Хэ. — Бай Шу вон поднес подарок семье Се и завязал с ними отношения. А когда у Бай Шу будет графская семья за спиной, он явится к нам требовать землю — вы что, откажете?
Слова Бай Хэ заставили третьего дядю Бая и Бай Дао опешить, и им стало не по себе.
Хотя землю покойного старшего брата Бай тогда староста и переписал на его семью, одним из условий было, что Бай Шу выдадут замуж. А теперь, когда Бай Шу, видимо, замуж не выйдет, это условие не выполняется. И если он пойдет к старосте требовать раздела земли, да еще и при поддержке графской семьи, третьему брату Баю придется вернуть ему несколько му земли покойного старшего брата Бая.
Видя, что третий Бай и Бай Дао колеблются, Бай Хэ поднажал:
— Батюшка, раз уж семья Се согласилась принять подарок от Бай Шу, значит, и от нашего примут. Если мы завяжем знакомство с графским домом, да еще и господин Се мной заинтересуется, мы потом в деревне будем как у себя дома ходить! Неужели я хуже этого Бай Шу?
Слова Бай Хэ окончательно убедили семью третьего Бая. Третий Бай подал знак, и Бай Цзоу-ши достала из-под кровати заветные десять лянов серебра, хранившиеся на дне сундука.
У Бай Хэ глаза загорелись, он потянулся за серебром. Третий Бай тут же стукнул его по руке своей трубкой и остановил:
— Погоди. Подарок послать — это ладно, но надо еще подумать, что именно посылать. Ты сперва разузнай, а мы потом хорошо подготовимся. Нельзя же ударить в грязь лицом перед этим щенком Бай Шу.


    
  





  


  

    
      После наступления темноты ворота усадьбы Се на восточной окраине деревни бесшумно отворились, впуская ничем не примечательную повозку.
Повозка проследовала прямо во внутренний двор и остановилась. Сяо Шу подставил подножку, полог повозки откинулся, и оттуда спустился статный и величественный молодой господин.
У мужчины были высокий нос и глубоко посаженные глаза, черты лица красивы, длинные волосы небрежно собраны в узел на затылке, без шпильки.
Он был одет в темно-синий халат с круглым воротом, узкие рукава сидели по фигуре, стан — прямой и стройный. Губы слегка изогнуты в улыбке, во всем облике чувствовалась дерзкая и своенравная удаль.
Во дворе несколько служанок с фонарями ожидали в стороне. Се Хуайюй, одетый в изысканный домашний халат, с аккуратно уложенной прической, собственноручно держа фонарь, вышел встречать.
— Брат Цзыюнь, давно не виделись. Как поживаешь? — Се Хуайюй с серьезным видом сложил руки в приветственном поклоне.
Мужчина слегка опешил, потом рассерженно ткнул кулаком Се Хуайюя в плечо:
— Брат Жуйши! Несколько месяцев не виделись, а ты передо мной эту фальшивую личину строишь? Уже не считаешь меня своим?
Тут только Се Хуайюй усмехнулся уголком губ, в глазах его мелькнула неподдельная искренность, заблестевшая в свете свечи:
— Цзыюнь, это я виноват. Ты ничуть не изменился, а я вот сузил душу.
— Знаешь, что виноват, — ладно. Позже сам три штрафные чарки выпьешь. — Мужчина, не дожидаясь, пока Се Хуайюй укажет дорогу, быстрым шагом направился во внутренние покои.
Когда они уселись за пиршественный стол, Се Хуайюй поднял чашу и выпил три чарки вина. Тут только мужчина сменил гнев на милость и, подняв чарку, осушил ее до дна:
— Жуйши, я только позавчера вернулся в столицу. Едва приехал, как услышал от Чжунли, что ты вернулся в старую усадьбу на трехлетний траур по бабушке. Такое важное дело, почему ты мне письмом не сообщил? Я всю ночь не спал, чуть свет велел запрягать и примчался.
Мужчина этот был по фамилии Ци, по имени Циньюэ, старший законный сын столичного главнокомандующего Ци из княжеского дома, только что вернувшийся из-под столицы, где проходил стажировку в охранных войсках.
Ци Циньюэ, Второй принц и Се Хуайюй были примерно одного возраста, все рано лишились матерей и вместе учились в одной казенной школе. Трое сошлись характерами, ценили друг друга, и со временем стали закадычными друзьями.
— Цзыюнь, ты сейчас в полном расцвете, а я так низко пал. Тебе со мной знаться — пользы никакой... — Се Хуайюй усмехнулся с самоиронией.
— Жуйши! — Ци Циньюэ в гневе хлопнул по столу. — Будешь еще так говорить — считай, что друга ты потерял!
— Цзыюнь... — Се Хуайюй выпил еще чарку и, улыбнувшись, перевел разговор: — Сегодня ты издалека приехал ко мне, я уже тронут до глубины души. Давай не будем говорить о грустном.
С этими словами Се Хуайюй указал на блюда на столе:
— Сейчас в этом маленьком поместье мне и угостить-то тебя нечем. А вот горные куры да кролики, зажаренные на углях, — мясо снаружи хрустит, внутри сочное, есть в этом своя прелесть. Попробуй, не побрезгуй.
Ци Циньюэ был большим любителем поесть, и при упоминании вкусностей тут же забыл обо всем остальном. Он подцепил кусок жареной горной курицы и, не церемонясь, положил в миску:
— Кстати о кроликах. Я сегодня днем как раз в уездном городе такого попробовал, и еще суп с рыбной мелочью и тофу. Очень даже вкусно. Как раз в твоей таверне «Подносящей счастье».
— О? — Се Хуайюй приподнял бровь. — Я и не знал, что в заведении появились новые блюда. Впрочем, управляющий Янь — старый человек из дома моей матери, всегда был способным, и этот трактир у него всегда хорошо шел. Надо будет завтра его позвать и щедро наградить.
Когда они насытились вином и едой, Ци Циньюэ посерьезнел и снова завел разговор:
— Жуйши, что ты на самом деле думаешь о столице? Неужели ты так и будешь, как того хочет твоя мачеха, впустую проводить время в этой деревушке? Пока ты здесь, твой драгоценный братец вовсю интригует в столице. На пиру у Чанъюна я видел, какую он важную рожу корчил — выступал от имени графского дома, якшался с наследниками всех семейств. Прямо как будто он уже будущий граф. Совсем тебя, старшего брата, ни во что не ставит.
— Ха, не только он меня ни во что не ставит. — Се Хуайюй, сдержав выражение лица, холодно усмехнулся. — Боюсь, и другие с ним заодно. Увидели, что я потерял силу, и сразу стали с ним якшаться? Из всей этой столичной знати, кроме тебя и Чжунли, кто по-настоящему со мной дружил? Раньше они, как трава на заборе, гнулись в обе стороны. Теперь, когда ситуация прояснилась, конечно, будут водиться с тем, у кого больше шансов унаследовать титул.
— Увы, Чжунли... Его Величество ему не доверяет, сейчас он и сам себя ели в состоянии защитить, — вздохнул Ци Циньюэ. — Жуйши, не верю я, что ты согласен тут сидеть сложа руки и не придумал, как быть. Я тебя знаю, ты не из тех, кто станет для других стараться, а сам у разбитого корыта останется. Скажи мне честно, у тебя есть другой план?
— Верно подмечено. Мое возвращение сюда — это отступление, чтобы наступать. Главным образом ради дела Чжунли. Что до меня — самое большее потеряю пустой титул, а у Чжунли там любое неверное движение — и все, катастрофа, — сказал Се Хуайюй. — Так что ты за меня не беспокойся, я знаю, что делаю. Как раз в этой глуши, подальше от столичной суеты, и мне легче дышится.
Ци Циньюэ наконец перевел дух:
— Я так и знал, что ты, парень, не мог просто так, несолоно хлебавши, уйти! Раз у вас с Чжунли есть план, я спокоен. Я со своей стороны могу только быстрее продвигаться по службе, получить реальную власть в Военном министерстве.
С этими словами он закинул ногу на ногу, расслабленно покачивая ею, налил себе чарку вина и, вспомнив что-то забавное, усмехнулся:
— Кстати, та твоя «невеста» по слухам сейчас с твоим братцем якшается. Видно, решила, что ты уже не вернешься.
Се Хуайюй усмехнулся уголком губ:
— Тем лучше, не придется искать предлог для отказа. Если они и вправду сойдутся, это снимет с меня одну заботу.
Закончив, он встал и велел сяо Шу с фонарем идти впереди, приглашая Ци Циньюэ прогуляться к пруду за домом и выпить под луной.
Стояла ранняя летняя ночь, прохладный ветерок, луна сияла, как зеркало. У пруда стрекотали цикады и квакали лягушки — во всем этом была своя прелесть.
На галерее еще не убрали стол, за которым Се Хуайюй упражнялся в каллиграфии. На нем лежало несколько листов бумаги, кисть была небрежно брошена рядом.
Ци Циньюэ подошел, посмотрел: на бумаге красивым каллиграфическим почерком было написано полстихотворения:
— Настанет день, и я взмахну крылом...
Он расхохотался, взял лежавшую рядом кисть и размашисто дописал вторую половину:
— ...Разрежу волны, парус подниму.
Закончив, он взял кисть, нахмурился, разглядывая:
— Что за дрянная кисть? Такой писать невозможно! Ты когда это перешел на такие кисти из овечьей шерсти?
Только он это сказал, как стоявший рядом сяо Шу, возмущаясь, встрял:
— Господин Ци не знает, эту кисть подарил какой-то гэр по фамилии Бай. Она и ляна серебра не стоит. А тот гэр то рыбу таскает, то дичь, а наш господин все принимает.
— Сяо Шу! — строго прикрикнул Се Хуайюй, в душе разозлившись.
Он-то хорошо знал характер своего друга и украдкой покосился на Ци Циньюэ.
Тот и вправду заинтересовался, улыбаясь до ушей, взял кисть:
— Неудивительно, что брат Жуйши здесь задержался! Оказывается, тут есть такой чудак! Тогда я тоже погощу несколько дней, непременно должен увидеть этого гэра. Потом будет что рассказать Чжунли.
Се Хуайюй выхватил кисть и, нахмурившись, сунул обратно в подставку:
— Как хочешь. Живи сколько влезет, а увидишь ты его или нет — не знаю.
Потом обернулся к сяо Шу, который уже понял, что натворил дел, и прикрикнул:
— Три месяца жалованья лишаешься!
Сяо Шу скривился, чуть не плача:
— Господин, я больше не буду.
Наутро Бай Чжу встал пораньше и обнаружил, что вся семья третьего Бая, кроме беременной Ли-ши, куда-то собралась и вышла из дома в полном сборе.
Куда направилась семья третьего Бая, Бай Чжу было безразлично.
Сегодня был не день поставки рыбы, но вчера он поймал панголина. Поэтому он решил сегодня съездить в уездный город и продать его в какой-нибудь аптеке.
Бай Чжу отправился в путь. Шел он быстро, меньше чем за шичэнь добрался до города.
Придя в город, он вдруг увидел семью третьего Бая, стоявшую у входа в бумажную лавку — видимо, собирались что-то покупать.
Они столкнулись лицом к лицу. Бай Цзоу-ши, завидев его, испуганно юркнула в лавку.
Хотя Бай Чжу и было любопытно, что они там делают, но спрашивать он не стал и направился прямиком в аптеку.
В уездном городе была всего одна аптека, и торговля там шла бойко. Хозяин немного разбирался в медицине и заодно вел прием больных, так что с утра у него выстроилась очередь.
Узнав, зачем пришел Бай Чжу, хозяин велел ему подождать во внутреннем дворике.
Бай Чжу выпил во дворике три чашки чаю, дважды сходил по нужде, прождал почти два шичэня, уже за полдень, когда хозяин наконец появился.
Зато, увидев панголина, он не торгуясь дал щедрую цену — целый лян серебра.
Бай Чжу немного утешился, решив, что ждал не зря.
Поговорив с хозяином, он узнал, что торговля лекарствами — дело прибыльное.
В эпоху Дасюань технологии отсталые, все лекарственное сырье было натуральным, собирали его вручную, по крупицам, и стоило оно дорого. Именно поэтому многие бедняки не могли позволить себе ни лечиться, ни покупать лекарства. Родители прежнего хозяина из-за лечения распродали почти все свои поля, да так и не спаслись.
Медицина на Звезде Зергов была очень похожа на здешнюю: лекарства у зергов тоже делали из разной природной флоры и фауны. Когда Бай Чжу и его товарищи выходили на задания и получали ранения, а возможности лечиться не было, они использовали подручные средства — из лекарственных трав на скорую руку готовили мази, останавливающие кровь и заживляющие раны.
Только на Звезде Зергов лекарственные травы давно уже выращивали в промышленных масштабах. Мысль Бай Чжу заработала: а почему бы не заняться выращиванием лекарств?
Такие ценные лекарства, как панголин, конечно, разводить трудно. Но некоторые растения, например одуванчик, сами по себе — полевые сорняки. Живучие, растут где угодно. Если бы он мог их выращивать и поставлять, разве это не был бы еще один источник дохода?
Поэтому Бай Чжу осторожно поинтересовался у хозяина, не нужны ли тому другие ходовые лекарства.
Хозяин, услышав это, назвал ему несколько видов сырья, которых в аптеке постоянно не хватало: полынь, одуванчик, семена амомума и другие.
Эти лекарства из-за дешевизны и того, что ими лечили распространенные болезни, простой народ использовал чаще всего, и потребность в них была велика.
Хотя у аптеки уже были специальные сборщики, которые ходили за ними в горы, сушили и заготавливали, количества все равно не хватало. Если бы Бай Чжу согласился поставлять их регулярно, они были бы только рады.


    
  





  


  

    
      Еще в то время, когда Бай Чжу ожидал в доме аптекаря, семья третьего Бая поспешно покинула лавку с письменными принадлежностями.
Они только что потратили три ляна серебра, выбрав там тушечницу.
Бай Дао и Бай Хэ никогда не учились грамоте, а третий Бай в детстве несколько дней посещал деревенскую школу и с трудом мог признать несколько иероглифов.
В тушечницах они все были совершенными профанами и могли различать, какая тушечница лучше, только по внешнему виду и цене. Поэтому, следуя собственным предпочтениям, они выбрали тушечницу с резным изображением пикси.
Упаковав тушечницу в подарочную коробку, третий Бай бережно прижал ее к груди, и вся семья направилась в сторону дома семьи Се.
За исключением Бай Хэ, на лицах всех членов семьи третьего Бая не было и тени радости.
Особенно у Бай Цзоу-ши. При мысли о том, что коробка стоила ее многолетних сбережений, сердце ее обливалось кровью. Этот кусок никчемного камня, оказывается, стоил целых три ляна серебра! Хватило бы на свинину на всю жизнь!
Когда они почти дошли до ворот дома Се, Бай Цзоу-ши не выдержала и обратилась к Бай Хэ:
— Сынок! А сработает ли вообще этот план? Этот графский дом не возьмет наши подарки, а потом просто проигнорирует нас? Ты еще раз хорошенько подумай, если что не так, давай сейчас же пойдем и вернем эту тушечницу!
— Матушка! Сейчас-то к чему об этом говорить! — Бай Хэ раздраженно закатил глаза: — Если боишься — не заходи, а то будешь там позориться и мне дело испортишь.
Бай Дао рядом холодно фыркнул и сказал Бай Хэ:
— Как бы там ни было, деньги уже потрачены, мы действовали по твоему плану. Если господин Се нас сейчас проигнорирует, эти серебряные посчитаем частью твоего приданого. Когда ты выйдешь замуж, наша семья больше ничего не выделит.
— Ты! — Бай Хэ покраснел от злости: — Это же на всю семью рассчитывали. Почему все на меня одного вешаете? А если господин Се мной заинтересуется, ты разве не будешь пользоваться выгодой?
— Заткнитесь! — Третий Бай, потеряв терпение, рявкнул: — Вот уже и дом Се, а вы все никак не уйметесь, спорите. Лучше бы поскорее продумали, что говорить!
Только тогда Бай Дао и Бай Хэ замолчали, но злобно сверкнули друг на друга глазами.
Третий Бай поправил одежду и головной убор, потер вспотевшие ладони об одежду и, расправив плечи, направился к воротам дома Се.
После легкого стука слуга в серой одежде приоткрыл дверь на ширину щели. Не успел он и рта раскрыть, как Бай Хэ шагнул вперед и с улыбкой сказал слуге:
— Будь добр, братец, доложи. Мы пришли к господину Се.
— К нашему молодому господину? — слуга с сомнением оглядел нескольких деревенских жителей за воротами.
Вчера молодой господин выгнал какого-то сюцая, неизвестно откуда взявшегося, и сяо Шу особо передал, что впредь всяких посторонних, кто приходит к молодому господину и кого не знают, не впускать.
Поэтому он холодно закатил глаза и сказал:
— Разве вы те люди, к которым наш молодой господин может выйти? Всякие псины и коты к воротам лезут, думаете, наша усадьба Се — рыночная площадь? А ну кыш, быстро проваливайте!
Не успели они даже за порог ступить, как их уже гнали прочь. Лица семьи третьего Бая потемнели, как дно котла.
Бай Цзоу-ши в отчаянии топала ногами, Бай Дао злобно уставился на Бай Хэ, засучивая рукава, готовый устроить разборки на месте.
Сердце Бай Хэ отчаянно колотилось, вся его уверенность в том, что графский сын с первого взгляда обратит на него внимание, исчезла. Они уже потратили три ляна на подарок, и если их так прогонят, отец и старший брат просто живьем его разорвут.
Он никак не мог взять в толк, почему такой гэр, как Бай Шу, смог увидеть господина Се, а ему, когда подошла его очередь, — нет?
— Братец. — Бай Хэ просунул руку в дверную щель, нагло улыбаясь и упрашивая: — Потрудись, пожалуйста, сходи доложить, мы принесли подарок для твоего хозяина. Если ты нас впустишь, ручаюсь, что и ты без выгоды не останешься.
С этими словами он полез за пазуху, достал три монеты и попытался сунуть их слуге.
Выражение лица слуги вмиг переменилось, он оттолкнул руку Бай Хэ, сующую деньги, отчего тот вскрикнул «ай!» и, споткнувшись, отлетел в сторону.
Побагровев, он ткнул пальцем в лежащего на земле Бай Хэ и выругался:
— Тварь! Ты за кого нас, слуг в нашей резиденции, держишь? За нищих попрошаек? Еще и деньгами решил откупиться?
Те, кто отправился в старую усадьбу Се, были слугами, которым Се Хуайюй доверял. Се Хуайюй обычно относился к ним хорошо, но требования были строги: всякого, кто уличен во взяточничестве, наказывали пятьюдесятью ударами палками и немедленно выгоняли вон.
К тому же месячное жалованье младших слуг в доме Се составляло два ляна серебра, а у личных слуг и старших слуг и вовсе было вдвое больше. Как они могли позариться на три монеты Бай Хэ?
Бай Хэ, не ожидавший такого толчка, врезался прямо в коробку в руках третьего Бая.
Коробка не удержалась, вылетела и, громыхая, скатилась по ступеням. Тушечница внутри разбилась на несколько кусков, которые уже невозможно было собрать.
Вся семья третьего Бая остолбенела, Бай Цзоу-ши тут же зарыдала в голос, требуя, чтобы слуга возместил им вещь.
Бай Хэ, побледневший, боялся взглянуть на лица третьего Бая и Бай Дао и, закрыв лицо руками, тоже всхлипывал.
Шум от этой перепалки был немалый, привлек даже младших слуг и служанок из внутреннего двора, которые вышли поглазеть.
Как раз в это время Ци Циньюэ, которому от нечего делать было скучно, бродил по усадьбе и приставал к сяо Шу с расспросами, кто же такой этот гэр по фамилии Бай и когда тот наконец придет.
Как вдруг услышал, как какая-то служанка докладывает:
— Сяо Шу, ты бы сходил быстрее к воротам. Там у ворот какой-то гэр со своей семьей повздорил с лао Чжао и кричит, мол, он купил для господина Се тушечницу за пятьдесят лян, а тот ее разбил!
Услышав «гэр» и «тушечница в подарок Се Хуайюю», Ци Циньюэ оживился и, схватив служанку, спросил:
— Фамилия этого гэра Бай?
— Кажется, да. — Служанка, хлопая глазами, ответила, не понимая, в чем дело.
Ци Циньюэ, услышав это, немедленно, растянув губы в улыбке, побежал в сторону ворот, не обращая внимания на сяо Шу, который пытался его удержать, и вмиг исчез из виду.
Сяо Шу:
— …
Он всего лишь хотел сказать господину Ци, что тот, у ворот, — точно не Бай Шу. Он ведь давно предупредил привратников: если встретят Бай Шу — могут сразу его впустить.
Ци Циньюэ, добежав до ворот, увидел привратника, который, красный как рак, лежал на земле, вцепившись в ногу какой-то деревенской бабы, не отпуская ее.
— Не уходи! Верни мне пятьдесят лян серебра! — баба, размазывая сопли и слезы, орала во всю глотку, голосина у нее был мощный.
Ци Циньюэ аж вздрогнул от этого дикого рева. Хоть он и был родом из военной семьи и нрав имел широкий, но такую манеру — валяться и биться в истерике — видел впервые.
— Господин Ци… — несколько служанок и слуг, увидев приближающегося Ци Циньюэ, поспешно расступились в стороны.
Бай Хэ, услышав, что кого-то назвали «господином», тут же поднял голову и огляделся, и в этот самый момент его взгляд встретился с Ци Циньюэ.
И Ци Циньюэ увидел, как этот гэр, который только что всхлипывал, вдруг бросил на него взгляд, полный застенчивости и кокетства. Выражение его лица сменилось так быстро, словно после дождя выглянуло солнце, и это так шарахнуло Ци Циньюэ, что он аж вздрогнул всем телом.
Неужели это тот самый гэр, который приглянулся Жуйши? Ци Циньюэ засомневался и решил спросить имя гэра.
— Меня зовут Бай Хэ. — Бай Хэ, услышав, что стоящий перед ним господин интересуется его именем, внутренне возликовал и нарочно ответил жеманным голоском.
Фамилия Бай? Неужели это действительно тот самый гэр по фамилии Бай?
Ци Циньюэ рассмеялся, глаза его от удовольствия почти превратились в щелочки.
Когда Се Хуайюй был в столице, слухи о нем не прекращались. К благородным девицам из чиновничьих семей он всегда относился с прохладцей, вечно изображал из себя человека, чуждого плотским утехам.
Кто бы мог подумать, что, оказавшись в деревне, он вдруг заинтересуется таким вульгарным гэром? Неужели возвращение к идиллической жизни раскрепостило его натуру?
Ему стало ужасно любопытно, что это за Бай Хэ такой. Приняв серьезный вид, он сказал:
— Раз уж они пришли к кому-то, надо сначала впустить людей. Не дело гостей прогонять.
Слуги из дома Се все знали господина Ци. Раз уж он так сказал, им ничего не оставалось, кроме как отойти в сторону и пригласить семью третьего Бая, стоявшую у ворот, пройти во внутренний двор.
Дело приняло неожиданный оборот, и семья третьего Бая наконец-то смогла законно и открыто войти во внутренний двор.
Бай Цзоу-ши тоже перестала плакать. Она проворно поднялась с земли, подобрала осколки тушечницы, сложила их в коробку и сказала:
— Это наш приготовленный подарок, купили его за пятьдесят лян серебра, жалко, что этот слепец поганый его разбил.
— Матушка! — Бай Хэ поспешно схватил Бай Цзоу-ши за руку и отчаянно заморгал ей, подавая знаки.
В присутствии этого знатного господина он, конечно же, должен был показать себя с лучшей стороны и не позволить Бай Цзоу-ши испортить его образ.
Ци Циньюэ шел впереди, а семья третьего Бая, ведомая служанкой, следовала за ним.
Все они прошли в боковой зал внутреннего двора, и служанка подала им чай.
Сидя на мебели из лучшего красного дерева и держа в руках изысканно расписанные чашки из сине-белого фарфора [цинхуацы], семья третьего Бая просто глазам своим не верила, глядя на всю эту роскошь в усадьбе Се.
Даже золотую роспись на этих чашках они видели впервые; об этом можно будет рассказывать всю жизнь.
Невежественный вид семьи третьего Бая вызвал у служанки, подававшей чай, сильное презрение. Ее в десять лет продали в усадьбу Се, и она уже пять лет служила здесь, но впервые ей приходилось прислуживать таким грубым деревенщинам.
В душе она их презирала, и это отражалось у нее на лице. Бай Цзоу-ши, заметив это, кашлянула и, нахмурившись, сказала:
— Эй, служанка, налей-ка мне еще чаю.
Та с неохотой пошла наливать чай, всем своим видом выражая недовольство и закатывая глаза.
Бай Цзоу-ши, видя это, еще больше расправила плечи, чуть ли не задрав нос. Ну и что, что служанка из графского дома? А все равно должна ей, Бай Цзоу-ши, чай подавать. Она теперь гостья в графском доме.
Ци Циньюэ, попивая чай, с улыбкой внимательно разглядывал сидящего перед ним Бай Хэ — лицо самое заурядное, с натяжкой можно назвать смазливым. Вот только вкус и манеры никуда не годятся: мало того, что одежда расшита яркими цветами, так еще и лицо густо намазано белилами, отчего выглядит он неестественно женственно.
В целом — обычный деревенский гэр, до красивого не дотягивает, и непонятно, что Жуйши в нем нашел?
Заметив, что Ци Циньюэ пристально на него смотрит, сердце Бай Хэ забилось, как барабан, и в голове мелькнула мысль: неужели этот господин Ци, что перед ним, тоже им заинтересовался? Судя по виду этого молодого господина, у него, наверное, тоже есть связи. Если он ему приглянется, он тоже не против...
Подумав об этом, Бай Хэ, набравшись смелости, жеманно улыбнулся и, бросив на Ци Циньюэ кокетливый взгляд, спросил:
— Мы, господин, не знакомы, откуда вы родом будете и чем ваш дом промышляет?
Ци Циньюэ чуть не поперхнулся чаем:
— …
Он оглядел Бай Хэ с ног до головы заново: неужели Жуйши запал на этого гэра за его пошлость?


    
  





  


  

    
      Сяо Шу поспешно прибежал как раз в тот момент, когда Бай Хэ строил глазки Ци Циньюэ, и у него аж глаз задергался от этого зрелища.
Он быстро заморгал, подавая знаки Ци Циньюэ, и зашептал:
— Господин Ци, идите-ка сюда быстрее, молодой господин прямо сейчас желает вас видеть.
— С чего это ему непременно сейчас меня видеть? — Ци Циньюэ не поверил. Чем активнее жестикулировал сяо Шу, тем больше ему казалось, что тут что-то не так, и он продолжал сидеть в кресле как вкопанный.
Бай Цзоу-ши, наблюдавшая со стороны, подумала, что у сяо Шу, наверное, припадок, и понизив голос, сказала третьему Баю:
— И чего это в графском доме такую прислугу держат? Вон у того слуги все лицо дергается.
Третий Бай тоже понизил голос в ответ:
— Может, подешевле взяли. Вон какое хозяйство огромное — денег сколько надо! Небось пару слуг подешевле для черной работы купили.
Они думали, что говорят совсем тихо, но не подозревали, что их слова уже услышали все присутствующие.
Несколько слуг и служанок из дома Се не удержались и прыснули со смеху, прикрывая рты. Сяо Шу же, рассерженный и смущенный, упер руки в бока и громко сказал Ци Циньюэ:
— Господин Ци! Вы пойдете или нет? Если не пойдете, я так и доложу молодому господину!
Бай Хэ, услышав слово «молодой господин», хитро сверкнул глазами и вставил:
— Этот слуга, а почему бы твоему молодому господину не прийти сюда? Нам как раз тоже нужно повидать господина Се, чтобы выразить свое почтение.
— Верно. — Ци Циньюэ усмехнулся уголком рта, едва сдерживая смех. Он развалился в кресле и лениво сказал сяо Шу: — Вот так и передай: скажи, что я сейчас в боковом зале и пусть он, если у него дело, приходит сюда, в боковой зал, и поговорит со мной.
С этими словами он нарочно ответил Бай Хэ двусмысленным взглядом.
Сяо Шу от злости готов был руки на него поднять! Мало того, что какой-то деревенский гэр смеет требовать, чтобы его молодой господин сам к нему явился, так еще и вчера он, сяо Шу, проговорился, и теперь господин Ци, забавы ради, подложил ему такую свинью.
Он злобно сверкнул глазами на Бай Хэ и, развернувшись, ушел. Оставив попытки уговорить Ци Циньюэ, он вернулся в кабинет и доложил об этом деле Се Хуайюю.
Се Хуайюй, выслушав, отложил в сторону счетные книги, которые держал в руках, и, приподняв бровь, сказал:
— Если господин Ци хочет кого-то видеть — пусть видит. С кем он хочет любезничать — тоже его дело. Впредь о подобных вещах можете мне не докладывать. Но все, что принесла семья третьего Бая, — без исключения возвращать.
Закончив, он снова взял кисть и продолжил что-то писать на бумаге.
— Но семья третьего Бая говорит, что их подарок разбил привратник. — Сяо Шу озадаченно произнес.
— Что за вещь? — Се Хуайюй нахмурился и нетерпеливо постучал пальцем по столу.
— Кажется, тушечница. — ответил Сяо Шу: — Говорят, за пятьдесят лян купили, но я видел эту тушечницу — плохая, и пяти лян не стоит.
— Тогда все просто, — Се Хуайюй холодно усмехнулся, даже не поднимая головы, — эту тушечницу они наверняка купили в лавке с письменными принадлежностями в уезде. Ты пошли кого-нибудь, посмотри, как она выглядит, найди точно такую же, купи и верни им — и все.
— Мудрое решение, господин. — Сяо Шу поклонился и с злорадством побежал искать дядюшку Вана, занимавшегося закупками.
Эти деревенские один за другим пытаются нагреть руки на графском доме. Если сегодня этому дать поблажку, завтра найдется новый желающий, и, того и гляди, вся деревня повалит к дому Се вымогать деньги.
Когда он ушел, Се Хуайюй отложил кисть и, опустив взгляд, посмотрел на четыре больших иероглифа «Яшмовое дерево в нефритовой роще», вырезанных на ее черенке, и холодно фыркнул.
Он небрежно прополоскал кисть в емкости для воды, сунул ее обратно в подставку черенком вниз и взял другую, отличную кисть из волчьего волоса.
Обычно к этому времени этот гэр уже давно принес бы ему что-нибудь вкусненькое, а сегодня до сих пор ни слуху ни духу. А еще говорил, что будет приносить то, что ему нравится. Похоже, это были просто пустые слова.
Дешевая кисть из овечьей шерсти — действительно не для него. Эта, из отличного волчьего меха, и упругая, и в использовании хороша.
Кончик кисти Се Хуайюя опустился на бумагу сюаньчжи, и он написал иероглиф «Бай». Слегка нахмурившись, он тут же замазал его.
»»»
Бай Чжу покинул дом аптекаря, когда полдень уже миновал.
Обычно каждое утро он относил Се Хуайюю свежую рыбу или дичь, но сегодня с самого утра ушел по делам и провозился до сих пор, пропустив обед. Возвращаться сейчас, пожалуй, уже поздно.
Бай Чжу получил один лян серебра, но радости особой не испытывал.
Ему почему-то хотелось увидеть Се Хуайюя; он уже несколько дней его не видел.
Он немного проголодался и решил зайти в ближайшую харчевню «Подносящее счастье».
Зайдя в «Подносящее счастье», он не увидел управляющего Яня. Бай Чжу, уже зная здесь все, заказал тарелку лапши с курицей и заметил, что посетитель за соседним столиком заказал корзинку пышных мясных паровых булочек.
— А у вас еще и булочки продаются? — удивился Бай Чжу и подозвал слугу.
Слуга, услышав знакомый голос, наклонился и внимательно разглядел задавшего вопрос молодого гэра.
Этот гэр был одет в длинный халат голубого цвета, черты лица утонченные, симпатичные; хоть и выглядел как мужчина, но довольно бодрый. Жаль только, что родинка между бровями у него была тусклого цвета — сразу видно, что такой вряд ли сможет легко понести.
Присмотревшись, слуга узнал в нем того самого гэра, что раньше продавал рыбу, и удивленно сказал:
— Оказывается, это Бай-гэр! Вы сменили одежду, стали гораздо пригляднее, я вас едва признал.
Закончив, он указал на пустое место на стене и добавил:
— Булочки у нас всегда были, постоянные клиенты знают. Сяо гэр Бай, посмотрите туда, раньше там табличка висела, но она сломалась, как раз заказали новую, поэтому в зале пока не повесили.
— Вот оно что, — Бай Чжу кивнул, — тогда и мне принесите одну корзинку.
— Сейчас сделаем! — бойко ответил слуга и принес из кухни корзинку с булочками.
Булочки подали в плетеной бамбуковой пароварке, от них еще шел пар.
Слуга снял крышку, и взору предстали три горячих мясных булочки, каждая размером с кулак.
Бай Чжу, у которого разыгрался аппетит, взял одну и откусил. Нежный, сладковатый мясной сок брызнул в рот, знакомый вкус заполнил все небо.
— Это же…
Бай Чжу в замешательстве уставился на булочку в руке. Разве это не те самые, что тогда… Тогда Се Хуайюй собственноручно кормил его ими?!
— Сяоэр, заверните оставшиеся булочки с собой, — громко сказал Бай Чжу.
Такие вкусные булочки нельзя есть одному, обязательно нужно отнести Се Хуайюю, пусть попробует.
— Хорошо. — Слуга вышел с промасленной бумагой, завернул в нее две булочки и ловко завязал тонкой бечевкой.
Сунув сверток с еще теплыми булочками за пазуху, Бай Чжу вышел из харчевни и увидел управляющего Яня, стоящего у входа и ожидающего, пока запрягут экипаж.
— О, это ты, сяо гэр Бай? — управляющий Янь тоже удивился, увидев Бай Чжу. Тот сегодня был в новой одежде, выглядел гораздо чище и опрятнее, и сразу было видно, что он — симпатичный гэр.
Но сегодня, кажется, был не тот день, когда они договаривались о доставке рыбы, и непонятно, зачем молодой гэр сюда пришел.
— Управляющий Янь, до завтра, сегодня я спешу домой, — торопливо сказал Бай Чжу.
Если он пойдет медленно, булочки за пазухой остынут.
— Что за спешка? — улыбнулся управляющий Янь. — А где живет сяо гэр Бай? Я как раз собираюсь в деревню Байтан к западу от уездного города. Если по пути, могу подвезти.
— Байтан? — Бай Чжу остановился и, радостно хлопнув в ладоши, сказал: — Какое совпадение! Я как раз живу в деревне Байтан, нам с управляющим Янем по пути. Тогда спасибо вам большое! — С этими словами он без стеснения забрался в экипаж.
Управляющий Янь:
— …
Только что показалось, что этот гэр стал поизящнее, но, видимо, это была просто иллюзия.
Сев в экипаж, Бай Чжу по дороге задал управляющему Яню множество вопросов.
Расспросив его, он узнал, что харчевня «Подносящее счастье» не единственная, а представляет собой целую сеть заведений по всей Дасюань.
Говоря о своем ресторане, управляющий Янь очень гордился и говорил без умолку. Ежедневно в харчевне бывало множество посетителей, самых разных сословий и профессий, без конца. Управляющий Янь много слышал, поэтому и познаний у него было немало.
Вскоре Бай Чжу узнал много информации о ценах, обычаях и прочем в Дасюань, и многое из этого было для него крайне полезно.
Например, в Дасюань цены в уездном городе были на треть ниже, чем в префектурном городе. Порция рыбы, стоившая в «Подносящее счастье» тридцать монет, в префектурном городе продавалась уже за пятьдесят.
Или, например, что сейчас самый прибыльный бизнес — торговые перевозки. Привези пушнину из северных земель — одну шкуру можно продать за десяток лян серебра. А доставь шелк с юга — один отрез можно выручить в несколько десятков лян. Поэтому сейчас в харчевне больше всего посетителей-торговцев, и деньги они тратят щедро.
Еще, например, что хотя официально тысяча монет приравнивалась к одному ляну серебра, из-за того, что серебряные монеты чеканились без стандартов, с большим количеством примесей, многие занимались частной добычей и чеканкой серебра, и во многих местах серебро обесценилось. На черном рынке за один лян серебра можно было выменять всего семьсот-восемьсот медяков.
Управляющий Янь говорил, говорил и вдруг сказал:
— Сяо гэр Бай, ты, гэр, зачем тебе столько знать о торговых делах? По-моему, тебе лучше бы поскорее подыскать себе пару и, пока молодой, выйти замуж.
Услышав это, Бай Чжу неопределенно улыбнулся и не стал возражать.
Здешние все твердили ему, что для гэра единственный путь — выйти замуж и рожать детей, но он, пробыв здесь несколько дней, понял, что на самом деле тут все так же, как и на Звезде Зергов: чем лучше условия у самки, тем более привлекательного партнера она может найти.
Но раз уж здешние так считали, он не хотел утруждать себя спорами с каждым. Взглянув на проплывающий за окном пейзаж, он сказал:
— Управляющий Янь, мы уже доехали до Байтан. Будьте добры, высадите меня на перекрестке.
Управляющий Янь велел кучеру остановиться и высадить Бай Чжу, а сам поехал дальше.
Отсюда до поместья Се было уже недалеко. Бай Чжу не хотел, чтобы управляющий Янь знал, куда он направляется, поэтому пошел пешком; еще немного пройти — и он будет на месте.
Когда он дошел до дома Се и постучал в ворота, привратник открыл дверь и впустил его. Войдя, Бай Чжу увидел во дворе экипаж управляющего Яня.
Он слегка опешил, не ожидая, что управляющий Янь тоже приехал в дом Се, вот только интересно, зачем?
Бай Чжу уже хотел спросить у какого-нибудь слуги, зачем приехал управляющий Янь, как вдруг увидел вышедшего со двора сяо Шу.
Увидев его, тот нахмурился и сердито фыркнул:
— У тебя еще хватает совести приходить? Ваша семья Бай, что, решила на нашем молодом господине поживиться?
Бай Чжу опешил, не понимая, почему сяо Шу вдруг так переменился к нему.
Сяо Шу хоть и не особо его жаловал, но в прошлые разы, когда он приносил рыбу, относился к нему довольно вежливо.
— Твой дядя и вся его семейка сегодня с утра заявились сюда и до сих пор не ушли, шумят! — едва сяо Шу договорил, Бай Чжу нахмурился и его охватила волна гнева.
Семья третьего Бая посмела явиться в дом Се? И еще смеют досаждать Се Хуайюю? Неудивительно, что утром в уезде, когда столкнулись с ним, они так уклончиво себя вели!
— Где они? — гневно спросил Бай Чжу.
— Э-э... в боковом зале... — Сяо Шу растерялся. Разгневанный Бай Чжу выглядел довольно пугающе. Под его напором он, не думая, выпалил.
Бай Чжу развернулся, схватил у стены деревянную палку и направился к боковому залу, но, сделав пару шагов, вернулся обратно, достал из-за пазухи теплый бумажный сверток и сказал:
— Это твоему господину поесть. Скоро остынет, будет невкусно. Сначала отнеси это ему.
Закончив, он, волоча за собой палку, широкими шагами удалился, оставив сяо Шу с этим свертком в руках, не знающим, то ли сначала отнести вещь господину, то ли бежать останавливать Бай Чжу.
Подумав немного, сяо Шу отправил двух слуг в кабинет — пусть бегут со всех ног.
Господин ведь говорил, что все, что приносит этот сяо гэр Бай, нужно доставлять ему. Пусть он сам увидит вещь, а потом уж принимает решение.


    
  





  


  

    
      Войдя в кабинет, управляющий Янь как раз докладывал Се Хуайюю о счетах, а Ци Циньюэ, с видом скучающим, сидел тут же.
— Молодой господин... — начал было сяо Шу. Се Хуайюй махнул рукой: — Погоди.
И все слова сяо Шу застряли у него в глотке, ему оставалось только тревожно ждать у дверей.
— Хозяин! Вот все счета харчевни «Подносящее счастье» за первую половину этого года. — Управляющий Янь положил на стол перед Се Хуайюем счетные книги из своей сумки: — После того как двор открыл торговлю с Западным Ци, торговцев стало ходить гораздо больше. За первое полугодие заработали пять тысяч лян серебра, дела пошли лучше, чем в прошлом году.
— Неплохо. — Се Хуайюй с улыбкой кивнул: — Ты отлично управляешься, не зря ты старый слуга семьи Тан. Я слышал, ты недавно ввел новые блюда и дела идут очень хорошо.
С этими словами он взглянул на Ци Циньюэ, и тот тут же, улыбнувшись до ушей, сказал:
— Да! Этот суп из рыбы с тофу очень хорош. И еще тушеный заяц с вялеными побегами бамбука.
Управляющий Янь поспешно ответил:
— Действительно, это новые блюда, недавно введенные. Подумал, раз сейчас погода теплая, надо делать что-то из свежей живой рыбы, чтобы привлечь гостей. Кстати, по совпадению, тот сяо гэр, что продает рыбу, тоже из этой деревни Байтан. Сегодня как раз встретил его в уезде, и мы вместе доехали сюда в экипаже.
— Молодой гэр еще и рыбу продает? — удивился услышанному Ци Циньюэ, находя это любопытным. — Стало быть, он деловой.
— Господин Ци не знает, здешние деревенские гэры и женщины не то что в городе. У кого денег в семье нет, те, конечно, тоже работают, — сказал управляющий Янь:
— Этот сяо гэр, похоже, привык к работе. Если бы не красная родинка на лбу, обычный человек и не понял бы, что это гэр.
— Хватит. — Се Хуайюй вдруг прервал слова управляющего Яня: — На сегодня ступай. Учитывая, что твое блюдо из живой рыбы получилось неплохим, прибавляю тебе к месячному жалованью один лян.
Управляющий Янь тут же просиял, рассыпался в бесчисленных благодарностях и удалился. Когда он ушел, Се Хуайюй спросил:
— Сяо Шу, ты прибежал в такой спешке, неужели кто-то что-то принес?
Он давно заметил бумажный сверток в руках сяо Шу и, сопоставив с только что сказанным управляющим Янем, догадался, что Бай Чжу, видимо, ездил в уезд и по возвращении прихватил ему что-то.
— Да... — Сяо Шу, говоря это, взглянул на Се Хуайюя и протянул ему сверток: — Бай Чжу принес.
Се Хуайюй взял сверток и на ощупь понял, что он легкий и мягкий. Он развязал бечевку и увидел внутри две белые, пухлые булочки, которые выглядели до боли знакомо. Разве это не те самые мясные булочки, что продаются в его собственной харчевне «Подносящее счастье»?
Се Хуайюй:
— …
Таких булочек его кухарка за полдня могла бы приготовить целый стол, а этот человек привез их из уезда.
— Ха-ха-ха! — Ци Циньюэ рядом захохотал: — Что это за человек такой, принес тебе в подарок две мясные булочки? До чего же смешно!
С этими словами он протянул руку, чтобы взять одну и съесть, но промахнулся: Се Хуайюй взял обе булочки, откусил по кусочку от каждой и сказал:
— Я, кажется, в обед не наелся, как раз немного проголодался.
Ци Циньюэ:
— …
— Молодой господин… — замялся сяо Шу: — Бай Чжу еще не ушел… Он… он узнал, что семья третьего Бая здесь, схватил палку и пошел туда.
Се Хуайюй, услышав это, нахмурился, поднялся с места и поспешил в сторону бокового зала.
— Ой? А это что такое? — тут и Ци Циньюэ почуял неладное.
Третий Бай — это ведь та самая семья того гэра по фамилии Бай, которую он сам впустил сегодня утром?
А в это время в боковом зале дома Се.
Семья третьего Бая только что даром пообедала и теперь, с круглыми от еды животами, сидела вокруг «стола восьми бессмертных».
— Сынок. — Бай Цзоу-ши, поглаживая живот, покосилась на вазу в углу комнаты и сказала: — Ты посмотри на эту вазу. Должна же она лян пять стоить, не меньше? До чего же у Се богато! Если бы ты смог выйти замуж в этот дом, наша семья просто купалась бы в роскоши и богатстве.
— Я думаю, с Се ничего не выйдет, — заговорил Бай Дао: — Ты не заметил? Господин Се до сих пор так и не появился. Зато тот господин Ци, торговец, что был раньше, тоже очень даже ничего, видно, что богатый. Братец, может, тебе стоит на него силы потратить?
— Тратить, как же! — знакомый рев раздался у них за спиной.
Бай Цзоу-ши аж подскочила от испуга. Обернувшись, она увидела этого душегуба Бай Чжу, который с деревянной палкой в руках надвигался на них.
— Ты что творишь? — Бай Хэ, выпятив грудь, набросился с бранью на Бай Чжу.
Это же дом Се! Усадьба графа! Он был уверен, что Бай Чжу не посмеет тут на него руку поднять.
Будь это прежний Бай Шу, он, конечно, не посмел бы тронуть его здесь.
Но Бай Чжу — это не Бай Шу. Он не просто деревенский гэр, в нем живет душа самки зерга.
В мире зергов самцы были огромной редкостью, их насчитывалось лишь около десятой части от числа самок.
Для уже помолвленной самки зерга увиваться сразу за двумя самцами — это тяжкое преступление, нарушающее законы Звезды Зергов. Если бы это обнаружили, виновную не только подвергли бы физическому наказанию, но и приговорили бы как минимум к двадцати годам тюрьмы.
Поэтому, едва Бай Хэ договорил, Бай Чжу со всего размаху огрел его палкой по заду. Бай Хэ взвыл от боли и рухнул на землю.
— Ты уже помолвлен с третьим сыном семьи Ли, а еще смеешь заявляться в дом Се! — Бай Чжу оседлал Бай Хэ и с шумом принялся хлестать его палкой по тому же месту.
Бай Хэ истошно вопил, задница у него распухла и нестерпимо болела, но, придавленный Бай Чжу, он не мог подняться.
Двое слуг, следовавших за Бай Чжу, поначалу собирались в случае драки разнять их, но, видя, что Бай Чжу лупит Бай Хэ только по заду и, похоже, ничего серьезного не случится, так и остались стоять в стороне, не вмешиваясь.
— Хэ-эр! — остальные члены семьи Бай, одновременно ненавидя его и боясь, попрятались по углам, не смея приблизиться — вдруг этот сумасшедший Бай Чжу и их побьет?
— Матушка! Спаси меня! — Бай Хэ от боли прослезился, ему было одновременно стыдно и унизительно. Он все-таки гэр, и вот так, при всех, получить от Бай Чжу по заднице — если об этом узнают, как же ему потом людям в глаза смотреть?
— Еще и спасать тебя зовешь? — Бай Чжу распалился еще больше: — Увиваться за двумя сразу — тебе еще повезло, что двадцать лет тюрьмы не светит! Говори! Посмеешь еще раз прийти сюда обманывать? — С этими словами Бай Чжу отвесил Бай Хэ еще десяток ударов по заду.
— Ой, мамочки! — Больно же! — у Бай Хэ текли сопли и слезы, белила на лице размазались от слез полосами.
Ему было так больно, что терпеть стало невозможно, и он уже собрался было пообещать, как вдруг увидел вдалеке приближающихся Се Хуайюя и Ци Циньюэ. Тут же он переменил тон и завопил:
— Помогите! Господин Се! Бай Шу обезумел, он на людей кидается!
И когда Ци Циньюэ добежал, он увидел, что какой-то незнакомец, сжимая в руках деревянную палку, раз за разом опускает ее на задницу того самого гэра по фамилии Бай, отчего тот орет благим матом.
— Прекрати! — поспешно крикнул Ци Циньюэ. Незнакомец поднял голову, и Ци Циньюэ заметил у него между бровей красную родинку. Этот человек тоже оказался гэром!
Завидев Се Хуайюя, Бай Чжу засмущался и слез с Бай Хэ.
Бай Цзоу-ши и третий Бай поспешно подскочили, подхватили Бай Хэ и, подтащив его в сторону, бухнулись на колени перед Се Хуайюем, жалуясь ему на зверства Бай Чжу.
Бай Цзоу-ши:
— Господин Се! Вы уж рассудите нас по справедливости. Среди бела дня этот Бай Шу налетел и избил Бай Хэ. У этого человека душа собачья да волчья, нельзя же просто так спустить ему это!
Увидев Бай Чжу, Се Хуайюй на мгновение замешкался, потом, помолчав, спросил:
— Только ты один затеял драку?
Бай Чжу один против всей семьи третьего Бая — он боялся, что его слишком сильно обидят, поэтому и поспешил взглянуть, а оказалось, что все совсем не так, как он себе представлял.
— Да… — Бай Чжу не знал, что сказать, и виновато опустил голову.
Он знал, что многим самцам не нравятся слишком агрессивные самки, им больше по душе утонченные. Но он так разозлился, что совсем забыл об этом.
В этом мире мужчины, кажется, тоже предпочитают слабых и нежных женщин и гэров. А Се Хуайюй такой мягкий, увидев его в таком виде, неужели теперь возненавидит?
— Ты… ты же гэр, зачем же ты дерешься? — спросил Ци Циньюэ. Такого дикого гэра он еще в жизни не видывал.
Он внимательно разглядывал стоящего перед ним гэра: широкие плечи, длинные ноги, смугловатая кожа, тонкие, четкие черты лица. Будь это мужчина, был бы писаный красавец, но он-то оказался гэром.
Несмотря на это, в нем чувствовалась какая-то особая аура, от которой веяло душевным теплом, и на него было смотреть куда приятнее, чем на того Бай Хэ, на которого положил глаз Жуйши.
Но даже если тот Бай Хэ и дрянной человек, раз уж Се Хуайюй на него запал, нельзя же позволять вот так его избивать?
— Господин Ци, о-о-о... — увидев, что Ци Циньюэ заступается за него, Бай Хэ, распластанный на земле, не забыл утереть слезы рукавом и бросить на него томный взгляд.
Ци Циньюэ:
— …
Бай Цзоу-ши, наблюдавшая эту сцену, сразу решила, что Ци Циньюэ непременно благоволит к Бай Хэ. Она с торжествующим видом выскочила вперед и, тыча пальцем в нос Бай Чжу, заорала:
— Мы — почетные гости, которых сам господин Ци сюда пригласил. А ты, выблядок, мать тебя родила, да не воспитала, посмел моего Хэ-ера избить?! А ну пошел вон отсюда!
— Я... — Бай Чжу сжал кулаки, но не успел и рта раскрыть, как его перебил Се Хуайюй.
— Бай Чжу, ступай сначала на задний двор, к пруду, и жди меня там. Мне нужно с тобой поговорить.
Выражение его лица было чрезвычайно серьезным, таким Бай Чжу его еще никогда не видел. Сердце у Бай Чжу екнуло от испуга, и ему стало не до ссоры с Бай Цзоу-ши. Он послушно кивнул и покинул боковой зал.
Когда он ушел, семья третьего Бая с облегчением выдохнула.
Бай Цзоу-ши, еще более довольная, разразилась бранью:
— Несчастный, родителям своим на погибель, щенок паршивый, и еще смел со мной тягаться...
Однако ее торжество не продлилось и секунды. Взгляд Се Хуайюя, острый как нож, уперся в нее, и он, усмехнувшись, сказал:
— Интересно, это чей же дом — Се или Бай?
— К-конечно, Се... — Бай Цзоу-ши, чувствуя себя очень неуверенно под его взглядом, мгновенно изобразила улыбку.
— Раз это мой дом, то кто ты такая? Тебе ли позволено в моем доме буйствовать и приказывать моим гостям убираться вон? — Се Хуайюй убрал улыбку и холодно произнес.
Голос его был негромок, но выражение лица — крайне неприятное. Слуги в доме Се лучше всех умели читать настроение Се Хуайюя; по его виду они поняли, что он чрезвычайно разгневан, и тут же подхватили Бай Цзоу-ши под руки, намереваясь выволочь ее со двора.
— Матушка! — бросился было спасать Бай Хэ, недоумевая, почему господин Се, который только что был так добр, вдруг переменился в лице, и снова обратился с мольбой к Ци Циньюэ.
Ци Циньюэ тоже был в полном недоумении, но он заступался за Бай Хэ только ради Се Хуайюя. Раз уж Се Хуайюй разгневался, ему, конечно, не было никакого дела до Бай Хэ. Он лишь приказал слугам действовать быстрее и вышвырнуть всю семью третьего Бая вон.
Повернув голову, он увидел, что Се Хуайюй уже развернулся и, не оглядываясь, направился в сторону заднего двора, и тотчас последовал за ним.
— Проводите всю семью третьего Бая вон, — строго приказал сяо Шу.
Бай Дао и третий Бай, совершенно растерянные, с убитым видом стояли в стороне, не зная, что и делать.
Слуги принесли носилки, взгромоздили на них распластанного на земле Бай Хэ и понесли к воротам.
Тут Бай Цзоу-ши, не желая сдаваться, завопила во весь голос:
— Я не пойду! С какой стати вы меня гоните? Бил-то Бай Чжу, а не я! Вы еще и нашу тушечницу за пятьдесят лян разбили!
Сяо Шу, услышав это, холодно усмехнулся, махнул рукой, и кто-то принес коробку.
Он открыл эту коробку прямо перед семьей третьего Бая:
— Вашу разбитую тушечницу мы купили точно такую же и возвращаем. Три ляна ли, пятьдесят ли — мы возвращаем вещь хозяину, доставим прямо в дом. Если опять разобьете — на дом Се уж не пеняйте.
С этими словами сяо Шу окружающие слуги и служанки рассмеялись.
Семья третьего Бая, увидев в коробке действительно тушечницу с пикси, точно такую же, какую купили сами, поняла, что в доме Се, должно быть, уже известна настоящая цена. Лица их помертвели, словно они при всех получили пощечину.
Бай Дао с ненавистью сверкнул глазами на Бай Хэ: пришли в дом Се, не только опозорились, но и три ляна потеряли. Все из-за этого своего драгоценного братца!
А Бай Хэ возненавидел Бай Цзоу-ши за ее длинный язык: это она своей болтовней выдала их ложь о цене, из-за нее их и выгнал господин Се!


    
  





  


  

    
      В усадьбе Се Бай Чжу, не зная, куда себя деть, стоял у пруда.
Се Хуайюй рассердился, и очень сильно. Неужели из-за него? Что же ему теперь делать?
Пока он думал, к нему быстрыми шагами приблизился Се Хуайюй с выражением лица, которого Бай Чжу никогда раньше не видел — очень серьезным.
— Се Хуайюй, ты не сердись. — Увидев его, Бай Чжу тут же подбежал, остановился прямо перед ним и заговорил очень серьезно.
Се Хуайюй остановился и окинул взглядом стоящего перед ним гэра.
На Бай Чжу сегодня был длинный халат небесно-голубого цвета, этот оттенок очень ему шел.
Должно быть, благодаря тому, что в последнее время он стал есть досыта, он, хоть и оставался еще очень худым, выглядел гораздо бодрее; уже не было того ощущения, что он вот-вот упадет от дуновения ветра.
Когда Бай Чжу говорил, его глаза, черные-пречерные, неотрывно смотрели прямо на него, и в них отражался только он один.
Глядя на него, Се Хуайюй вдруг почувствовал какое-то странное волнение.
Бай Чжу всегда был открытым и жизнерадостным, в нем чувствовалась какая-то бесстрашная наивность и смелость. Глядя на него, Се Хуайюй подумал, что такое смущение и беспокойство, наверное, может видеть только он. При этой мысли у него по спине пробежала дрожь, а в груди сладко заныло.
Однако он хорошо скрыл свои эмоции и безучастно произнес:
— Твой дядя с семьей пришли ко мне в гости, зачем ты избил людей?
— У них недобрые намерения. — Бай Чжу, вспомнив об этом, все еще злился: — Бай Хэ к тому же пытался тебя обмануть. Он ведь уже давно помолвлен с третьим сыном Ли.
— А тебе-то какое до этого дело? С их делами я бы и сам разобрался. — Голос Се Хуайюя был несколько холоден, губы чуть заметно дрогнули: — Ты хоть понимаешь, что третий Бай — твой дядя по отцу, а Бай Хэ — твой двоюродный брат? Ты ни с того ни с сего схватил палку и избил человека. Если они подадут на тебя жалобу, твоя репутация гэра погибнет.
В Дасюань такой неженатый гэр, как Бай Чжу, прослыв дурным, с большим трудом мог бы выйти замуж.
Но Бай Чжу и в грош не ставил свою репутацию. Он с некоторым вызовом сказал:
— А что такое репутация? Если ради нее надо терпеть унижения и молчать, то я лучше без нее обойдусь.
— А ты не боишься, что будущий муж станет тебя презирать? — приподняв бровь, спросил Се Хуайюй.
Тут Бай Чжу затих. Он с каким-то запоздалым испугом посмотрел на Се Хуайюя и спросил:
— А ты... ты меня не возненавидишь?
От этого вопроса Се Хуайюй опешил, а через мгновение не выдержал и рассмеялся.
Он, кажется, догадался, что творится в душе у Бай Чжу, но никак не ожидал, что тот осмелится высказаться так прямо.
Се Хуайюй за всю свою жизнь получал бесчисленное множество намеков — и прямых, и косвенных.
Но все эти люди либо обращались с ним подобострастно и осторожно, либо преследовали свои корыстные цели, либо намеренно соблазняли. Такого смелого и прямого гэра он встретил впервые.
В глазах этого деревенского гэра все люди, наверное, не делились на знатных и простых. Он просто, по простоте душевной, испытывал к нему симпатию, просто по-хорошему к нему относился, просто протягивал ему свое сердце. И не боялся, что тот возьмет нож и разнесет это сердце в клочья.
Половина сердца Се Хуайюя ликовала, другая половина печалилась.
Бай Чжу был очень милым, и Се Хуайюй чувствовал, что тот ему нравится.
Но он ведь всего лишь деревенский гэр, а ему нужна была знатная супруга из благородной семьи, под стать его графскому титулу.
Он уже давно мысленно выбрал подходящую кандидатуру — девушку из знатной семьи, такую же, как он сам.
Выросшую в интригах и обмане, способную быть расчетливой и лицемерной, возможно, даже без чувств, главное — чтобы у нее был достаточный статус, чтобы заставить замолчать всех вокруг.
Если бы Бай Чжу был кем-то другим, он, наверное, просто взял бы его к себе, поселил в загородном поместье и обеспечил богатством — и это тоже можно было бы считать неплохой долей для такого, как он.
Но Бай Чжу был другим. Он был способным, у него хорошо шли дела. С его характером он и без него мог бы неплохо устроиться.
Глядя в глаза этому человеку, Се Хуайюй не мог поступить с ним так жестоко.
Поэтому он принял холодный вид и сказал Бай Чжу:
— Такой, как ты, всего лишь деревенский гэр. Какое мне до тебя дело? И с чего бы мне тебя презирать?
Услышав это, Бай Чжу побледнел, в глазах его что-то блеснуло. Помолчав, он сказал:
— Сейчас я действительно слишком слаб, но ты поверь мне, я постараюсь стать тебе под стать.
Голос его был тверд и глубок, влажный блеск в зрачках сверкал, как звезды, и было в этом взгляде что-то такое, отчего Се Хуайюй потерял нить мыслей.
Он привык видеть его послушным и смирным, но такой взгляд видел впервые. Словно солнечный свет, пробивший густой туман, он делал Бай Чжу еще прекраснее.
Сердце Се Хуайюя бешено заколотилось, и суровые слова, готовые сорваться с губ, изменили свой путь и снова канули вглубь.
Раз он такой милый... — взгляд Се Хуайюя потемнел. — Ему стало жалко просто так его прогонять…
Может быть, стоит еще понаблюдать. До какой степени сможет развиться этот деревенский гэр?
В конце концов, если он, Се Хуайюй, захочет, он, конечно, сможет дать ему желаемое положение. Вопрос лишь в том, сможет ли этот деревенский гэр выдержать такую ношу...
Он слегка усмехнулся:
— Это всего лишь красивые слова, пустые, как замок в воздухе, как облака в небе — подует ветер, и их развеет. В этом мире, чтобы чего-то добиться, нужно уметь терпеть то, что обычным людям не под силу. Обычному человеку и то трудно, а тебе, гэру, и подавно. Вот когда ты действительно сможешь что-то предъявить, тогда и поговорим.
Бай Чжу, услышав это, энергично закивал, глаза его радостно сощурились.
Раз Се Хуайюй так сказал, он, наоборот, успокоился. Ему нужно только всем сердцем быть к нему добрым и хорошо вести свои дела.
Трудностей он не боялся больше всех. Когда он был на Звезде Зергов и проходил специальную подготовку в военном ведомстве, каких только тягот он не испытал?
Он никогда не был самой талантливой самкой. Но если другие тренировались по восемь часов, он тренировался по двенадцать. Военный устав предписывал каждому новобранцу выбирать три боевых дисциплины и три научно-технических. Только один Бай Чжу записывался на все непопулярные курсы, включая географию, ботанику, медицину и прочие, которые никто не брал.
Именно благодаря таким ежедневным и ночным упорным тренировкам он и стал тем генералом на поле боя, который один сдерживал сотню.
Хотя теперь из генерала он превратился в тщедушного гэра, а огромный счет с кредитными баллами исчез...
Бай Чжу вдруг почувствовал досаду.
Но... но суть-то его осталась прежней. В словаре Бай Чжу не было такого понятия, как «кое-как».
»»»
Ци Циньюэ, погнавшийся за Се Хуайюем, случайно сбился с пути, и когда добрался до пруда, увидел странную картину.
Се Хуайюй стоял перед тем самым свирепым гэром, и во взгляде его, кажется, читалась нежность?
Он протер глаза, вспомнил, как этот гэр только что дубасил палкой по заднице Бай Хэ, и засомневался, не почудилось ли ему!
Се Хуайюй заметил его первым, взгляд его сверкнул, он кашлянул и, отступив от Бай Чжу на шаг, сказал:
— Уже поздно, ступай пока домой. Впредь не действуй сгоряча, не дерись без крайней необходимости.
— Угу. — Бай Чжу замотал головой, как болванчик. Наставления Се Хуайюя он, конечно, слушался. Вот только уходить так скоро было жаль: он редко видел его и еще не насмотрелся.
Ци Циньюэ вдруг кое-что понял. Ухмыльнувшись, он подошел и хлопнул Бай Чжу по плечу:
— Это ты булочки принес? Вкусные.
Бай Чжу опешил, посмотрел на стоящего перед ним мужчину и нахмурился: булочки, которые он принес для Се Хуайюя, этот съел? Неужели он не любит булочки?
Лицо Се Хуайюя потемнело, он схватил Ци Циньюэ за руку:
— Нечего обниматься с неженатым гэром, это вредит его репутации.
С этими словами он подозвал сяо Шу и велел проводить Бай Чжу.
Когда тот ушел, Ци Циньюэ, хитро улыбаясь, приблизился к нему:
— А я-то думал, почему ты так и не вышел, когда я пригласил того Бай Хэ. Оказывается, этот Бай — не тот Бай. Ты положил глаз на этого молодого гэра?
Видя, что Се Хуайюй, не отвечая, поворачивается и идет в кабинет, он поплелся следом, тараторя:
— Неудивительно, что на всех тех столичных барышень из хороших семей ты и не смотрел. Кто ж знал, что тебе такой типаж нравится?
— Какой типаж? — Се Хуайюй остановился и холодно уставился на него.
— Ну... такой, как этот сяо гэр Бай, — свирепый, дерется... — Ци Циньюэ под его взглядом стушевался.
— Он не свирепый. — Помолчав, сказал Се Хуайюй: — И я никогда не говорил, что он мне нравится.
— А кто тогда даже булочкой со мной не поделился? — не унимался Ци Циньюэ, продолжая обвинения.
Се Хуайюй взглянул на него и, не обращая больше внимания, ушел.
Во время ужина сяо Шу, распоряжаясь служанками, внес в комнату Ци Циньюэ несколько больших блюд с самыми разными булочками и сказал:
— Господин Ци, зная, что вы любите булочки, наш молодой господин распорядился, чтобы отныне, пока вы в усадьбе Се, вас каждый раз кормили отличными булочками досыта. Посмотрите, здесь булочки со свининой, с зеленью, с луком. Вы довольны? А если хотите еще с какой начинкой, я прикажу кухарке приготовить.
Ци Циньюэ:
— …
Той же ночью Се Хуайюй пригласил Ци Циньюэ выпить под луной, а закуской к вину снова была огромная гора булочек…
Ци Циньюэ:
— …
На следующее утро, едва проснувшись, Ци Циньюэ увидел на своем столе несколько булочек, помеченных красными точками. Стоявшая рядом служанка сделала реверанс и сказала:
— Господин, это завтрак, который только что принес слуга из дома Се. Булочки с бобовой пастой.
Ци Циньюэ:
— …
Еще не настал час Кролика [05:00-07:00], как экипаж, увозивший Ци Циньюэ, набитого под завязку булочками, поспешно покинул дом Се.


    
  





  


  

    
      Сегодня снова был день доставки рыбы.
Поскольку на этом можно было заработать, Чэнь-гэр в последнее время довольно серьезно относился к ловле рыбы.
Он встал спозаранку, привел дом в порядок, кое-как сварил немного пшенной каши для Ли-эра и своего мужа и вышел из дома пораньше.
Когда он добрался до реки, то увидел, что Бай Чжу уже стоит в воде и рыбы наловил почти достаточно.
Взглянув на только что поднявшееся солнце, Чэнь-гэр удивился.
Он пришел довольно рано, но, оказывается, Бай Шу явился еще раньше, и в душе его прибавилось уважения к Бай Шу.
Какой же этот гэр трудолюбивый! Неудивительно, что он смог заработать на покупку земли. Похоже, ему и самому надо быть еще усерднее.
Завидев Чэнь-гэра, Бай Чжу улыбнулся и помахал ему рукой.
Вчера он виделся с Се Хуайюем и от возбуждения проснулся ни свет ни заря, поэтому решил пораньше сходить в горы и все там осмотреть.
К ловушкам, поставленным несколько дней назад, животные уже привыкли, и за весь вчерашний день в них попалась только одна дикая крольчиха.
Бай Чжу закопал все старые ловушки и вырыл несколько новых в других местах.
С ловушками всегда так: нужно постоянно менять их расположение, чтобы поймать больше добычи.
Закончив с этим, он побежал к реке ловить рыбу и провозился до самого этого часа. Увидев Чэнь-гэра, он помахал ему, и они, взвалив на спины бамбуковые сосуды с рыбой, отправились в путь.
Вчерашние слова Се Хуайюя подстегнули его, и теперь его голова была занята только заработком. Просто ловить и продавать рыбу было слишком медленно, он хотел еще заняться торговлей лекарственными травами.
Хорошо бы еще съездить в префектурный город, посмотреть на мир, поискать другие пути. От этих мыслей ему казалось, что двенадцати шичэней в сутках мало, хотелось бы разорваться на несколько частей.
По заведенному порядку, отобрав лучшую рыбу и креветок для дома Се, Бай Чжу вместе с Чэнь-гэром отправились в уездный город.
Когда управляющий Янь рассчитался с ними, Бай Чжу с деньгами пошел в лавку, где делали деревянные ведра. Два ведра, что он заказывал в прошлый раз, были уже готовы.
Ведра были высотой ему по колено и почти такой же ширины, как его плечи, похожие на большие тазы для мытья ног.
Бондарь заранее налил в одно из них воды и, увидев Бай Чжу, с гордостью похлопал себя по груди, уверяя, что вода простояла в ведре всю ночь и ни капли не просочилась.
Бай Чжу осмотрел ведра, остался доволен, примерил, как они будут висеть на спине с помощью прикрепленных веревок из пеньки, и понял, что нести их довольно легко, гораздо удобнее, чем тащить десяток бамбуковых сосудов.
Тогда он велел бондару вылить воду, и они с Чэнь-гэром, взвалив на спины пустые ведра, отправились обратно.
По дороге Бай Чжу рассказал Чэнь-гэру о своем желании выращивать лекарственные растения и пообещал, что если тот поможет ему с работой, он добавит ему еще пару монет к оплате.
— Ой, батюшки! — не удержался Чэнь-гэр. — Так ты еще и в травах разбираешься?! Вот уж не думал, что ты и медицину знаешь! С чего же ты раньше этого не делал?
В деревне лекари пользовались большим уважением. Ведь каждый может заболеть, а если заболел, без лекаря не обойтись.
Но поскольку осмотр и лекарства стоили очень дорого, даже те старухи, что немного смыслили в травах, были нарасхват.
— Я не разбираюсь в медицине, просто знаю кое-какие основные травы. — Бай Чжу, при всей своей толстокожести, даже покраснел от его слов.
Но сколько бы Бай Чжу ни объяснял, во взгляде Чэнь-гэра появилось еще больше почтения. И он без колебаний согласился помогать ему с травами и даже предложил использовать пустую землю у себя во дворе.
Ведь он думал, что если и сам немного разберется в травах, то при головной боли или простуде можно будет не тратиться на лекарства.
Бай Чжу с улыбкой покачал головой:
— Да разве у тебя во дворе много места? Я сначала научу тебя распознавать основные травы.
В прошлый раз, когда он был у Бай Баошаня, он заметил, что гора за их домом — ничейная пустошь. Он уже давно решил: как только заработает денег, кроме участка у реки, он купит и тот участок на горе. Там отлично можно было бы выращивать травы и фрукты.
В полдень они с Чэнь-гэром зажарили на обочине ту самую дикую крольчиху.
Мясо кролика, зажаренное на костре, было невероятно ароматным, они ели его, вытирая жирные губы.
На этот раз Чэнь-гэр уже не нес долю домой для Ли-эра.
За эти дни, что он ходил с Бай Чжу, тот часто давал ему с собой бамбуковый сосуд с пойманной рыбой.
Каждый день ели рыбу, да еще на заработанные деньги он купил два цзиня бобов, Ли-эр стал выглядеть лучше, и ему уже не нужно было отказывать себе в еде, чтобы покормить сына.
Наевшись досыта, Бай Чжу повел Чэнь-гэра в горы.
В это время года в горах буйно цвели полевые цветы и травы.
Бай Чжу нашел несколько видов распространенных лекарственных растений, которые можно было продать, и, показывая их Чэнь-гэру, объяснял, как их распознать.
— Смотри на эти листья и цветы. Это одуванчик. Все растение целиком идет в лекарство, обладает жаропонижающим и детоксикационным действием. Срывай осторожно, сохраняй корешки. — Бай Чжу, говоря это, осторожно разрыхлил пальцами землю и, слегка поворачивая, выдернул растение.
Вскоре одуванчик показался больше чем наполовину, он еще немного поднажал, и все растение выдернулось с корнем, жаль только, что последнее движение оказалось слишком резким и несколько корешков оборвались, но на общее дело это не повлияло.
Затем Бай Чжу нашел для Чэнь-гэра астру степную и снова показал, как ее собирать: корни астры можно использовать в лекарство. В этот раз он поторопился, неосторожно дернул слишком быстро и оборвал бóльшую часть корней — этот экземпляр уже не годился.
Чэнь-гэр, внимательно наблюдавший со стороны, только тут захлопал глазами. Помолчав, он сказал:
— Так это же просто пугундин да придорожная хризантема...
Будучи крестьянами, они с детства каждый день имели дело с этими полевыми цветами и травами и давно уже хорошо их знали. Когда не хватало еды, они даже выкапывали их и ели как дикие овощи, только называли их иначе, чем в лекарских прописях.
С этими словами он ловко разрыхлил землю, поворачивая растение, и выдернул астру из земли. Сделал он это быстро, а корешки остались целыми и невредимыми. Закончив, он отряхнул с корней землю, положил растение перед Бай Чжу и спросил:
— Посмотри, так сойдет?
Бай Чжу опешил. Он не ожидал, что Чэнь-гэр так ловко копает лекарственные травы.
Подумав, он понял: эти крестьяне всю жизнь занимались земледелием, управляться с растениями умеют лучше него — это нормально. Ему стоит использовать это в своих интересах, раскрыть их способности и заставить работать на себя.
Бай Чжу когда-то был генералом, распределять силы и использовать сильные стороны каждого было его коньком.
Увидев, как ловко Чэнь-гэр копает травы, он уже начал вынашивать примерный план.
Они разделились и за полдня набрали целую корзину трав, причем Чэнь-гэр накопал даже больше Бай Чжу.
Когда спускались с горы, им встретилось несколько односельчан, но те подумали, что они просто набрали диких овощей на еду, и с улыбкой подшучивали: набрали, мол, целую кучу — на несколько дней хватит.
Когда дошло до сушки, Чэнь-гэр работал еще проворнее: быстро разложил травы во дворе, рассортировав их по видам.
Сейчас было лето, солнце стояло отличное, и через два-три дня травы должны были полностью высохнуть.
Все это время Бай Чжу молча наблюдал за тем, как Чэнь-гэр старательно трудится. Когда тот наконец закончил и остановился, Бай Чжу спросил его:
— Чэнь-гэр, хочешь зарабатывать больше денег?
— Больше денег? — Чэнь-гэр опешил, не понимая, что Бай Чжу имеет в виду. Но кто же в этом мире не любит денег? Тем более такой бедняк, как он. Поэтому он поспешно закивал: — Конечно хочу! Но у меня нет твоих талантов. Я всего лишь гэр, и то, что сейчас могу ходить с тобой и зарабатывать несколько монет, — уже очень хорошо.
— Если ты будешь делать только то, что я тебе скажу, так и будешь всю жизнь зарабатывать эти несколько монет, — сказал Бай Чжу. — Давай лучше так: когда у тебя будет свободное время, будешь собирать и сушить травы. Я буду платить тебе не по две монеты за раз, а отдавать две части из десяти от прибыли.
Чэнь-гэр оказался очень смышленым в сборе трав и к тому же человеком честным. Бай Чжу решил привлечь его как знающего человека на долю в деле, временно поручив ему отвечать за сбор трав. Освободившееся время он сможет потратить на другие дела.
Чэнь-гэр слушал его с полным недоумением. Он, неграмотный бедняк, не понимал, что такое «прибыль» и что такое «доля», и даже забеспокоился, не хочет ли Бай Чжу совсем лишить его двух монет.
Тогда Бай Чжу терпеливо объяснил ему и, наконец, привел пример: если высушенные травы удастся продать в уезде за сто монет, то он, Чэнь-гэр, сможет получить двадцать монет. Чем больше трав продаст, тем больше денег попадет к нему в руки.
Услышав про двадцать монет, Чэнь-гэр страшно воодушевился и тут же согласился, готовый хоть сейчас снова бежать в горы. Ведь на двадцать монет можно было купить целый цзинь говядины.
Ночью Бай Чжу вернулся в свою комнату, зажег масляную лампу, достал все заработанные деньги и пересчитал.
Не считая того ляна, что он выручил за панголина, у него оказалось всего лишь несколько сотен монет.
Несколько сотен монет за несколько дней — для жителя деревни Байтан это была уже астрономическая сумма.
Но Бай Чжу, глядя на свои скудные сбережения, очень расстроился. Такими темпами он сможет купить землю только через полгода, не говоря уже о том, чтобы стать гэром, достойным Се Хуайюя.
Он вспомнил слова управляющего Яня, сказанные тогда в экипаже.
В префектурном городе цены были намного выше, чем в уездном, а значит, и возможностей там больше. Нельзя и дальше сидеть в этом маленьком уезде, нужно ехать в префектурный город, и чем раньше, тем лучше!
Бай Чжу был человеком действия: он тут же решил, что завтра же отправится в префектурный город.
Но если ехать в префектурный город, нужно было с утра пораньше плыть на лодке, и тогда завтра у него не будет времени отнести что-нибудь Се Хуайюю.
В этом мире не было удобных средств связи — ни мобильных телефонов, ни звездной сети, и Бай Чжу чувствовал, как это неудобно.
Он оторвал кусок светлой ткани от своей рваной постельной подстилки, специально выполоскал ее в колодезной воде и расстелил на земле. Потом нашел в очаге на кухне несколько обгоревших веток, специально взял ту, что обуглилась с конца, и неумело оставил на ткани несколько иероглифов: «Завтра уезжаю в префектурный город — Бай Чжу».
За окном не умолкая квакали какие-то лягушки и жабы, к их кваканью примешивался стрекот цикад в деревьях — все это давало Бай Чжу ощущение реальности, твердой почвы под ногами.
Прошло уже несколько дней с тех пор, как он попал в этот мир, а сегодня, получив от Се Хуайюя те слова, его сердце наконец успокоилось.
Бай Чжу толкнул дверь, сунул за пазуху тот кусок ткани и вышел на улицу. Шел, шел и оказался у реки.
Ночью у реки высоко висела ясная луна, звезды в небе собирались в длинные, тонкие реки, перекликаясь с водой внизу.
Наступил сезон спаривания, и тучи светлячков, перелетая друг с другом, озаряли прибрежные заросли травы.
Это был самый обычный летний пейзаж в деревне, но на высокоразвитой Звезде Зергов такую природную красоту можно было увидеть только по телевизору.
Бай Чжу залюбовался этой красотой и снова вспомнил о Се Хуайюе.
Интересно, чем он сейчас занимается? Как было бы хорошо, если бы они могли любоваться этим пейзажем вместе!
Подумав так, Бай Чжу поднялся и направился к зарослям травы.
Он был очень быстр: взмахнул рукой, сжал кулак, потом чуть разжал — и на его ладони оказался светлячок размером с боб, который, помедлив мгновение, упорхнул.
Бай Чжу нагнулся, быстро нарвал прибрежного ситника, скрутил его в жгуты и сплел маленькую клетку, оставив только отверстие размером с медяк.
Потом он снова проделал серию быстрых движений, и вскоре в маленькой клетке оказалось несколько десятков светлячков, излучавших в темноте мягкое сияние.


    
  





  


  

    
      У пруда в усадьбе Се Хуайюй сидел на галерее и пил вино, любуясь луной.
Вдруг подбежал сяо Шу, запыхавшийся и взволнованный, держа в руках светящуюся клетку и кусок ткани:
— Молодой господин, только что кто-то стучал в ворота. Когда лао Ван пошел открывать, человек уже ушел, но у ворот лежало вот это. Похоже, сяо гэр Бай принес.
Се Хуайюй приподнял бровь, взял у сяо Шу обе вещи. Клетку, в которой сидело множество светлячков, излучавших в темноте мягкое сияние, и кусок ткани.
Осветив иероглифы на ткани светом светлячков, он фыркнул от смеха:
— Иероглифы ужасные.
Однако то, что этот гэр вообще умеет писать, уже превзошло все его ожидания.
С этими словами он передал клетку сяо Шу:
— Разбери эту клетку.
Сяо Шу, глядя на плетеную клетку, не понял, зачем, но послушно, осторожно разрезал ее ножом.
Клетка развалилась, и светлячки один за другим вырвались наружу и опустились на траву у пруда во дворе — мерцающие огоньки, словно звезды на небе, вспыхивали и гасли.
— До чего же красиво... — сяо Шу, всего лишь тринадцати-четырнадцатилетний мальчишка, не удержался от восхищения, глядя на эту сказочную картину.
— Да, очень красиво, — сказал Се Хуайюй, и на губах его заиграла легкая улыбка. Он аккуратно свернул кусок ткани и спрятал его в рукав.
»»»
Префектурный город находился к западу от деревни Байтан. От деревни до города нужно было идти пешком почти целый день.
Бай Чжу, которому нужно было обернуться за день, конечно, не мог идти пешком, поэтому пришлось выбрать водный путь — отправиться в уездный город, а оттуда на пароме.
Едва рассвело, Бай Чжу вскочил с постели и, даже не успев позавтракать, заторопился в сторону уездного города.
Он уже разузнал в прошлый раз в уезде: каждое утро, в третью кэ часа Кролика [05:00-07:00], от уездной пристани отходит паром до префектурного города. Если отправиться сейчас, он как раз успеет на него.
Проходя мимо ворот усадьбы Се, он не удержался и заглянул внутрь — интересно, понравились ли Се Хуайюю те светлячки?
Только он об этом подумал, как в предрассветном сумраке ворота дома Се распахнулись, и оттуда, позевывая и накинув на плечи верхнюю одежду, вышел маленький силуэт.
— Бай Чжу, — окликнул его издалека силуэт.
Тут Бай Чжу узнал голос сяо Шу. Подойдя поближе, он убедился — точно, сяо Шу стоял у ворот с недовольным видом, а в руках держал какой-то сверток.
— Ты ведь в префектурный город собираешься? — спросил сяо Шу, протягивая ему сверток, а затем достал повязку на голову небесно-голубого цвета, шириной меньше трех пальцев. — Господин сказал: в префектурном городе народу много, всякое бывает. Тебе, гэру, там будет неудобно. Эту повязку возьми с собой, чтобы было проще.
И, не слушая возражений, сам завязал повязку на голове Бай Чжу. Потом оглядел его — повязка как раз закрывала красную родинку между бровями — и цокнул языком:
— Нормально. Я пошел спать. Да, и еще: экипаж из усадьбы Се можешь взять, чтобы побыстрее добраться.
С этими словами сяо Шу развернулся и пошел обратно в усадьбу, мечтая только о том, чтобы поскорее рухнуть в постель.
Прошлой ночью его господин наказал ему с утра ждать здесь Бай Чжу, а он не знал, когда тот придет, поэтому всю ночь ворочался и не мог уснуть как следует.
Утром, едва привратник доложил, что Бай Чжу проходит мимо, он, даже не успев одеться, выскочил наружу, лишь бы исполнить поручение господина.
Тут он невольно подумал про себя: надо же, его господин еще боялся, что Бай Чжу, гэр, попадет в беду в префектурном городе. Глядя на то, как тот вчера людей дубасил, похоже, что он из тех, кто в беду попадет?
Когда сяо Шу ушел, Бай Чжу несколько растерянно постоял у ворот.
Вскоре со двора выехал экипаж Се, и возница, отдернув занавеску, сказал:
— Сяо гэр Бай, садитесь скорее, я отвезу вас в уездный город.
Сев в экипаж, Бай Чжу все еще чувствовал себя словно в невесомости. Он развернул бумажный сверток — внутри оказались две горячие, пышущие паром булочки с мясом.
Он быстро съел их. Булочки были мягкие, нежные, с толстой начинкой и тонким тестом — гораздо вкуснее тех, что он приносил когда-то из «Подающего счастье».
Так вот почему Се Хуайюю не понравились те булочки, что он ему принес! — осенило Бай Чжу, и он хлопнул себя по лбу. Оказывается, в доме Се свои булочки делают, и они гораздо вкуснее!
Но это было не главное. Он прикоснулся рукой к повязке у себя на лбу, и губы его сами собой расплылись в улыбке.
Эту повязку подарил ему Се Хуайюй! Се Хуайюй сделал ему подарок! Он ни за что не снимет ее!
Экипаж Се ехал быстро, и через три кэ они уже были у пристани в уездном городе.
Бай Чжу вышел из экипажа, и возница развернулся обратно.
Время было еще раннее, но у пристани, где ходили паромы, уже выстроилась длинная очередь.
Каждый день из окрестных деревень и городков в префектурный город отправлялось немало народу. Были тут и семьи с детьми, тащившие с собой кур и гусей, и купцы, и учащиеся, и, как Бай Чжу, молодые люди, похоже, просто желавшие поглазеть.
Бай Чжу встал в хвост очереди. Не успел он как следует устроиться, как за ним выстроилось еще много народу.
Ближе к часу Кролика [5:00–7:00] из парома вышли несколько дюжих молодцев в синих куртках с иероглифом «вода» на спине. Один из них подошел к началу очереди и начал собирать плату с первого человека.
Плата за паром от уездного города до префектурного составляла пять монет с человека, за большое количество груза взималась дополнительная плата.
Детина собирал деньги, продвигаясь вдоль очереди, и то и дело попадались те, у кого не было денег и кто пытался проскочить бесплатно. Тогда стоявшие рядом дюжие молодцы без лишних слов выдергивали таких из очереди.
Неподалеку от Бай Чжу вышвырнутая из очереди крестьянская семья стояла на коленях и громко причитала:
— Господин хороший, смилуйся! Поля наши водой залило, урожая не собрать, дай нам в городе работу найти, на жизнь заработать.
У Бай Чжу сжалось сердце при виде плачущего ребенка из той семьи, и он уже собрался было дать им немного денег, как услышал, что детина в куртке сплюнул и сказал:
— Ах вы, опять хотите кого-то разжалобить, чтобы за вас заплатили? Надоели эти ваши фокусы. Нет денег — валите, и не стройте тут из себя бедняков.
Как только он договорил, семья с детьми мгновенно замолчала и перестала плакать. Пристыженно поднявшись, они достали связку медяков, отсчитали нужное количество денег и, подхватив детей, снова встали в очередь.
Бай Чжу:
— …
Кажется, он начал понимать, что имел в виду Се Хуайюй, когда говорил, что в префектурном городе много народу и всякое случается.
Как только настало три кэ часа Кролика, Бай Чжу вместе с вереницей людей поднялся на паром.
Вскоре в тесном трюме набилось больше сотни человек вместе с разным товаром и домашней птицей.
В трюме было слишком людно, к тому же стоял противный запах мочи. Бай Чжу стало дурно, и он поднялся на палубу.
На палубе тоже стояло немало народу, в основном с отсутствующим видом опершись о борт, но здесь было все же лучше, чем внизу.
Бай Чжу облокотился о борт и стал смотреть на проплывающие мимо пейзажи вдоль реки.
Река была не слишком широкой, но по ней ходило немало лодок и рыбацких суденышек — это и было главное русло той самой реки, что протекала через деревню Байтан.
Кроме этого парома, Бай Чжу заметил на реке еще несколько судов побогаче и покрасивее.
Одно из них, пассажирское, проплывало неподалеку. На носу была вырезана фигура цилиня, крыша была из глазурованной черепицы, под карнизами висели фонарики, а окна были украшены затейливыми узорами.
С корабля доносились звуки циня и нежные, переливчатые голоса певиц. Когда суда поравнялись, Бай Чжу взглянул на противоположное.
Несколько знатных юношей сидели на корабле, пили вино и веселились. Во главе их был молодой человек в черной одежде, рядом с ним сидели или полулежали несколько певичек и гэров, все разодетые в парчу и шелк, стол ломился от яств, которых явно не съесть — настоящая картина безудержного веселья и роскоши.
Все на палубе смотрели на этих знатных юношей, но в их глазах не было и тени зависти — лишь какое-то безучастное оцепенение.
Какой-то господин в синем халате небрежно оторвал ножку от цыпленка со своего блюда и бросил ее черной собаке, лежавшей у его ног.
Худой мальчишка рядом с Бай Чжу, увидев это, причмокнул губами, сглотнул слюну и дернул мать за рукав:
— Мама, я тоже хочу…
— Чего захотел, не для тебя это, — мать с отсутствующим видом дала ему подзатыльник.
Мальчик замолчал, но глаза его так и впились в собаку.
Бай Чжу стало немного грустно. Он был в Дасюань всего несколько дней, но заметил, что большинство здешних бедняков словно оцепенели, привыкли к такой жизни и даже не помышляют о том, чтобы что-то изменить.
А те господа на большом корабле — интересно, кто они такие, что позволяют себе такую непозволительную роскошь и разврат? Их одежда, еда, утварь — все было на несколько порядков роскошнее, чем даже у графского сына Се Хуайюя.
При этой мысли Бай Чжу еще больше оценил достоинства Се Хуайюя.
Вспомнил, как тот, когда он сам голодный упал в обморок на дороге, собственноручно накормил его. А потом, каждый раз, когда он приходил в дом Се, тот либо упражнялся в каллиграфии, либо читал книги — совсем не чета этим недорослям, думающим только о развлечениях.
Потрогав повязку на лбу, Бай Чжу слегка покраснел. Все-таки самец, который ему понравился, — самый лучший и самый добрый!
Не прошло и шичэня с начала плавания, как вдалеке наконец показалась оживленная пристань.
Паром сбавил ход и стал причаливать к берегу. Бай Чжу поднялся, готовясь сойти на берег. Наконец-то они добрались до префектурного города.
Многие на пароме были здесь впервые и, еще не сойдя на берег, поразились открывшемуся виду.
Пристань в префектурном городе была куда больше, чем в уездном, и причаливало здесь гораздо больше судов.
Они сошли на берег вместе с грузовыми судами в западной части пристани. Здесь на берегу громоздились горы товаров, только что выгруженных из трюмов.
Бай Чжу спустился вместе с толпой, сохраняя спокойствие.
Размеры префектурного города его вполне устраивали — выглядело это как настоящий большой город. А значит, и возможностей заработать здесь должно быть немало.
Вот, например, прямо у пристани толпилось множество мелких торговцев, и даже образовалась целая торговая улица.
Тут продавали и всякую снедь, и разные местные товары. Некоторые купцы, только сойдя с корабля, тут же раскладывали свой товар.
На запад от пристани, на протяжении половины улицы, торговали разным зерном, маслом, мукой, рисом, овощами и мясом. Это был самый большой рынок во всем городе, здесь большинство горожан ежедневно закупали провизию.
На восток от пристани, на другой половине улицы, продавали совсем иное.
К восточной стороне пристани обычно причаливали частные или пассажирские суда богатых людей.
Поскольку здесь часто проезжали слуги и отпрыски богатых семейств, лавки на этой половине улицы были более высокого класса.
Кроме крупных харчевен и постоялых дворов, здесь были лавки с тканями, чаем, пушниной, фарфором.
В каждой лавке было полно народу, ломились полки. То и дело купцы, сговорившись о цене, взмахивали рукой, подзывали двух грузчиков, упаковывали товар и тащили его на корабль — очень удобно.
Сойдя с парома, Бай Чжу сразу заметил неподалеку от пристани трехэтажную харчевню «Подающих счастье».
Он уже слышал, что в префектурном городе тоже есть «Подающая счастье», и она больше, чем в уездном. Сейчас еще не было полудня, а перед харчевней уже толпился народ.
Подумав, Бай Чжу решительно направился туда. Чтобы сравнить цены, удобнее всего взять одинаковые блюда в двух одинаковых харчевнях.
В этой харчевне было три этажа, и стояла она на самом видном месте. В это время первый этаж был уже почти полностью занят.
Бай Чжу пришлось подняться на второй этаж и сесть в углу.
Тут он заметил, что те несколько господ с большого корабля, оказывается, тоже уже сошли на берег и теперь сидели за столиком у окна на втором этаже, попивая чай и с любопытством оглядываясь по сторонам.


    
  





  


  

    
      Как только Бай Чжу сел, подошел половой с меню, чтобы тот ознакомился.
Бай Чжу взглянул на здешнее меню. Лапша янчуньмянь стоила три монеты за миску, жареный тофу, тушеные овощи и тому подобное — по десять медных за порцию. Что касается таких основательных блюд, как рыба в соевом соусе, тушеная свинина, тушеная говядина с пряностями, — каждое было на десять медных дороже, чем в уездном городе.
Еще здесь было много таких блюд, которых Бай Чжу в меню уездного города вообще никогда не видел. Например, одна порция окуня-хризантемы или цыпленка по-императорски стоила аж несколько лян серебром.
Глядя на это меню, у Бай Чжу глаза на лоб полезли, и он глубоко осознал, насколько же он сейчас беден.
Он заказал самую дешевую лапшу янчуньмянь и взял тарелку жареного тофу — на один обед ушло тринадцать медных.
Пока Бай Чжу делал заказ, благородные господа за другим столом уже выбрали блюда. Им и мучиться не пришлось: просто выбрали по одному самому дорогому блюду из каждого раздела.
Один из них, рослый молодой господин в синем, спросил:
— Половой, а вот эти ваши окунь-хризантема и цыпленок по-императорски — я о таких снаружи и не слышал. Есть в них какой-то особый смысл?
Тот половой почтительно принялся объяснять способ приготовления окуня-хризантемы: мол, сначала нужно нарезать полосками рыбье брюшко без костей, но хребет оставить целым, потом обвалять в яйце, обжарить во фритюре до формы хризантемы и есть, макая в кисло-сладкий соус. Одна порция — три ляна серебра.
А цыпленок по-императорски — это куриная грудка, маринованная в сливовом вине, с грибами, луком, имбирем и прочими ингредиентами, завернутая в тонкое тесто и приготовленная на пару до золотистого цвета. Одна порция — целых пять лянов.
Бай Чжу, слушая о такой изощренности, понял, почему эти кушанья столь дороги: позволить их себе могли только богатые господа и барышни в префектурном городе.
Однако тот господин в синем, выслушав, лишь равнодушно обронил:
— Да ничего особенного. В конце концов, это всего лишь префектурный город, до столицы ему далеко. Ладно, все равно лучше корабельной еды, сойдет и так, перекусим кое-как.
Тут Бай Чжу осознал, что этот господин в синем — тот самый, что на корабле кормил жареной курицей собаку.
Он вспомнил деревенских детей, которые могли с аппетитом съесть горсть бобов, и вздохнул про себя. В империи Дасюань действительно существовала огромная, как гора, пропасть между богатыми и бедными в зависимости от происхождения.
Когда Бай Чжу принесли обед, в холле первого этажа «Подающего счастье» поднялся какой-то шумный спор.
Центральный зал «Подающего счастье» был сквозным, со второго и третьего этажей можно было напрямую видеть, что происходит внизу.
Голоса споривших на первом этаже звучали громко, и с двух верхних этажей многие высовывались, глядя вниз.
Спорили внизу, громко, несколько торговцев северно-южными товарами.
Торговцы северно-южными товарами — это купцы, которые перепродавали товары с севера на юг: сбывали чай, шелк и прочее с юга на север, а меха, лекарства с севера — на юг, зарабатывая на разнице цен.
— Есть ли в империи Дасюань кто-то, кто умеет вести дела лучше, чем дом Вань? — говорил невысокий торговец средних лет. — Морские торги дома Вань идут превосходно. Их драгоценные корабли выходят в море, продают огромные партии чая, шелка, фарфора и привозят бесчисленные сокровища, золото и серебро. А еще серебряная утварь и жемчуг, купленные в Наньяне, — привезут в Дасюань и снова заработают. По мне, так в империи Дасюань лучше всех умеет торговать никто иной, как дом Вань.
— Не скажите, не скажите! — возразил другой торговец, с окладистой бородой. — Сколько бы ни заработал дом Вань, это всего лишь морские торги, да и те делятся на сезоны — пик и затишье. А вот самый прибыльный в Дасюань соляной промысел находится в руках дома Ци. Есть ли на свете люди, которые не едят соли? Я слышал, управляющий одной соляной лавкой дома Ци, проработав десять лет, может купить у себя в округе сотни му плодородной земли и стать богатейшим помещиком. Если уж низшие так живут, то и представить страшно, сколько денег в руках у тех, кто управляет делами свыше.
— А я скажу, что в Цзяннани дела дома Тан тоже процветают повсюду. И фарфор, и чай, и шелк, и румяна с пудрой — все есть. Взять хотя бы эту самую «Подающую счастье», где мы сейчас едим, — разве не собственность дома Тан? — заметил худощавый торговец с круглым лицом.
— Это все мелочная торговля, где уж там прибыль, как от морских торгов или соли! — не согласился кто-то.
— Пусть и мелочная, но песок, собранный в кучу, становится барханом. Накопленная прибыль тоже немалая.
Они внизу жарко спорили, а зеваки рядом то и дело вставляли свои замечания. Бай Чжу слушал с интересом — можно было узнать много нового, и он тоже внимал, не отрываясь.
Разве мог он узнать обо всех этих делах, если бы по-прежнему сидел в своей маленькой деревушке Байтан? Бай Чжу подумал: «Правильно я сделал, что приехал в префектурный город».
Этот спор слышал не только Бай Чжу, но, разумеется, и благородные господа за соседним столом.
Постепенно дом Тан, поскольку у него не было никакой монополии на крупную торговлю, исключили из сравнения.
Когда разговор собравшихся сосредоточился на соперничестве между домами Вань и Ци, молодой господин в синем поставил свой бокал с вином, встал, подошел к краю галереи и посмотрел вниз. Взгляд его был нечитаем.
К концу спора, поскольку в нем участвовали в основном торговцы северно-южными товарами, у которых были кое-какие дела с домом Вань, сторонников дома Вань оказалось больше, и в их речах сквозило намерение возвести дом Вань в ранг первейших купцов империи.
Тогда тот господин в синем холодно фыркнул и, сильно хлопнув по столу, громко произнес:
— Кучка невежественных мужланов, деревенские лавочники! Ничего не понимают, а туда же — спорить. И невдомек им, кто стоит за спиной дома Ци. При таком положении и статусе этому лицу раздавить дом Вань — все равно что мизинцем придавить.
Голос его был громким, так что купцы внизу подняли головы. Увидев, что наверху говорил разодетый благородный господин, и догадавшись, что у него, видимо, есть связи, кто-то спросил:
— Этот господин, с вашей величественной осанкой, уж не знаете ли вы каких подробностей?
Тот господин в синем с насмешкой ответил:
— За спиной дома Ци — сама нынешняя госпожа императрица. Есть ли кто в Поднебесной, кроме императора, более почтенный? Захоти дом Ци заняться морскими торгами — это всего лишь одно слово, и делу конец. А дому Вань тут и места бы не нашлось.
От его слов все торговцы лишились дара речи. Сидевший рядом Бай Чжу тоже это услышал и не удержался — украдкой взглянул на него, подумав: «Ну и смел же он». Интересно, кем он приходится дому Ци, что так открыто, как нечто само собой разумеющееся, говорит об использовании власти в личных целях и злонамеренном подавлении? Видать, тоже не прост.
Едва тот господин в синем замолчал, с третьего этажа донесся слегка холодноватый, насмешливый смех.
— Кто это смеется? — тут же спросил господин в синем, с лицом, полным злобы. — Чего смешного?
И тут раздался тот же голос, продолжавший:
— Я смеюсь над некоторыми людьми, которые, не умея вести дела, полагаясь лишь на покровительство за спиной, все же мнят себя знатоками и еще требуют, чтобы другие это признавали.
Слова эти, хоть и не называли имен, метили прямо в того молодого господина в синем.
Господин в синем мгновенно разъярился и собрался подняться наверх, поглядеть, что это за человек осмелился так говорить обиняками, не считаясь с его достоинством.
Не успел он подняться, как гость с третьего этажа спустился сам.
Бай Чжу, приглядевшись, увидел, что это юноша в темно-синем роскошном одеянии, с ясными бровями и глазами, подобными звездам.
Юноша выглядел лет на восемнадцать-девятнадцать, с изящными манерами, белоснежной кожей, стройный, худощавый, и на лбу у него тоже была повязка — темно-пурпурная.
— Молокосос, а смеет дерзить, — процедил господин в синем с мрачным лицом. — Знаешь ли ты, кто я такой?
— Конечно знаю, — юноша вскинул подбородок, с негодованием вскинул брови. — Бездельник, который сам ничего не производит, а только пользуется властью, чтобы притеснять людей. Таких бездельников, как ты, я насмотрелся.
— Ты! — господин в синем никогда не терпел такого оскорбления и тут же замахнулся на юношу.
Юноша опешил, не ожидая, что тот сразу пустит в ход руки, отшатнулся, едва увернувшись, но повязку с его лба противник сорвал, и все увидели прямо посередине алую родинку.
Оказывается, юноша был гэром! Бай Чжу изумленно открыл рот.
Но сейчас, вглядевшись в юношу, он заметил, что у того фигура тонкая, черты лица изящные — действительно телосложение, свойственное гэрам, а в сочетании с родинкой на лбу лицо даже приобрело некоторую яркость и привлекательность.
Тем более что за ним следовали два слуги с изящными чертами лица и тоже с красными родинками на лбу.
Удивился не только Бай Чжу: господин в синем тоже оторопел и окинул юношу взглядом с головы до ног.
Гнев на его лице постепенно сменился похотливой усмешкой:
— А я-то думал, кто такой, — всего лишь товар, который под себя кладут. Судя по твоей внешности, ты довольно смазлив, давай-ка подсаживайся к нам, выпей несколько чарок, развлеки меня как следует, и тогда я не буду больше с тобой сводить счеты.
Господин в синем говорил гнусно, да и несколько господ за его столом были не лучше, и все дружно расхохотались.
Гэр залился краской, закусил губу и яростно сверкнул глазами на тех людей, собираясь уйти, хлопнув рукавом.
Но господин в синем скомандовал, и снизу поднялись несколько дюжих охранников, которые плотным кольцом окружили того гэра и двух его слуг.
— Вы что задумали? — спросил гэр, побледнев.
— Ничего особенного, просто пить в одиночестве скучно, нашли пару гэров составить компанию, — сказал господин в синем и махнул рукой.
Охранники тут же набросились, заломили руки за спину всем троим и поволокли их к столу господина в синем.
Гэр отчаянно вырывался и кричал:
— Как ты смеешь! Есть ли закон?! Ты знаешь, где находишься?
Управляющий «Подающего счастье» тоже подбежал и, льстиво улыбаясь, сказал:
— Многоуважаемые гости, мы прощаем вам плату за этот обед, это всего лишь небольшое недоразумение, прошу вас, будьте великодушны.
Но господин в синем остался непреклонен, даже не взглянул на управляющего.
Напротив, он злобно усмехнулся, одной рукой взял бокал с вином, другой схватил гэра за подбородок и собрался вливать ему вино в рот, приговаривая:
— Где бы ни было, это все земли Дасюань. Вижу, язычок у тебя острый, интересно, каков этот острый на язык будет на вкус, доставит ли удовольствие?
— Прекрати! — гэр отчаянно сопротивлялся, и на глазах у него выступили слезы, готовые вот-вот пролиться.
Обычно он был тем, кто повелевал ветрами и дождем, поэтому и говорил без оглядки. Где ж ему было знать, что сегодня в этом префектурном городе он столкнется с такими наглыми и беспринципными злодеями.
Сегодня, утаив от старшего брата, он не взял домашних охранников, переоделся и тайком сбежал из дома. Теперь, когда нужно было просить о помощи, он не знал, как дать знать своему хорошему старшему брату, чтобы тот пришел.
В отчаянии гэр закрыл глаза.
В следующее мгновение хватка, сжимавшая его подбородок, ослабла, господин в синем вскрикнул, и, жалкий, схватился за покрасневшее запястье, громко заорал:
— Кто?!


    
  





  


  

    
      На полу, вращаясь, кружилась белая чашка — это именно она только что, пролетев по воздуху, угодила господину в синем в запястье.
Бай Чжу с невозмутимым видом поднялся с места и отряхнул руки.
Если бы дело было просто в обычной драке, ему бы и дела не было. Но этот самец был уж слишком омерзителен.
А еще тот гэр — слишком уж слаб, да еще и язык распустил. Но как, в глубине души, самка, прибывшая со Звезды Зергов, Бай Чжу был способен рисковать жизнью ради защиты личинок. В его сердце всегда жило чувство справедливости, присущее расе зергов, и он никак не мог спокойно смотреть, как кого-то обижают.
На Бай Чжу в тот момент была простая холщовая одежда, ростом он был высок, но отнюдь не могуч.
Увидев, что встал такой худощавый юноша, господин в синем бросил на него злобный взгляд, и лицо его стало еще мрачнее.
Не успел он и рта раскрыть, как охранники, бывшие при господине в синем, все разом набросились, с размаху пустив в ход кулаки, и ринулись на Бай Чжу.
Эти господа были высокого происхождения, и, отправившись путешествовать, взяли с собой лучших бойцов.
Охранники, увидев перед собой всего лишь бедного парня, тоже не стали сдерживаться. Кулаки так и полетели прямо в голову, в грудь и прочие жизненно важные места Бай Чжу. При его-то теперешнем хлипком телесложении попади под такой удар — пожалуй, и полжизни лишишься.
Бай Чжу сделал ногами шпагат, сразу став ниже ростом, и все эти кулаки просвистели мимо.
Он прищурился, мгновенно поднял стол, заслоняясь им. Одновременно сделал подсечку, целя прямо в пах нападавшим, и с одного удара ногой уложил одного. Тот, зажимая промежность, покатился по полу.
Он недовольно нахмурился: это тело было слишком тщедушным.
Бай Чжу, обладая бесчисленным боевым опытом, знал: на поле боя мгновенное движение может решить вопрос жизни и смерти. Поэтому каждое его движение было нацелено на уязвимые места противника.
Однако скорость его движений хоть и была неплохой, силы было слишком мало, и десятой доли мощи его прежнего тела не набралось бы.
Более того, у этого тела не было ни крыльев, ни хвоста, многие атакующие приемы выполнить было нельзя, поэтому он смог только кое-как повалить противников, но по-настоящему никого не ранил.
Если продолжать с ними так возиться, силы иссякнут, и тогда, пожалуй, придется туго.
Чтобы погасить смуту, нужно схватить главаря. Мысль молнией пронеслась в голове Бай Чжу. В несколько прыжков он оказался у стола того господина в синем и протянул к нему руку.
Охранники за спиной господина в синем немедленно бросились заслонять его, но не ожидали, что Бай Чжу развернется, пропустит господина в синем и вместо этого приставит палочку для еды к горлу сидевшего рядом с ним господина в черном, сказав:
— Прекратить! Иначе с ним будет беда.
Как только он это сказал, все тотчас остановились и уставились на руку Бай Чжу с опаской, боясь, как бы он ненароком не поранил того господина в черном хоть на волосок.
— Ты! Отпусти его сейчас же! — на лбу господина в синем выступили капли пота.
Бай Чжу еще на корабле видел эту компанию господ. Тогда именно этот господин в черном был у них за главного, судя по всему, и положение у него было самое высокое.
Хотя после того, как сошли на берег, в харчевне в основном говорил этот господин в синем, взгляды остальных то и дело падали на господина в черном — похоже, они следили за выражением его лица.
Теперь, когда он крепко держал этого человека в руках, те охранники и господа и вправду заметались, не смея и пальцем пошевелить.
Зато сам господин в черном был довольно спокоен, лишь сейчас поставил на стол свой бокал с вином и глухо спросил:
— Чего ты хочешь? Кто тебя подослал?
— Никто меня не подсылал, — Бай Чжу моргнул, взглянул на стоявшего рядом гэра и сказал: — Просто не нравится мне, когда людей обижают. Велите, чтобы тот гэр ушел.
Господин в черном опешил, словно не веря своим ушам, и хмыкнул:
— Оказывается, еще и прекрасную деву спасает.
С этими словами он яростно сверкнул глазами на господина в синем.
Тот вздрогнул и поспешно обратился к гэру и двум его слугам:
— На этот раз отпускаю вас, убирайтесь быстрее!
Тот гэр только тогда поднялся, взглядом, горящим, как пламя, посмотрел на Бай Чжу. Смотрел он так долго, что Бай Чжу даже стало не по себе, и лишь затем торжественно отвесил ему глубокий поклон:
— Благодарю тебя, этот младший брат. За твою великую доброту я непременно отплачу в будущем. Ты только подожди, я сейчас приведу людей, чтобы тебя выручить.
Сказав это, он поспешно удалился вместе с двумя слугами.
Когда гэр ушел далеко, господин в черном снова заговорил:
— Человек уже ушел, теперь-то ты можешь меня отпустить.
— Если я сейчас тебя отпущу, разве все эти охранники не набросятся на меня? — Бай Чжу закатил глаза.
— Ты смеешь увиливать? Жить надоело! — Господин в синем, глядя на Бай Чжу, скрежетал зубами. Если бы он сейчас его поймал, непременно бы жилы из него вытянул, шкуру спустил!
— Видишь! Я еще тебя не отпустил, а этот уже готов руки распускать! — тут же сказал Бай Чжу.
Господин в черном поднял глаза и посмотрел на господина в синем, во взгляде его сквозило холодное предупреждение. Тот мгновенно умолк и отступил в сторону.
— Так чего же ты все-таки хочешь? — сказал господин в черном. — Денег? Я могу дать тебе много денег.
— Не нужны мне твои деньги, — нахмурился Бай Чжу. — Но столы в заведении я поломал, вот за это должны заплатить вы.
Как только он это сказал, господин в черном подал знак, и кто-то тут же вынул слиток серебра, протягивая стоявшему рядом хозяину заведения:
— Хозяин, посмотрите, хватит этого серебра на ваши столы и стулья?
Слиток выглядел примерно на двадцать лян. Хозяин поспешно принял его в руки и затараторил:
— Хватит, хватит, даже с лихвой, и за еду хватит.
Бай Чжу удовлетворенно кивнул, указал на окруживших их охранников и господ и сказал:
— Вы все убирайтесь прочь. Отойдите подальше. Вон в тот угол комнаты. — И, указав на господина в синем, добавил: — Ты ложись на пол и спускай штаны.
Все присутствующие:
— ...
Лицо господина в синем налилось кровью, взгляд его, острый как нож, впился в Бай Чжу — казалось, он готов вырвать из него кусок мяса.
Но, помня о безопасности господина в черном, ему пришлось-таки лечь и снять штаны.
Тогда Бай Чжу, ткнув пальцем в другого разодетого господина, сказал:
— Возьми вон ту метлу в углу и отлупи его по заднице двадцать раз.
Видя, что Бай Чжу настроен серьезно, тот, нехотя, взял метлу и, закрыв глаза, двадцать раз ударил господина в синем.
Бил он несильно, но тот все равно взвыл, корчась от боли, и изрядно хлебнул телесных мук.
Господин в синем был в крайней ярости: боль — дело десятое, важнее было то, что его жестоко унизили. После сегодняшнего дня слух о том, как его при всех отлупили по заднице, разнесется, поди, по всему их кругу.
— Это тебе урок, чтобы не смел пользоваться властью и обижать людей, — сказал Бай Чжу и, прихватив господина в черном, направился на третий этаж. Все присутствующие, увидев это, расступились, давая им дорогу.
Гости на третьем этаже тоже бросились врассыпную, на всем этаже остались только Бай Чжу и тот господин в черном.
Подойдя к окну на третьем этаже, Бай Чжу выставил ногу наружу, оттолкнул от себя господина в черном и приготовился выпрыгнуть.
Как только он разжал руку, господин в черном, наоборот, ухватил его за рукав и, пронзительно глядя ему в глаза, сказал:
— У тебя неплохая техника. Если пожелаешь перейти ко мне на службу, я могу и не вспоминать прошлого. В противном случае не вини меня, если я с тобой не посчитаюсь.
— Не пойду я к тебе на службу, те, кто с тобой якшаются, все никчемные людишки, — Бай Чжу рванулся изо всех сил, и рукав разорвался на крупные клочья.
Он выпрыгнул из окна, вскочил на крышу противоположного дома и вскоре скрылся из виду того господина в черном.
Господин лишь холодно фыркнул и, спустя долгое время, спустился вниз.
— Ваше высочество! — охранники тут же обступили его плотным кольцом.
Этот господин в черном был старшим принцем империи Дасюань, Чжао Янем, родным сыном императрицы.
На этот раз он путешествовал инкогнито. И надо же было такому случиться, что в этом префектурном городе его взяли в заложники. Случись с ним что — всем, кто тут был, не сносить головы на плечах.
Сопровождавшие его господа тоже не могли прийти в себя от пережитого — все они были отпрысками знатных семей из столицы. В этот раз они отправились на юг единственно для того, чтобы подольститься к старшему принцу, и никак не ожидали, что чуть не устроят беду. По возвращении домой их неминуемо ждала взбучка от старших родственников.
Чжао Янь протянул один из обрывков небесно-голубого рукава одному из них и приказал:
— Тайно разыщите мне его. Непременно схватить этого человека!
— Да-да, схватить, вернуть! Я собственными руками убью его! Ай! — господин в синем, которого поддерживали, поднимаясь с пола, зашипел от боли.
— Се Ци... — Чжао Янь холодно взглянул на господина в синем. — Ты действуешь опрометчиво, на этот раз навлек на меня большие неприятности. Думаю, тебе больше не стоит за мной следовать, возвращайся-ка пораньше в столицу.
Се Ци, услышав эти слова, побледнел и, немного дрожа, отошел в сторону. Раз старший принц велел ему возвращаться, он не смел больше оставаться и, видимо, уже сегодня после полудня поспешит найти небольшую лодку, чтобы отправиться в столицу.
Чжао Янь сделал ему выговор и, с мрачным лицом, в окружении свиты, удалился.
Этот Се Ци, хоть и был рожден законной дочерью дома маркиза, для серьезных дел не годился, целыми днями только и знал, что петушиные бои да конные прогулки — до его старшего брата Се Хуайюя ему было далеко.
Только вот Се Хуайюй не оценил его расположения и всей душой стремился сблизиться с его вторым братом. Взгляд Чжао Яня потемнел.
Стремясь воспитать себе опору, ему пришлось довольствоваться вторым сортом и поддерживать Се Ци в наследовании титула. Но этот Се Ци был точно глина, из которой ничего не слепить. Если бы Се Хуайюя его мачеха Лоу-ши уже не выжила в деревню...
Подумав об этом, Чжао Янь усмехнулся, и на лице его отразилась насмешка.
Сколь бы способным ни был тот Се Хуайюй, за спиной у него не было поддержки рода матери, и, как и его второй брат, он не мог поднять большой волны.
С помощью матери-императрицы и дома Ци, вся империя Дасюань в конечном счете будет принадлежать ему...
Едва Чжао Янь спустился на первый этаж, как нахмурился. Отряд солдат в форме выстроился и плотным кольцом окружил «Подающего счастье» снаружи.
Какой-то мужчина в роскошных одеждах сидел верхом на лошади, рядом с ним находился мужчина средних лет в чиновничьем платье — это и был местный градоначальник, уважаемый префект.
— Старший брат, это они! — тот самый гэр приподнял полог стоявшей рядом повозки и высунул голову.
Градоначальник тотчас же, с оттенком угодливости, сказал:
— Господин Вань, будьте покойны, этих распутников я непременно примерно накажу.
А вот тот мужчина в роскошных одеждах, которого гэр назвал старшим братом, увидев в дверях Чжао Яня, нахмурился, немедленно соскочил с лошади и почтительно поклонился:
— Оказывается, это старший принц! Простолюдин Вань Кан приветствует Ваше Высочество.
Как только он вымолвил эти слова, стоявший рядом градоначальник тоже вздрогнул и, обливаясь потом, поспешил извиниться перед Чжао Янем.
— Так это глава дома Вань, — Чжао Янь приподнял бровь, на лице его отразилось неудовольствие. Он обернулся и сердито взглянул на Се Ци. — Не знал, что ваш младший брат из дома Вань. Вышло недоразумение, это мы были бестактны.
— Ваше Высочество слишком строги, — с улыбкой ответил Вань Кан. — Не соблаговолите ли сейчас проследовать в мое скромное жилище? Позвольте мне проводить вас и показать достопримечательности этого города.
— Не нужно, мы сейчас же возвращаемся в столицу, — Чжао Янь, с неважным видом, сказал несколько слов и в окружении своей свиты вернулся в порт, поднялся на корабль и отбыл.
Когда все разошлись и здание опустело, Вань Кан лишь тогда убрал улыбку с лица, подошел к повозке и, ткнув пальцем в нос того гэра, с досадой сказал, словно сокрушаясь, что из железа не выковать сталь:
— Вань Жуи, ты вечно создаешь мне проблемы! Если бы не счастливый случай и не нашелся тот, кто за тебя вступился, и если бы Чжао Янь действительно тебя обидел, мне осталось бы только отправить тебя к нему в дом наложником!
— Тогда лучше умереть! — Вань Жуи тоже было очень обидно. Откуда ему было знать, что этот старший принц, вместо того чтобы спокойно сидеть в столице, притащится в этот город?
Он снова вспомнил того юношу, который только что спас его, и на щеках его выступил легкий румянец.
Герой, спасающий красавицу — прямо как сцена из книжки, от этого у него невольно забилось сердце. Только вот интересно, внутри он еще или нет?
Вань Жуи послал людей наверх поискать, но той личности там не оказалось. Расспросил хозяина — оказалось, тот давно уже сбежал, и Вань Жуи опять стало очень грустно.
Вань Кан, видя это, так и подмывало запереть его и не выпускать из дому.
Он подозвал слуг, которые были с Вань Жуи, и вручил им банкноту в сто лян:
— Вы тут покараульте. Как увидите того героя, отдайте ему эту банкноту как благодарность за спасение. Остальное — лишнее не болтать.
— Старший брат! Он же спас мне жизнь, неужели это стоит всего сто лян? — рассердился Вань Жуи.
— Или, может, ты хочешь отдать ему себя в жены? Такому нищему замухрышке? Дом Вань не намерен искать тебе белоручку на содержание! — С этими словами он запихнул Вань Жуи в повозку и уехал прочь.


    
  





  


  

    
      Бай Чжу посмотрел на свой разорванный рукав и нахмурился.
Всего несколько дней прошло, как он купил новую одежду, а она уже порвалась!
Хорошо, что сейчас лето, он как раз закатал оба рукава, тем самым прикрыв разорванный край.
К тому же в городе было много лавок, и он как раз оказался на улице, полной румян, пудры и тканей, где было также несколько магазинов готового платья. Бай Чжу наобум выбрал один и вошел.
В городских лавках готового платья было великое множество тканей и фасонов. Но, соответственно, и цены на одежду поднялись на ступеньку выше.
Бай Чжу обычно приходилось работать, и больше всего он ценил в одежде практичность. Он только взглянул мельком и снова выбрал обычную грубую холщовую одежду. Один комплект стоил всего тридцать медных, и Бай Чжу решил сразу купить два.
Переодевшись в одежду цвета воды, хозяин лавки, заметив, что небесно-голубая повязка на лбу Бай Чжу не подходит к одежде, по доброте душевной подарил ему еще одну такую же.
Но повязка у него на лбу была подарком Се Хуайюя, и Бай Чжу, конечно, не захотел ее менять. Поэтому он поблагодарил хозяина, убрал подаренную повязку и вышел из лавки.
Он только что потратил немало времени и еще не успел как следует осмотреть город.
Раз уж он здесь оказался, Бай Чжу принялся внимательно изучать эту улицу.
Эта улица отличалась от рынка возле порта: здесь продавали в основном дорогие, но небольшие вещи — это была известная в городе улица богачей.
Румяна и пудра его совершенно не интересовали, да и разбираться в них он не умел.
Поэтому Бай Чжу сосредоточил внимание на лавках с готовым платьем и тканями.
Те готовые наряды, что были сшиты искусно, из дорогих тканей, стоили по несколько лян за штуку.
А были еще свадебные наряды, специально сшитые для невест, — вышивка на них была особенно изящной, золотыми и серебряными нитями вышивали узоры «играющие в воде утки-мандаринки», «сросшиеся лотосы»; на еще более дорогих было нашито множество жемчужин, цены на них были от десяти до пятидесяти лян.
Кроме того, были лавки, торгующие драгоценностями и украшениями. На этой улице медные украшения стоили несколько сотен медных, обычные серебряные шпильки начиная от одного ляна, а если узор сложный — то и еще дороже.
Что касается золотых украшений и тех, что с нефритом, Бай Чжу цену спрашивать не стал — это было не по карману простым людям, такие делались только на заказ.
В той ювелирной лавке несколько девушек, приехавших в город из деревни, как раз выбирали головные украшения.
Одна девушка, в окружении нескольких молодух, причесанных как замужние дамы, выбирала на прилавке головные украшения из желтой меди.
Самые изысканные украшения — снизу пион, сверху две большие бабочки — стоили пятьсот медных. Девушке они явно приглянулись, но, услышав цену, на лице ее невольно отразилось смущение.
Молодухи, стоявшие рядом, перемигнулись и сказали:
— Работа у этих украшений так себе, лучше посмотри на другие. — И принялись рассматривать другой набор — с узором из облаков.
В деревне их семьи считались весьма зажиточными, и эта девушка скоро должна была выйти замуж, нужно было готовить приданое, поэтому они и смогли приехать в город, чтобы выбрать кое-какие безделушки.
Но даже при всем при этом украшения за пятьсот медных были для них слишком дороги.
Промешкав довольно долго, эта компания купила набор за двести медных и ушла. Украшения были простенькие, почти без узора.
Молодухи принялись утешать приунывшую девушку:
— Эти простые украшения очень идут к твоему лицу. С таким приданым ты уже затмишь дочь старосты.
А по другую сторону лавки какая-то женщина в богатой одежде, взяв в руки шпильку с южным жемчугом, сказала:
— Эту шпильку я тоже беру. Плюс к тому золото, что я заказала. Заберу через полмесяца.
С этими словами служанка, стоявшая рядом, достала из-за пазухи банкноту в сто лян и протянула хозяину:
— Это задаток, господин хозяин, пока примите, остальное заплатим, когда через полмесяца будем забирать товар.
Бай Чжу, наблюдавший за этим со стороны, глубоко проникся. В империи Дасюань все же легче всего зарабатывать на богачах. Продашь, поди, сотню медных головных уборов, и то, боюсь, не выручишь столько, сколько с одной такой богатой клиентки.
В будущем, когда он займется своим делом, надо будет ориентироваться именно на таких состоятельных людей!
Покинув ювелирную лавку, Бай Чжу пошел дальше и оказался на другой стороне улицы. Здесь мужчин на улице стало заметно больше, и народу было больше, чем на предыдущей.
Здесь Бай Чжу увидел меняльную лавку. Он зашел, спросил — оказалось, за один лян серебра действительно дают тысячу медных. Но когда он вытащил свои два ляна, хозяин меняльной лавки прямо заявил, что это не казенное серебро, а частной чеканки, так что обменяет только по курсу восемьсот медных за лян.
Тут только Бай Чжу узнал, что казенное серебро — то, которое снизу имеет вдавленный иероглиф «Дасюань» и чуть больше по размеру, а все остальное — частное. Поэтому он менять не стал и убрал свои два ляна обратно.
Рядом с меняльной лавкой Бай Чжу увидел огромный иероглиф «игра» (赌).
Об игорных домах Бай Чжу узнал только попав в этот мир, в деревне он тоже видел, как кое-кто играл.
На Звезде Зергов развлечений было много, но понятия азартных игр не существовало. Однако, видя, как в игорный дом входит и выходит нескончаемый поток людей, Бай Чжу захотел зайти и посмотреть, чем же это место так привлекает посетителей.
Войдя внутрь, он обнаружил, что народу там еще больше, чем казалось снаружи.
В одной комнате стояло несколько столов, люди толпились вокруг них, с покрасневшими глазами уставившись на крупье, который открывал карты.
У того в руках был бамбуковый стакан, который он беспрестанно тряс вверх-вниз, вправо-влево, и когда глаза у всех уже разбегались, он с размаху ставил стакан на стол донышком вверх. Люди тыкали пальцами в стакан, одни кричали «больше», другие — «меньше».
Когда он открывал стакан, те, кто поставил не на ту цифру, в досаде били себя кулаками в грудь, а те, кто угадал, вне себя от радости начинали новый круг.
Бай Чжу, понаблюдав немного, в общих чертах понял закономерность этой игры. Когда человек тряс кости, отверстие стакана было обращено наружу; хоть руки у него и мелькали быстро, но кости внутри бамбукового стакана не могли укрыться от глаз Бай Чжу.
Еще до того, как он открывал стакан, Бай Чжу мог безошибочно угадать, сколько очков выпало.
Тогда Бай Чжу достал свой единственный слиток серебра и, когда тот человек снова поставил стакан на стол, решительно поставил на «больше».
Всего один лян — Бай Чжу не привлек к себе особого внимания. Когда стакан открыли, Бай Чжу без труда выиграл два ляна.
«Это намного быстрее, чем рыбу продавать!» — подумал Бай Чжу. Неудивительно, что столько людей здесь в это ударяются — действительно игра, способная поколебать человеческий дух.
Он поставил эти два ляна снова и сразу выиграл четыре. Четыре превратились в восемь...
После нескольких раундов кое-кто заметил, что Бай Чжу все время выигрывает, и стал ставить следом за ним. Вскоре Бай Чжу выиграл уже больше ста лян, и те люди тоже выиграли немало.
В этот момент крупье, трясущий кости, взглянул на Бай Чжу и слегка нахмурился; затем, опустив стакан, Бай Чжу приподнял бровь, но ставить не стал.
Те, кто ставил следом за Бай Чжу, увидев, что он не играет, решили, что он закончил, и поставили как придется. Крупье открыл стакан — внутри лежали три кости с одинаковым количеством очков, оказалась «тройка», банк забирал все!
Все тут же завопили от горя и одновременно с уважением уставились на Бай Чжу — надо же, у этого молодого человека такая удача!
Бай Чжу огляделся: в углу комнаты на него уже нацелилось несколько человек.
Если бы он продолжал ставить дальше, эти люди неминуемо отреагировали бы; выиграй он больше, люди из игорного дома обязательно пристали бы к нему.
Бай Чжу вовремя остановился и убрал выигранные деньги.
Видно, деньги в игорном доме не так-то просто заработать — чуть оплошаешь, и наживешь еще бо́льшие неприятности.
Бай Чжу одним махом выиграл сто двадцать восемь лян серебра. Кто-то посоветовал ему зайти в соседнюю меняльную лавку и обменять на банкноту, но он покачал головой, достал свою недавно купленную одежду и завернул все серебро в нее.
Эти деньги он собирался отвезти обратно в деревню, чтобы купить землю и построить дом. Раз уж они должны были быть потрачены в ближайшее время, менять их на банкноту было бы неудобно.
Когда он закончил, время уже перевалило за час Козы [13:00-15:00]. Он развернулся и вышел из игорного дома, направляясь к пристани.
Пройдя немного, уже почти у самой пристани, Бай Чжу нахмурился. С того момента, как он покинул игорный дом, за ним увязалось несколько человек, и они тащились за ним аж до самого этого места. Интересно, что у них на уме?
Бай Чжу ускорил шаг, направляясь к пристани. Когда он проходил мимо «Подающего счастье», оттуда внезапно выскочили два смутно знакомых гэра и преградили ему путь.
Увидев этих двух гэров, несколько человек из игорного дома, следовавших за Бай Чжу, остановились и поспешно разошлись.
Бай Чжу удивился, внимательно вгляделся в двух гэров и только тогда понял, что это те двое слуг, которые были при том спасенном им молодом господине.
— Этот герой, остановитесь, пожалуйста, — сказал один из гэров, с глазами как персиковый цвет, и, бросив на Бай Чжу застенчивый взгляд, достал из-за пазухи банкноту и протянул ему. — Только что вы спасли нашего маленького господина. В знак благодарности наш старший господин специально велел нам вручить вам это.
— Не нужно, я просто вступился за справедливость, — Бай Чжу взглянул на банкноту — на ней значилось «сто лян».
Однако спасал он людей просто походя и вовсе не рассчитывал на благодарность, поэтому, почесав в затылке, сказал:
— В будущем велите вашему маленькому господину быть осторожнее в речах и больше не нарываться на тех, на кого не следует.
Увидев, что Бай Чжу не желает брать банкноту, двое гэров переглянулись, и в глазах их почтение стало еще глубже.
— У героя поистине рыцарская душа и справедливое сердце, — весь залившись румянцем, сказал другой гэр. — Но если вы не возьмете, нам перед возвращением нечем будет отчитаться, хозяин уж точно выгонит нас вон.
Вот как? Бай Чжу приподнял бровь, подумал немного и, поразмыслив, все же взял банкноту.
Но почему-то ему все время казалось, что эти двое гэров смотрят на него как-то странно.
— Раз уж я взял банкноту, то позвольте с вами попрощаться, — Бай Чжу махнул им рукой и собрался уходить.
Видя, что Бай Чжу уходит, те двое гэров, вспомнив задание, которое дал им маленький господин, тут же принялись выспрашивать его имя и кто он таков.
Бай Чжу не хотел им говорить, но те двое маленьких гэров все не отставали, увязавшись за ним.
Бай Чжу, которому они окончательно надоели, в конце концов придумал первое попавшееся имя и сказал:
— Я живу на пике Байюй. Если захотите меня найти, приходите туда.
Пик Байюй... Эти два гэра принялись смаковать название.
Этот юноша выглядел лет на восемнадцать-девятнадцать, но та его техника, которую они только что видели, была невероятно искусна. И хоть одет он был просто, но манерами обладал прекрасными, к тому же живет на этом пике Байюй... Неужели это легендарный человек из цзянху?
Когда они ушли, Бай Чжу тут же забыл об этом происшествии.
Но название «горное поместье Байюй» еще очень скоро, в недалеком будущем, будет использовано самим Бай Чжу заново...


    
  





  


  

    
      Паром из префектурного города обратно в уездный отправлялся в час Обезьяны [15:00-17:00]. Бай Чжу еще немного побродил по рынку возле пристани и собрался садиться на корабль и плыть обратно.
Перед отъездом он не забыл купить подарок для Се Хуайюя.
Впервые попав в префектурный город и специально сообщив об этом Се Хуайюю, Бай Чжу хотел привезти ему что-нибудь особенное.
Раньше, хоть он и ухаживал за Се Хуайюем, но, исходя из принципа не создавать самцу лишнего давления, дарил только обычные продукты и вещи первой необходимости.
А сегодня утром Бай Чжу потрогал повязку на лбу, и на сердце у него стало сладко.
Он высказал все начистоту, и отношение Се Хуайюя... можно ли считать, что он молчаливо согласился на его ухаживания?
Раз так, он вполне мог выбрать для него какую-нибудь вещицу, предназначенную для влюбленных.
Бай Чжу так подумал и так и сделал.
В империи Дасюань, хоть браки в основном заключались по воле родителей и слову сватов, среди простого народа было немало и пар, влюбленных по своей воле.
Поэтому в городе имелись лавки, которые, помимо продажи исключительно свадебных товаров, торговали также вещами, подходящими для подарков друг другу влюбленными.
Бай Чжу вошел в такую лавку и принялся внимательно выбирать.
На лбу у него была повязка, поэтому нельзя было понять, что он гэр, и хозяин, увидев его, принял за какого-то красивого молодого господина.
И он порекомендовал:
— Этот молодой господин, не знаю, выкуп или приданое собираетесь готовить? Могу вам подсказать, что к чему.
— Не выкуп и не приданое, просто подарок человеку, — Бай Чжу смущенно потер нос.
— А, понятно, подарок для ненареченной девицы, — хозяин, рассуждая сам с собой, кивнул. — Тогда лучше посмотрите вот здесь: румяна, пудра, масло для лица, масло для волос — ни одна девушка такого не любить не может.
— Он... он тоже не девица, — сказал Бай Чжу.
Услышав это, хозяин опешил. Неужели он собрался дарить подарок гэру?
В империи Дасюань положение гэров было очень низким, и большинство из них выходили замуж неудачно. Гэров, закупающих у него большое приданое, было немало, но чтобы кто-то собирал выкуп или дарил подарки гэру — такого еще не бывало.
Он оглядел Бай Чжу с головы до ног: тот был видным, одет в новую, с иголочки, одежду, не похож на бедняка, которому не на ком жениться. В душе хозяин подумал:
— Интересно, какому гэру так повезло, что он встретил такого молодого господина. — И сказал Бай Чжу: — Тогда посмотрите вот сюда. Эти вещи подходят всем, независимо от пола, и гэру подарить тоже можно.
Бай Чжу подошел посмотреть: на прилавке лежали кольца, браслеты, нефритовые подвески и прочие личные вещи, причем все парами.
У некоторых узор был простой и изящный, гэр тоже мог бы носить, но если дарить Се Хуайюю, то все равно было слишком женственно. К тому же, на взгляд Бай Чжу, работа здесь была слишком грубая и недостойна Се Хуайюя.
Он хмурился, не зная, что же купить, как вдруг легкий ветерок повеял с порога лавки.
Серебряный колокольчик, висевший у входа, тихо звенел на ветру, издавая приятный перезвон, и привлек внимание Бай Чжу.
— Это? — с любопытством спросил Бай Чжу, подходя к колокольчику. Тот имел конусообразную форму, с обоих концов свисали красные шнурки — совсем не такой, как те колокольчики, что он видел раньше.
— У молодого господина отличный вкус, — хозяин снял колокольчик с дверной притолоки и сказал: — Это колокольчики Дракона и Феникса. Они не здешние, не из Дасюань, их привозят купцы из Южного Мяо.
Хозяин взял колокольчик, легонько провернул — и конусообразный колокольчик разделился на два. Взяв по одному в каждую руку, он слегка потряс ими — колокольчики издали два разных звука, один выше, другой ниже.
— У колокольчика Дракона звук низкий, у колокольчика Феникса — высокий, а вместе они звучат иначе, это поистине чудесно. Если молодому господину нравится, подарите их своему сердечному другу. Вы возьмете колокольчик Дракона, он — Феникса. Когда подует ветер, вы оба одновременно услышите звон — разве не замечательно?
Хозяин в городе повидал много покупателей и языком владел отлично.
Этих колокольчиков Дракона и Феникса он закупил несколько штук, но из-за сложности работы цена на них была немалая, и они все лежали в лавке, никак не продаваясь. В конце концов, колокольчики — вещь не очень практичная, а народ в Дасюань, даря подарки, в основном предпочитает что-нибудь полезное.
Но Бай Чжу, услышав его слова, проникся идеей.
Он и Се Хуайюй не могли видеться каждый день. Подарить ему колокольчик, пусть повесит у себя дома, и когда услышит звон, разве не будет вспоминать о нем?
И он сказал хозяину:
— Беру! Заверните мне!
Эта пара колокольчиков Дракона и Феникса стоила целый лян серебра. Хозяин расцвел в улыбке. Тут же упаковал ему пару и добавил в подарок пару узелков «Жуи» со словами:
— Молодой господин, желаю вам с вашим сердечным другом, чтобы влюбленные стали супругами. Если поженитесь, и выкуп, и придано будете у меня закупать.
Бай Чжу, забрав колокольчики, радостно кивнул:
— Договорились! Если я выйду замуж, приду к вам за приданым.
Когда Бай Чжу ушел, хозяин, вспоминая его слова, покачал головой и усмехнулся:
— У молодого человека, видно, от радости ум за разум зашел, даже перепутал, кто замуж выходит.
Купив колокольчики Дракона и Феникса, время уже подходило к отплытию. Бай Чжу поспешил на паром.
Из уездного города в префектурный паром шел против течения, поэтому плыли больше шичэня. А обратно, в уездный город, — по течению, и шли быстрее. Всего через полшичэня паром прибыл к уездной пристани.
Ступив на землю уездного города, Бай Чжу сразу же отправился закупать вещи для дома.
Теперь, когда он заработал денег, можно покупать землю и строить дом.
Но купить землю можно быстро, а строительство дома — дело не одного дня. Пока дом не построят, ему, видимо, придется еще пожить в той развалюхе.
Бай Чжу решил больше себя не мучить и подремонтировать ту хибарку, чтобы жить в ней с бóльшим удобством.
На ремонт дома, если нанять деревенского каменщика, уйдет всего три дня. А вот с мебелью он решил не заморачиваться, заказывая ее у столяра.
Чтобы сделать целый комплект хорошей мебели, столяру может потребоваться несколько месяцев. В уезде есть лавки, торгующие готовой мебелью. Хотя фасоны простые, а материал — только обычная ива, зато удобно: купил и сразу пользуйся.
Бай Чжу зашел в такую лавку и разом заказал кровать, платяной шкаф, письменный стол и стул — все вместе на целых восемь лян.
Эти несколько вещей могли до отказа заполнить его маленькую каморку.
Заказав мебель, Бай Чжу отправился в соседнюю лавку и купил постельное белье, одеяла и прочее. Еще купил цзинь растительного масла, всяких разных приправ и сверток солодовых конфет.
Сейчас белого сахара еще не было, по праздникам все ели солодовые конфеты, сделанные из ферментированного зерна.
Конфеты Бай Чжу купил для готовки: разбивал их на кусочки и добавлял в некоторые блюда — так получалось вкуснее.
Купив все это, Бай Чжу обнаружил, что столько вещей одному не унести.
Поэтому он договорился с хозяином, что сегодня оставит вещи в лавке, а завтра возьмет у деревенского старосты повозку с волами и приедет за ними.
Когда Бай Чжу возвращался в деревню Байтан, за спиной у него был только маленький узелок. Хотя внутри он был полон серебра, но он же не собирался его всем показывать, и обычные люди вряд ли догадались бы, что он разбогател.
Однако прохожие деревенские, увидев, что Бай Чжу переоделся в новую одежду и на лбу у него повязка, все же посмеивались:
— Бай-гэр, ты повязку на лоб надел, выглядишь бодрее, прямо как красивый молодой господин.
Эти слова, хоть и звучали как похвала, на самом деле для гэра были не очень-то дружелюбными.
Но Бай Чжу не понял подтекста; его эстетическое восприятие изначально отличалось от восприятия местных жителей деревни Байтан. Услышав такое, он решил, что его хвалят, и по-прежнему со всеми приветливо здоровался.
Те деревенские, которые хотели слегка подколоть Бай Чжу:
— ...
Сами не зная почему, они чувствовали какую-то досаду.
Когда он подходил к дому Се, в глубине души Бай Чжу не мог сдержать легкого волнения.
Интересно, понравятся ли эти колокольчики Дракона и Феникса Се Хуайюю?
Он прибавил шагу, направляясь к дому Се, как вдруг неподалеку, посреди дороги, увидел несколько знакомых фигур.
Сказать «знакомых», но на самом деле он видел их всего два раза. Но каждый раз голодный вид тех детей производил на него глубокое впечатление.
Ван Мутоу стоял у дороги с тремя детьми; трое детей горько плакали. А какая-то дородная баба с толстыми руками и талией, держа за руку утиравшего слезы пухлого мальчишку, тыкала в него пальцем и ругалась.
Ругавшаяся баба была женой богатея Чжао с восточного края деревни. У их семьи было много земли, каждый день они ели рис, и в Байтане считались если не первыми, то уж точно не последними богатеями.
Баба Чжао родила только одного сына и потому берегла его как зеницу ока.
Дело-то вышло из-за пустяка. Просто дети играли вместе, и сын богатея Чжао нечаянно споткнулся, упал и выбил себе зуб.
Но остальные ребятишки, кто куда, разбежались, остались только трое сыновей Ван Мутоу, глупые, стояли на месте. Толстячок и подумал, что это они его толкнули, из-за чего он упал, и, ревя, побежал домой жаловаться.
— Мой сыночек, кровиночка моя, отродясь такой обиды не знал! А сегодня его твои трое мелких забили! — Баба Чжао раскраснелась, вся ее тучная плоть от возмущения так и ходила ходуном. — Ты посмотри, посмотри на его зуб! Зуб-то выбили! Что теперь делать?! Тебе такое по карману?
Ван Мутоу, ошеломленный ее бранью, стоял рядом, понурив голову с несчастным видом, и, заикаясь, оправдывался:
— Госпожа Чжао, дети играют — всегда потасовки бывают. Вон в прошлом месяце моего младшего ваш тоже толкнул, он упал... Так что все по-свойски, может, не будем...
— Чушь! — взревела баба Чжао, перебивая Ван Мутоу. — У твоего сына — царапина, а у моего сокровища — зуб! Это можно сравнить?!
От ее рева дети зарыдали еще громче.
Ван Мутоу, полный тревоги, поднял голову и как раз увидел проходящего мимо Бай Чжу.
Бай Чжу выглядел совершенно иначе, чем в прошлые два раза: одежда цвета воды чистая, лицо немного округлилось и посветлело.
Ван Мутоу опешил, и все его лицо вспыхнуло, залилось краской.
Увидев Ван Мутоу, Бай Чжу смущенно потер нос. В такой ситуации ни поздороваться, ни пройти мимо было неловко.
Подумав, он вспомнил, что тот когда-то дал ему горсть бобов. Хоть он в итоге и не съел ни одного, человек этот был довольно добросердечным. Так и быть, он сделает над собой усилие и еще раз вмешается не в свое дело.


    
  





  


  

    
      Бай Чжу остановился, подошел и сказал:
— Тетушка, это же просто детская ссора. Давайте на этом и закончим. Посмотрите на небо — уже почти час Петуха [17:00-19:00]. Вам разве не пора возвращаться готовить ужин?
Та самая баба Чжао узнала Бай Чжу. Она также слышала о его бешеной славе — как он однажды с серпом на людей кидался, поэтому в душе немного побаивалась его.
Она не понимала, почему он вдруг решил вмешаться в это дело. Поколебавшись мгновение, она сказала:
— А мой Сяобао? Его зуб что, просто так пропадет?
— Зуб? — Бай Чжу взглянул на Чжао Сяобао, который широко разинул рот.
На вид мальчику было лет шесть-семь. Один передний зуб уже выпал, а второй еле держался, шатаясь в десне.
— Сяобао, не двигайся, — сказал Бай Чжу и быстро протянул пальцы.
Чжао Сяобао почувствовал боль в верхней челюсти — Бай Чжу одним движением вырвал и второй шатающийся зуб.
Тетка Чжао:
— …
Ван Мутоу:
— …
Чжао Сяобао:
— Уа-а-а!
— Ты… ты… — тетка Чжао тыкала в Бай Чжу пальцем и полмгновения не могла вымолвить ни слова.
— Все в порядке. Ребенку как раз пора менять зубы. Выпавшие — вырастут снова, — сказал Бай Чжу, протягивая зуб Чжао Сяобао. — На, держи. Зароешь его в землю — тогда верхний зуб точно вырастет.
— Да дети меняют зубы только в восемь-девять лет! Откуда же в таком возрасте смена зубов?! — тетка Чжао не поверила.
— У других в восемь-девять, но Сяобао питается хорошо, поэтому смена началась раньше. У тех городских детей, что каждый день мясо едят, и в пять лет зубы меняются, — ответил Бай Чжу.
В деревне питание скудное, у большинства детей зубы менялись в восемь-девять лет, а у некоторых и в десять. Но семья Чжао Сяобао жила в достатке — он с детства не знал нужды ни в еде, ни в одежде, поэтому срок смены зубов наступил раньше обычного.
Тетка Чжао все еще сомневалась. Тогда Бай Чжу, хлопнув себя по одежде, сказал:
— Я только что вернулся из уездного города. Тамошние дети все в шесть лет зубы меняют.
Тетка Чжао посмотрела на совершенно новую одежду Бай Чжу — фасон был необычный, действительно похоже, что куплено в уездном городе.
Бай Чжу достал из-за пазухи сверток с солодовыми конфетами, развернул его и, достав одну конфету, обратился к Чжао Сяобао:
— На, эта конфета для храброго ребенка. А если будешь реветь, то не получишь.
Чжао Сяобао, услышав это, тут же замолчал и перестал плакать. Хотя его семья жила неплохо, конфеты им перепадали только по праздникам. Глаза мальчика жадно уставились на конфету в руке Бай Чжу.
— У тебя зуб все еще болит? — спросил Бай Чжу.
— Не болит! Ни капельки не болит! — выпалил Чжао Сяобао.
Тетка Чжао:
— …
Бай Чжу, лишь слегка усмехнувшись, отдал солодовую конфету Чжао Сяобао. Тот немедленно засунул ее в рот и, улыбаясь, пустил два пузыря из соплей.
Получив от Бай Чжу конфету, тетка Чжао устыдилась продолжать скандал и, стушевавшись, увела Чжао Сяобао прочь, оставив Ван Мутоу и троих его сыновей стоять на месте.
Ван Мутоу смотрел на Бай Чжу, мямля:
— Спа… спасибо тебе.
Он знал, в каких условиях жил Бай Чжу. Чтобы помочь ему прогнать тетку Чжао, тот не пожалел таких дорогих солодовых конфет.
Бай Чжу улыбнулся в ответ:
— Пустяки, дело нескольких жестов.
Один сверток конфет стоил всего двадцать монет, а одна конфета выходила чуть больше одной монеты. Для нынешнего Бай Чжу это действительно было сущей мелочью.
Трое сыновей Ван Мутоу уже перестали плакать и сейчас неотрывно таращились на конфеты в его руке, беспрерывно сглатывая слюну.
Бай Чжу велел им протянуть руки и дал каждому в ладошку по солодовой конфете.
Дети тут же засунули их в рот, просияв от счастья. Самый младший, который пробовал конфету впервые, зажмурившись, без умолку приговаривал:
— Пап, конфета такая сладкая!
Бай Чжу, видя это, тоже почувствовал себя очень радостно и улыбнулся от всей души.
Ван Мутоу, глядя на это, ощутил, как в груди стало кисло и тесно.
Его взгляд невольно задержался на Бай Чжу. Большие глаза того снова изогнулись и заблестели, красные губы изогнулись в улыбке, обнажив белые ровные зубы. Ван Мутоу словно ослепило, сердце его дрогнуло и заметалось.
Бай Чжу погладил детей по головам и, развернувшись, ушел.
Время уже было позднее, ему еще нужно было зайти к Се Хуайюю.
Не успел он сделать и нескольких шагов, как вдруг сзади кто-то ухватил его за рукав.
Когда он обернулся, Ван Мутоу поспешно отпустил руку, густо покраснел и, запинаясь, проговорил:
— Ты… ты жди дома. Я куплю в уезде дикого гуся и через несколько дней приду к тебе…
В деревне Байтан, когда хотели пригласить сваху и посвататься, полагалось приходить с подарками. Только вот большинство людей, сватаясь к парням или гэрам, отделывались несколькими цзинями риса или бобов. А приходить с диким гусем — это обычно, когда берут в жены невинную девушку, крайне официальный и серьезный поступок.
«Если так сказать, он, наверное, поймет?» — подумал Ван Мутоу.
Закончив говорить, он опустил голову и поспешно удалился вместе с тремя детьми.
А Бай Чжу так и остался стоять, ничего не понимая, глядя в сторону их ухода и почесывая затылок.
Купить дикого гуся? Ему-то какое до этого дело? И чего этот Ван Мутоу вечно такой странный?
»»»
Когда Бай Чжу добрался до дома Се, уже наступил час Петуха [17:00-19:00].
Он постучал в дверь, привратник открыл и, увидев Бай Чжу, тотчас же пригласил его войти.
Вскоре появился сяо Шу, задрав голову.
Бай Чжу уже собрался было отдать ему колокольчики Дракона и Феникса, как сяо Шу заговорил:
— А ты умеешь время выбирать, как раз к ужину пришел. Давай, следуй за мной. — С этими словами он повел Бай Чжу в сторону заднего двора.
Бай Чжу пошел за ним. Немного погодя они добрались до пруда на заднем дворе.
У Бай Чжу в глазах сверкнуло: издалека он увидел, что Се Хуайюй поставил в галерее столик, надел одежду цвета яичной скорлупы и сидел там, занимаясь каллиграфией.
Сяо Шу подвел Бай Чжу к Се Хуайюю. Се Хуайюй даже головы не поднял, лишь сказал:
— Садись.
Сяо Шу указал на стул напротив Се Хуайюя и велел Бай Чжу сесть.
— Ладно, иди занимайся своими делами, — проговорил Се Хуайюй, и сяо Шу покинул задний двор.
Остались только Бай Чжу и Се Хуайюй, сидящие друг напротив друга в длинной галерее.
Се Хуайюй молчал, лишь низко опустив голову, старательно тренировался в письме.
Бай Чжу, боясь ему помешать, тоже не решался заговорить, выпрямил спину, сел ровно напротив Се Хуайюя и тихо-тихо наблюдал за тем, как тот пишет иероглифы.
Се Хуайюй практиковался в каллиграфическом стиле кайшу. Его мелкий уставной почерк [сяокай] был очень чистым и четким.
Бай Чжу считал, что характер у Се Хуайюя честный и прямой, и этот стиль письма ему очень подходит. Он молча смотрел на него с обожанием.
Но, посмотрев немного, мысли его начали разбредаться. Взгляд соскользнул с иероглифов на руку, державшую кисть.
Рука у Се Хуайюя была довольно большой, пальцы длинные, суставы отчетливо видны. Интересно, каково это — держать его за руку?
Уши Бай Чжу покраснели. Взгляд пополз выше и остановился на вороте одежды Се Хуайюя.
Сейчас было начало лета, стояла сильная жара. Се Хуайюй, занимаясь каллиграфией дома, оделся небрежно.
Бай Чжу заметил, что ворот у Се Хуайюя сильно распахнут, а внутри пусто — кажется, нижней рубашки нет…
При этой мысли его лицо разом вспыхнуло, и взгляд то и дело скользил внутрь ворота.
Тут Се Хуайюй кашлянул, отложил кисть, поднял голову и посмотрел на него:
— Насмотрелся уже?
— Еще нет… — выпалил Бай Чжу и только закончив фразу, все его тело словно оцепенело. Он тут же исправился: — Не смотрю…
Се Хуайюй:
— …
— На мне есть нижняя рубашка. — Он вздохнул и, помолчав, с некоторой досадой произнес: — Ты все-таки гэр.
Бай Чжу не осмеливался больше пикнуть, боясь, что Се Хуайюй рассердится. Не слишком ли по-хулигански он себя только что вел?
Видя, что тот замолчал, Се Хуайюй сменил тему:
— Ты ездил в префектурный город, есть ли какие успехи?
При упоминании префектурного города Бай Чжу сразу оживился. Он положил на стол узелок, сделанный из одежды за спиной, и, раскрыв его прямо перед Се Хуайюем, явил взору белоснежные серебряные монеты и банковские билеты:
— Се Хуайюй! Смотри! Я заработал деньги!
Сто с лишним лянов серебра и банковские билеты — вместе получился довольно большой сверток. Се Хуайюй, глядя на это серебро, был несколько удивлен и в то же время тронут.
Он не ожидал, что, заработав серебро, Бай Чжу первым делом сообщит об этом ему.
Он знал, что означают такие деньги для простого деревенского жителя. Даже староста деревни Бай Баошань, возможно, за всю жизнь не скопил бы и пятидесяти лянов.
— Такая куча денег, и все это мне? — Се Хуайюй захотел немного поддразнить Бай Чжу и специально спросил так.
Бай Чжу опешил, не ожидая, что Се Хуайюй заберет серебро себе. Но на Звезде Зергов, если самец принимал самку, она тоже передавала тому свои кредитные баллы.
Поэтому он быстро кивнул:
— Тогда убери их. Только можно оставить девять лянов? Я присмотрел один участок земли, нужно еще девять лянов, чтобы купить.
Се Хуайюй, видя, как серьезно тот это говорит, почувствовал в груди нежность, словно весенняя вода, все внутри мягко сжалось, и он не удержался от улыбки, тронув уголки губ.
Больше всего в Бай Чжу ему нравилась его искренность.
Хотя сам он и жил в резиденции графа, людей в этом мире, готовых относиться к нему по-настоящему, было не так много.
— Ну какой же ты глупый, маленький дурачок, — сказал Се Хуайюй и кончиком пальца коснулся кончика носа Бай Чжу: — Не выставляй богатство напоказ, понимаешь? Впредь не раздавай так запросто серебро кому попало.
Его пальцы, долгое время державшие кисть, покрылись тонким слоем мозолей. В то мгновение, когда они прикоснулись к Бай Чжу, в голове у того все загудело, и он весь словно растаял.
Се Хуайюй до него дотронулся! Бай Чжу растерялся! И еще назвал его маленьким дурачком!
Бай Чжу тоже заулыбался, глаза его изогнулись, превратившись в щелочки, обнажив ряд белых зубов. Хотя «маленький дурачок», кажется, не очень хорошее слово, Бай Чжу почему-то казалось, что из уст Се Хуайюя и это звучит прекрасно.
Видя, что Бай Чжу словно парит в облаках, Се Хуайюй, серьезно откашлявшись, спросил:
— Кстати, как это ты вдруг столько денег заработал? У гэра, у которого и капитала-то нет, не могло вдруг появиться дело, — Се Хуайюя внезапно охватило беспокойство, уж не продал ли тот сам себя. — Как это ты мог вдруг столько денег заработать?
— В игорном доме заработал, — сказал Бай Чжу.
Услышав такое, Се Хуайюй нахмурился, явно чем-то недовольный.
Видя выражение лица Се Хуайюя, Бай Чжу понял, что тот рассердился. Он поспешил заверить, что в будущем точно больше туда не пойдет.
Только тогда Се Хуайюй строго произнес:
— Такие дела, как азартные игры, впредь ни в коем случае, нельзя туда ходить. Иначе можешь сюда больше не приходить.
Бай Чжу сглотнул слюну, вытер холодный пот со лба. Вспомнив о банковском билете в сто лянов, он, будучи умным, не стал дальше упоминать «Подающего счастье».
В прошлый раз, когда он побил Бай Хэ, Се Хуайюй уже рассердился и велел ему не распускать руки. А в этот раз он в «Подающем счастье» побил целую толпу, да еще и взял в заложники одного…
Бай Чжу внезапно подумал, что пусть уж Се Хуайюй лучше считает, что все деньги заработаны в игорном доме. Так спокойнее.


    
  





  


  

    
      Бай Чжу достал ту пару колокольчиков Дракона и Феникса и, немного волнуясь, сказал Се Хуайюю:
— Это я тебе принес. Вещь не драгоценная, можешь повесить на окно.
— «Колокольчики Дракона и Феникса»? — Се Хуайюй взял один из них в руку.
В ранние годы, когда он жил в столице, ему доводилось видеть такие колокольчики. Он знал, что это изделие южных племен мяо.
Когда эти колокольчики только привезли в столицу, они некоторое время были в моде среди знати.
Раньше, видя, как другие вешают их на окна, он думал лишь о том, что звон у них приятный, и ничего больше не чувствовал. Но сегодня, получив такой колокольчик от Бай Чжу, он вдруг ощутил, что смысл у этого подарка очень хороший.
— Ты знаешь? — Бай Чжу немного удивился, но, поразмыслив, решил, что Се Хуайюй — человек ученый, много знает и это вполне нормально.
— У этих колокольчиков звон чистый, я беру, — сказал Се Хуайюй, тронул уголки губ и убрал колокольчик феникса.
Лицо Бай Чжу мгновенно залилось краской. Он опустил голову и, накрыв ладонью колокольчик дракона, произнес:
— Тогда этот я заберу обратно.
— Уже уходишь? — Се Хуайюй вдруг поднялся.
— А? — Бай Чжу не сразу понял, подумал, что Се Хуайюй велит ему уходить.
С некоторым разочарованием он встал и, с неохотой глядя на Се Хуайюя, сказал:
— Тогда я пойду.
— Правда уйдешь? — Се Хуайюй нахмурился, немного подумал и произнес: — В благодарность за подаренные колокольчики, поужинай перед уходом.
— Хорошо! — Услышав, что Се Хуайюй оставляет его ужинать, Бай Чжу не смог сдержать новую волну радости на лице и закивал.
— Ах ты… — Се Хуайюй снова улыбнулся.
У Бай Чжу все на лице написано, ему даже гадать не нужно — он и так все знает.
Ему нравится такой простой Бай Чжу, от этого у него на душе становится легко.
Как только Се Хуайюй велел подавать ужин, не прошло и половины кэ, как сяо Шу распорядился принести еду.
Кушанья для Се Хуайюя кухарки приготовили заранее и держали теплыми на задней кухне.
По сравнению со столичными господами, Се Хуайюй ел довольно просто: рыба, тушенная в соевом соусе, тарелка речных креветок, пиала прозрачного супа с зелеными овощами и тофу, да жареные конские бобы.
Из-за того, что прибавился Бай Чжу, специально велели добавить еще тушеную свинину в соевом соусе [хуншао жоу].
Рыба, тушенная в соевом соусе, была из той, что Бай Чжу приносил раньше, мясо нежное и сочное. Ее тушили с зеленым луком, имбирем и чесноком, источая аромат.
Речных креветок просто сварили в воде, бросив только горсть лука. Они были хороши и с уксусом, и без.
Кроме того, белый рис на столе был гораздо лучше того круглозерного риса, что Бай Чжу доводилось видеть раньше. Его варили, добавив клейкого риса, зерна были полные, блестящие. Стоило только поставить на стол, как сразу ударил в нос аппетитный рисовый дух.
Бай Чжу весь день пробегал на улице, живот давно уже сводило от голода.
Когда еду поставили на стол, у него во рту непрерывно выделялась слюна, его так и подмывало наброситься на угощение. У его нынешнего тела не было никакой силы воли перед такой жирной и сытной пищей.
Однако, взяв в руки пиалу и съев несколько ложек, Бай Чжу все же осторожно поставил ее обратно и больше не осмеливался есть большими кусками.
Напротив сидел Се Хуайюй. Он и ел так же, как писал иероглифы, — культурно и красиво. Не спеша брал палочками кусочек, дожидался, пока полностью проглотит, и только потом брал следующий.
На Звезде Зергов те самцы всегда так себя вели: что бы ни делали, все изящно, и они, как правило, предпочитали столь же изящных партнеров.
Когда Бай Чжу служил в военном ведомстве, он каждый день ел и пил вместе с солдатами-самками, привык к грубости.
Но он слышал от бывалых: некоторые самки, когда ходили на свидания, получали отказ от самцов именно из-за слишком грубых манер.
Подумав об этом, Бай Чжу поневоле стал действовать с опаской.
Се Хуайюй взглянул на него, в глазах мелькнуло что-то вроде изучения. Словно спрашивал: ты это притворяешься или нет?
Поймав этот взгляд, Бай Чжу занервничал еще сильнее.
Он не решался тянуться за большим куском тушеной свинины, стоявшим подальше, и направил палочки к самым близким к нему конским бобам. Бобы были круглыми и скользкими, палочки у Бай Чжу словно дрожали, и он несколько раз пытался подцепить, но безуспешно.
Он глубоко вздохнул, сосредоточил взгляд в одной точке, с трудом, напрягая запястье, ухитрился зажать один боб. Палочки, покачиваясь, поднеслись ко рту, и боб упал…
Упал он не просто на стол, а еще и несколько раз подпрыгнул и точнехонько залетел за пазуху к сидевшему напротив Се Хуайюю, соскользнув с ворота вниз.
Се Хуайюй:
— …
Бай Чжу сжал кулаки и весь одеревенел. Ему показалось, что он больше не хочет быть человеком…
Внезапно атакованный бобом, Се Хуайюй, впрочем, ничего не сказал, только поднялся и, достав из-за пазухи тот самый боб, положил его на стол.
Бай Чжу опустил голову, уже не смея смотреть. Говорят, красота может заменить еду. Он и не думал, что, ужиная с Се Хуайюем, наступит день, когда кусок в горло не полезет.
— Открой рот. — Внезапно сказал Се Хуайюй, протягивая ко рту Бай Чжу палочки с зажатым конским бобом.
— Я… — Бай Чжу оторопел, все его движения замедлились на пару тактов. Он и сам не знал, какое у него сейчас выражение лица и как оно выглядит в глазах Се Хуайюя.
— Открой рот. — Се Хуайюй повторил тоном, не терпящим возражений.
Бай Чжу послушно приоткрыл рот, и конский боб отправился к нему.
Бай Чжу зажал губами палочки Се Хуайюя, и глаза его слегка покраснели.
Конские бобы были приправлены сахаром. Бай Чжу ел и чувствовал во рту, какие же они сладкие. Он и сам не понимал, ест ли он бобы или сахарные шарики.
— Вкусно? — спросил Се Хуайюй.
— Вкусно… — тихо ответил Бай Чжу и кивнул.
— Тогда ешь как следует. — Се Хуайюй улыбнулся: — Я с детства рос в резиденции графа. Там правил много, и за едой тоже следили, нельзя было терять чувство меры. Со временем это вошло в привычку. Но я люблю смотреть, как другие едят с аппетитом.
Услышав его слова, в груди Бай Чжу снова всколыхнулись горьковато-сладкие чувства. Хоть Се Хуайюй и говорил об этом буднично, но детство у него, похоже, было не очень счастливым.
Но даже так, он был с ним так добр, не смеялся над его неуклюжестью и боялся, что тот будет нервничать. Се Хуайюй такой хороший, — подумал Бай Чжу, — кажется, я нравлюсь ему еще больше.
Бай Чжу кивнул, взял пиалу и начал есть большими кусками. Раз уж Се Хуайюю это нравится, значит, он должен хорошо есть. Может, если Се Хуайюй увидит, как он ест с аппетитом, то и сам съест немного больше.
После ужина служанки убрали со стола.
Четыре блюда и суп, хоть порции и были небольшими, но оба съели все дочиста.
— Ты умеешь писать иероглифы? — Се Хуайюй поднялся, достал тот кусок ткани, который Бай Чжу приносил раньше, и спросил как бы невзначай.
— Немного умею. — Бай Чжу, полагаясь на память, кивнул: — В детстве батюшка отдал меня в деревенскую школу на два года.
Бай Чжу подумал, что ему очень повезло: оригинальный владелец тела как раз учился писать, иначе он и не знал бы, как объяснить, откуда у него эти навыки.
Письменность на Звезде Зергов была почти такой же, как в этом мире.
Но там они уже дошли до того, что можно было вводить текст голосом, и возможность писать от руки выпадала крайне редко. Поэтому иероглифы у Бай Чжу выходили довольно уродливыми.
— Неудивительно, что такие уродливые. — Се Хуайюй усмехнулся: — Напиши-ка мне.
Бай Чжу почесал затылок. Се Хуайюй вдруг просит его написать…
Пришлось, скрепя сердце, взять кисть и начать тренироваться на рисовой бумаге.
Бай Чжу никогда не пользовался кистью. Но, как говорится, «не евши свинины, видал, как свиньи бегают». Он несколько раз видел, как пишет Се Хуайюй, и, подражая его манере, зажал кисть в кулаке.
Обмакнул в тушь, провел первую черту — туши оказалось слишком много, расплылось большое черное пятно. Вышло даже хуже, чем когда он рисовал углем.
Бай Чжу поспешно поднял кисть, не решаясь провести вторую линию.
— Что за учитель тебя обучал? Даже кисть неправильно держишь. — С этими словами Се Хуайюй накрыл своей ладонью руку Бай Чжу.
Рука у него была прохладная, с тонким слоем мозолей. У Бай Чжу пересохло во рту, а на ладони мгновенно выступил холодный пот.
— Разожми руку, я покажу, как правильно держать кисть.
Услышав это, Бай Чжу слегка расслабил хватку.
Он посмотрел на Се Хуайюя — у того был серьезный, невозмутимый вид. Се Хуайюй немного повозился с его рукой, поправляя хват, и только потом, зайдя со спины, взял его руку в свою и написал на бумаге иероглиф «Бай».
Бай Чжу спиной чувствовал грудь Се Хуайюя, ощущал, как та прижимается к нему.
Сам он был ростом не низок, но Се Хуайюй все же оказался выше на целую голову.
Как только тот заговорил, его дыхание коснулось уха Бай Чжу.
У Бай Чжу тут же закружилась голова, шея и уши залились краской. Он потихоньку подался вперед, чувствуя, что их поза сейчас слишком интимна.
У расы зергов самцов было мало, и, если не было намерения вступить в отношения, они практически не контактировали с самками. Многие самки за всю жизнь могли даже не поужинать вместе с самцом ни разу.
Сердце Бай Чжу бешено колотилось. То, что происходило сейчас между ним и Се Хуайюем, выходило за все рамки.
— Смотри внимательно, это твое имя. — Се Хуайюй, проговорив это, провел рукой и написал иероглиф «Чжу».
Эти два иероглифа были написаны не его привычным мелким уставным почерком, черты были очень стремительными, больше похожими на полукурсив [синшу].
Когда Се Хуайюй писал сяокай, Бай Чжу казалось, что почерк соответствует его характеру — мягкому и сдержанному. Но сейчас, когда он перешел на несколько агрессивный синшу, это тоже смотрелось удивительно гармонично.
Бай Чжу подумал, что Се Хуайюй написал его имя слишком красиво. Видно, и ему самому нужно будет купить бумагу и кисти да потренироваться. Нельзя же, в конце концов, даже имя Се Хуайюя писать не уметь!
Закончив писать это имя, Се Хуайюй отпустил руку Бай Чжу, предлагая тому попробовать самому.
Бай Чжу задумался, поднял кисть и написал, но не «Бай Чжу», а три иероглифа «Се Хуайюй».
Иероглифы у него все еще были довольно уродливыми, к тому же крупными. Но благодаря его стараниям вышло все же намного лучше, чем в прошлый раз, и смотреть было можно.
Се Хуайюй кивнул:
— Ученик поддается обучению. Вот так уже гораздо лучше.
Получив похвалу от Се Хуайюя, Бай Чжу радостно улыбнулся, опустил голову и старательно написал еще несколько раз, и с каждым разом выходило все лучше. Если он чего-то хотел, то учился всему очень быстро.
Видя, что Бай Чжу сосредоточенно тренируется в письме, Се Хуайюй покачал головой и сел.
«Сытая праздность рождает плотские желания». Когда они ужинали, глядя на послушный вид Бай Чжу, у него самого возникли кое-какие мысли.
Поэтому он и заговорил о письме, под этим предлогом желая проверить реакцию собеседника.
Однако реакция Бай Чжу была… Сразу видно, что он совершенно ничего не понимает.
Если бы на его месте оказался кто-то другой, то, возможно, воспользовался бы случаем, чтобы «сварить рис». Даже не получив официального статуса, богатства и знатности резиденции графа хватило бы на безбедную жизнь.
Видя, как Бай Чжу так серьезно старается хорошо написать его имя, Се Хуайюй оставил свои мысли. Он решил, что просто оставить Бай Чжу таким, чистым и невинным, и просто любоваться им — тоже хорошо.
Бай Чжу сейчас был похож на маленького щенка. Интересно, как его воспитывали дома?
Се Хуайюй снова заговорил, расспрашивая о его домашних делах. Бай Чжу отвечал на все по порядку.
Когда он услышал, что Бай Чжу до сих пор живет в доме третьего Бая и спит на постели из соломы, улыбка Се Хуайюя исчезла, лицо стало серьезным.
Бай Чжу немного испугался, что Се Хуайюй станет его презирать. Он поспешно заговорил:
— Я уже решил построить новый дом и съехать. И новую мебель заказал. Завтра найму людей, чтобы отремонтировать дом, потом попрошу у старосты коровью повозку и привезу новую мебель.
Помолчав, Бай Чжу добавил с расстановкой:
— Ты не беспокойся, это все временно. Я заработаю еще больше денег и точно не дам тебя в обиду!
Если бы здесь был сяо Шу и услышал слова Бай Чжу, он бы непременно снова ощетинился.
Мой господин — кто он такой, как он может жить в твоей убогой лачуге и терпеть из-за тебя обиды!
Но Се Хуайюй, услышав это, не стал возражать. Он лишь тронул уголки губ и, помедлив мгновение, произнес:
— Завтра не ходи к старосте просить коровью повозку. Здесь есть экипаж, я велю кучеру отвезти тебя.
На самом деле в доме Се было много пустующих комнат, и места для одного Бай Чжу хватило бы с лихвой. Но он все-таки был неженатым гэром. Поселиться в доме Се без всяких на то оснований — это могло бы повредить его репутации.
Бай Чжу еще немного пописал, и тут сяо Шу пришел с трутом, чтобы зажечь масляную лампу. Тут только оба заметили, что уже стемнело.
Бай Чжу поднялся, чтобы попрощаться. Се Хуайюй слегка кивнул и велел сяо Шу проводить его до ворот.
Сяо Шу проводил Бай Чжу до дверей и окликнул его. Помявшись, он сказал:
— Что господин к тебе хорошо относится — это правда, и дом Се тебя не обидит. Но и о своем положении забывать не стоит. Чего не следует болтать — не болтай где попало, и лишних мыслей не имей.
Бай Чжу помолчал, потом моргнул и спросил:
— Сяо Шу, ты говоришь мне такое — не боишься, что я в следующий раз расскажу твоему господину?
Сяо Шу, услышав это, мгновенно покраснел и немного растерянно ответил:
— Хочешь — рассказывай. Господин ко мне добр, и если это ради его блага, то я готов быть и злодеем! Даже если господин в наказание велит мне дрова колоть — я не боюсь.
Бай Чжу выслушал и улыбнулся. Искренне сказал сяо Шу:
— Я на тебя жаловаться не пойду. Но я правда искренне люблю твоего господина и желаю ему добра. Поверь мне.
Сяо Шу опешил, в глазах его что-то мелькнуло, и он произнес:
— В общем, ты сам понимай, что к чему. В доме Се воды мутные — не так все прозрачно, как кажется снаружи.
»»»
Когда Бай Чжу добрался до дома, уже совсем стемнело.
В доме третьего Бая уже зажгли свет. Он толкнул калитку во двор и как раз столкнулся с Бай Хэ, выходившим из уборной.
Бай Хэ, видимо, в прошлый раз был так напуган Бай Чжу, что при виде него у него выступил холодный пот. Он, прихрамывая, быстро юркнул в дом.
Закрыв за собой деревянную дверь, он украдкой выглянул в щелку окна.
Бай Чжу сегодня был в новой одежде, купленной в префектурном городе, и вид у него был цветущий.
У Бай Хэ внутри все перевернулось. Бай Чжу вернулся так поздно, да еще и одет так хорошо — одежда, наверняка, подарок того самого господина Се.
— Бай Чжу! Ты не думай, что если ухватился за толстое бедро дома Се, так можешь важничать. Господин Се — все же молодой господин из резиденции графа. Он с тобой просто играет. — На душе у него было горько, и он не удержался, выпалил это вслух.
Увидев, что Бай Чжу нахмурился и посмотрел в его сторону, он тут же закрыл окно. Все равно он спрятался в доме, Бай Чжу ничего ему не сделает.
В следующее мгновение деревянная дверь главного дома третьего Бая с грохотом распахнулась от удара ногой и разлетелась на несколько щепок. На пороге стоял Бай Чжу, с мрачным лицом, словно живой Янь-ван.
Вся семья третьего Бая не смела и шелохнуться, сидели на месте, молча глядя на Бай Чжу. Бай Хэ, разинув рот, кубарем откатился в угол.
Бай Чжу в несколько шагов подскочил, схватил Бай Хэ за воротник и, словно цыпленка, поднял его:
— Если ты еще хоть раз не уймешься, я пойду к третьему сыну Ли и расскажу ему, как ты господина Се соблазнял. Ты в уезде покупал тушечницу, там записи остались. Одну проверку устроить — сразу ясно, правду я говорю или нет.
Бай Хэ закивал, залепетал, что больше не посмеет.
Он правда боялся, что Бай Чжу пойдет к третьему братцу Ли. Господин Се им не интересуется, а третий сын семьи Ли — лучшая партия в деревне Байтан. Если третий Ли откажется от него, то из подходящих по возрасту в деревне останутся только крестьяне, у которых всего по три му земли.
Бай Чжу только тогда отпустил его и, задрав голову, удалился.
После его ухода в доме третьего Бая снова раздались крики Бай Дао и третьего дяди Бая:
— Ты больной, что ли? Зачем опять к нему полез? Вот теперь дверь сломали, чинить — опять деньги тратить, дрянь ты этакая!
Из-за Бай Хэ они потеряли три ляна, и его положение в семье резко упало.
Та самая тушечница, присланная из дома Се, до сих пор лежала на столе — и не вернуть, и не продать. При виде нее у них всякий раз душа закипала от злости.
Бай Хэ больше не осмеливался перечить, боялся, что третий Бай в гневе и правда не даст ему приданого. Он только безостановочно хныкал. Похныкал немного, пока третий Бай не рявкнул:
— Чего ревешь? Прямо напасть какая-то! — Только тогда он наконец успокоился.
»»»
На следующее утро Бай Чжу чуть свет отправился проверить ловушки в горах. За день, что он там не был, улов оказался богатым — поймались две дикие курицы и два диких кролика.
На этот раз Бай Чжу кроликов убивать не стал, а связал их и оставил в своей комнате. Взял только диких куриц и направился к реке — их он хотел отнести Се Хуайюю.
Поскольку сегодня нужно было ехать в уездный город отвозить рыбу, а позже еще забрать заказанную мебель, Бай Чжу пришлось отложить покупку земли на после обеда.
Он закинул за спину новый деревянный бак и пришел к реке. Чэнь-гэр уже ждал его там.
Увидев Бай Чжу, Чэнь-гэр радостно помахал ему рукой и достал небольшую корзинку с лекарственными травами.
Это были те травы, что они собирали вместе с Бай Чжу. Когда Бай Чжу не было, Чэнь-гэр и сам собрал еще много. Но травы не занимают много места в сушеном виде, поэтому осталось только это количество.
— Бай Чжу, посмотри, как тебе эти травы? Удастся ли их продать? — немного волнуясь, спросил Чэнь-гэр.
Бай Чжу просмотрел травы и решил, что все они довольно целые, и вид у них неплохой. А вот цену он и сам точно не знал, поэтому сказал Чэнь-гэру:
— Выглядят неплохо. Как поедем в город, продадим — тогда и узнаем.
Быстро наловив два бака рыбы, Бай Чжу и Чэнь-гэр тронулись в путь.
С этими двумя деревянными баками рыбы они несли больше обычного, да и двигаться стало намного легче.
Дойдя до ворот дома Се, Бай Чжу остановился. Он велел Чэнь-гэру подождать у входа, а сам, захватив диких куриц, зашел внутрь.
Спустя некоторое время оттуда выехала повозка. Бай Чжу сидел на ней и крикнул Чэнь-гэру:
— Забирайся, поедем на повозке.
Чтобы Бай Чжу было удобнее перевозить вещи, к задку повозки дома Се приладили не крытый возок, а нечто вроде тележной платформы, как у коровьей повозки. Выглядело это немного нелепо.
Но даже так у Чэнь-гэра глаза на лоб полезли. Это же повозка дома Се, вещь из резиденции графа, и им ее просто так дали! У кого еще в деревне есть такая честь?
— Бай Чжу! Да ты просто молодец! — Чэнь-гэр радостно забрался в повозку. — Я еще ни разу в повозке не ездил.
— С повозкой и правда намного удобнее, — сказал Бай Чжу. — Вот улажу дела с землей, тоже куплю себе повозку. И товары возить будет сподручнее.
Чэнь-гэр не знал, что Бай Чжу вчера уже заработал деньги на землю. Услышав такое, он подумал, что тот все еще бредит наяву.
С повозкой путь, который обычно занимал больше шичэня, одолели всего за два кэ.
Экипаж остановился перед «Подающим счастье». Управляющий Янь вышел из заведения и, увидев, что Бай Чжу приехал на повозке, очень удивился.
Возница был человеком из дома Се, управляющий Янь видел его и раньше. Поэтому, пока Бай Чжу заносил рыбу внутрь, он потихоньку отозвал возницу и спросил, как тот здесь оказался.
Возница чистосердечно ответил:
— Господин велел мне доставить сюда Бай-гэра. А после еще надо будет помочь ему вещи отвезти обратно.
— А Бай-гэр и господин хорошо знакомы? — удивленно спросил управляющий Янь.
— Знакомы ли — не знаю, только велел он меня отвозить его уже два раза. А вчера еще и ужин с ним делил.
Управляющий Янь — человек с большим опытом. Услышав такое от возницы, он сразу смекнул, что к чему.
Раз уж сам хозяин Се посылает за ним человека и даже ужинать оставляет, — разве может такой гэр быть простой личностью? Однако ж у этого Бай-гэра, оказывается, такие способности! Видно, он все же недооценил его.
Когда управляющий Янь вернулся на задний двор кухни, он увидел, что Бай Чжу как раз тащит бачок, переливая рыбу в пустой деревянный таз.
— Бай-гэр, вы устали, давайте я, — тут же подскочил управляющий Янь и принял у Бай Чжу бачок.
— Спасибо, управляющий Янь, — Бай Чжу вытер со лба капельки пота и повернулся помогать Чэнь-гэру.
— А вы чего стоите! Живо подсобите! — Управляющий Янь тут же кинул взгляд поварам на заднем дворе.
Несколько человек гурьбой налетели, забрали оба бачка и ни за что не давали Бай Чжу и Чэнь-гэру к ним прикасаться.
Бай Чжу:
— …
Такое ощущение, что управляющий Янь какой-то странный.
— Управляющий Янь, сегодня я привез рыбу не в бамбуковых банках, но обычно в одном ведре было примерно восемь рыб. Давайте я впредь буду рассчитываться с вами из расчета восемь рыб как одна туба? Как вам?
Рыбы у Бай Чжу раньше в одном цилиндре было примерно 7-8 штук. Если считать так, управляющий Янь по сути оставался в выигрыше, и причин отказываться у него не было.
Кто ж знал, что управляющий Янь, услышав это, тут же замахал руками отказываясь:
— Нет-нет, восемь штук за семь монет — это же я у тебя выгадываю. По-моему, давай так: твою рыбу я буду брать по одной монете за штуку. Если крупная — то по две монеты отдам. Бай-гэр, как считаешь, сойдет?
Бай Чжу:
— …
Он заподозрил, не случилась ли у управляющего Яня какая-то радость. Но от лишних денег отказываться, конечно, не стал. Так они с управляющим Янем и договорились на словах.
Пересчитав всю привезенную рыбу, управляющий Янь дал Бай Чжу в общей сложности двести монет.
Двести монет — Чэнь-гэр изрядно подивился. Но для нынешнего Бай Чжу это была лишь мелочь, карманные деньги.
Он повел Чэнь-гэра в ту же аптекарскую лавку. Тетушка-хозяйка, увидев Бай Чжу, сразу пригласила его в заднюю комнату.
Чэнь-гэр, волнуясь, поставил на стол корзину с травами. Хозяйка подошла и внимательно их осмотрела.
Все травы были хорошо высушены, вид сохранили отличный. Хоть они и не были особо ценными, но нужны были в больших количествах — как раз то, чего им сейчас не хватало.
— Эти травы многого не стоят, — сказала хозяйка. — Если хочешь цену повыше, в следующий раз надо приносить что-то более редкое. Например, жимолость, корицу — они уже серебра стоят. А уж если будет сычуаньский женьшень или что получше — то и вовсе замечательно.
Услышав такое, Чэнь-гэр немного приуныл. Видно, с этих трав много серебра не выручить.
Но хозяйка продолжила:
— Так что давайте так. Эти травы я могу взять только по одной монете за стебель. Я тут пересчитала — всего больше ста шестидесяти стеблей. Уберем те, что с изъяном, — выйдет вам сто шестьдесят монет.
Чэнь-гэр так и обомлел. Сто шестьдесят монет! Эти горные травы, сорняки, а продались за сто шестьдесят монет!
Бай Чжу невозмутимо принял от хозяйки деньги, отсчитал тридцать две монеты. Подумав, добавил еще три монеты и протянул Чэнь-гэру:
— Это твоя доля в две десятых. И еще деньги за сегодняшнюю доставку рыбы.
Раз травы так хорошо высохли, Бай Чжу прибавил Чэнь-гэру еще одну монету.
По его мнению, за хорошую работу нужно поощрять.
Чэнь-гэр был одним из тех в деревне Байтан, кому Бай Чжу мог доверять. Человек он был довольно основательный, вот только уверенности в себе не хватало.
Бай Чжу собирался вот-вот купить землю и заняться масштабным производством. Он надеялся как можно скорее поднять Чэнь-гэра, чтобы тот помогал ему с управлением.
Вести торговлю — что воевать. Один человек, будь он хоть семи пядей во лбу, ограничен в силах. Ему нужно будет отобрать еще несколько надежных людей, чтобы вместе с ним дело двигать.
Чэнь-гэр принял тридцать пять монет и совсем обалдел.
Он, гэр, не был в почете в своей семье. Даже когда выходил замуж, с собой взял только старую одежду да рваное одеяло. Ни монеты у него не было.
Тридцать пять монет для него были огромными деньгами. И эти деньги он заработал своими собственными руками.
— Я… я тоже могу зарабатывать деньги… — Чэнь-гэр, сжимая в руках эти тридцать пять монет, твердил это снова и снова.
Проговорив еще несколько фраз, он отвернулся.
Бай Чжу увидел, как тот украдкой вытирает лицо рукавом одежды.
Неужели он разрыдался от радости? Бай Чжу опешил. Всего-то тридцать пять монет, купишь несколько цзиней мяса — и деньги кончатся.
— Они говорили, что я, гэр, — убыточный товар! — Голос Чэнь-гэра слегка охрип. — Они все меня презирали, говорили, что я не способен заработать деньги, и выкупа за меня не получить, только зря трачу семейный рис.
Услышав это, Бай Чжу понял, что Чэнь-гэр, наверное, говорит о своих домашних.
— Но теперь я тоже могу зарабатывать! За один раз заработал целых тридцать пять монет! — Чэнь-гэр поднял голову. Глаза у него покраснели, в них блестели слезы, но вместе с тем появилось что-то новое — ярко горевшее.
— А в будущем я заработаю еще больше! Куплю землю для Ли-эр! Я им всем докажу, что я, Чэнь Дунцин, не убыточный товар! Я тоже способен зарабатывать деньги!
Только тут Бай Чжу узнал, что Чэнь-гэра, оказывается, зовут Чэнь Дунцин. Имя довольно красивое.
Таких, как Чэнь-гэр — женатых гэров, в деревне все называли просто «такой-то гэр». Со временем они и сами начинали забывать свои имена.
Бай Чжу был тронут. Он не ожидал, что такое маленькое событие сможет так изменить человека.
— Чэнь Дунцин, красивое имя. Тогда я буду звать тебя брат Дунцин, — сказал Бай Чжу.
— Хорошо. — Чэнь Дунцин кивнул. — Бай Чжу, спасибо тебе. Если бы не ты, я бы за всю жизнь столько не заработал.
Заработав деньги, Чэнь Дунцин теперь боготворил Бай Чжу еще сильнее. Прямо что ни скажет, то и есть истина.
Бай Чжу, видя, что его настроение пришло в норму, сказал ему:
— Тогда пошли сейчас забирать вещи.
Надо побыстрее забрать вещи и вернуться. Ему еще нужно идти к старосте за землей.
Когда на повозку погрузили новую мебель, которую нужно было забрать, Чэнь Дунцин от волнения не мог вымолвить ни слова.
Только тогда он понял: Бай Чжу, съездив в префектурный город, заработал денег на покупку земли.
Бай Чжу не говорил Чэнь Дунцину, сколько именно заработал. Сказал только, что заработал достаточно.
Но только взглянув на эту мебель, Чэнь Дунцин понял, что Бай Чжу заработал немало. Каждая из этих готовых вещей стоила по нескольку лянов, а Бай Чжу за раз купил их столько.
Когда повозка въехала в пределы деревни Байтан, на дороге сразу же нашлись люди, увидевшие поклажу Бай Чжу.
Бай Чжу вернулся на повозке, да еще и нагруженной кучей новой мебели!
Такая большая сплетня в деревне была событием первостепенной важности. Тут же нашлись те, кто побежал по улочкам и переулкам, наперебой сообщая новость.
Бай Чжу еще не доехал до дома, а за повозкой уже тащилась целая толпа зевак — от мала до велика.
А в это время в доме третьего Бая. Третий Бай и Бай Цзоу-ши чинно восседали за столом, а Бай Ли-ши стояла рядом с большим животом.
Ван Мутоу держал в руках дикого гуся и два цзиня бобов и говорил третьему Баю, сидевшему за столом восьми бессмертных:
— Дядя Бай, я пришел свататься к Бай Чжу.
Третий Бай глубоко затянулся трубкой с сухим табаком. Он никак не ожидал, что Ван Мутоу вдруг явится свататься к Бай Чжу.
— Иди-иди, а теперь-то вспомнил, что свататься надо, — сидевшая рядом Бай Цзоу-ши имела крайне недовольный вид.
Несколько дней назад она сама ходила к той старухе Ван, да ее выгнали. Все соседи видели. А теперь Ван Мутоу пришел свататься к Бай Чжу.
Мало того, Ван Мутоу, сватаясь к Бай Чжу, еще и дикого гуся купил! Это ее крайне разозлило.
Бай Чжу — гэр, грубый, невежественный, старших не почитает. Взять его в жены, чтобы работал как лошадь, — и то ладно.
У Ван Мутоу что, глаз нет? Он еще и гуся приготовил!
Подумав так, Бай Цзоу-ши покосилась на свою невестку за спиной. Когда они брали в жены Бай Ли-ши, то и гуся-то не брали — купили у соседей старую курицу.
— Тетушка Бай, я искренне хочу жениться на Бай Чжу. Вы уж доверьте его мне со спокойной душой! — Ван Мутоу с этими словами попытался всучить гуся Бай Цзоу-ши.
— Ты погоди, — вдруг заговорил третий Бай. — Это дело нам обсудить надо. Ты пока выйди, подожди снаружи.
Ван Мутоу, услышав, положил гуся и бобы и вышел во двор.
Как только он вышел за дверь, семья третьего Бая сразу сгрудилась и зашушукалась.
— Я против! — сказала Бай Цзоу-ши. — Этот Ван Мутоу принес Бай Чжу гуся — значит, решил оказать ему почет. Тогда выходит, старуха Ван меня зря побила?
— Матушка, я думаю, пока он не передумал, надо быстрее соглашаться, — заторопился Бай Хэ. — Или ты не хочешь поскорее сплавить Бай Чжу?
— Выдадим Бай Чжу замуж — он тогда не сможет претендовать на семейную землю, — постучал мундштуком трубки третий Бай. — К тому же, ты разве не знаешь, сколько у Ван Мутоу добра? Что он смог гуся купить — так это, наверное, затянув пояса потуже. Перейдет Бай Чжу к нему — не иначе как питаться отрубями да травой придется.
Слова третьего Бая заставили Бай Цзоу-ши просиять. Хорошо ли будет Бай Чжу — ей все равно, но она терпеть не может, когда у Бай Чжу жизнь налаживается.
По правде говоря, кроме Бай Чжу, если у кого в деревне жизнь налаживалась, ей тоже было очень обидно.
Почему это, раз уж все из грязи вышли, у других может быть лучше, чем у нее?
Даже когда ее собственной невестке Бай Ли-ши становилось чуть легче, она и на это косилась.
— А Бай Чжу спрашивать не будем? Вдруг он не захочет… — робко подала голос стоявшая в сторонке Бай Ли-ши.
— В брачных делах слово за старшими. Есть ли тут место, где он может говорить? — Бай Цзоу-ши метнула острый взгляд и злобно уставилась на Бай Ли-ши. Ее невестка в последнее время, с большим животом, работать не любит, и она ей все больше не нравилась.
Подумав так, она вышла, позвала Ван Мутоя обратно и, улыбаясь во весь рот, приняла его дары.
Ван Мутоу только тогда вздохнул с облегчением. Обе стороны обговорили дату свадьбы, после чего третий Бай повел Ван Мутоя к старосте деревни Бай Баошаню.
Он хотел попросить Бай Баошаня составить брачный договор, а заодно и засвидетельствовать: он, дескать, как положено, выдает Бай Чжу замуж!
Повозка остановилась у входа во двор третьего Бая. Возница и Чэнь Дунцин слезли и помогли Бай Чжу снять мебель с задка повозки.
Собравшиеся поглазеть деревенские облепили дом третьего Бая со всех сторон — ряда три-четыре, не меньше. Они оживленно перешептывались, с завистью глядя:
— Этот Бай Чжу неизвестно чем занялся, а теперь, видать, разбогател!
Бай Цзоу-ши и Бай Хэ, услышав шум, вышли из дома и как раз увидели, как Бай Чжу заносит в дом отличную мебель из ивы.
— Это они чего делают? — оторопела Бай Цзоу-ши.
Откуда у Бай Чжу деньги, чтобы купить такую мебель?
Вон та большая кровать — даже они в своей семье хотели бы купить, да пожалели денег. А теперь этот нахал Бай Чжу будет на ней нежиться!
— Эй, жена третьего Бая, племянничек-то ваш разбогател! Гляньте, мебель эта не меньше семи-восьми лянов стоит? — встряла в разговор одна любопытная деревенская. — Знали бы раньше — может, и не надо было так поступать. Будь вы к нему подобрее, он бы, заработав денег, небось и вас бы не обошел своим почтением.
Бай Цзоу-ши аж позеленела от злости. Она злобно уставилась на ту женщину и язвительно процедила:
— Подумаешь, невидаль! Он гэр, чем это он мог заработать столько денег! Кто знает, откуда они у него? Грязные небось!
— А откуда еще? — встрял и Бай Хэ, у которого тоже глаза покраснели. — Просто ухватился за бедро дома Се, вот дом Се и дал! Только вот он сейчас за Ван Мутоу замуж выходит. Прослышит про это господин Се — небось все эти вещички назад заберет!
Бай Чжу был занят переноской вещей и не слышал ни Бай Цзоу-ши, ни Бай Хэ. А вот Чэнь Дунцин как раз проходил мимо и расслышал все отчетливо.
— Бай Чжу выходит за Ван Мутоу? — Чэнь Дунцин сразу нахмурился. — Ты не болтай чего не надо. Они и виделись-то всего ничего, как это он вдруг за него замуж собрался?
Ван Мутоу он знал — старый вдовец с восточной стороны деревни, у него у самого трое сыновей, а земли всего три му. Живут так бедно, что в котле пусто.
Если бы раньше, он, наверное, тоже подумал бы, что Бай Чжу еще повезло, что кто-то на него позарился, надо небу благодарность возносить. Но после того, как он несколько дней пробыл с Бай Чжу, его мысли уже давно переменились.
У Бай Чжу такие способности — за полмесяца деньги на землю заработал. Кто это Ван Мутоу такой, чтобы быть ему парой?
Более того, он помнил, что Бай Чжу как-то говорил ему: ему нравится тот господин Се.
— Вру не вру, скоро сами узнаете, — злорадно ответил Бай Хэ. — Ван Мутоу с гусем пришел, чистосердечно. А раз он с такой душой, мой отец, конечно, не мог упустить случай устроить судьбу Бай Чжу. Сейчас, поди, брачный договор у старосты уже готов.
Чэнь Дунцин, услышав это, сразу изменился в лице. Он ворвался в главный дом третьего Бая, глядь — на полу и правда лежит гусь, хлопает крыльями.
Он тут же кинулся в соседнюю развалюху, где Бай Чжу как раз расставлял мебель.
— Бай Чжу! Живо беги к старосте домой! Тут Ван Мутоу только что свататься приходил, а третий Бай… он уже согласился!
— Какой еще Ван Мутоу? — Бай Чжу все еще был в некотором недоумении, не понимая, что именно Чэнь Дунцин ему говорит.
— Короче, ты давай беги! А по дороге я тебе все расскажу! — Чэнь Дунцин, не слушая возражений, вытолкал Бай Чжу за дверь и потащил к дому Бай Баошаня.
Выслушав по дороге сбивчивый рассказ Чэнь Дунцина, Бай Чжу наконец понял: пока его не было, третий Бай собрался выдать его замуж!
Бай Чжу вскипел от ярости. Кто такой этот третий Бай? С какой стати ему решать его судьбу?
Он бежал быстро и вскоре добрался до дома Бай Баошаня. Там он увидел, как третий Бай, расплывшись в улыбке, хлопает по плечу старосту Бай Баошаня, а в руке держит еще не просохший брачный договор:
— Братец, наконец-то пристроил этого парня Бай Чжу, и у меня с души камень свалился. У Ван Мутоу хоть и дети есть, но он с гусем пришел, чистая душа. Я гляжу, они с Бай Чжу как раз пара.
— Да, дядюшка Бай, не беспокойтесь, я Бай Чжу в обиду не дам, — поддакнул стоявший рядом Ван Мутоу.
— Я не согласен! — Бай Чжу ворвался прямо во двор и закричал во весь голос.
Он злобно уставился на третьего Бая, взгляд его был острым, как нож. У третьего Бая волосы встали дыбом, он покрепче ухватился за брачный договор и попятился:
— Ты… ты гэр, какое твое согласие? Тебе уже столько лет, что, думаешь, век в девках сидеть?
Староста Бай Баошань, видя такое дело, тоже подошел уговаривать:
— Племянничек, ты не смотри, что у Ван Мутоу дети есть. Мужик он надежный, и к тебе относится искренне. Он же к тебе с гусем пришел.
— Да, я вчера, как тебя увидел, сразу сказал, что пойду гуся покупать. Ты тогда ничего не сказал, значит, согласие дал, — промямлил Ван Мутоу.
Бай Чжу посмотрел на растерянно стоявшего Ван Мутоу и только тут сопоставил имя с человеком, которого видел два раза.
Вот оно что. Когда он в прошлый раз сказал, что пойдет покупать гуся, если бы Бай Чжу знал, что значит эта покупка, он бы на месте отказался. Как же могло дойти до такого?
Учитывая это недоразумение, Бай Чжу не стал слишком злиться на Ван Мутоу, а лишь терпеливо объяснил:
— Я не знал, что значит купить гуся. Сколько ты за него заплатил — я тебе верну сполна. Но выйти за тебя замуж я не могу. У меня есть другой, кого я люблю!
Услышав слова Бай Чжу, Ван Мутоу побледнел как смерть и покачнулся — видимо, удар был силен.
А вот третий Бай остался недоволен. Он ели-ели пристроил Бай Чжу, и земля старшего брата теперь считай что в кармане. Если Бай Чжу не выйдет замуж, да еще поднимет вопрос о разделе имущества — ведь может же он потребовать свою долю из земли старшего Бая?
Поэтому он ткнул пальцем в Бай Чжу и заорал:
— Воля родителей да слово сватов! Твоих родителей нет, так твоя судьба — моими руками вершится! Сказал не выйду — и все? Договор уже составлен, не тебе решать, как там будет!
С этими словами он глянул на старосту Бай Баошаня:
— Братец! Ты уж рассуди нас по справедливости! В нашей великой династии Дасюань нет такого, чтобы гэры сами себе женихов выбирали. Теперь, когда договор подписан, Бай Чжу — человек Ван Мутоу. Ни в коем случае нельзя на попятный идти. Мы, семья Бай, такого позора не переживем!
Бай Баошань тоже был в полном замешательстве. Он знал, каково положение Ван Мутоу. Во всей деревне Байтан, поди, с фонарем днем не сыщешь гэра, который согласился бы за него пойти.
Но договор уже подписан, и он внес запись в реестр. А этот реестр каждый месяц сдают в правительство для регистрации.
Коли на этом этапе дать задний ход, выйдет, что это Бай Чжу нарушает обещание.
— В великой династии Дасюань, — продолжал он, — ни гэры, ни женщины не могут нарушать брачный договор. При попытке отказа от брака по закону полагается наказание палками в шестьдесят ударов. И если Ван Мутоу не согласится на отказ, этот брак — дело решенное, и никто его уже не изменит.
Поэтому он и сказал:
— Племянничек, вы с Ван Мутоу уже заключили брачный договор. Ни в коем случае нельзя от него отказываться. Не говори глупостей.
— Смехота! Этот договор подписал не я, какое мне до него дело? — Бай Чжу посмотрел холодно. — Третий Бай мне не отец. Воля родителей да слово сватов — пусть он и выдает замуж своих сыновей. Раз нельзя отказываться от договора, пусть третий Бай и выдает своего сына. В конце концов, это он его подписывал.
— Ты… ты! — У третьего Бая от злости потемнело в глазах. Он ткнул в Бай Чжу пальцем и выпалил: — Мой Бай Хэ собрался замуж за сюцая! Как он может пойти за этого старого вдовца Ван Мутоу?
Ван Мутоу, стоявший рядом, услышал это и тоже побагровел от злости. Не ожидал он, что третий Бай его так презирает!
Он посватался к Бай Чжу потому, что при прошлых встречах тот показался ему человеком с хорошим характером, мягким и спокойным. Он думал, что, женившись на нем, тот будет хорошо относиться к его детям. А этот Бай Хэ, хоть и смазливый, но сразу видно — с ним каши не сваришь. Даже если бы третий Бай и захотел его выдать, Ван Мутоу и сам бы не взял!
»»»
Ворота дома Се распахнулись, и возница въехал во двор на повозке.
— Лао Фэнтоу, дела Бай-гэра уже уладил? — спросил сяо Шу.
Господин только что несколько раз о нем спрашивал, прямо ждал не мог дождаться, когда же тот вернется с ответом.
— Вещи-то я ему уже доставил, — сказал лао Фэнтоу, а потом, вспомнив, о чем судачили снаружи деревенские, добавил, обращаясь к сяо Шу: — Да вот только одну вещь я услышал, только не знаю, правда ли, нет ли.
— Что за вещь? — нахмурился сяо Шу.
— Сказывают, к этому Бай-гэру сегодня свататься приходили. Говорят, замуж его выдают за какого-то старого вдовца с детьми из деревни.
— Он замуж выходит? — сяо Шу опешил, а потом вспомнил, что ему вчера говорил Бай Чжу, и недовольно фыркнул.
Этот Бай Чжу, сам замуж собрался, а сам то и дело сюда таскается, господину глазки строит!
А вчера еще смел говорить, что искренне господина любит! Чуть не заставил его поверить! Вот сейчас он пойдет и расскажет все господину, пусть тот увидит этого человека в истинном свете!


    
  





  


  

    
      — Господин! Господин!
Се Хуайюй услышал крики сяо Шу, доносившиеся еще издалека, и отложил в сторону счетные книги.
— Что там за спешка такая? — покачал головой Се Хуайюй, слегка улыбаясь.
Этот сяо Шу, чем старше, тем несерьезнее становится. Вон как по дому бегает.
— А о чем еще может быть! — сяо Шу, весь надутый, с гневным лицом заговорил: — Господин, вы знаете? Этот Бай Чжу! К нему уже сватались, он скоро замуж выходит!
— Замуж? — Лицо Се Хуайюя изменилось, улыбка мгновенно исчезла.
Сяо Шу передернуло, ему показалось, что взгляд у его господина ужасающе холодный.
Его господин по характеру добрый, обычно мягкий и снисходительный. Но когда злится — вот тогда от него дрожь пробирает.
И, насколько он знал своего господина, в минуты самого сильного гнева тот не вспыхивал.
Но тому, кто вызвал этот гнев, уж точно не поздоровится.
— Ты разузнай для меня, за кого именно этот Бай Чжу выходит? — сказал Се Хуайюй.
— Слушаюсь, — сяо Шу тут же вышел из комнаты.
Оставшись один, Се Хуайюй снова взял в руки счетные книги, но не мог прочесть ни единого слова.
— Бац! — книги полетели на стол.
Взгляд Се Хуайюя упал на лист бумаги, лежавший на столе. Он был весь исписан тремя иероглифами «Се Хуайюй».
От первых, кривых и косых, до последних, уже вполне приличных.
Вчерашний взгляд Бай Чжу, устремленный на него, казалось, до сих пор стоял у него перед глазами.
Эти круглые, ясные глаза, без единой задней мысли, полные лишь его отражения.
Он повидал людей немало и знал, что Бай Чжу ни за что бы не стал, зная о своей помолвке, обманывать его.
Все это дело, видимо, нужно валить на семейку третьего Бая. Родители Бай Чжу умерли, и всеми его делами, похоже, заправляет третий Бай.
Не прошло и времени сгорания одной благовонной палочки, как сяо Шу, запыхавшись, вернулся и, приблизившись к уху Се Хуайюя, что-то прошептал.
Се Хуайюй кивнул, несколько раз сильно стукнул пальцами по столу и сказал:
— Сяо Шу, приготовь десять цзиней вяленого мяса, десять лянов серебра. Сейчас же ступай к восточному краю деревни, найди ту старуху Ван…
»»»
— Я не откажусь от брака! — Ван Мутоу, словно приняв решение, закусил губу и твердо произнес. Он взглянул на Бай Чжу и, покраснев, сказал: — Договор уже подписан, какие могут быть отказы?
В деревенских свадьбах разве не так: сведут двоих вместе и живут себе как-нибудь.
Он видел тех невест, что поначалу плакали, уезжая из дома. А как перебирались в дом мужа, проходил месяц-другой — и смирялись. Кто ж не живет, как положено?
— Вот именно! Договор менять нельзя! — Третий Бай сразу выпрямился и заявил: — Бай Чжу перечит старшим, намеревается нарушить брачный договор. Надо отправить его в уездную управу и наказать шестьюдесятью палками!
Бай Чжу все это время, вспоминая слова Се Хуайюя, сдерживался изо всех сил и до сих пор не пустил в ход кулаки против третьего Бая.
Услышав это, он больше не мог сдерживаться! Чуть коснувшись носком земли, он стремительно подлетел к третьему Баб и в один миг выхватил у него из рук брачный договор.
В великой династии Дасюань брачный договор между двумя семьями полагалось писать красной тушью на красной бумаге. На нем следовало указывать даты рождения обеих сторон, имена свахи, главного распорядителя свадьбы, помолвленных, а также родителей и старших родственников и т.д.
Деревня Байтан была всего лишь маленькой горной деревушкой, правила здесь соблюдались нестрого. К тому же третий Бай и Ван Мутоу пришли второпях, а в доме у Бай Баошаня не нашлось красной бумаги для брачного договора, поэтому использовали простую белую, на которой кое-как записали основные сведения.
В договоре значилось:
— Ныне семьи Ван и Бай сочетаются браком. Четвертый из рода Ван и старший гэр из рода Бай заключают союз, навеки соединяются узами доброго супружества, подходят друг другу.
В брачных договорах того времени обычно не писали полные имена обеих сторон напрямую.
Познания Бай Баошаня были ограничены, поэтому он не стал добавлять лишних витиеватых фраз. Лишь в конце поставил даты и часы рождения Ван Мутоу. А дату рождения Бай Чжу, поскольку третий Бай ее не знал, оставил пустой.
Поскольку родители Бай Чжу уже умерли, на месте старших родственников поставили имена третьего Бая и Бай Цзоу-ши, заменяя тем самым родителей.
Бай Чжу сначала собирался просто разорвать договор. Но, прочитав его, он, напротив, холодно усмехнулся, ткнул в бумагу пальцем и сказал:
— Я рожден старшим Баем, и знать не знаю, когда это третий Бай и Бай Цзоу-ши стали моими родителями? Ты говоришь, это договор между мной и Ван Мутоу. Но здесь нет ни моей даты рождения, ни моих родителей. Союз семей Ван и Бай — это, видать, больше относится к сыну третьего Бая по этому договору.
— Брешешь! — Третий Бай, услышав такое, попытался вырвать договор из рук Бай Чжу.
Бай Чжу, сверкнув глазами, взметнул ногу и безжалостно пнул третьего Бая так, что тот пошатнулся и ткнулся носом в грязь.
Бай Баошань, стоявший рядом, затрясся от страха — как бы этот живой Янь-ван, если разгневается, и его не побил.
Взглянул он и на Ван Мутоу — тот уже смотрел на Бай Чжу с испугом, весь оцепенев. Где уж там его прежнее «только его»!
В прошлые разы, когда он встречал Бай Чжу, разве тот не был неизменно мягок и приветлив? Где ж ему было видеть его таким?
Тут он вспомнил слухи о том, что Бай Чжу сошел с ума и, говорят, даже людей убивать способен.
И горько пожалел: вот это он действительно дал маху! Знал бы он, что Бай Чжу такой Янь-ван, ни за что бы не посмел свататься, давно бы унес ноги. Да еще и деньги на гуся потратил зря.
А тем временем деревенские, которые до этого толпились у двора третьего Бая, уже прослышали про новость и пришли к дому Бай Баошаня. Тут они увидели, как Бай Чжу нашел в углу двора палку и, наставив ее на голову Бай Баошаня, спросил:
— А ну-ка скажи еще раз, этот договор что, уже не изменить?
— Я… я… — Бай Баошань трясся от напряжения так, что ноги ходуном ходили. Если он станет утверждать, что договор действителен, Бай Чжу его точно побьет. А если скажет, что недействителен, то в конце месяца, когда будет сдавать реестр, придется самому объясняться с уездным начальством.
Ни ту, ни другую сторону он обидеть не хотел. При этой мысли он со злостью покосился на третьего Бая. Если бы не эта скотина, разве он оказался бы в таком положении! Теперь уж, покуда он, Бай Баошань, будет в деревне Байтан, Этому третьему Баю не видать добра.
Видя, что Бай Баошань молчит уже долгое время, Бай Чжу собрался продолжить, как следует его проучить и научить жить по-новому.
Вдруг сзади раздался голос. Какая-то расфуфыренная бабка ворвалась внутрь и громко закричала:
— Ошибка, ошибка! Это все величайшая ошибка!
Ошибка? Какая ошибка? Собравшиеся зеваки сразу заинтересовались.
Кто-то из деревенских прямо спросил:
— Старуха Ван, раз ты говоришь, что ошибка, может, тебе что-то известно?
Оказалось, расфуфыренная бабка была двоюродной сестрой Ван Мутоу — та самая старуха Ван, о которой шла речь. То, как она недавно выгнала взашей Бай Цзоу-ши, знала вся деревня Байтан.
— Бай-гэр, ты ошибся. Как мог Ван Мутоу свататься к тебе? Дай-ка взглянуть на этот договор, что у тебя в руках.
Слыша такие слова от старухи Ван, Бай Чжу приподнял одну бровь и протянул ей договор. Он не знал эту старуху Ван, но раз она вызвалась быть миротворцем и могла уладить дело миром, он, конечно, был только за.
Едва заполучив договор, старуха Ван, не стесняясь присутствия односельчан, зачитала его содержание вслух:
— «Ныне семьи Ван и Бай сочетаются браком. Четвертый из рода Ван и старший гэр из рода Бай заключают союз, навеки соединяются узами доброго супружества… — прочитав это, старуха Ван прикрыла рот рукой и хмыкнула, усмехнувшись: — Да этот договор вовсе не для Бай Чжу, а для гэра Бай Хэ!
— Ты врешь! — Третий Бай никак не ожидал, что старуха Ван такое скажет, и мгновенно вскипел от ярости: — Здесь черным по белому написано: «Старший гэр из рода Бай». Кто же это, кроме Бай Чжу? У моего Бай Хэ есть старший брат.
— Так старший брат Бай Хэ — мужчина. А гэров в твоей семье разве не один Бай Хэ? — возразила старуха Ван. — К тому же твоя Бай Цзоу-ши уже несколько раз ко мне приходила, с пеной у рта твердила, что хочет выдать своего Бай Хэ за моего братца, и просила меня поговорить, чтобы мой брат пошел к вам свататься. Это вся деревня знает!
— Чушь собачья! Сплошная чушь! — Третий Бай не ожидал, что старуха Ван так его укусит, и затрясся всем телом от злости.
Но зеваки зашумели, обсуждая:
— А ведь старуха Ван дело говорит. Я сам видел, как Бай Цзоу-ши к ней бегала, и еще гостинцы в руках тащила.
— Выходит, и то, что Ван Мутоу с гусем в качестве выкупа пришел, тоже объяснимо. Все-таки для достатка третьего Бая свататься к Бай Хэ — это даже за честь можно счесть.
— Ах вы ироды! Чтоб у вас языки отсохли! — Тут как раз подоспели Бай Цзоу-ши и Бай Хэ и услышали эти пересуды. У них аж пар из ушей пошел от злости.
Особенно Бай Хэ. Он всегда был о себе высокого мнения, благодаря связи с третьим сыном Ли в деревне ходил гоголем. А теперь его свели с Ван Мутоу — позор несмываемый, хоть сквозь землю провались.
— То, что ты говоришь, похоже на правду. — Бай Чжу, услышав, что старуха Ван его обелила, заметно повеселел. И обратился к Бай Баошаню: — Староста, свидетельница уже здесь. Что скажешь? Этот брачный договор — помолвка Ван Мутоу и Бай Хэ.
— Бай Хэ, что скажешь? — Бай Баошань, быстро смекнув, перевел взгляд и спросил Бай Хэ.
«Бай Чжу твердый орешек, да еще и с поддержкой старухи Ван, — подумал он. — Выбирай того, кто послабее». И тут же переметнулся на сторону Бай Чжу.
— Это не я! У нас с третьим сыном Ли давний уговор, как же я мог подписать брачный договор с Ван Мутоу! — сразу же возразил Бай Хэ, обливаясь потом от волнения.
— Слова — не доказательство. Ты говоришь, что у вас с третьим сыном Ли уговор, а есть ли какие-нибудь письменные свидетельства? — кашлянув, строго спросил Бай Баошань.
От этого вопроса Бай Хэ оторопел.
Когда третий Ли и Бай Хэ договаривались, они просто встретились двумя семьями, устно обсудили и на том порешили. Никаких бумаг не составляли. Какие же у него теперь могут быть доказательства?
В деревне Байтан народ больше всего любил поглазеть на интересное.
Хотя на Бай Чжу смотреть было занятно, но ничего нового. А вот семья третьего Бая, всегда задававшая тон в деревне, теперь вляпалась по-крупному. Многие подначивали, радуясь возможности посмеяться над ними.
Среди них были и гэры, и девушки, которые завидовали Бай Хэ, что тот завладел такой хорошей партией, как сюцай третий сын Ли.
Если Бай Хэ выйдет за этого Ван Мутоу, то третий сын Ли освободится, и у них появится шанс стать женами сюцая.
Поэтому вокруг раздались голоса:
— Бай Хэ, вы с Ван Мутоу уже договор подписали, а теперь отказываешься — это же нарушение брачного договора, шестьдесят палок положено.
— Вот именно, ты же еще и гуся от них принял, он теперь у вас в доме лежит. Чего упираться-то?
Бай Хэ сжал кулаки, мрачно глядя на тех гэров и девушек, которые кричали громче всех.
Раньше он с ними часто общался, вместе гулял, а теперь все как одна рады подставить подножку! Ни одного хорошего человека!
У Бай Цзоу-ши тоже лицо побелело от страха, она закричала:
— Мой Хэ-эр — будущая жена сюцая, какое отношение ко всему этому имеет этот Ван Мутоу!
Она посмотрела на старуху Ван, и ненависть к ней закипела с новой силой. Бай Цзоу-ши набросилась на нее, вцепившись в волосы и царапая лицо:
— Ах ты бессовестная! Еще и моего Хэ-эра загубить хочешь! А твой братец что за птица? Старый вдовец, а туда же — жаба захотела лебедя съесть! А я-то думаю, с чего это он такой щедрый, гуся купил да к Бай Чжу свататься пошел. Оказывается, это ты, старая карга, надоумила! Вы сговорились, нас обмануть хотите, чтобы мой Хэ-эр за него пошел!
Чем больше говорила Бай Цзоу-ши, тем больше верила в это сама. Иначе с чего бы Ван Мутоу, глядя на такую рожу, как у Бай Чжу, вдруг потащился к нему с гусем!
Услышав это, Бай Хэ тоже решил, что так оно и есть. И, заливаясь слезами, запричитал, обращаясь к Бай Баошаню:
— Прошу старосту рассудить! Ван Мутоу сговорился со своей двоюродной сестрой, чтобы нашу семью обмануть!
— А договор-то вот он, здесь лежит. Ты говоришь, обман, значит, обман? — холодно усмехнулся Бай Чжу, глядя на Бай Баошаня. — Староста, помнится, ты говорил, что по законам династии Дасюань за нарушение брачного договора полагается шестьдесят палок, да еще и с согласия жениха.
От его взгляда у Бай Баошаня мурашки по коже побежали. Он тут же закивал:
— Ты прав, ты прав. Третий Бай, раз ваша семья подписала договор с семьей Ван, ни в коем случае нельзя отказываться. Либо сейчас же получайте шестьдесят палок, да еще и спросим у Ван Мутоу, согласен ли он. Решайте сами.
Ван Мутоу с каменным лицом смотрел на разворачивающийся перед ним фарс, потом перевел взгляд на рыдающего Бай Хэ, и его охватило чувство омерзения.
Если он действительно женится на этом Бай Хэ, в доме, пожалуй, покоя не будет. И он, приняв решение, поднялся и сказал:
— Я… я не возьму Бай Хэ. Пусть эта свадьба не состоится.
Услышав это, Бай Цзоу-ши и старуха Ван прекратили драку и уставились на него. Бай Хэ тоже перестал плакать и с облегчением выдохнул.
— Ван Мутоу, ты хорошо подумал? Если ты отказываешься от брака, твой выкуп тебе не вернут, — сказал Бай Баошань.
— Не надо, и ладно. И то лучше, чем на этом гэре жениться, только беды наживать. — С этими словами Ван Мутоу, не обращая внимания на реакцию окружающих, с мрачным видом растолкал толпу и ушел.
Старуха Ван, видя это, тоже поднялась и, плюнув в сторону Бай Хэ, сказала:
— Раз мой двоюродный брат на тебя не позарился, так тому и быть. Он просто человек простой, вам же дешевле обошлось.
Ван Мутоу и старуха Ван ушли один за другим. В доме Бай Баошаня остались только Бай Чжу и семейство третьего Бая.
Бай Баошань наконец перевел дух и сказал Бай Чжу:
— Бай-гэр, раз дело улажено, ступай-ка ты домой.
— Не торопись. — Бай Чжу нашел плетеное кресло и неторопливо уселся. — Раз уж сегодня такой случай, и односельчане все здесь, самое время разобраться с моими делами с семьей третьего Бая. Я отделяюсь!
— Ты хочешь разделить имущество и отделиться? — удивился Бай Баошань.
Но, поразмыслив, он понял, что с характером Бай Чжу и повадками третьего Бая это было лишь вопросом времени. Сегодняшняя история с брачным договором стала лишь катализатором.
Поэтому он спросил:
— Бай-гэр, а как именно ты хочешь разделиться?
— Как положено! — не церемонясь, ответил Бай Чжу. Он знал, что третий Бай, кажется, прибрал к рукам часть имущества старшего Бая. Раньше он на это и внимания не обращал, мелочиться не хотел.
Но сегодняшние дела третьего Бая перешли все границы. Теперь он не желал уступать этой семейке ни иголки, ни нитки.
Раз они все норовят его обсчитать, он с ними посчитается по полной!
И он заговорил:
— Я помню, что среди полей третьего Бая есть доля, принадлежавшая моим родителям. Раз я отделяюсь, отдайте мне то, что мне причитается!
— Землю делить нельзя! Я не согласен! — Третий Бай, услышав это, первым вскочил с протестом: — Пусть отделяется, мне все равно. Но земли из рода Бай он не получит ни клочка! Бай Баошань, мы же тогда четко договаривались: мать мы берем на свое содержание, хороним и поминаем ее. А Бай Чжу живет у нас, и мы выдаем его замуж. Сегодняшняя неудача со свадьбой — не наша вина. Мы столько лет кормили Бай Чжу, так что земля нам причитается по праву.
Третий Бай был зол и в разговоре с Бай Баошанем не стеснялся в выражениях.
Бай Баошань холодно взглянул на него, подумав, что тот совсем не знает меры. Краем глаза он покосился на Бай Чжу.
Видит — Бай Чжу молчит, только сидит в кресле с улыбкой, не отрывая взгляда и поигрывая той самой палкой.
Сердце Бай Баошаня екнуло. Заговорив, он обратился к третьему Баю:
— Сегодняшняя свадьба — это дело твоего Бай Хэ и Ван Мутоу. Какое отношение к этому имеет Бай Чжу? Раз уж ты обещал выдать Бай Чжу замуж, а он уже взрослый, а ты этого не сделал, значит, не выполнил свой долг. Так что земля семьи старшего Бая, конечно, не может достаться тебе целиком.
С этими словами он достал из дома реестр земельных наделов, открыл страницу с записью о семье третьего Бая и, ткнув пальцем, прочел:
— Третий Бай, такого-то года, такого-то месяца, такого-то числа, получил пять му высококачественной земли у горного леска, принадлежавшей семье старшего Бая, на содержание престарелой матери и осиротевшего ребенка семьи старшего Бая.
Закончив читать, он взглянул на Бай Чжу:
— Хотя матушка Бай [бабушка Бай Чжу] скончалась от болезни всего через два года, но третий Бай содержал твою бабушку, проявил сыновью почтительность. Из этих пяти му высококачественной земли один му оставим ему как заслуженное за содержание стариков. Остальные четыре му полностью возвращаются тебе, ты их наследуешь. Как смотришь?
— Можно, — кивнул Бай Чжу. — И еще: у меня сейчас нет дома. Та развалюха семьи Бай пока еще моя, мне нужно в ней жить. Тогда третий Бай занял дом моей бабушки, там и моя комната есть. Я человек великодушный, не буду с ним мелочиться из-за этого.
У третьего Бая от этих слов чуть кровь из носа не пошла! Мало того, что Бай Баошань с Бай Чжу спелся, так еще и заставил его отдать четыре му высококачественной земли!
Бай Цзоу-ши и вовсе плюхнулась задом на землю и запричитала в голос:
— Батюшки, да есть ли на этом свете закон?! Мы, бедные, кормили старуху до смерти, дитя растили, а он еще на наше добро позарился! Бессовестный, нелюдь! Не хочу больше жить!
Вой ее раздражал. Бай Чжу постучал палкой по земле, подняв тучу пыли:
— Еще вопросы есть?
Бай Цзоу-ши вздрогнула и замолчала. Она до сих пор помнила, как Бай Чжу замахивался на нее серпом.
А тем временем Бай Баошань кое-что подправил в реестре, написал новую купчую и протянул Бай Чжу:
— Бай-гэр, это твоя купчая на землю, взгляни.
На этом все, обратного пути не было.
Третий Бай тяжело вздохнул и, понурив голову, покинул дом Бай Баошаня. Бай Цзоу-ши и Бай Хэ, поддерживая друг друга, осторожно плелись сзади.
Тут только все поняли: семья третьего Бая понесла тяжелый урон, больше им не задаваться.
У них было пятнадцать му земли, в деревне считались зажиточными. А теперь, лишившись сразу четырех му высококачественной земли, осталось всего одиннадцать му. Ненамного больше, чем у других. Жить им теперь будет не так легко.
Вдобавок ко всему, Ван Мутоу предпочел отказаться от брака, лишь бы не брать Бай Хэ. Хотя они в итоге получили гуся даром, вроде бы и выгода, но репутация Бай Хэ в деревне была безнадежно испорчена.
В конце концов, гэр, от которого даже старый вдовец отказался, — видать, не больно-то хорош.
— Староста, у меня еще одно дело, — сказал Бай Чжу, убедившись в точном местоположении доставшихся ему четырех му высококачественной земли и спрятав купчую за пазуху.
— Бай-гэр, что еще? — натянуто улыбнулся Бай Баошань, мечтая поскорее спровадить этого напастника.
— Я еще хочу купить земли. — Бай Чжу достал из-за пазухи серебряный слиток, видом примерно на десять лянов. — Те три му низкокачественной земли у реки, о которых я говорил в прошлый раз, я беру все.
Бай Чжу вдруг выложил столько серебра — у всех деревенских глаза загорелись.
Еще полмесяца назад Бай Чжу был ничем не примечательным бедным гэром, да еще и третий сын Ли от него отказался, — все над ним смеялись.
А не прошло и двух недель, как Бай Чжу вдруг разбогател: и мебель хорошую купил, и четыре му высококачественной земли вернул, и теперь еще столько денег выкладывает, чтобы купить еще земли.
— Бай Чжу, откуда у тебя столько денег? — Бай Баошань тоже не верил своим глазам.
Бай Чжу такой крутой — не занимается ли он чем-то нехорошим?
Если эти деньги краденые, а он их возьмет, то и его это дело коснется.
— Староста, не беспокойся, это все заработано честным трудом, — тут же выступил вперед Чэнь Дунцин. — Бай Чжу отлично умеет торговать, эти деньги он сам заработал. Если не веришь, можешь сходить на восточный край деревни, спросить в доме Се. Мы сегодня, когда в уезд ездили, так на повозке дома Се добирались. Мне не веришь, так графской семье-то, неужто не поверишь?
Услышав это, Бай Баошань успокоился. Он не верил, что у Бай Чжу самого хватило ума на такое дело. Но если тот пригрелся под крылышком дома Се, то несколько лянов — для них плевое дело.
Так что Бай Баошань без лишних слов продал Бай Чжу те три му земли у реки. Кроме того, Бай Чжу еще предложил арендовать горный склон за деревней.
На это Бай Баошань сразу не согласился.
Горный склон хоть и считался ничейной землей, но входил в ленные владения графа. Можно ли его продавать, нужно было спрашивать у дома Се.
Поэтому он сказал Бай Чжу:
— С землей на горе тебе лучше не ко мне, а прямо в дом Се обратиться. Если они согласятся, тогда и продадим.
Бай Чжу кивнул и убрал еще одну купчую.
Раз для покупки земли нужно идти к Се Хуайюю, то спешить некуда. Можно сначала закончить с домом, а потом уже не спеша с ним поговорить.
В конце концов, если Се Хуайюй захочет, он готов отдать ему все заработанные деньги.
С покупкой земли вопрос был решен, теперь на повестку дня вставал ремонт дома.
Доставшиеся ему четыре му высококачественной земли находились прямо перед горой, совсем рядом с тремя му низкокачественной земли у реки.
У реки жить было нельзя — там он собирался вырыть пруды для разведения рыбы.
Дом же нужно было строить на лучшей земле у подножия горы. Бай Чжу специально сходил посмотреть: место живописное, видно и холмы позади, и реку впереди. Земля ему понравилась.
Чэнь Дунцин отвел Бай Чжу к деревенскому кровельщику. В деревне, когда у кого дом портился, в основном к ним обращались.
У развалюхи Бай Чжу черепица на крыше давно поистрепалась. Бай Чжу предложил ему плату — пятнадцать монет в день, чтобы тот починил крышу.
А черепицу решил не покупать сам в уезде, а взять готовую у кровельщика. По одной монете за штуку. Сколько черепиц уйдет на ремонт его дома, столько монет он и заплатит. Завтра с утра уже можно начинать.
Закончив с этими делами, время уже было позднее.
Чэнь Дунцину нужно было спешить домой, готовить ужин для Ли-эра. Бай Чжу попрощался с ним и вернулся в свою комнату.
Семья третьего Бая сидела тихо, деревянная дверь была наглухо закрыта, из дома не доносилось ни звука.
Видимо, днем получили по шапке и теперь не смели больше безобразничать.
Бай Чжу вскипятил котелок горячей воды, вылил в деревянную бадью, как следует обтерся, а потом аккуратно расстелил новое купленное одеяло.
Развалившись на мягкой вате, Бай Чжу почувствовал приятную истому. Проспав больше двух недель на соломе, он наконец-то обзавелся приличной кроватью.
Вот только одна мысль не давала ему покоя: Чэнь Дунцин сказал, что в деревне дома обычно строят сами, иногда нанимая в помощь нескольких односельчан. Но Бай Чжу не хотел, как все, кое-как слепить несколько глинобитных хижин. Он задумал, применив знания о домостроении со Звезды Зергов, построить жилье получше. Он уже столько дней в Дасюань, а привыкнуть до сих пор не мог.
Например, в Дасюань у крестьян отхожие места устраивали снаружи дома: выроют глубокую яму, сверху две доски положат — вот и все. А о таком понятии, как ванная, и речи не было, все мылись редко. То, что Бай Чжу каждый день грел воду и обтирался с головы до ног, считалось уже большой чистоплотностью.
«Хорошо еще, что у него самого нет брезгливости, — подумал Бай Чжу. — Будь на его месте другой, привыкший к технологиям Звезды Зергов, такую жизнь не всякий бы вынес».
Теперь, когда у него будет возможность строить дом, Бай Чжу захотел возвести жилище с ванной и уборной. Но такой сложный дом в деревне, пожалуй, никто построить не сможет. Наверное, придется искать мастеров в уездном или префектурном городе.
Бай Чжу долго размышлял о том и о сем, пока не вспомнил, что еще не готовил ужин. Он взглянул на двух диких кроликов в комнате — тех самых, что поймал утром и еще не разделал. Может, зажарить их сегодня на ужин?
Он взял одного за шкирку, кролик дрожал, отчаянно суча задними лапами. Только собрался приступить, как вдруг в дверь постучали…
С кроликом в руке он открыл дверь и увидел на пороге сяо Шу. Тот, как всегда, скорчил недовольную мину и сварливо произнес:
— Господину нужно тебя видеть. Пошли быстрее.
— А… — Се Хуайюй его зовет. Бай Чжу тут же бросил кролика и, сияя от радости, последовал за сяо Шу в повозку.
Кролик, избежавший смерти:
— … — Он подпрыгнул пару раз и забился под кровать вместе с другим кроликом.
— Твой господин… сегодня он в порядке? — спросил Бай Чжу в повозке.
— Не в порядке, — сяо Шу сердито зыркнул на Бай Чжу. — Ты же говорил, что любишь моего господина? А сам, что же, сразу с другим помолвку устроил?
Бай Чжу опешил, сердце его забилось тревожно. Он и не думал, что о его помолвке с Ван Мутоу уже и сяо Шу знает.
А Се Хуайюй? Он тоже знает? И что он теперь о нем подумает!
— Твой господин… он не рассердился? — виновато спросил Бай Чжу.
— Хм! — фыркнул сяо Шу и отвернулся, не желая больше с ним разговаривать.
К счастью, от дома Бай до дома Се было недалеко. За время этого короткого разговора повозка уже въехала в ворота дома Се.
Сяо Шу проводил Бай Чжу во внутренний двор. Там уже был накрыт столик, на нем стояло несколько домашних блюд, а Се Хуайюй, держа в руках чарку, сидел за столом и пил в одиночестве.
Было уже почти время Собаки [19:00-21:00], солнце почти село, и небо слегка потемнело.
У пруда несколько светлячков мерцали бледным светом, порхая и танцуя в воздухе.
На Се Хуайюе был длинный халат из тонкого льна, рукава которого сзади были стянуты тесемкой.
Он слегка пригубил вино и, указав на светлячков у пруда, сказал:
— В прошлый раз ты приносил светлячков — в ночной темноте они словно звездочки, очень мило.
Бай Чжу, услышав это, тут же отозвался:
— Если тебе нравится, я еще пойду к реке, наловлю и буду каждый день тебе приносить.
— Не нужно, — покачал головой Се Хуайюй и взглянул на Бай Чжу. — Светлячки хоть и красивы, но сразу после спаривания умирают. Сколько ни приноси — через несколько дней все погибнут.
Отчего-то слова Се Хуайюя заставили Бай Чжу забеспокоиться. Он почему-то почувствовал, что Се Хуайюй, кажется, немного сердит.
— Се… Се Хуайюй, — Бай Чжу сел напротив и, заикаясь, проговорил: — Ты… ты не сердись.
— А с чего мне сердиться? — Се Хуайюй взглянул на него с полуулыбкой, тронув губы.
— Сегодня ко мне свататься приходили, — побледнев, сказал Бай Чжу. — Ты мне верь, я ничего об этом не знал. Я… я только тебя одного люблю. Я с ним и двух слов не сказал.
Услышав слова Бай Чжу, Се Хуайюй помолчал, потом приподнял бровь:
— О? А если я и правда рассердился?
— Тогда… тогда накажи меня! — Бай Чжу подумал и, смирившись, произнес: — Можешь побить, можешь наругать. Что велишь — то и сделаю, лишь бы ты перестал сердиться. Все что угодно сделаю.
С этими словами Бай Чжу закрыл глаза, всем видом изображая готовность принять мученическую смерть.
Вид его заставил взгляд Се Хуайюя потемнеть. Он тихо рассмеялся:
— Маленький дурачок, ну какой же ты глупый?
С этими словами он поставил перед Бай Чжу чарку:
— Раз так, составь мне компанию. Это лучшее сливовое вино из столицы, специально привез. Попробуй.
Настроение у него и правда было неважное, но вовсе не из-за Бай Чжу.
О том, что случилось сегодня в доме Бай Баошаня, он уже подробно узнал от сяо Шу.
Сяо Шу рассказывал, что когда пришла старуха Ван, Бай Чжу был в ударе — его не проведешь, он и третьего Бая пинком на землю опрокинул.
Но Се Хуайюю все равно было его жаль. Такой послушный гэр, как Бай Чжу, видно, довели до ручки, раз он весь покрылся такими колючками.
Он считал Бай Чжу маленьким дурачком. Уже пригрелся под его крылышком, а не умеет ни пожаловаться, ни выгоды попросить.
Все-то он таскает ему подарки, да еще и дрожит, боясь, что он рассердится.
Раз Се Хуайюй предложил выпить, Бай Чжу, конечно, отказываться не стал.
Он поднял маленькую фарфоровую чашечку и осушил ее одним глотком.
Сливовое вино было сладковатым, очень мягким на вкус. Лишь когда оно попадало в желудок, чувствовалось, как тепло разливается от горла по всему нутру.
— Вкусно, — Бай Чжу поставил чашку, в уголках его глаз появился легкий румянец.
Это и есть его наказание? Слишком уж легкое.
Сливовое вино такое вкусное — он готов выпить сколько угодно!
— Я не сержусь, — наконец произнес Се Хуайюй, и на его лице появилась улыбка.
Он снова наполнил чашку Бай Чжу:
— Сливовое вино вкусное, но от него легко захмелеть. Нельзя пить залпом. Выпей еще одну, и больше не надо.
— Хорошо, — кивнул Бай Чжу, расплываясь в улыбке перед Се Хуайюем.
Раз Се Хуайюй сказал, что не сердится, все тревоги, давившие на сердце Бай Чжу, окончательно рассеялись, и он полностью расслабился.
Жаль только, что такого вкусного сливового вина можно выпить всего одну чарку. На этот раз он бережно посмотрел на прекрасное вино в маленькой фарфоровой чашечке, высунул кончик языка и осторожно лизнул.
Вкусно! Сливовое вино и правда такое сладкое и ароматное. Эту маленькую чашку ему даже жалко было выпивать.
После этой чашки сливового вина щеки Бай Чжу уже раскраснелись.
Тело неважно переносило алкоголь — всего две чашки, а уже слегка повело.
Се Хуайюй, видя это, лишь улыбнулся и сказал ему:
— Ешь. Это блюдо, цыпленок по-императорски, приготовлено из той дикой курицы, что ты принес утром. Попробуй, каково?
— Я это блюдо еще в префектурном городе видел! — тут же сказал Бай Чжу.
Когда он был в «Подающем счастье», господа за соседним столиком как раз заказывали этого самого «цыпленка по-императорски». Ему тогда стало очень любопытно, какая же она на вкус, и вот неожиданно он пробует ее в доме Се Хуайюя.
С этими словами Бай Чжу потянулся палочками за кусочком, но Се Хуайюй опередил его: подхватил кусочек курицы и поднес ко рту Бай Чжу.
— Ешь. У меня приготовлено вкуснее, чем в «Подающем счастье».
Бай Чжу после выпивки реагировал немного медленнее обычного. Он послушно открыл рот, проглотил кусочек и уставился на Се Хуайюя немигающим взглядом.
— Вкусно? — с улыбкой в глазах спросил Се Хуайюй.
— Вкусно, — виновато кивнул Бай Чжу. Не решился он признаться Се Хуайюю, что совершенно не почувствовал вкуса этого цыпленка по-императорски.
Но раз кормил сам Се Хуайюй, то, конечно, это было самое-самое вкусное.


    
  





  


  

    
      После ужина Се Хуайюй спросил Бай Чжу о покупке земли.
К этому времени хмель у Бай Чжу немного развеялся, и он послушно ответил на все вопросы.
Закончив, он немного подумал и честно сказал:
— Я хочу построить дом на том участке у подножия горы. Там очень красивый вид, видно реку. Но дом, который я задумал, наверное, будет сложным. В деревне никто такой не построит. Завтра мне нужно будет съездить в уездный город, найти хорошего мастера.
— В этом нет необходимости, — ответил Се Хуайюй. — Ты плохо знаешь уездный город, и найти хорошего мастера не так просто. У меня здесь есть несколько старых мастеров. Все они из столицы, обычно строят и ремонтируют дома для императорских родственников и знати. Я их позову, они какой угодно дом построят.
— Хорошо, — радостно кивнул Бай Чжу. Мастера, которых порекомендует Се Хуайюй, наверняка будут самыми лучшими. — Только… — с некоторым беспокойством спросил он. — У меня сейчас всего двести лянов серебра. На большой дом не хватит. Согласятся ли столичные мастера строить мне дом?
— Раз я попрошу, они, конечно, согласятся, — небрежно бросил Се Хуайюй.
В уездном городе строительство дома сыхэюань обходилось по меньшей мере в десять тысяч лянов серебра. Некоторые богатые семьи, устраивая в усадьбе искусственные горы и пруды, собирая диковинные камни и каллиграфию, тратили на один дом и все сто тысяч лянов.
Двести лянов в деревне Байтан — огромные деньги, но для приглашения столичных мастеров не хватило бы даже на оплату их труда.
Однако Се Хуайюй не стал говорить этого Бай Чжу. Раз он сам пригласит людей, то недостающую сумму, конечно, добавит из своих средств.
На то, чтобы пригласить мастеров, да еще и доехать из столицы, требовалось около пяти дней. За эти пять дней Бай Чжу не мог строить дом, поэтому сосредоточился на ремонте старого жилья.
На следующий день, едва рассвело, Бай Чжу отправился к Чэнь Дунцину.
Он попросил его объявить в деревне, что ищет работников, чтобы выкопать пруды для рыбы.
За работу по копке прудов для Бай Чжу полагалось две монеты в день и один прием пищи с мясом.
Услышав про мясо, в деревне выстроилась очередь из желающих.
Узнав, что Бай Чжу набирает работников, пришел посмотреть и Ван Мутоу. Только вчера, вернувшись домой, он узнал, что Бай Чжу разбогател и купил в деревне несколько му земли.
Он вспомнил, как старуха Ван советовала ему жениться на Бай Чжу, а он тогда еще считал, что тот похож на мужчину, и не очень-то хотел. Кто ж знал, что пройдет всего полмесяца, и Бай Чжу станет для него белым лунным светом, до которой ему и не дотянуться.
Бай Чжу был занят по горло и совершенно не замечал невзрачного Ван Мутоу.
Ван Мутоу тихо постоял немного, тяжело вздохнул, покачал головой и ушел.
Для него, даже если бы условия были самыми лучшими, у него не хватило бы совести работать под началом Бай Чжу.
Из всех пришедших наниматься Бай Чжу взял не всех, а только четверых, о ком шла добрая молва и кто был честным человеком.
Выбранные Бай Чжу были не все силачи. Кроме двух здоровых мужиков в самом расцвете сил, были еще два великовозрастных дядьки, работавших батраками, и только из-за возраста хозяева их рассчитали.
Был еще один гэр по фамилии Лю, друживший с Чэнь Дунцином. Ему было уже за тридцать, но он не был замужем. Работал он отлично, и Бай Чжу нанял его готовить еду.
Чэнь Дунцин сначала хотел вызваться готовить сам. Но Бай Чжу сказал ему, чтобы он лучше сосредоточился на травах. Вместо готовки пусть лучше побольше соберет лекарственных растений и семян. В будущем те несколько му высококачественной земли у подножия горы он тоже планировал полностью засадить травами.
Чэнь Дунцин, полный энтузиазма, отправился с корзиной собирать травы.
У него во дворе сейчас сушилось немало растений. Завтра, когда поедут в уездный город, можно будет, наверное, выручить еще немало денег. Это действительно было выгоднее, чем готовить для Бай Чжу.
Многие, видя, как Бай Чжу отбирает людей, не могли понять. А те, кому отказали, язвительно вставляли:
— Бай-гэр, ты отбираешь-отбираешь, а выбрал каких-то немощных да старых. Когда ж ты эти пруды выкопаешь? До года обезьяны, месяца лошади будешь копать?
Бай Чжу не обращал на них внимания, только улыбался.
Копая пруды, он сам не мог постоянно присматривать. Выбрал этих людей именно за то, что у них есть репутация, они надежны и добросовестны.
По его мнению, сил может быть и поменьше, работать можно и помедленнее — главное, чтобы относились к делу с душой, не хитрили. Всего-то три му земли, много времени не займет.
Если эти люди проявят себя хорошо, он не прочь и дальше с ними работать. Все-таки его дело будет расширяться, и понадобятся еще руки.
Один он все не сделает. Только воспитав доверенных людей, можно развивать большое дело.
Отобрав работников, Бай Чжу отвел их к своим полям.
Его рыбоводные пруды он собирался выкопать на тех трех му низкокачественной земли у реки.
Сейчас, после весеннего половодья, эти три му низкокачественной земли целый сезон были залиты водой, почва размякла — нога уходила в ил по щиколотку.
Бай Чжу внимательно осмотрел этот участок низкокачественной земли. Из-за ежегодного наноса ила земля здесь была довольно плодородной.
Только вот деревня Байтан находилась на юге, и здесь можно было выращивать два урожая риса в год. Но этот участок каждый год заливало, поэтому удавалось собрать только один урожай. Доход за год уменьшался вдвое, поэтому его и отнесли к плохим землям.
Такая земля, на самом деле, очень подходила для разведения рисовой рыбы.
Один сезон выращивать рис, два сезона — рыбу. Рыба и рис будут взаимно полезны, и те и другие будут расти лучше, и можно будет удовлетворять потребность «Подающего счастье» в крупной рыбе.
На самом деле Бай Чжу положил глаз не только на этот участок, но и на соседние несколько десятков му.
Но сейчас у него были ограничены средства, да и эти крестьяне не желали продавать ему свою землю. Однако он мог попытаться купить другие участки и обменяться с ними.
Обменять равную площадь средней или высококачественной земли на плохую — вряд ли кто откажется.
Четверо работников пришли со своими инструментами.
Бай Чжу взял ветку и начертил на земле схему, объяснив, где нужно копать.
Ему не нужно было превращать весь участок в сплошную яму. Достаточно было разделить каждый му на девять равных частей и прорыть между ними канавы шириной в полметра.
После того, как канавы будут выкопаны, на дно нужно выстелить слой щебня.
Работники, хоть и не понимали, зачем Бай Чжу это нужно, послушно делали, как велено. А Бай Чжу тем временем ловил рыбу в реке по-соседству.
Он наловил целых два бака и отнес домой, чтобы тот Лю-гэр приготовил ему обед.
Бай Чжу заранее купил несколько цзиней круглозерного риса. Вернувшись, он отдал все Лю-гэру, велев сварить белый рис.
Лю-гэр, увидев столько круглозерного риса, удивился и сказал Бай Чжу:
— Бай-гэр, ты правда хочешь, чтобы я сварил белый рис? Ты и так платишь по две монеты в день, это уже немало. У нас в деревне, когда нанимают людей на работу, всегда варят кашу, никто белого риса не дает.
— Ты просто делай, что велено, — ответил Бай Чжу. Полдня физического труда, а если еще и есть досыта не будут — как же тогда работать дальше?
Бай Чжу не было жалко нескольких обедов из белого риса. Для тех, кто старательно на него работает, он не станет скупиться.
В полдень Бай Чжу вместе с Лю-гэром принесли обед в поле.
Как только открыли корзины, аромат белого риса сразу привлек всех окрестных крестьян.
В одной корзине был бидон с рисом, полный-полнехонький белого риса.
В другой — два блюда. Одно — тушеная рыбная мелочь в соевом соусе [хуншао цзаюй], приправленная изрядным количеством соевого соуса, густая, маслянистая, темная.
И еще суп с зелеными овощами и тофу [цинцай доуфу тан], принесенный прямо в котелке, сдобренный растительным маслом — тоже не пустая вода.
В династии Дасюань, кроме богатых семей, многие ели всего два раза в день.
В полдень, устав от полевых работ, перекусывали лепешкой из грубого зерна, а если были соленья — и то хорошо.
Именно поэтому, когда Бай Чжу объявил, что нанимает людей на работу и в обед кормит мясным блюдом, выстроилась такая очередь.
Четверо работников, учуяв запах, побросали мотыги и побежали.
— Сначала ешьте, — сказал Бай Чжу. — Наедайтесь, после обеда продолжим работать.
Лю-гэр налил каждому по пиале белого риса, и сам Бай Чжу сел с ними вместе на краю поля.
— Бай-гэр, ты прямо Бодхисаттва воплоти! — говорил один из батраков, жуя. — Такая еда у тебя — просто замечательно. Раньше я работал у одного богатого купца в уездном городе, так он кормил жидкой кашицей да постными блюдами на нутряном сале. Раз в полмесяца мяса добавят — и то ладно.
— И не говори, — подхватил другой молодой парень, умявший миску в несколько приемов. — Я уже два года белого риса не ел. Да к этому рису хоть немного подливы — я бы три миски съел.
— Так ешь побольше, — улыбнулся Бай Чжу. Он и ел здесь, и одновременно наблюдал за реакцией работников.
Из этих четверых двое молодых мужиков были попроще, что на уме, то и на языке, все эмоции на лице. А двое постарше: один был молчалив, только уплетал за обе щеки и не говорил ни слова; другой — похитрее, за время обеда только и делал, что рассыпался в комплиментах Бай Чжу, чуть ли не до небес его превознося.
По мнению Бай Чжу, уметь красноречиво говорить — тоже талант. Только одного таланта мало — работать тоже нужно соответственно.
После обеда Бай Чжу проверил результаты их труда.
Когда он нанимал людей, он заранее распределил обязанности: каждый копает свою канаву, отдельно друг от друга.
В целом, утренний прогресс у всех был неплохой.
Двое молодых парней работали немного быстрее, но и пожилые от них не сильно отставали. При таком темпе к вечеру можно было закончить один му.
Закончив здесь, Бай Чжу отправился проверять, как идет ремонт дома.
Лю-гэр, когда готовил еду, кормил и кровельщика, но тот ел отдельно, в доме.
Когда Бай Чжу вернулся, кровельщик как раз закончил обедать.
Крыша развалюхи была уже наполовину отремонтирована, добавилось несколько десятков новых черепиц. Еще пару шичэней — и крыша будет готова.
До того, как Бай Чжу начал ремонт, на крыше уже вырос очиток [васун — «кровельная сосна», очиток кровельный]. Благодаря умелым рукам кровельщика, очиток удалили, а черепицу во многих местах заменили на новую.
На первый взгляд, дом Бай Чжу теперь выглядел даже новее, чем главный дом третьего Бая.
Бай Цзоу-ши сидела в главном доме и смотрела в окно. На душе у нее скребли кошки. Этот нелюбимый племянник, которого она всегда терпеть не могла, теперь разбогател. Мало того, что оттяпал у них землю, так еще и в новом доме живет, и мебелью новой обзавелся. Душа ее была в смятении, и характер становился все хуже. Но связываться с Бай Чжу она больше не смела, поэтому срывала злость на Бай Ли-ши. Чуть свет она уже гоняла Бай Ли-ши туда-сюда, а при малейшем неповиновении принималась ругаться.
Бай Ли-ши только что вскипятила котелок воды, с трудом дотащила его до дома и, обессилев, опустилась на край кровати.
С самого утра у нее было нехорошо на душе, живот тянуло. А теперь, после работы, поясницу ломило так, что не разогнуться.
Бай Цзоу-ши, увидев, что та села, злобно ткнула в нее пальцем и заорала:
— Ах ты ленивая дрянь! Вот же притащили в дом беду на свою голову! Дрова на кухне наколола? Ничего не сделала, а уже отдыхать собралась!
Бай Ли-ши, хоть и обругали, в ответ не огрызалась, только втихомолку закатила глаза. Бай Цзоу-ши всегда так: чем больше огрызаешься, тем злее становится, да еще и Бай Дао нажалуется.
Обычно, если Бай Ли-ши не обращала внимания на Бай Цзоу-ши, та, поругавшись немного, успокаивалась.
Но сейчас в ней клокотала злость, а холодное отношение Бай Ли-ши лишь подлило масла в огонь. Бай Цзоу-ши взорвалась.
— Ах ты непочтительная тварь! — Лицо Бай Цзоу-ши потемнело. Она схватила метлу, стоявшую в углу. — Ты, я вижу, у Бай Чжу научилась! Совсем меня ни во что не ставишь! Локоть наружу выворачиваешь!
С этими словами она замахнулась метлой на голову Бай Ли-ши. Та заслонилась и, вскочив, бросилась к двери.
Бай Цзоу-ши с метлой наперевес выскочила следом, осыпая ее бранью. Бай Ли-ши сделала несколько шагов и вдруг замерла.
Она схватилась за живот, лицо ее побелело, и она рухнула на землю. Взмокнув от пота, она с трудом вымолвила, обращаясь к Бай Цзоу-ши:
— Матушка… рожаю… бегите… зовите повитуху…
Носившая десять лун, Бай Ли-ши, хотя живот у нее был большой, была всего на восьмом месяце. Никто не ожидал, что она вдруг начнет рожать.
Бай Цзоу-ши стояла рядом с метлой в руке, нахмурившись. Казалось, она еще сомневалась, не притворяется ли Бай Ли-ши.
— Ах ты, напасть! — злобно проговорила Бай Цзоу-ши, стукнув Бай Ли-ши метлой по голове. — Кто ж на восьмом месяце рожает? А ну вставай! Если с моим внуком что случится — я с тебя не слезу!
— Матушка… умоляю… я правда рожаю… скорее… зовите повитуху… — у Бай Ли-ши не было сил даже защищаться, голос ее стал едва слышен.
В это время Бай Чжу вышел из дома и сразу увидел лежащую на земле Бай Ли-ши, которая держалась за живот с мучительным выражением лица. А метла Бай Цзоу-ши то и дело опускалась ей на голову.
— Прекрати! — Он тут же подбежал и вырвал метлу из рук Бай Цзоу-ши.
— Я… я свою невестку учу, тебе-то что за дело? — Бай Цзоу-ши задрожала от страха и попятилась.
— Ты человек или кто? Беременных бить! — Бай Чжу схватил метлу, рванул на себя, и Бай Цзоу-ши с размаху шлепнулась на землю.
На Звезде Зергов самки были все как на подбор сильными и здоровыми, и роды для них не составляли труда. Но даже там к каждой беременной самке относились с особым вниманием, а за нападение на беременную полагалось суровое наказание.
Бай Чжу взглянул на Бай Ли-ши. Та вся взмокла от пота, а между ног проступало кровавое пятно.
Бай Чжу не знал, как в этом мире рожают дети, но, глядя на состояние Бай Ли-ши, понял: дело плохо.
Он подхватил Бай Ли-ши на руки и понес в главный дом.
— Ты что делаешь? — Бай Хэ как раз валялся на кровати в главном доме. Увидев ворвавшегося Бай Чжу с Бай Ли-ши на руках, он оторопел.
— Пошел вон! — рявкнул Бай Чжу, и Бай Хэ кубарем скатился с кровати.
Бай Чжу положил Бай Ли-ши на кровать, дал ей пососать солодовую конфету и, обернувшись к остолбеневшему Бай Хэ, бросил:
— Чего стоишь? Беги за лекарем!
— В деревне… лекаря нет… — Бай Хэ отвел глаза, забормотал.
В деревне Байтан были только повитухи, но не все их звали. Повитухе нужно было платить несколько десятков монет, да еще и красный конверт давать, если роды пройдут благополучно.
Для крестьянских семей роды не были чем-то из ряда вон выходящим. Многие рожали сами, дома.
Бай Чжу ничего не знал о родах, а от Бай Хэ толку не добился. Пришлось позвать Лю-гэра.
Лю-гэр хоть и был незамужним, но роды видеть доводилось. Взглянув на Бай Ли-ши, он встревоженно сказал:
— Скорее, зовите повитуху.
— Чего звать-то? Кто ж не рожал! — Тут и Бай Цзоу-ши подоспела с улицы.
Видимо, поняв, что Бай Ли-ши и правда рожает, она притащила деревянный таз и вылила в него ту самую воду, что вскипятила Бай Ли-ши.
— Сейчас же иди за повитухой! — Бай Чжу ткнул пальцем в Бай Цзоу-ши.
Та вздрогнула и закивала:
— Сейчас, сейчас! — и пулей вылетела за дверь.
— Ты смотри за ней, дай ей воды, — сказал Бай Чжу Бай Хэ. Сам он собирался искать лекаря.
С Бай Ли-ши было неладно, кровь пропитала всю юбку. Он боялся, что повитуха может не справиться.
Опасаясь, что на Бай Цзоу-ши надежды мало, Бай Чжу, уходя, сказал Лю-гэру:
— Ты тут пригляди. Если Бай Цзоу-ши скоро не вернется с повитухой, сам сходишь.
Лю-гэр кивнул, пообещав присмотреть за Бай Ли-ши. А Бай Чжу со всех ног бросился к дому Се Хуайюя — ему нужно было одолжить повозку.
Хотя Бай Чжу в последнее время каждый день тренировался и физически был в неплохой форме, когда он добежал до дома Се, он все равно запыхался и не мог вымолвить ни слова.
Узнав о положении дел в семье Бай, Се Хуайюй немедленно отдал распоряжение: сяо Шу, сейчас же пошли кого-нибудь в уездный город за лекарем.
А Бай Чжу оставили, Се Хуайюй велел ему выпить чаю и передохнуть.
Бай Чжу выпил три чашки воды подряд и еще долго отдыхал, прежде чем дыхание восстановилось.
Глядя на него, Се Хуайюй покачал головой:
— Бай Ли-ши — невестка третьего Бая. Ты с этим третьим Баем всегда был на ножах. А сейчас, когда нужно искать лекаря в уезде, ты хлопочешь больше, чем его собственные домашние.
— Там же две жизни, — мрачно сказал Бай Чжу. — Не знаю, выкарабкается ли Бай Ли-ши на этот раз.
К семье третьего Бая у Бай Чжу, по сути, не было никаких теплых чувств. Но и смотреть, как Бай Ли-ши погибнет вместе с ребенком, он не мог.
Это был его человеческий нижний предел. Поэтому он делал все, что должен. А выживет ли Бай Ли-ши на этот раз — зависит уже только от ее судьбы.
Встревоженное лицо Бай Чжу заставило и сердце Се Хуайюя сжаться, в груди все растаяло.
Не удержавшись, он протянул руку и погладил его по голове.
Бай Чжу удивленно поднял голову, застывшим взглядом глядя на него. Се Хуайюй серьезно сказал:
— Не волнуйся. Ты за нее так переживаешь — с ней все будет хорошо.
Спустя полшичэня повозка с лекарем наконец вернулась в дом Се. Бай Чжу тут же сел в нее и поехал обратно к дому Бай.
Когда повозка подъехала к воротам дома Бай, двор уже был окружен толпой, откуда-то изнутри доносились крики спора.
Бай Чжу спрыгнул, нахмурившись, растолкал зевак и крикнул:
— Пропустите, быстрее, дайте пройти лекарю!
— Бай-гэр, ты еще и лекаря для нее привез? — удивились стоявшие кругом крестьяне.
— Ишь ты, сколько же денег потратил? — всплеснул руками кто-то, будто свои деньги тратили. — Свои родные из ее семьи и то не заботятся, а ты-то чего лезешь?
— Бай Чжу! — окликнул его Чэнь Дунцин. Его позвал Лю-гэр. Увидев Бай Чжу, Чэнь Дунцин побледнел и покачал головой: — Бай Ли-ши не жилец.
Бай Чжу опешил, сердце упало.
До него донеслись обрывки разговоров:
— Эта Бай Цзоу-ши — совсем без стыда! У невестки живот вон какой, а она ее тяжелой работой загоняла. Вон и роды раньше срока начались, и сама не выживет.
— Да уж, родня Бай Ли-ши уже пришла. Говорят, Бай Цзоу-ши дочь замучила, требуют денег!
Он вошел во двор. Лю-гэр сидел на пороге, глаза у него покраснели.
— Эта Бай Цзоу-ши — совсем нелюдь, — сказал он. — Я подождал, вижу — за кэ не идет, побежал сам искать повитуху. А она, оказывается, стоит у дома повитухи Тянь и с ней болтает. Пока я повитуху привел, у Бай Ли-ши уже почти вся кровь вытекла. Ребенка потом рукой доставали. Видать, задохнулся — мертвый уже.
Родня Бай Ли-ши уже пришла. Два здоровенных мужика, видимо, ее братья, схватили Бай Дао за шиворот.
А мать Бай Ли-ши вцепилась в ногу Бай Цзоу-ши и голосила:
— Мою кровиночку, мою доченьку вы загубили! Так не пойдет! Ваша семья Бай должна нам выкуп за жизнь! Не меньше ляна серебра отдавайте!
— Мечтай! — Бай Цзоу-ши, раскрасневшись, пыталась выдернуть ногу. — Твоя дочь сама никчемная — родить и то не смогла. Я когда рожала, еще за полчаса до этого в поле спину гнула! Когда мы ее брали, мы ж вам сто монет выкупа отдали! А она даже яйца Дао не снесла — это мы еще в убытке!
Из дома вышел лекарь и, покачав головой, сказал Бай Чжу:
— Все, не выживет. Крови слишком много потеряла. Я ей два укола иглой сделал, чтобы дух поддержать — еще полкэ протянет. Если что сказать хочет — пусть говорит.
Бай Чжу вошел в дом. В главной комнате никого не было. Бай Ли-ши лежала одна на жесткой дощатой кровати, под ней расплылось кровавое пятно.
Боясь, что она испачкает постель, Бай Цзоу-ши давно убрала все тюфяки и одеяла.
Услышав шаги, веки Бай Ли-ши дрогнули, она открыла глаза. Увидев Бай Чжу, спросила:
— Деверь… ребенок… ребенок умер?
Бай Чжу взглянул на край кровати. В деревянном тазу лежал окровавленный комок плоти.
«Не так, как яйца на Звезде Зергов, — подумал Бай Чжу. — Значит, здесь дети сразу такими рождаются».
— Умер, — Бай Чжу не умел врать. Взглянув на этот комок, он кивнул.
— Умер — и хорошо, — Бай Ли-ши, услышав это, напротив, словно с облегчением чуть тронула губы. — Не туда попала… родился бы — тоже на муки… лучше уж так… не мучиться…
Услышав слова Бай Ли-ши, Бай Чжу почувствовал горечь. Он взглянул в окно, где все еще спорили две семьи, и спросил:
— Хочешь что-нибудь сказать? Я их позову.
— Не зови… шумно… — безжизненно сказала Бай Ли-ши, лицо ее было ужасающе бледным, без единого выражения. — А тебе… сказать хотела… раньше, когда они тебя обижали… я… я не заступалась… Спасибо тебе… что рыбой делился… и что помог… помог…
— Устала — отдохни, — вздохнул Бай Чжу. Подумав, он достал еще одну солодовую конфету и засунул ее в рот Бай Ли-ши. — На, еще конфетку съешь. Силы появятся.
Бай Ли-ши, пососав конфету, кивнула и наконец слабо улыбнулась:
— Деверь… конфета… сладкая…
С этими словами изо рта Бай Ли-ши вырвался последний вздох, и все тело обмякло.
Бай Чжу понял: Бай Ли-ши умерла.
— Она умерла, — сказал Бай Чжу, выйдя во двор к спорящим семьям.
— Жена-а-а!
— Дитя мое-о-о!
Двор огласился криками, но вскоре они потонули в новых препирательствах и торге.
Бай Чжу почувствовал, как что-то острое кольнуло в груди. Наверное, жалость к самому себе? — подумал он.
Лю-гэр и Чэнь Дунцин заплакали.
Бай Чжу утешил их и отправил по домам.
Он был человеком, прошедшим через поля сражений, привык к мертвецам, и смерть Бай Ли-ши не стала для него большим потрясением. Но последние слова Бай Ли-ши и отношение обеих семей — и семьи Бай, и семьи Ли — оставили в его душе неприятный осадок.
Третий Бай откупился от семьи Ли пятьюстами монетами и наконец спровадил их.
Вся семья третьего Бая вздыхала да охала, завернув тела Бай Ли-ши и ребенка в циновку.
В династии Дасюань гроб был доступен далеко не каждому.
Простой гроб из коры дерева стоил сто монет. Приличный гроб из ивы — не меньше трех лянов.
Многие старики, боясь, что после смерти им будет не на что купить гроб, начинали копить деньги еще с молодости. Когда подходил срок, доставали «гробовые» и покупали себе приличное последнее пристанище. У Бай Ли-ши таких денег, ясное дело, не было.
В доме третьего Бая была только одна главная комната. Бай Ли-ши, мертвая, не могла вечно там лежать.
Поэтому Бай Дао и третий Бай взяли мотыги и пошли в поле рыть яму, чтобы закопать ее.
Увидев, как быстро семья третьего Бая управилась с захоронением, недовольные односельчане снова зашумели.
На самом деле в деревне Байтан так поступали не только третий Бай.
Но когда случилось несчастье с Бай Ли-ши, рядом были Лю-гэр и кровельщик. Так-сяк, а история о злодеяниях Бай Цзоу-ши разнеслась по всей округе.
К нынешнему моменту вся деревня знала, что Бай Цзоу-ши — злая свекровь, изводящая невестку.
Третий Бай с сыном закопали тело и, понурив головы, вернулись домой.
Жена, ребенок — пусть и не было особой привязанности, у Бай Дао все равно глаза покраснели.
Все-таки с его теперешним достатком взять в жены девушку в первый раз еще куда ни шло, а вот второй раз жениться в деревне Байтан на женщине будет ой как непросто.
Бай Цзоу-ши, с деревянным тазом и тряпкой, с трудом оттирала доски кровати. Кровь Бай Ли-ши глубоко впиталась в дерево, сколько ни три — не отчистить.
Она терла и не переставала браниться:
— Ах ты зараза! Сдохла, а все людей мучаешь! Доски теперь такие грязные — что же делать! А у этой, у ее матери, сердце-то черное — еще пятьсот монет с нас слупила!
— Замолчи! — Третий Бай вскочил и с размаху влепил ей пощечину. Таз с водой опрокинулся, залив все одеяло и подушку.
Бай Цзоу-ши, получив от мужа, пикнуть не посмела, только прикрыла ладонью раскрасневшуюся щеку и, всхлипывая, забилась в угол.
— Ты бы уж подождала со своими свекровскими порядками, пока она ребенка не родит! — с досадой тыкал в нее пальцем третий Бай. — Теперь вот — внука, кровиночку, не уберегли!
— Какой там внук — всего-то девчонка, — попыталась возразить Бай Цзоу-ши.
— Если б не девчонка, я бы тебя сегодня и не так отходил! — прикрикнул третий Бай. Он повернул голову и уставился на забившегося в угол Бай Хэ. — Один за другим — все только добро переводите!
Третий Бай уже собрался продолжать разнос, как вдруг… — тук-тук-тук, — в дверь постучали.
— Кого там принесло? — Третий Бай сбавил тон и открыл дверь.
На пороге стояла слегка полноватая женщина в простой домотканой одежде, с холодным выражением лица. Это была Ли Чжао-ши, мать третьего парня Ли.
— А, сватья… — Третий Бай, увидев ее, тут же расплылся в улыбке и пригласил Ли Чжао-ши войти.
Он подал знак Бай Цзоу-ши и Бай Хэ, и те тоже поспешили навстречу.
Бай Хэ вымыл фарфоровую пиалу, налил туда теплой воды и, сияя, протянул гостье:
— Свекровь, выпейте водички.
Ли Чжао-ши без церемоний взяла пиалу, отхлебнула несколько глотков, но ледяным тоном бросила:
— Какая я тебе свекровь? Не смей так называть.
У Бай Хэ дрогнула рука, он в растерянности попятился и плюхнулся на кровать.
С тех пор как дело между Бай Хэ и третьим сыном Ли решилось, семьи Бай и Ли часто общались. Правда, семья Бай была побогаче семьи Ли, и раньше Ли Чжао-ши, приходя, вела себя учтиво, вся улыбалась до ушей. Это она сама брала Бай Хэ за руку, говорила, что он ей по душе, и велела заранее называть ее свекровью. Не таким же тоном, как сейчас!
Бай Цзоу-ши тоже почуяла неладное. Она тут же спросила:
— Ли Чжао-ши, это что еще значит? Это ведь ты тогда упрашивала моего Бай Хэ, чтобы он называл тебя свекровью! А теперь — в кусты?
— Ой-ой, так это ж я тогда ослепла, — подбоченилась Ли Чжао-ши, похожая на боевую наседку. Она как раз ждала этих слов от Бай Цзоу-ши. — Я думала, ваша семья — добрая, мать старую содержите, племянника растите. Потому и приглянулся мне ваш Бай Хэ в невестки. А сегодня я про что узнала? — продолжала Ли Чжао-ши. — Эта Бай Ли-ши — она тоже из рода Ли, в дальнем родстве с моей семьей. Вы дочь в могилу свели, не пожалели! Да и внука своего не уберегли. С такой семьей нам, Ли, родниться — не можем себе позволить!
— Ты… ты не слушай, что люди болтают! — Бай Цзоу-ши, задетую за живое, бросило в краску. — Где это я ее изводила? Какая баба в деревне перед родами в поле не работает? Почему она такая нежная? Она тоже не из богатых вышла, ни приданого за ней не дали. А теперь померла — так ее родня еще и наговаривает на меня, денег содрала кучу!
Ли Чжао-ши выслушала, зрачки у нее забегали, и она добавила:
— Допустим, про невестку твою наврали. А вот вчера-то я слышала, что твой Бай Хэ с Ван Мутоу с восточной стороны брачный договор подписал. Мало того — это Ван Мутоу потом отказался, не захотел его брать. Это уж точно, без вранья. Ваш Бай Хэ и с моим третьим сговорился, и за другого собрался. Вам, может, и все равно, а нашей семье позор. Третий теперь, как и отец, — господин сюцай. Дальше он будет на экзамены на цзюйжэня сдавать, чины получать, жалованье от казны есть. Ему добрая слава нужна, а вы ее подпортить можете!
С этими словами Ли Чжао-ши поднялась и направилась к выходу.
— Свекровь, свекровь! Это недоразумение! — Бай Хэ попытался ее задержать.
Ли Чжао-ши холодно фыркнула, оттолкнула его и вышла вон, хлопнув дверью.
— Не удерживай… — Третий Бай, молчавший до этого, стукнул мундштуком трубки и жестко произнес: — Когда тогда его семья отказывалась от помолвки с семьей старшего брата, у них была такая же рожа. Теперь ты ее удерживать будешь — она не передумает. — Закончив, он покачал головой: — С будущим замужеством Бай Хэ теперь, видать, трудно будет. Придется нам в семье пораньше другие планы строить.
Услышав это, Бай Хэ зашелся в громком плаче.
В деревне Байтан лучшей партией был третий сын семьи Ли. Упустив его, из подходящих по возрасту оставались одни огрызки да объедки. А если об этом узнают девушки и гэры — еще и смеяться будут. Теперь ему в этой деревне вовек головы не поднять.
»»»
В семье Ли. Ли Чжао-ши вернулась домой, подошла к кровати и села.
Старший сюцай Ли взглянул на нее, постучал веером по ладони и спросил:
— Уладила?
— Уладила. Если у них осталась хоть капля совести, больше не придут, — ответила Ли Чжао-ши, взглянула на третьего Ли и, с жалостью подойдя, вытерла пот у него со лба. — Сынок ты мой бедный, невезучий. Два раза сватались — одна семья ненадежнее другой.
— Этот третий Бай всю жизнь хитростью промышлял, а свою землю уберечь не смог, — с насмешкой сказал старший сюцай Ли. — Знали бы раньше, что у него только десять му осталось, кто б с ним родниться стал? Теперь еще невестка умерла — надо будет новую покупать, опять кучу денег тратить. К тому времени, как Бай Хэ замуж пойдет, поди, и приданого не дадут.
— Сейчас хорошо, — подхватила Ли Чжао-ши. — Как раз зацепка есть, чтобы отказать. Наш третий мальчик с такими данными где хочешь хорошую невесту найдет. А если еще на цзюйжэня сдаст — и на городской барышне жениться сможет. Зачем ему гэр? Третий, по-моему, дочка твоего учителя — хороший вариант. У них, говорят, денег куры не клюют? В уездном городе вон какой дом большущий, — Ли Чжао-ши легонько подтолкнула третьего Ли.
— Какая там барышня — толстая, как шар, — скривился третий Ли. — К тому же она уже с моим однокурсником помолвлена. Мне там ничего не светит.
— Думаешь, барышень так легко найти? — рассердился старый сюцай Ли. — У тех семей, что побогаче, дочек с десяти лет уже сосватали. Я когда-то думал, у старшего Бая хозяйство крепкое, да и Бай Чжу грамоте обучен, вот и сосватал его за третьего. Кто ж знал, что потом такое случится? А ведь этот Бай Чжу, слышал я, дельный оказался — сам столько заработал, у него теперь семь му земли, да еще и дом ремонтирует.
— А мне-то что с того? — холодно бросил третий Ли.
При одном имени Бай Чжу у него внутри все закипало. Вспомнилось, как в прошлый раз его из дома Се выставили.
— Как это что? — Старый сюцай Ли выпрямился и, с досадой тыча в него пальцем, заговорил: — Бай Чжу же тебя до сих пор любит! Дубовая твоя башка! Неужели не догадаешься к нему снова подойти? Женишься на нем — у него же старших в роду нет, и вся его земля, и дом — все наше будет!
— Он же как мужик выглядит! — помрачнел третий Ли. — Чтобы я к нему пошел? Да лучше уж на Бай Хэ жениться!
— Дурак! — Старый сюцай Ли изо всех сил стукнул третьего Ли веером по голове. — Ну и что, что как мужик? Главное — деньги в руках. Введешь в дом — он нашим станет. А если детей не родит — потом повод найдешь, наложницу возьмешь, и все дела! Деньги на твою учебу уходят, а ты о своей выгоде и не подумаешь…
Третьего Ли долго поучали, и в конце концов он, не выдержав, согласился пойти к Бай Чжу.


    
  





  


  

    
      Наутро Ли Чжао-ши испекла две лепешки с начинкой [цзюаньбин], завернула их в промасленную бумагу и велела третьему Ли отнести Бай Чжу. Третьему Ли ничего не оставалось, как, помрачнев, отправиться с этим гостинцем.
»»»
Хотя третий Ли вышел пораньше, Бай Чжу сегодня нужно было ехать продавать рыбу, поэтому он поднялся еще раньше. Когда третий Ли добрался до дома Бай, того уже и след простыл.
Третий Ли постоял немного у дверей Бай Чжу с бумажным свертком в руках, ответа не дождался и собрался уходить. Повернувшись, он столкнулся с Бай Хэ, как раз выходившим из своего дома.
Бай Хэ вчера получил удар, проплакал всю ночь, глаза распухли, как орехи, и было не до прихорашивания.
Увидев третьего Ли, он решил, что тот пришел к нему, и, тут же расцветя в улыбке, бросился наперерез, преградив ему путь.
— Третий братец! Ты ко мне пришел? — Бай Хэ, как и раньше, жеманно опустил голову и метнул кокетливый взгляд. Приторным голоском он начал оправдываться: — Ты послушай… У меня с Ван Мутоу ничего не было, он вовсе не за мной приходил.
Хоть Ли Чжао-ши его и невзлюбила, сам третий Ли, видно, по-прежнему к нему неравнодушен. А раз третий Ли его любит, можно через него действовать — кто знает, может, и удастся стать женой сюцая.
Третьего Ли передернуло. Раньше Бай Хэ казался ему довольно миловидным, но сегодняшний его вид был просто отвратителен.
Вся его былая нежность к красоте улетучилась при виде Бай Хэ.
Третий Ли отступил на шаг и, с суровым лицом, процедил:
— Отойди подальше. Не строй из себя не пойми что. Увидят люди — подумают еще, что между нами что-то есть.
— Ты… ты разве не ко мне пришел? — похолодел Бай Хэ, бормоча.
Он взглянул на дом Бай Чжу за спиной третьего Ли и вдруг все понял. Лицо его мгновенно побелело.
— Ты! Ты, оказывается, к Бай Чжу пришел! Ты же его не любишь? Хорош же ты, третий сын семьи Ли! Теперь, как узнал, что Бай Чжу разбогател, так сразу решил на старые дрожжи вернуться! — Бай Хэ заскрежетал зубами. — Ты же сам мне говорил, что терпеть не можешь его мужиковатую внешность, что я — милый и нежный. А теперь, когда наша семья обеднела, ты решил передумать!
На самом деле Бай Хэ не так уж сильно любил третьего Ли. Но в его нынешнем положении третий Ли был его спасательным кругом.
Поэтому, когда этот круг сам собрался его утопить, Бай Хэ не мог этого принять.
Чем больше он говорил, тем сильнее злился, и в конце концов бросился на третьего Ли.
Третий Ли хоть и был человеком книжным и тяжелой работы не знал, но ростом вышел и силой кое-какой обладал.
Увидев, что Бай Хэ на него полез, он замахнулся ногой и с размаху пнул его, опрокинув на землю. Злобно тыча пальцем в нос Бай Хэ, он выпалил:
— Не знаешь чести! Я не хотел с тобой связываться, так ты сам напросился. Подумаешь, гэр! Не воображай о себе слишком много! С твоей-то теперешней репутацией тебя и Ван Мутоу не взял, а ты ко мне в невесты метишь? Жаба, захотевшая лебяжьего мяса!
Ругань третьего Ли привлекла внимание соседей. Увидев Бай Хэ в таком жалком виде, лежащим на земле, они прыснули со смеху, прикрывая рты.
Бай Хэ сидел на земле, не в силах вздохнуть. Место, куда его пнул третий Ли, пронзала острая боль. Внезапно он вспомнил недавнее прошлое…
В тот день Бай Чжу точно так же лежал на земле, как он сейчас. Интересно, у него на душе было так же больно?
Разница была лишь в том, что тогда он, Бай Хэ, стоял рядом с третьим Ли, задрав нос, и никогда бы не подумал, что и него настанет день…
История с тем, как третий Ли отказался от Бай Хэ, мгновенно разлетелась по всей деревне Байтан.
Сначала Ван Мутоу от него отказался, потом третий Ли — Бай Хэ, у которого были неплохие данные, стал посмешищем среди ровесников, девушек и гэров. Теперь уж точно никто замуж не возьмет.
А в это время Бай Чжу как раз поймал рыбу и заодно проверил, как идет работа на прудах.
При проверке он обнаружил немало проблем.
Вчера в полдень, когда он приходил проверять, у всех четверых работа продвигалась примерно одинаково.
Он рассчитывал, что к вечеру будет готов один му. Но сегодня выяснилось, что двое из четверых заметно сбавили темп.
Один из них — тот самый старый батрак, который вчера весь вечер его нахваливал. Он за вчерашний день так и не закончил свою канаву.
Увидев Бай Чжу, он тут же, расплывшись в улыбке, подбежал:
— Бай-гэр пришел! Опять рыбу продавать? Такой умный да способный гэр — счастье тому, кто на тебе женится!
Бай Чжу, с бесстрастным лицом, не обращая внимания на его болтовню, внимательно осмотрел работу другого, кто сбавил темп. Это был молодой мужик лет тридцати с небольшим. Видя, как старый батрак подлизывается к Бай Чжу, он то и дело поглядывал в их сторону, делая вид, что очень старается.
— Иди-ка сюда, — Бай Чжу указал на него пальцем.
Парень, услышав, что его зовут, радостно подбежал и тоже вставил:
— Бай-гэр, какие будут распоряжения?
— Вы двое, сейчас получите расчет и дальше можете не приходить, — без обиняков сказал Бай Чжу.
— Э…
— Это почему же?
Те двое переглянулись и, растерявшись, заговорили в один голос.
Работа идет хорошо, кормят мясом с рисом — с какой стати увольнять? Где еще найдешь такую работу?
— Если я вас еще оставлю, вы, поди, и за десять дней пруды не выкопаете, — насмешливо бросил Бай Чжу. — Мне не нужны копуши. Вы сами вчера видели, сколько народу в очереди стояло, чтобы у меня работать.
С этими словами он отсчитал вчерашние медяки — сегодня они тоже немного поработали, и он великодушно добавил им за полдня. Выдал каждому по три монеты и выпроводил.
Тем двоим ничего не оставалось, как, понурив головы, убраться восвояси. Молодой мужик еще и ворчал на старого батрака:
— Все ты! Говорил: будем медленней работать — дольше протянем, больше мяса поедим. А теперь — вон как! У него глаз наметанный, он твои штучки сразу раскусил.
Когда они ушли, Бай Чжу подозвал оставшихся двоих.
Те, видя, что их напарников прогнали, сглотнули, боясь, что Бай Чжу и от них откажется. Оба заметно нервничали.
Бай Чжу, видя это, слегка улыбнулся:
— Вы не волнуйтесь. Кто работает добросовестно, того я охотно оставлю. А кто хорошо работает — еще и поощрю.
Услышав это, те двое успокоились. Молчаливый старый батрак заговорил:
— Бай-гэр, не беспокойся. Мы деньги твои берем — значит, работать будем как следует. Обещаем: ни халтуры, ни лени. Двоих не хватает — я, так и быть, поднажму, чтобы твои сроки не срывать.
Бай Чжу при этих словах приподнял бровь. Не ожидал он, что этот молчун, которого почти не слышно, умеет говорить так, что прямо в душу западает. Видать, мужик с понятием.
Он спросил у него имя, про семью, где раньше работал. Узнал, что старого батрака зовут Фэн, у него сын и дочь, раньше он обрабатывал землю для одной богатой семьи в уездном городе, был настоящим мастером по выращиванию риса. А из-за старости и болезни старой матери вернулся в деревню.
Расспросив, Бай Чжу, впрочем, не стал ничего предпринимать, а велел им возвращаться к работе.
Дав указания Лю-гэру и оставив ему немного рыбы на обед, они с Чэнь Дунцином, взвалив на спины баки, отправились в уезд.
На этот раз Бай Чжу выручил за рыбу больше двухсот монет, а Чэнь Дунцин на собранных травах заработал целых двести.
Бай Чжу отдал Чэнь Дунцину сорок пять монет.
Чэнь Дунцин и на этот раз, сжимая деньги в руках, был очень рад, но уже без прежнего исступления.
И Бай Чжу заметил, что он стал смелее тратить.
После обеда Чэнь Дунцин специально зашел в портную лавку и заказал для Ли-эра новую одежду.
Раньше он максимум отрезал кусок грубой ткани и шил сам. А теперь, когда нужно тратить время на сбор трав, да еще Бай Чжу сказал, что свои три му высококачественной земли отдаст ему под лекарственные растения, Чэнь Дунцин решил, что нет смысла тратить время на экономию пары медяков. За это время он сможет собрать больше трав и заработать намного больше.
Перемены в Чэнь Дунцине радовали Бай Чжу. Он даже позволил себе пошутить:
— Брат Дунцин, ты наконец решился купить Ли-эру готовую одежду. Я тоже думаю, покупная лучше, и фасон красивее. Тебе бы самому пару обновок купить.
— Ну что ты, мне-то зачем? — Чэнь Дунцин смутился, на щеках выступил легкий румянец. — Я же замужем. К чему мне красиво одеваться? Лучше деньги отложу, еще земли прикуплю. Бай Чжу, — вздохнул Чэнь Дунцин. — Когда ты раньше говорил, что гэр тоже должен сам зарабатывать, я не понимал. А вчерашнее с Бай Ли-ши меня окончательно отрезвило. Посмотри на Бай Ли-ши — женщина, детей рожать может. И вышла замуж за деревенского богатея — уж куда лучше моей судьбы. А все равно ее злая свекровь била и ругала, и своего ребенка она не уберегла. Лучше бы уж, как ты, вольготно жить, денег заработать, дом и землю иметь — тогда и жить веселее.
— Вот так и думай, — сказал Бай Чжу. — И у тебя жизнь наладится, и у Ли-эра в будущем все хорошо будет.
— Мы не такие, как ты, — покачал головой Чэнь Дунцин. — Ты такой умный, идеи, как заработать, так и прут. Хорошо, что мы можем за тобой идти и перебиваться с хлеба на воду. Откуда у тебя только столько мыслей берется?
Бай Чжу, конечно, не мог сказать, что он из другого мира. К тому же он считал, что в династии Дасюань умных людей немало.
Когда он в тот день ездил в префектурный город, послушал, как купцы обсуждают тамошних богатеев — каждый из них ничуть не хуже его самого. А главное отличие тех людей от деревенских в том, что они с детства учились грамоте, росли в соответствующей среде, поэтому и кругозор у них шире — не чета здешним.
Поэтому Бай Чжу и сказал Чэнь Дунцину:
— Если хочешь, чтобы у Ли-эра будущее было светлее, отдай его грамоте учиться. Учеба больше всего расширяет кругозор, для Ли-эра в будущем это будет сплошная польза.
Чэнь Дунцин, услышав это, сразу отмел предложение Бай Чжу:
— Ли-эр — гэр, на чиновничьи экзамены ему не ходить. Зачем ему учеба? Учеба в деревенской школе тоже денег стоит, да еще кисти, бумагу, тушь, тушечницу покупать — все деньги. Нам не потянуть.
Бай Чжу услышал и не стал больше уговаривать. Он понимал, что сразу мысли Чэнь Дунцина не переделаешь. И не только потому, что тот считает, будто гэру учиться ни к чему, — главная причина все же в бедности. В бедной семье думают в первую очередь о хлебе насущном: как бы лишний кусок мяса съесть, лишний цзинь зерна купить. Даже заболеть — и то роскошь, какие уж тут деньги на учебу?
Три дня спустя от Се Хуайюя пришло известие: мастера, приглашенные из столицы, уже прибыли, и Бай Чжу нужно немедленно ехать в дом Се.
В этот день Бай Чжу как раз не нужно было везти рыбу. Он управился с делами на прудах и отправился в дом Се на повозке.
На этот раз сяо Шу провел его в главный зал дома Се Хуайюя.
В главном зале на одной стороне в ряд сидели трое мужчин: двое примерно сорока-пятидесяти лет и один помоложе.
Увидев Бай Чжу, они сначала удивились, а когда взгляд их упал на красную родинку на его лбу, нахмурились еще больше. На лицах появилось высокомерное выражение.
Из разговора с Се Хуайюем Бай Чжу узнал, что это известные столичные мастера, специализирующиеся на строительстве домов для тамошней знати.
Двое постарше: один, с седой бородой и худощавый, — специалист по фундаментам и дренажным системам. Второй, коренастый, кладет стены быстро и качественно, владеет какими-то особыми приемами. А молодой — плотник. Называет себя потомком самого Лу Баня, у них в семье плотницкое ремесло передается из поколения в поколение, его отец и дед были придворными плотниками императорского дворца.
Их пригласили в деревню, думая, что нужно будет отремонтировать старую усадьбу Се. Но Се Хуайюй заявил, что дело не в его доме — им предстоит построить новый дом для кого-то другого.
Все эти мастера были людьми с руками и головой, часто общались с важными господами и поневоле задрали нос. Хоть вслух ничего не говорили, но недовольство чувствовалось.
А когда вошел Бай Чжу, они и вовсе опешили.
Вошел какой-то гэр, одетый в грубую домотканую одежду, ростом высокий и крупный, красная родинка на лбу совсем блеклая — сразу видно, невысокого звания.
И Се Хуайюй притащил их за тридевять земель ради этого деревенского гэра!
Двое постарше, как люди опытные, не выказали недовольства.
А молодой плотник не сдержался — лицо у него заметно испортилось.
— Бай Чжу, расскажи им, какой дом ты хочешь построить, — сказал Се Хуайюй, отхлебнув чаю.
— Хорошо, — кивнул Бай Чжу. — Но словами, может, и не объяснишь. Если есть бумага и кисть, будет легче договориться.
— Да что там, деревенский дом, — нетерпеливо перебил молодой плотник. — Вы только скажите, сколько комнат, для чего, мы сами все придумаем.
— Ладно, — усмехнулся Бай Чжу. — Дом мне нужен простой. Комнат побольше, не меньше десяти. В каждой — своя система стока воды, чтобы можно было умываться, справлять нужду, мыться. В доме должен быть большой зал, чтобы сразу несколько десятков человек за стол усадить. Кухня тоже большая — может, потом я там харчевню открою. Что до убранства — лишь бы окна большие были, остальное все попроще. Мебель деревянная, оставить естественный цвет дерева, только покрыть прозрачным лаком. Если понятно, можете набросать чертеж и приступать.
Как только Бай Чжу закончил, трое мастеров переглянулись.
Молодой плотник, не выдержав, взорвался:
— Что за требования? Где это видано, чтобы в каждом доме, в каждой комнате была своя канализация?
Бай Чжу с легкой улыбкой спокойно ответил:
— Ты же только что говорил: скажи только, сколько комнат и для чего — и вы все сделаете. А теперь, выходит, не можете?
— Да я… — Плотник покраснел и забормотал: — Требования ваши слишком неразумны. Мы столько домов построили — о таком и не слыхивали.
Се Хуайюй, услышав это, покачал головой и тихо рассмеялся.
Этот парень Бай Чжу, заметив, что мастера настроены недружелюбно, прямо им отбрил. Характер, однако!
Но глядя на его оживленный вид, похожий на котенка с острыми коготками, Се Хуайюю это очень нравилось.
Младший брат Се Хуайюя, Се Лин, все время рос в глубине дома Се, под гнетом Лоу-ши, и был вечно забитым и робким.
Се Хуайюй подумал, что Бай Чжу — совсем другое дело, куда лучше прочих гэров. Если представится случай, хорошо бы свести его с Се Лином, пусть тот с ним пообщается.
»»»
Мастера заметили отношение Се Хуайюя и внутренне насторожились.
Выходит, этот гэр сумел угодить молодому господину. Кто бы он ни был, лучше с ним не ссориться.
Специалист по дренажным системам, тот, что постарше, выступил вперед и сказал:
— Господин гэр, требования ваши и впрямь трудновыполнимы. Лучше будет, если вы набросаете рисунок на бумаге, тогда и обсудим, возможно ли это.
— Хорошо, — Бай Чжу, видя, что тот стал гораздо вежливее, не стал больше настаивать. В конце концов, строительство дома — дело серьезное, и ссориться с этими людьми ему не хотелось.
Слуга, стоявший рядом, по знаку поставил столик, а служанка подала кисть и бумагу.
Кисть была слишком толстой. Бай Чжу смущенно посмотрел на кончик, с которого капала тушь.
Тогда мастер достал из-за пазухи угольный карандаш и протянул его:
— Господин гэр, воспользуйтесь этим, чтобы рисовать.
Бай Чжу, увидев этот обернутый тряпицей угольный стержень, просветлел лицом. Он и не знал, что в династии Дасюань тоже есть угольные карандаши, но пользуются ими только эти мастера.
Угольный стержень был тонким, им было легче управлять. Бай Чжу взял его и без труда набросал на рисовой бумаге общий вид желаемого дома.
А для ванных комнат, уборных и тому подобных мест он отдельно нарисовал подробные схемы, разобрав конструкции, которые знал, чтобы показать мастерам.
На Звезде Зергов изобразительное искусство, рисунок и тому подобное были обязательными предметами для личинок.
Хотя Бай Чжу рисовал не очень хорошо, основы перспективы и структуры он знал. Поэтому его схемы получались особенно понятными — взглянув, сразу можно было разобраться.
Мастера сначала просто смотрели, как он, по их мнению, «просто рисует», но по мере того как Бай Чжу водил углем, их взгляды все больше прикипали к бумаге.
А когда он нарисовал те подробные схемы, специалист по дренажным системам, поглаживая седую бороду, то и дело кивал и приговаривал:
— Чудесно, чудесно! — в глазах его загорелся живой блеск.
— Все, — Бай Чжу отложил угольный карандаш и слегка поклонился троим мастерам. — Я в строительстве не разбираюсь, только нарисовал, что придумал. Посмотрите, может, что-то не так, можно ли что-то улучшить — тогда и обсудим.
А трое мастеров теперь смотрели на него совсем иначе — ни следа прежнего высокомерия, скорее с восхищением и уважением.
Они совершенно не верили, что Бай Чжу не разбирается в строительстве, сочтя его слова скромностью.
И наперебой заговорили:
— Господин гэр, вы слишком скромны! Ваши познания глубоки. Наверное, это семейное наследие? Мы, признаться, многому научились.
Поскольку Бай Чжу был гэром, а все эти ремесла передавались только по мужской линии, они сами собой решили, что он, должно быть, с детства нахватался знаний у своей семьи.
Се Хуайюй, сидевший на хозяйском месте, видя, как резко переменилось отношение мастеров, теперь сам заинтересовался не на шутку.
Он знал, кто такой Бай Чжу — его отец, старший брат Бай, был обыкновенным деревенским крестьянином. Он поднялся и подошел посмотреть на чертежи, которые заставили этих матерых специалистов признать свое поражение.
Взглянув, он и сам поразился.
Се Хуайюй не разбирался в строительстве, но чертежи были нарисованы так наглядно и понятно, что даже он с первого взгляда уловил их суть.
А фантазия, изобретательность — ничего подобного он раньше не встречал, но идеи были вполне осуществимы. Неудивительно, что мастера сразу сменили тон.
Се Хуайюй вдруг подумал, что Бай Чжу, возможно, гений.
И от этой мысли ему стало как-то радостно, словно он нашел драгоценный камень, стер с него пыль и увидел сокровище, которому нет цены.
Но одно его очень заинтересовало: зачем Бай Чжу понадобилось строить целых десять с лишним гостевых комнат?
Когда Се Хуайюй задал этот вопрос, Бай Чжу тут же ответил:
— Я хочу построить усадьбу, специально для приема знатных гостей из префектурного города.
Услышав такой ответ, Се Хуайюй не стал ни одобрять, ни возражать, только заметил:
— Деревня Байтан — всего лишь маленькая деревушка. У знатных гостей из города наверняка есть свои собственные поместья. Вряд ли они поедут сюда. Может, лучше построить небольшую, простую усадьбу для приема гостей из уезда?
— Если она будет ничем не отличаться от обычных, никто и не поедет, — возразил Бай Чжу. — А гости из уезда небогаты, сколько с них ни возьми — много не заработаешь. Я в прошлый раз в городе видел: у знатных господ за один обед серебро рекой текут, — продолжил он. — Раз уж я берусь за усадьбу, она обязательно должна отличаться от всех остальных. И дома в ней, и еда, и виды — все должно быть таким, о чем они и не слышали. Чтобы им самим захотелось приехать и испытать, а потом, вернувшись, рассказывать об этом, передавая из уст в уста.
Говорил Бай Чжу уверенно, и доводы его были убедительны. Се Хуайюй улыбнулся — его покорила эта идея.
Вспомнил он столицу: стоит появиться какой-нибудь новинке, как богатые бездельники тут же слетаются на нее, как мухи на мед.
В его собственном трактире «Подающем счастье» специально ввели несколько дорогих блюд. Готовились они невероятно сложно, требовали десятков операций.
А молодые господа, соревнуясь друг с другом в щедрости, выкладывали за одно блюдо по несколько лянов, не моргнув глазом. За один обед могли потратить сотню лянов.
Именно эта статья дохода составляла львиную долю всей выручки трактира. И в столице, и в префектурном городе доходы трактиров были в несколько раз выше, чем в уездном.
— Раз ты так уверен, — сказал Се Хуайюй, — можешь попробовать.
Вторую половину фразы он произнес только про себя:
— Даже если не выйдет — ничего страшного, я прикрою. У меня самого доходов немало, тысяч десять лянов в год набегает, и Бай Чжу с голоду не помрет.
— И еще одно… — Бай Чжу почесал нос, глядя на Се Хуайюя и явно смущаясь.
Говорить об этом с Се Хуайюем ему совсем не хотелось. Все-таки отношения у них сейчас такие: он, Бай Чжу, за Се Хуайюем ухаживает.
Но Се Хуайюй был здешним помещиком, и чтобы купить землю, нужно было заручиться его согласием.
Подумав-подумав, он наконец решился и, стиснув зубы, выпалил:
— У меня сейчас земли мало — всего семь му. Староста сказал, что земля за горой — ничейная, пустошь. Чтобы мне ее купить, нужно твое согласие… Я… я хочу спросить, могу ли я взять в аренду весь этот горный лес? Сразу всех денег у меня нет. Я готов отдать тебе долю от доходов с усадьбы в обмен на право пользования этой землей. Пятьдесят процентов всего будущего дохода — тебе.
Се Хуайюй, глядя на его боязливый вид, тронул губы в усмешке.
Бай Чжу — парень смелый, но каждый раз, разговаривая с ним, становится похож на послушную маленькую жену.
И он решил его немного поддразнить:
— Ты же раньше говорил, что все заработанные деньги — мои. Зачем же мне теперь доля?
Бай Чжу, услышав это, так разволновался, что начал заикаться:
— Я… я… я оговорился. Если хочешь, забирай все себе.
Се Хуайюй, вдоволь натешившись, посерьезнел:
— Шучу. Если хочешь эту землю, бери. Делить будем так: тридцать процентов мне, семьдесят тебе.
На самом деле он вовсе не хотел брать долю с Бай Чжу. Но вопросы, связанные с землей, решал не он один: нужно было составить документы, отправить в управу, да еще и показать старому графу.
Если бы он не взял ни монеты, семья Се, и без того подозрительная, насторожилась бы еще больше. Особенно Лоу-ши — узнай она, что он так выделяет Бай Чжу, неизвестно, что бы еще устроила. Поэтому три процента прибыли были для Бай Чжу своего рода защитой.
Когда вопрос с землей был улажен, Бай Чжу снова уселся с тремя мастерами, чтобы детально обсудить дом.
Исходя из идей Бай Чжу, мастера предложили свои варианты, отобрали самые осуществимые и обсуждали до самого заката, пока не утвердили общий план.
Что до деталей усадьбы, то их еще предстояло тщательно проработать — видимо, ближайшие дни будут заняты под завязку.
Наутро Бай Чжу чуть свет отправился к реке, наловил два больших бака рыбы и отдал их Чэнь Дунцину.
Се Хуайюй одолжил ему повозку, и рыбу можно было отвезти прямо в уезд, не таща на себе.
Бай Чжу повысил Чэнь Дунцину плату — десять монет за одну ходку — и поручил ему впредь возить рыбу вместо него.
Самому ему сейчас нужно было заниматься строительством дома, а потом еще рыбоводством и покупкой земли. На доставку рыбы времени уже не оставалось.
Возможность заработать лишние медяки Чэнь Дунцина вполне устраивала. Он весело уселся в повозку и отправился в путь.
Лю-гэр, наблюдавший за этим со стороны, завидовал. Когда Чэнь Дунцин уехал, он подошел к Бай Чжу и с надеждой в голосе сказал, что если в будущем появится такая же работа, он тоже готов.
— Ты сначала с готовкой управься, — усмехнулся Бай Чжу, но прямого согласия не дал.
За эти несколько дней наблюдений он понял, что Лю-гэр человек, в общем-то, честный. Но язык у него подвешен слишком хорошо — вон как историю с Бай Цзоу-ши разнес на всю деревню.
Такие люди для ключевых должностей не годятся.
Лю-гэр, услышав это, немного расстроился, но промолчал. В конце концов, готовить для Бай Чжу — тоже неплохая работа: и мясо ешь, и деньги получаешь.
Покончив с этим, Бай Чжу отправился взглянуть на пруды.
Рано утром двое рабочих уже трудились на прудах.
Понаблюдав немного, Бай Чжу заметил, что темп у них снова разный.
Но на этот раз никто не ленился. Молодой мужик работал не быстрее и не медленнее — делал свое дело добросовестно. А старый батрак, как и обещал, прибавил ходу и теперь обгонял напарника с большим отрывом.
Бай Чжу одобрительно кивнул, взяв этого человека на заметку.
С таким характером — надежный. Когда пруды будут выкопаны, можно будет и другие дела ему доверить.
Закончив со всеми делами, Бай Чжу отправился в дом Се, чтобы продолжить вчерашнее обсуждение с мастерами.
Нужно было утвердить еще кучу деталей, прежде чем начинать строительство.
»»»
В доме Се какая-то шустрая на вид служанка вбежала в комнату и долго шептала что-то на ухо женщине в роскошном наряде.
Выслушав, та помахала веером:
— Доля? Сначала выписал из столицы каких-то мастеров, потом землю какому-то гэру отписал…
Она отхлебнула из чашки остывший чай и продолжила:
— Сослали в деревню, а он все не уймется. Этот гэр, скорее всего, просто ширма. Сам он, видать, хочет делом заняться.
Женщиной этой была Лоу-ши, мачеха Се Хуайюя. Хотя ей было уже под сорок, выглядела она моложаво — благодаря уходу, кожа была нежной и гладкой, на вид не дашь и тридцати с небольшим.
Лоу-ши выглядела добродушно, на губах у нее всегда играла улыбка. Со стороны — само мягкосердечие и кротость.
Не будь Се Хуайюй ее пасынком и не знай он, как она умеет прикидываться одной, а на деле быть совсем другой, он бы, пожалуй, тоже попался на эту удочку.
Несколько дней назад Се Ци, сопровождая наследного принца в поездке на юг, влип в историю и получил нагоняй.
Старый граф, узнав об этом, пришел в ярость. Он отчитал Се Ци, запер в комнате и велел только читать да писать иероглифы, никуда не выходить.
При одном воспоминании о том, как старый граф тыкал в Се Ци пальцем и кричал, что тот позорит графскую семью, что ни в какое сравнение не идет со старшим братом, у Лоу-ши сжималось сердце и взгляд темнел.
Она, Лоу Цайтин, происходила из рода маркиза, и кровь в ее сыне текла самая лучшая. Как можно равнять этого Се Хуайюя, сына какой-то купчихи, с ее Се Ци?
Раз уж Се Хуайюй, даже будучи сосланным в деревню, не унимается и пытается действовать под прикрытием какого-то гэра…
Что ж, она подыграет ему и преподнесет подарочек.
Вечером, когда граф Се вернулся с утреннего приема во дворец, он едва переступил порог главного дома, как увидел свою вторую жену Лоу-ши.
В зале главного дома на столике уже стояло несколько изысканных блюд. Всех их он раньше не видел.
Увидев его, Лоу-ши слегка привстала, сделала реверанс. Сама помогла снять головной убор, церемониальное платье, переодеться в легкую домашнюю одежду.
— Какой сегодня день? С чего такая торжественность? — спросил граф Се, большой любитель вкусно поесть, глядя на яства.
При виде еды он и так был в хорошем настроении, а заботливость Лоу-ши пришлась ему еще больше по душе.
Лоу-ши подвела его к столику, сама налила обоим по чарке вина. Чокнулась с ним:
— Само собой, радостное событие. Я так обрадовалась, что послала в «Подающего счастье» купить несколько их фирменных блюд. Говорят, это новые разработки, вкус изумительный. Муженек, попробуй скорее.
При этих словах у графа Се слюнки потекли. Он подцепил кусочек куриной грудки, лежавшей перед ним, и отправил в рот.
Мясо было нежным и ароматным, приправленным перцем и белым уксусом — очень пикантно. В летний зной такой вкус только разжигал аппетит.
Граф Се даже брови расправил и, улыбаясь, сказал:
— Давно слышал, что блюда в «Подающем счастье» верх совершенства, и, видно, не зря. Такая еда — то, что надо для лета.
— Муженек, — вдруг сказала Лоу-ши, — сегодня мне доставили бумаги из уезда. Твой Юй-эр провернул в деревне одно дельце.
— Какое еще дельце? — нахмурившись, спросил граф Се.
Мать Се Хуайюя была низкого происхождения — дочь купца. В свое время графский род хоть и носил громкий титул, но на деле погряз в долгах и был на грани разорения. Чтобы поддержать репутацию всего рода, графу Се пришлось подчиниться воле старших и жениться на дочери южного богатого купца по фамилии Тан — Тан-ши.
Тан-ши, выходя замуж в графскую семью, конечно, делала мезальянс — брак чиновника и купца, для нее это было за честь. Она принесла с собой огромное приданое, которое помогло роду Се пережить трудные времена.
Но для самого графа Се женитьба на купеческой дочери стала предметом насмешек. С тех пор он невзлюбил Тан-ши и всегда относился к ней холодно.
Не любя жену, он, естественно, недолюбливал и все, что связано с торговлей.
Он знал, что у Се Хуайюя в столице есть две лавки — приданое его матери.
Из-за этих лавок граф Се не раз отчитывал сына.
Он считал, что мужчина должен смотреть вперед, хорошо учиться и добиваться чинов и званий. А торговля — удел низких людишек, один из самых презренных видов деятельности.
К счастью, Се Хуайюй слушался отца и впоследствии продал лавки. К тому же с учебой у него всегда было хорошо — это несколько утешало графа.
Но из слов Лоу-ши выходило, что Се Хуайюй, уехав в деревню соблюдать траур, снова собрался заняться торговлей?
— С чего бы это радость? — рассерженно бросил граф Се палочки для еды. — Я же ему ясно сказал: усердно занимайся науками, поскорее сдавай экзамены и получай должность, не тратить силы на торговлю. В усадьбе он мне кивал, а как в деревню уехал — опять за свое!
— Муженек, не гневись, — Лоу-ши, с хитрой искоркой в глазах, тут же наполнила чарку графа до краев. — Ты зря на Юй-эра наговариваешь. Он сам не торгует. Просто отдал одному гэру в аренду горный участок в деревне, чтобы тот там делом занимался. А когда пойдет прибыль, тридцать процентов будет отдавать Юй-эру. Сидеть дома и получать деньги — чем не радость? Чем больше Юй-эр заработает, тем лучше.
— Гэр? — При этих словах лицо графа Се похолодело. — Какой гэр может заниматься торговлей? Неслыханно! Се Хуайюй в деревне вместо того, чтобы книги читать, связался с каким-то гэром — безобразие!
— Ах? — Лоу-ши театрально прикрыла рот рукой, изображая удивление. — Муженек, неужели, неужели Юй-эр не взаправду торговлей занялся, а просто положил глаз на этого гэра? Тогда понятно, почему он недавно выписал из столицы нескольких мастеров, чтобы тому гэру дом построить. А я-то думала, он для себя так старается.
Услышав это, граф Се пришел в еще большую ярость. Он хватил кулаком по столу и заявил, что немедленно велит вернуть Се Хуайюя домой и запереть в комнате — пусть книги читает.
— Муженек, Юй-эр ведь поехал в деревню соблюдать траур от имени всего нашего рода, это всем известно, — возразила Лоу-ши. — Не прошло и месяца, как мы его вернем — люди смеяться будут.
— Не возвращать, так что же, позволить ему там кутить да с гэрами якшаться? — вскипел граф.
— Юй-эр уже взрослый, — заметила Лоу-ши. — В его возрасте многие уже женаты. А если и не женаты, то все равно есть при ком душу отвести. Я замечала, пока Юй-эр жил в усадьбе, к смазливым служанкам он был совершенно равнодушен. Раз уж ему нравятся гэры, нельзя же потакать и позволять ему заводить какого-то деревенского. А ну как дети пойдут — позор для графской семьи. Лучше мы сами решим. Купим гэра из приличной семьи и отправим к нему под видом слуги.
Видя, что граф Се не возражает, Лоу-ши помолчала и добавила:
— Гэры вообще с трудом детей рожают. Мы дадим ему снадобье, чтобы пил вовремя — тогда уж точно не забеременеет. А когда Юй-эру придет время жениться, откупимся парой лишних монет и вышлем вон — и делу конец.
Слова Лоу-ши поколебали графа Се. Се Хуайюю уже почти двадцать, в таком возрасте у других уже детишки бегают. Подумав немного, он сказал Лоу-ши:
— Внутренними делами занимайся ты. Только гэра купи такого, чтобы был смирный и от него легко было избавиться. А то опять проблем не оберемся.
— Само собой, — улыбнулась Лоу-ши, подложила графу кусочек в миску и сказала: — Муженек, попробуй-ка еще эту скользкую рыбу. Тоже очень вкусно.


    
  





  


  

    
      В деревне Байтан несколько мастеров, которых привел Бай Чжу, тщательно обследовали местность в полях.
Они пробыли в деревне три дня, каждый день обсуждая с Бай Чжу детали усадьбы, и сейчас уже почти все согласовали.
Теперь они, сверяясь с особенностями рельефа, обсуждали, где именно поставить дом.
Как и предполагал Бай Чжу, мастера после осмотра посоветовали строить дом у подножия горы.
Поскольку Бай Чжу собирался вести дела, дом решили сделать чуть больше, чем он себе представлял. А из-за задуманной сложной дренажной системы фундамент нужно было копать глубоко.
Мастера промерили землю, поставили метки и собрались готовить материалы.
А Бай Чжу без дела сидеть не мог — ему нужно было нанимать людей в деревне. Для строительства такого большого дома требовалось много рабочих. Но прежде чем нанимать людей, Бай Чжу все же отправился на свои пруды.
За эти дни пруды были почти готовы. Бай Чжу проверил и понял, что к вечеру можно будет заканчивать.
Просто вырыть канавы было недостаточно — рыба в прудах не удержится. Бай Чжу нужно было еще перегородить сетями места, где пруды соединялись с рекой.
Хорошо, что он подготовился заранее: велел Чэнь Дунцину, когда тот повезет рыбу, заодно купить побольше сетей.
Когда двое рабочих закончили копать канавы, Бай Чжу подозвал их и сообщил, что для них есть другая работа.
Услышав, что они могут продолжать работать у Бай Чжу, оба рабочих расцвели в улыбке и рассыпались в благодарностях.
А Бай Чжу прикидывал, какую должность каждому из них дать.
Оба были надежными людьми, семьи у них — честные. Старший батрак работал основательнее и усерднее — ему можно было бы доверить руководящую должность. А тот, что помоложе, тоже работник хоть куда — из него вышел бы неплохой десятник.
Но пока рабочих у него не было, поэтому Бай Чжу отправил их в горы рубить бамбук — для укрепления прудов.
Те двое, полные энтузиазма, за полдня нарубили в горах изрядно бамбука.
Бай Чжу показал им, как заострить концы бамбуковых кольев, нарезать их на куски длиной в три чи и вбить в землю рядом друг с другом по периметру.
Когда весь пруд по краю обнесли бамбуком, Бай Чжу сам спустился в то место, где пруд соединялся с рекой, через равные промежутки вбил колья, а затем, растянув сеть, закрепил ее по краю пруда.
Низ сети он особенно тщательно закрепил бамбуковыми кольями, а сверху придавил рядом больших камней — теперь можно было не бояться, что рыба сбежит снизу.
Бай Чжу выбрался на берег, с удовлетворением оглядывая свои три му рыбных прудов.
После его кропотливой работы весь пруд, соединенный с рекой, превратился в затопленную низину.
Посреди этой низины проглядывали аккуратные прямоугольные участки земли — там можно будет посадить рис.
В прудах, засаженных рисом, после сбора урожая рисовая солома станет кормом для рыбы. А рыбьи экскременты будут удобрять землю, делая рис еще лучше.
Это были знания, почерпнутые Бай Чжу когда-то на факультативных занятиях, и, к его удивлению, они теперь пригодились.
Когда пруды были готовы, Бай Чжу наловил в реке немало рыбы, но не для себя, а всю запустил в пруды.
Рыба заметалась по пруду, но у края натыкалась на сеть и не могла уплыть.
Таким образом, оставалось только посадить рисовую рассаду, и пруд Бай Чжу можно было считать официально готовым.
Такие действия Бай Чжу привлекли внимание многих односельчан. Глядя, как он обустраивает пруды, крестьяне, стоя на берегу, перешептывались:
— Бай Чжу так изрыл землю — площадь, пригодная для посадки риса, сильно уменьшилась.
— А рис занимает столько места — сколько же рыбы можно вырастить в таком пруду?
Занимаясь этим, Бай Чжу ничего не скрывал. На самом деле, если бы кто-то захотел научиться, он бы не отказался научить. В конце концов, его силы не безграничны, и площадь земли тоже ограничена. Если бы крестьяне, живущие у реки, тоже занялись разведением рыбы, а он бы потом у них ее централизованно закупал — это было бы даже менее хлопотно.
Но большинство крестьян не верило в затею Бай Чжу. В основном злорадствовали, а немногие любопытствующие не решались рисковать и решили пока понаблюдать.
В конце концов, когда Бай Чжу разбогатеет, тогда можно будет у него и поучиться, не поздно.
Пользуясь тем, что собралось много народу, Бай Чжу объявил, что завтра начинается строительство его дома и нужно нанять еще несколько десятков человек.
Все, у кого есть опыт в строительстве или кто просто силен, могут завтра утром прийти к его дому и записаться.
Крестьяне, услышав это, сразу зашумели, на многих лицах появилась радость.
Все-таки у Бай Чжу кормили мясом каждый день, а сейчас как раз не страдная пора — они бы и рады были всей семьей пойти к нему работать.
»»»
Там, где Бай Чжу не замечал, Ван Мутоу стоял далеко позади толпы, вцепившись взглядом в того, кто был в центре всеобщего внимания, сжимая кулаки.
Несколько дней назад заболел его второй сын. Несколько приемов лекарств — болезнь прошла, но в доме скоро будет нечего есть.
С тех пор как он в прошлый раз купил гуся, его и без того скудные сбережения почти иссякли.
Если бы сейчас удалось пойти работать к Бай Чжу… может, удалось бы побыстрее накопить на учебу для второго сына?
»»»
Наутро Бай Чжу поставил у входа в дом стол, раздобыл у Се Хуайюя бумагу и кисти и приготовился.
На этот раз требовалось много рабочих рук, поэтому нельзя было, как в прошлый раз, просто спросить кое-как и оставить несколько человек, показавшихся честными.
С раннего утра двор перед домом заполонили желающие наняться.
Многие пришли целыми семьями — братья, отцы с сыновьями. Они стояли кучками, разглядывая отремонтированный дом Бай Чжу и оживленно переговариваясь.
Семья третьего Бая сидела с кислыми минами. Бай Цзоу-ши высунулась в окно и заорала, что они мешают спать. Но крестьяне и ухом не повели — только рассмеялись в ответ и принялись обсуждать, как Бай Цзоу-ши заморила невестку. Бай Цзоу-ши, позеленев, захлопнула окно и задернула занавески.
В час Кролика [05:00-07:00] Бай Чжу вышел из дома, и народ ненадолго притих.
Бай Чжу обвел всех взглядом и объявил:
— На этот раз нужно нанять не меньше полусотни хороших работников. Становитесь в очередь, будем регистрироваться по одному.
— Регистрироваться? Это что такое?
— Я столько домов построил, а такого слова не слышал. Интересно, что это значит?
Большинство крестьян были неграмотными и, услышав про регистрацию, переглянулись в недоумении. Те немногие, кто понимал, нетерпеливо загомонили:
— Да чего там регистрировать-то? Я в уезде не раз дома строил. Мы же все из одной деревни — на кого регистрация?
— Кому не нужна регистрация — может сейчас же уходить, — холодно оборвал Бай Чжу. — Мне все равно, сколько домов вы построили и какой у вас опыт. Работаете у меня — извольте соблюдать мои правила.
Услышав это, все разом притихли и послушно выстроились в длинную очередь.
Бай Чжу велел каждому подходить к столу по одному, спрашивал имя, состав семьи, что умеет делать. Работники отвечали, а Бай Чжу записывал основные данные на рисовой бумаге — это и считалось регистрацией.
За воротами, низко опустив голову, Ван Мутоу тайком встал в самый конец очереди.
Ему хотелось работать у Бай Чжу, но совесть не позволяла, поэтому он держался поодаль, в хвосте.
Хоть он и прятался, его все равно заметили. Несколько человек, стоявших в конце, громко закричали:
— Ой-ой, да это ж Ван Мутоу! Ты-то как сюда попал? Никак опять свататься пришел?
История с тем, как Ван Мутоу сватался к Бай Чжу, давно облетела всю деревню и стала излюбленной темой для пересудов.
Будь Бай Чжу по-прежнему нищим гэром, никто бы и не подумал осуждать Ван Мутоу. Но теперь Бай Чжу разбогател: и землю купил, и большой дом собирается строить. Крестьяне, глядя на Ван Мутоу, считали его жабой, возжелавшей лебяжьего мяса, и в разговорах с ним звучало нешуточное презрение.
Из-за этого шума сидевший за столом Бай Чжу тоже заметил Ван Мутоу.
Из-за прошлой истории впечатление у Бай Чжу о Ван Мутоу было, мягко говоря, не очень. В конце концов, из-за этого недоразумения Се Хуайюй чуть не рассердился.
И этот Ван Мутоу опять явился?
Бай Чжу меньше всего хотелось с ним сталкиваться. При их теперешних отношениях нужно было держаться подальше.
Бай Чжу слегка нахмурился и спросил:
— Ван Мутоу, ты зачем пришел? Говори.
От этого вопроса Ван Мутоу залился краской и, заикаясь, долго не мог вымолвить ни слова.
Видя его в таком состоянии, крестьяне засмеялись еще громче. Кто-то крикнул:
— Ван Мутоу, Бай Чжу тебе слово дал, а ты чего оробел? Недаром на тебя никто и не смотрит!
Ван Мутоу, услышав это, словно оказался на раскаленной сковородке. Он злобно зыркнул на говорившего, стиснул зубы, развернулся и быстро зашагал прочь.
Бай Чжу немного опешил. Так и не понял, зачем приходил этот Ван Мутоу.
Он продолжил регистрировать следующих, но на всякий случай запомнил.
Когда почти все записались, Бай Чжу подозвал одного крестьянина по фамилии Ван.
Этого Ван Шитоу, дядю Ван Мутоу по отцовской линии, связывало с Ван Мутоу и старухой Ван какое-то дальнее родство.
Бай Чжу спросил его:
— Ты не знаешь, зачем приходил этот Ван Мутоу?
Ван Шитоу, боясь, как бы Бай Чжу из-за Ван Мутоу не прогневался на него и не отказал в работе, поспешил объяснить:
— Бай-гэр, я так думаю, Ван Мутоу на этот раз приходил без дурных мыслей — просто хотел наняться на работу. — Боясь, что Бай Чжу не поверит, он добавил: — Вы не знаете, у Ван Мутоу второй сын недавно простудой заболел. Сильно болел — пришлось в уезд к лекарю везти. Несколько приемов лекарств принял — слава богу, поправился. Но вы же понимаете: даже самое дешевое лекарство — по нескольку десятков монет за прием. У Ван Мутоу сейчас и денег-то нет, в доме шаром покати, вчера еще ко мне за крупой заходил. Сюда он, поди, потому и пришел, что знает: вы платите хорошо и мясом кормите — не до гордости уж.
Выслушав Ван Шитоу, Бай Чжу надолго замолчал.
Не ожидал он, что у Ван Мутоу такие дела, и что он поэтому здесь.
Бай Чжу совершенно не хотел больше иметь с Ван Мутоу никаких дел. Но вспомнив трех детей, которых видел, он не смог остаться равнодушным.
«Ладно, — подумал Бай Чжу, — вечером схожу к Се Хуайюю и все как следует объясню».
И сказал Ван Шитоу:
— Раз уж он работать пришел, чего ж не записался, а сразу убежал? Ладно, ради детей дам ему еще один шанс. У меня на берегу пруды только что выкопали — некогда рис сажать. Если хочет, пусть придет помочь мне посадить рис. Плата та же, что и за строительство, один обед входит. Ступай сейчас же, спроси его.
— Согласен, согласен! Конечно, согласен! — закивал Ван Шитоу и пулей вылетел за дверь.
Для таких крестьян, как они, сажать рис — дело привычное, куда проще, чем дом строить. И плата та же — Ван Мутоу крупно повезло.
Заработает немного денег, купит провизии — продержатся до осени, до нового урожая, тогда и легче станет.
»»»
В доме Ван Мутоу трое детей, прихлебывая, допивали большие миски колодезной воды.
Старший первым поставил пустую миску и, глядя на отца, захныкал:
— Пап, животик еще голодный.
— Пап, я хочу есть…
— И я хочу…
Детские жалобы на голод, сменявшие одна другую, вызвали у Ван Мутоу приступ раздражения. Впервые он не сдержался и рявкнул на детей:
— Чего ныть-то? Только и знаете, что жрать! До обеда еще не скоро!
Трое детей, оглушенные отцовским криком, опешили, а потом разом заревели в голос.
Окруженный этим оглушительным ревом, Ван Мутоу почувствовал, как голова идет кругом, и, уткнувшись лицом в ладони, в отчаянии замер.
— Ван Мутоу, Ван Мутоу! — в дверь забарабанили.
Ван Мутоу узнал голос своего дяди Ван Шитоу. Собравшись с духом, он встал и открыл.
Ван Шитоу, войдя, увидел трех ревущих детей и поспешил их успокоить:
— Чего ревете, чего ревете! У отца вашего радость, небось не помрете с голоду! Ну-ка тихо!
Дети, услышав про радость, понемногу затихли и, задрав головы, уставились на Ван Шитоу, пуская носом пузыри.
Ван Мутоу с мрачным лицом вздохнул:
— Дядя, какая у меня может быть радость? Не обманывай. Сам видишь, что дома творится. Ту меру бобов, что у тебя занял, до следующего месяца тянуть надо. Дети сейчас только бобовым супом с травой перебиваются, с голоду плачут.
— Эх, раз говорю — радость, значит, радость, — Ван Шитоу с размаху плюхнулся на кровать в доме Ван Мутоу.
У Ван Мутоу бедно, мебели не нажили, поэтому гости садятся прямо на кровать.
— Слушай сюда. Только что Бай Чжу велел мне передать: зовет он тебя рис в его прудах сажать, — сказал Ван Шитоу. — Плата, как и за стройку, и один обед входит. Разве не великая радость?
Ван Мутоу, услышав это, остолбенел. Давеча он удрал, потому что решил: Бай Чжу к нему явно неприязнь питает, значит, на работу не возьмут, — и ушел сразу. Ан нет, не прошло и времени, как Ван Шитоу пришел и сказал, что его взяли!
— Ты не обманываешь? — Ван Мутоу все еще не верил. — С какой стати Бай Чжу меня брать?
— Честное слово! — подтвердил Ван Шитоу. — Я тебе родственник, стал бы врать. Он сам меня послал. Говоря об этом Бай-гэре, — с чувством произнес Ван Шитоу, — он ведь добрая душа. Спросил меня, зачем ты приходил, я ему твое положение и обрисовал. А он, выслушав, сказал: ради детей дам ему работу. Помнишь, когда у третьего Бая невестка помирала, он же сам в уезд за лекарем ездил? Такая душа — редкость в нашей деревне. Даже если мужиковат с виду, а жениться на нем — не прогадаешь.
Заметив, что при этих словах лицо Ван Мутоу стало каким-то потерянным, Ван Шитоу продолжил:
— Раз уж ты к этому Бай-гэру неровно дышишь, может, еще попытаешь счастья? Теперь у тебя случай появится с ним пообщаться, проявишь себя — глядишь, и согласится. С его-то нынешним положением, женишься на нем — будешь как карп, что в дракона превратился.
— И не говори так больше, — поспешно перебил его Ван Мутоу. — Этот Бай Чжу… я его раньше два раза встречал, видел, как он к детям хорошо относится, думал, может, и ко мне что-то есть. Тогда он еще бедный был, и третий Бай к нему плохо относился. Я думал: у меня хоть и дети, но посватаюсь — может, и согласится, — продолжал Ван Мутоу. — А он, оказывается, разбогател, землю купил. И с Бай Ли-ши этой я понял: он просто по-настоящему добрый, ко всем одинаково, а я сам себе напридумывал. Теперь я уже и думать забыл, — твердо сказал Ван Мутоу. — Куда мне до него? Он правильно сделал, что отказал. А что сейчас, забыв прошлое, дал мне работу — я ему и за то благодарен. Буду я еще лезть к нему — только лицо его испорчу, ему же хуже сделаю.
Видя, что Ван Мутоу твердо решил, Ван Шитоу не стал больше уговаривать. Только покачал головой:
— Говорят, ты человек простой, — и то правда. Твое дело, тебе решать, я не вправе советовать.
»»»
Зарегистрировав всех желающих, Бай Чжу после отбора выбрал больше пятидесяти человек и разделил на три группы.
Это были группы: копающие фундамент, возящие песок и землю, возящие кирпич и камень. Позже, когда фундамент будет готов, нужно будет снова перераспределять — кого-то на кладку стен, кого-то на распиловку бревен.
Среди пришедших наниматься было много родственников — целыми семьями одной фамилии. Бай Чжу специально перемешал людей, равномерно распределив членов одной семьи по трем разным группам.
Все-таки когда много народу, трудно уследить за каждым. Соберутся родственники вместе — со временем, глядишь, и примутся халтурить, прикрывая друг друга. А если их развести, будут друг за другом присматривать, и эффективность труда повысится.
Кроме разделения на группы, Бай Чжу ввел систему поощрений и наказаний. Три группы будут соревноваться: какая группа сделает работу быстрее и качественнее, каждый работник этой группы в этот день получит премию — на одну монету больше.
Эти деревенские крестьяне, в основном из поколения в поколение занимавшиеся земледелием, отродясь не видывали такой системы поощрения.
Все тут же воспряли духом, словно их живительной водой окропили, — каждый хотел, чтобы его группа сработала лучше всех и получила ту самую лишнюю монетку.
Кроме того, Бай Чжу отозвал двоих, что помогали ему копать пруды.
Те тоже пришли наниматься вместе со всеми и были уверены, что их выберут.
Но время шло, Бай Чжу распределил всех по группам, а их так и не позвал.
Оба забеспокоились — неужто Бай Чжу больше не хочет их брать?
Поэтому, когда Бай Чжу объявил, что ставит их надзирателями и прибавляет плату, они страшно обрадовались и рассыпались в благодарностях.
Бай Чжу поставил того, что помоложе, следить за ходом работ, добавив ему по три монеты в день.
А старому батраку поручил заведовать стройматериалами, добавив по пять монет.
Это была доходная должность, и самая соблазнительная для злоупотреблений.
Но этот батрак прошел у Бай Чжу проверку, пока показывал себя честным, так что Бай Чжу решил испытать его на этом месте.
Что до Лю-гэра, одному ему с готовкой было, конечно, не справиться. Поэтому Бай Чжу нанял жен того самого молодого мужика и старого батрака, чтобы помогали Лю-гэру на кухне.
Видя, что тем, кто работал с Бай Чжу раньше, прибавили плату, а ему — нет, Лю-гэр сразу скис, явно недовольный.
Но Бай Чжу не собирался считаться с его чувствами.
По характеру Лю-гэр годился разве что кашеварить, а для ответственных дел не подходил.
Учитывая, что его привел Чэнь Дунцин как своего друга, Бай Чжу планировал, когда стройка закончится, приставить его помогать Чэнь Дунцину с лекарственными травами.
Иначе Чэнь Дунцин, разрываясь между доставкой рыбы и травами, скоро бы выбился из сил.
»»»
Когда трое мастеров пришли снова, все материалы, необходимые для строительства дома Бай Чжу, уже были заказаны.
Бо́льшую часть можно было купить в уезде, а небольшую — только в префектурном городе.
Се Хуайюй, не говоря Бай Чжу, отправил своих людей закупить и это, и тоже привез на повозке.
Увидев нанятых Бай Чжу работников, мастера несколько удивились.
Они построили много домов, видывали всяких рабочих.
Были и те, что строили для императорского дворца, с железной дисциплиной. Были и опытные, но ушлые, норовившие схитрить. Были и временные, набранные по соседству, — неопытная сборная солянка.
В такой глуши, как деревня Байтан, они и не ждали, что Бай Чжу найдет хороших работников.
Ан нет — глядь, а они выстроились аккуратными рядами, в три колонны, и все как один горят глазами, полны энтузиазма, прямо руки чешутся поскорее взяться за дело.
Одним своим духом они могли бы дать фору даже императорским мастерам.
Мастер с седой бородой не удержался от похвалы:
— Бай-гэр, а в вашей деревне Байтан, видать, люди необыкновенные. Вон какие бодрые!
Бай Чжу улыбнулся в ответ:
— Это все люди неопытные, по большей части. Будьте добры, объясните им все как следует, поэтапно, чтобы потом не было ошибок.
— Бай-гэр, не беспокойтесь, это наш прямой долг. Мы сейчас же приступим.
С этими словами трое мастеров повели рабочих на заранее размеченный участок. Во дворе дома Бай Чжу наконец-то наступила тишина.
Бай Чжу, решив передохнуть, занес столик обратно в дом, сел, попил воды и собрался немного отдохнуть, прежде чем идти на стройку.
С самого утра, с регистрации, он был занят, даже воды некогда было попить. И к Се Хуайюю еще не зашел. Он решил, что позже, когда вернется со стройки, наловит хорошей рыбы и отнесет ему.
Только он об этом подумал, как в дверь тихонько постучали.
Два негромких, размеренных стука: тук-тук. Бай Чжу опешил — кто бы это мог быть?
Он открыл дверь. На пороге стоял стройный, высокий человек. На нем был бамбуково-зеленый льняной халат, на голове — плетеная шляпа с вуалью, скрывавшая лицо. От него исходил легкий, приятный аромат сосновой смолы.
Бай Чжу никак не мог придумать, кому в деревне Байтан могло понадобиться выходить из дома в такой шляпе. Но фигура показалась ему знакомой.
Он хотел было спросить, кто это, но человек в шляпе, усмехнувшись, заговорил первым:
— Что? Не пригласишь войти?
Низкий, чистый голос коснулся ушей Бай Чжу. Тот замер, и все волоски на теле встали дыбом.
Это… это! Да это же Се Хуайюй, кто же еще!
Се Хуайюй — к нему домой?!


    
  





  


  

    
      В усадьбу дома Се Бай Чжу ходил уже несчетное число раз. А вот Се Хуайюй к нему заглянул впервые.
Бай Чжу оглядел свое жилище…
Маленькое окошко, из-за которого даже днем в доме сумрачно. Климат здесь, на юге, сырой, а дом стоит у подножия горы — в углах уже мох пробивается.
Единственное, что радовало — недавно купленная новая мебель. Хоть вид жилой.
А то, если бы Се Хуайюй увидел, что у него даже кровати нет, — позорище было бы.
Бай Чжу, волнуясь, потер руки и пригласил Се Хуайюя в дом, заикаясь, спросил:
— Ты… ты как сюда попал?
Дом был маленький, стульев Бай Чжу негде было ставить. Он заметался, не зная, куда посадить гостя.
У зергов, когда самец впервые приходит к самке, сажать его на свою постель — верх неприличия.
Но и держать Се Хуайюя на ногах он не мог. Пока он метался в растерянности, Се Хуайюй подошел к кровати, обмахнул рукавом лежанку и преспокойно уселся.
Бай Чжу:
— …
— Извини, — сказал Се Хуайюй, снимая шляпу. — Вижу, стульев нет, позволил себе присесть на твою кровать.
В голосе звучали извинения, но на лице было написано полное спокойствие и уверенность, что так и надо. Видя его невозмутимость, Бай Чжу и сам расслабился. Осталась только чистая радость — Се Хуайюй пришел к нему домой!
— Чаю у меня нет, я тебе воды налью, — сказал Бай Чжу.
Каждый раз, когда он бывал у Се Хуайюя, тот всегда пил чай. А у него самого и чашки приличной нет.
— Не надо, — отказался Се Хуайюй. — Я не хочу пить.
У него была легкая брезгливость. У Бай Чжу не было чашек, и, судя по всему, пиалы у них общие с семьей третьего Бая. Се Хуайюй Бай Чжу не чурался, но от семьи третьего Бая предпочитал держаться подальше.
— Иди сюда, садись, — Се Хуайюй поманил его и указал на место рядом с собой.
Бай Чжу, подсаживаясь, чувствовал себя невесомым. В голове крутилась только одна мысль: Се Хуайюй сидит с ним на одной кровати!
Видя, что Бай Чжу, послушный, уселся рядом, Се Хуайюй наконец-то смог спокойно оглядеть убранство комнаты.
Он и раньше знал, что Бай Чжу живется несладко, но чтобы настолько — не ожидал.
Даже у самых простых крестьян никто не живет в таких сырых, заросших мхом домах.
И крыша, видать, недавно чиненая — под балками везде следы протечек, да еще грибы выросли. Видимо, давно протекала.
Сейчас хоть появилась новая мебель, но и та куплена недавно, и привезли ее на его же повозке. А до этого, наверное, у Бай Чжу и кровати-то не было.
И при всем при этом этот дурак каждый день таскал ему подарки. Сердце у Се Хуайюя защемило, он невольно пристально посмотрел на Бай Чжу.
Заметив этот взгляд, Бай Чжу улыбнулся, и глаза его превратились в месяцы.
Се Хуайюй такой красивый! А этот жгучий взгляд — прямо сердце замирает.
Ресницы Се Хуайюя дрогнули, в глазах-персиках отразился Бай Чжу, и в них прибавилось тепла.
— Сегодня утром я слышал, что у тебя найм рабочих идет как по маслу, очень дельно, — мягко заговорил он. — Вот и пришел посмотреть. Ты был занят, я не стал мешать, понаблюдал немного из повозки издалека. Эти крестьяне — народ своенравный, нелегкий для управления. А ты и разделил на группы, и награду установил — сразу двумя методами, и отлично их организовал. Будь ты мужчиной, из тебя вышел бы хороший полководец.
Услышав это, Бай Чжу в душе возликовал и подумал про себя: «А я и так командовал войсками, просто сейчас переквалифицировался в торговцы».
Но когда же пришел Се Хуайюй и сколько он успел увидеть утром?
Тут Бай Чжу вспомнил про Ван Мутоу. У него дернулся глаз, и на лбу выступила холодная капля пота.
Если Се Хуайюй пришел так рано, неужели он и эту историю с Ван Мутоу видел?!
Он украдкой следил за выражением лица Се Хуайюя и, следуя принципу «чистосердечное признание облегчает наказание, умалчивание — усугубляет», стиснул зубы и сказал:
— Се Хуайюй, я должен тебе кое в чем признаться.
— В чем? — спросил Се Хуайюй.
— Это… этот Ван Мутоу только что приходил. У него дети заболели, голодают, жалко их очень. Я дал ему работу… — Голос Бай Чжу становился все тише. Он опустил голову и, волнуясь, посмотрел на Се Хуайюя: — Ты не рассердишься?
Се Хуайюй, услышав это, вскинул бровь:
— Ты же знал, что я могу рассердиться, и все равно так поступил?
Тон его, в отличие от прежнего, казался несколько холодным.
Сердце Бай Чжу забилось часто-часто. Он уставился на Се Хуайюя своими большими глазами, влажными, как родниковая вода, во взгляде — мольба.
Се Хуайюй, поймав этот взгляд, смягчился, но и почувствовал досаду.
На самом деле, еще издалека он видел всю историю с Ван Мутоу.
Он вовсе не рассердился. Характер Бай Чжу он знал лучше всех: тот — добрая душа, и он сам готов поддержать его в этом, не станет же он из-за такой мелочи с ним ссориться. Но вот то, как Бай Чжу спросил его — это его задело. Неужели в его глазах он — такой несправедливый человек, что даже какого-то жалкого вдовца не потерпит?
Он хотел было припугнуть Бай Чжу в наказание за то, что тот ему не доверяет. Но, встретившись с этим взглядом, снова не выдержал.
Поэтому сказал:
— Раз уж сделал, чего меня спрашиваешь? Я-то тебя знаю, на этот раз прощаю. Но впредь так не делай.
Сказав это, боясь, что Бай Чжу поймет неправильно и подумает, будто он сердится, объяснил:
— Даже если я не буду превратно толковать, этот Ван Мутоу, получив от тебя помощь, не поймет ли чего превратно? И не будет ли он по-прежнему к тебе приставать?
Бай Чжу закивал и жалобно сказал:
— Ты прав, я виноват.
Вид у него был такой, что у Се Хуайюя зачесались руки. Только что, снаружи, он видел, каким Бай Чжу был — ничуть не слабым. А как перед ним оказывается — сразу котенком становится?
Се Хуайюй тронул губы в усмешке и не удержался, чтобы снова не поддразнить Бай Чжу:
— Раз виноват — надо наказать.
— Э… — Бай Чжу опешил. Еще и наказывать? Но раз уж Се Хуайюй требует — что ж, пусть наказывает! — А какое наказание? — спросил Бай Чжу, нервно сглотнув.
— Закрой глаза, — велел Се Хуайюй. — И не открывай, пока я не разрешу.
Бай Чжу послушно закрыл глаза.
Он услышал, как Се Хуайюй встал. Шаги его удалялись, потом замерли где-то вдалеке.
Тепло, исходившее от него, вдруг исчезло. Бай Чжу стало как-то непривычно. В темноте другие ощущения обострились.
Он только сейчас осознал, как близко они сидели. Поэтому, когда Се Хуайюй вдруг встал, ему стало не по себе.
Вскоре шаги Се Хуайюя снова приблизились. Когда они замерли прямо перед ним, Бай Чжу задышал чаще, ладони вспотели.
Он так волновался! Даже когда с вражеским войском сходился, и то так не боялся.
Без зрения присутствие Се Хуайюя ощущалось особенно остро.
Он чувствовал на себе его взгляд — и это было невыносимо. Интересно, какой он сейчас в глазах Се Хуайюя — наверное, очень глупый?
Кровать под ним скрипнула — Се Хуайюй сел рядом, кажется, даже ближе, чем раньше.
Бай Чжу весь оцепенел, вцепившись в полы одежды, и боялся пошевелиться.
Теплая большая рука легла ему на подбородок.
Бай Чжу мгновенно покрылся мурашками, и одновременно ему стало щекотно — захотелось вжать голову в плечи.
Зачем Се Хуайюй трогает его за подбородок?!
Лицо Бай Чжу залилось краской, и он мысленно обругал себя: «Тупица! Наверное, он сейчас на меня смотрит и думает, какой же я идиот».
Се Хуайюй слегка приподнял подбородок Бай Чжу, повернул налево и увидел, что тот дрожит от напряжения, а краснота быстро расползается от груди вверх, до самых кончиков ушей.
«Такой чувствительный?» — усмехнулся про себя Се Хуайюй, и взгляд его потемнел.
Но, оглядев убогую обстановку, он с сожалением покачал головой, поднял правую руку и замершей в воздухе кистью коснулся места за ухом Бай Чжу.
Бай Чжу почувствовал за мочкой уха холодок — влажное и мягкое прикосновение к шее.
— Кисть? — удивился он.
— Именно, — сказал Се Хуайюй, и кончик кисти пополз вниз, выводя несколько крупных иероглифов. Последняя черта обвила ключицу и закончилась.
— Готово, — Се Хуайюй убрал кисть и, приблизившись к шее Бай Чжу, легонько дунул.
Бай Чжу снова вздрогнул.
— Можешь открыть глаза, — сказал Се Хуайюй. — Только осторожно, тушь еще не высохла.
— Это… это и есть наказание? — опешил Бай Чжу.
Ни больно, ни обидно, а Се Хуайюй был так нежен. Ему даже понравилось. Интересно, в чем же наказание? Если так будут наказывать всегда, то можно и побольше.
— Что? Мало показалось? — с усмешкой взглянул на него Се Хуайюй, словно читая его мысли. — Наказание — ходить с этой надписью, не смывать, пока снова меня не увидишь. Чтобы запомнил.
С этими словами он положил кисть на столик, поднялся, надел шляпу и сказал:
— У меня еще дела, я пойду. Ты сегодня занят, так что можешь ко мне не приходить.
Когда Се Хуайюй ушел, Бай Чжу еще долго не мог прийти в себя.
Хорошо, что сейчас лето, тушь сохнет быстро, а то он боялся, что сотрет случайно.
Надпись у него на шее он сам не видел, а зеркала в доме не было. Поэтому Бай Чжу понятия не имел, что там написал Се Хуайюй.
Ему было ужасно любопытно. Он думал, что там наверняка что-то вроде «дурак» или «болван, — раз наказание, то вряд ли что-то хорошее.
Но даже если бы Се Хуайюй написал ему «большой дурак», это же написал Се Хуайюй!
А главное — когда писал, был совсем рядом.
Бай Чжу тут же выскочил за дверь и направился к дому Чэнь Дунцина.
У него дома зеркала не было, а у Чэнь Дунцина было — надо срочно посмотреть, что же там такое!
Придя к Чэнь Дунцину, он застал того как раз за развешиванием только что собранной большой корзины трав.
Чэнь Дунцин грамоты не знал, поэтому, увидев Бай Чжу, удивился и спросил:
— Бай Чжу, а что у тебя с шеей? Тушью испачкался? Давай вытру.
— Не трогай! — Бай Чжу поспешно прикрыл шею рукой. — Дай мне свое зеркало посмотреть.
— А… — Чэнь Дунцин, хоть и удивленно, достал зеркало и протянул Бай Чжу. Тот быстро поднес его к шее.
Сверху вниз, три крупных иероглифа, написанных скорописью, «Се Хуайюй» красовались у него на шее. Почерк отличался от привычного ему аккуратного кайшу, был более вольным.
Но Бай Чжу почему-то показалось, что такой почерк больше подходит самому Се Хуайюю.
— Так это его имя… — пробормотал Бай Чжу, возвращая зеркало.
На душе у него разлилась сладость. Шаги стали легкими, словно ступал по облакам. Все лицо светилось радостью. Не то что день не смывать — если б не жара, не условия, он бы и всю жизнь не смывал, с удовольствием!
Чэнь Дунцин смотрел на Бай Чжу в недоумении: «Что это с ним сегодня? Неужто от стройки так радостно? С чего бы ему просто так улыбаться?»
Бай Чжу распрощался с Чэнь Дунцином и отправился на стройку.
Под руководством трех мастеров крестьяне работали с огоньком. Котлован под фундамент уже вырыли изрядных размеров. Завидев издалека Бай Чжу, все радостно здоровались:
— Бай-гэр, пришли! Ой, а что у вас с шеей? Тушью запачкались? Может, водой из колодца смыть?
Здешние крестьяне почти поголовно были неграмотны. Даже если кто и знал пару иероглифов, научившись в школе пару дней, то к Бай Чжу специально присматриваться не стал бы.
А вот трое мастеров, увидев Бай Чжу, подошли поздороваться.
Хотя они занимались грубой работой, но в ней была и тонкость, многое требовало записей, поэтому грамоте они были обучены.
Подойдя поближе, они сразу заметили надпись у него на шее.
Увидев три иероглифа «Се Хуайюй», трое мастеров покраснели и, опустив глаза, закашлялись.
Они и раньше догадывались, что у этого гэра с Се Хуайюем отношения непростые. Но Се Хуайюй всегда был сдержан, себе на уме, и такого размаха, такой страсти они от него не ожидали — вон какие игры с Бай-гэром.
— Что это вы расчихались в такую жару? — удивился Бай Чжу. — Может, от духоты?
— Ничего, ничего, — замахали руками мастера. — Просто поперхнулись.
Но чтобы сразу трое поперхнулись? Бай Чжу на всякий случай забеспокоился и, вернувшись, велел Лю-гэру сварить им суп из маша и отнести.
Эта штука прохлаждает и убирает жар, горло промочить — должно помочь.
»»»
Пока у Бай Чжу кипела работа, в столице…
Из резиденции Се выехала изящная повозка, направляясь в деревню Байтан.
В повозке сидел не кто иной, как тщательно отобранный мачехой Се Хуайюя, Лоу-ши, гэр для услуг.
В доме Ци Циньюэ тоже получил известие. Нахмурившись, он поднялся, быстро набросал письмо и, вручив его своему доверенному слуге, сказал:
— Сейчас же поезжай в деревню Байтан и передай это письмо Жуйши. Обязательно опереди повозку из дома Се.
— Слушаюсь! — рослый слуга принял письмо, спрятал за пазуху, быстро вышел, вскочил на коня и поскакал в сторону деревни Байтан.
»»»
В повозке дома Се, на мягких подушках полулежал гэр с кожей белой, как нефрит.
Лицом он напоминал прекрасную женщину, с первого взгляда и не поймешь — мужчина или женщина. На лбу алела киноварная родинка.
Хотя в династии Дасюань положение женщин было выше, чем у гэров, но такие красивые и, судя по всему, способные к деторождению гэры тоже пользовались большим спросом.
Одетый в роскошные шелковые одежды, гэр лениво приоткрыл глаза. Прислуживавшая ему служанка тут же затараторила:
— Господин, я вчера слышала, что эта деревня Байтан — глушь страшная, от столицы за тридевять земель. Несчастная наша доля — в такую дыру ссылают.
— Какая разница, деревня не деревня, — мягко, чуть ниже обычного женского голоса, проговорил гэр. — В нашем-то положении, раз уж госпожа Лоу выбрала нас и посылает туда, это еще большая удача.
Этого гэра звали Линь Шуюй. Он был младшим сыном инспектора военного ведомства Линь, рожденным от законной жены. Рос в неге и холе. Родители души в нем не чаяли, получив его в преклонном возрасте. Хотя сватов приходило много, госпожа Линь все никак не решалась расстаться с сыном, хотела подольше побыть с ним рядом.
Но пока тянули, господина Линя замешали в деле о хищении средств, предназначенных для помощи при стихийных бедствиях.
Хоть он и не был главным зачинщиком, но связей с причастными было много, и его причислили к сообщникам, приговорив по закону.
Господина Линя приговорили к ссылке за три тысячи ли, а все семейство низвели в подлое сословие и выставили на рынке на продажу.
Линь Шуюй, еще не выданный замуж, тоже оказался втянут в это дело. При его-то внешности, даже если бы его не купила какая-нибудь хозяйка публичного дома, непременно нашелся бы какой-нибудь старик, который взял бы его в наложницы.
Но тут как раз госпожа Лоу подбирала человека для Се Хуайюя и с первого взгляда остановилась на Линь Шуюе.
Гэра с такой внешностью и происхождением приличные семьи не стали бы покупать для своих неженатых сыновей.
Он не только красив, но и искусен в цине, го, каллиграфии и живописи, да еще и вид у него плодовитый. А ну как приворожит их сына, да и приживет ребенка до свадьбы — не к добру это для репутации их чада.
Но Лоу-ши как раз на это и рассчитывала.
Положение Линь Шуюя таково, что он вынужден любой ценой добиваться расположения Се Хуайюя. Если Се Хуайюй очаруется Линь Шуюем и заведет с ним в деревне ребенка…
Тогда факт недостойного поведения Се Хуайюя во время траура станет неопровержимым и пригвоздит его к позорному столбу.
А даже если Линь Шуюй, на беду, не сможет родить, — его внешность и таланты не потерпит ни одна благородная девица.
Значит, и с будущей женитьбой у Се Хуайюя ничего хорошего не выйдет.
Линь Шуюй, закрыв глаза, обдумывал слухи о Се Хуайюе, которые ему удалось разузнать.
Говорят, этот старший сын дома Се по материнской линии из незнатного рода, поддержки никакой. Не то бы его мачеха не смогла наушничать мужу и сослать его в деревню соблюдать траур.
Но если б не такое положение, вряд ли бы ему самому выпал случай приблизиться.
К тому же, как говорится, «и дохлый верблюд больше лошади». Все-таки законный сын графского рода. Если постараться, может, и титул перейдет по наследству.
А когда он родит ему сына, сможет стать законной наложницей, и кто знает, может, еще и поборется с будущей законной женой графа за место.
При этой мысли он на мгновение помрачнел и с горькой усмешкой покачал головой.
Вспомнилось, как мать все не решалась выдать его замуж, хотела присмотреться, найти не богатства, а того, кто будет по-настоящему к нему добр.
Он и сам тогда был полон гордости, считал, что с его данными ни за что не пойдет в наложницы, обязательно будет законной женой.
А теперь, всего через месяц после того, как отец пал, он только и думает, как бы получше устроиться наложницей и бороться с законной женой за милость господина.
Такова уж доля гэров и женщин — словно ряска на воде, все зависит от мужчины.
»»»
В час Быка [01:00-03:00], когда ночь глубока и роса обильна, над деревней Байтан поднялся легкий туман.
Черный конь остановился у ворот дома Се. Скакавший без отдыха день и ночь, он едва не валился с ног, из пасти шла пена.
После нескольких торопливых ударов в ворота привратник открыл и, увидев стоящего на пороге, сразу же провел его внутрь.
В кабинете сяо Шу зажег все масляные лампы.
Се Хуайюй поднялся, накинул верхнюю одежду и поспешно вошел.
Увидев его, посыльный достал из-за пазухи письмо и сказал:
— Господин Се, мой господин наказал мне скакать денно и нощно и передать вам это как можно скорее.
— Чжайсин, благодарю тебя, — сказал Се Хуайюй и махнул рукой. Сяо Шу поднес поднос, на котором лежал слиток серебра, на вид — пятьдесят лянов.
Он поставил поднос перед Чжайсином:
— Ты сегодня потрудился на славу. Это тебе награда от моего господина.
— Благодарю, господин Се, — Чжайсин сложил руки в поклоне и без ложной скромности принял серебро.
Он много лет служил Ци Циньюэ и знал: чужих денег брать нельзя, а награду от Се Хуайюя и второго принца — можно.
Се Хуайюй распечатал конверт и, пробежав глазами письмо от Ци Циньюэ, нахмурился. С досадой швырнул бумагу:
— Эта Лоу-ши становится все осторожнее. Даже такую меру приняла, человека прислала!
Сяо Шу, услышав, тоже возмутился:
— Едва несколько дней спокойно пожили, и опять кого-то к нам подсылают?
В столичной усадьбе Се дом был напичкан соглядатаями Лоу-ши. Выйдет Се Хуайюй утром с однокурсниками вино попить — к вечеру уже докладывают графу Се, и без выговора не обойтись. А Се Хуайюю приходилось быть осторожным вдвойне, шаг за шагом выстраивая защиту, чтобы не дать Лоу-ши ни малейшего повода. Даже привычный ему скорописный стиль он сменил на уставной — из-за того, что Лоу-ши нашептала графу: дескать, Се Хуайюй любит скоропись, а почерк, как известно, отражает характер, — видать, нрав у него вздорный, порывистый, плохо управляемый.
— Она, как ни крути, мне не доверяет, — задумчиво произнес Се Хуайюй. — А ее ненаглядный сыночек, такой никчемный, только что неприятностей нажил. Ей хочется, чтобы я влип в еще бóльшую историю, чтобы отец переключил свой гнев на меня.
— Господин, надо что-то придумать, — сказал сяо Шу. — Как этот тип прибудет, подбросим ему какую-нибудь заразу и выгоним вон!
— Не торопись, — остановил его Се Хуайюй. — На этот раз прогоним — она опять нажалуется отцу. А если пришлет еще кого — не страшно, страшно, если отец разгневается и прикажет мне вернуться в столицу. Хочет подсылать — пусть подсылает, — холодно усмехнулся Се Хуайюй, и голос его стал ледянее обычного. — Только она упустила из виду одно: здесь деревня Байтан, а не столица. Это усадьба Се, а не резиденция Се. Все здесь, от верху до низу, — мои люди. Пусть хоть десяток соглядатаев пришлет, все будут у меня под колпаком. И как пойдут вести, и какими путями — это уж я решу.


    
  





  


  

    
      В деревенских домах фундамент обычно закладывали на глубину не больше трех чи.
А у дома Бай Чжу фундамент рыли аж на девять чи.
Рабочие, копая землю, то и дело ворчали:
— С какой стати такой глубокий фундамент под этот дом?
— Верно, когда я раньше в уезде дома строил, для трехэтажного дома только на углу на шесть чи вглубь и копали. Неужто дом сяо гэра Бая будет пяти- или шестиэтажным?
Бай Чжу слышал их жалобы, но улыбался и ничего не говорил.
Деревня Байтан стояла у реки, земля была сырая, подземных вод в избытке.
В домах этих деревенских неизбежно была сырость. Однако они привыкли жить так и не находили в этом ничего плохого. А этот дом Бай Чжу собирался использовать для приема дорогих гостей, поэтому нельзя было допустить появления плесени или протечек. Он не только хотел приподнять первый этаж, сделав из него полуподвал-кладовую, но и проложить дренажные трубы. При таких расчетах фундамента в девять чи было как раз достаточно.
С каждым углублением фундамента крестьяне, спустившись в яму, уже не хотели подниматься наверх.
Когда приходило время еды, они просто веревкой из пеньки спускали корзину с едой, понемногу опуская ее вниз, и все ели, сидя в яме.
Говоря о еде, которую предоставлял Бай Чжу, она была тем, чего крестьяне ждали каждый день с нетерпением.
Каждый день, поев, они, возвращаясь домой, с воодушевлением пересказывали все домочадцам.
Поэтому вскоре даже в соседних деревнях узнали, что в деревне Байтан есть какой-то гэр по фамилии Бай, который кормит нанятых работников просто отменно.
В час Лошади [11:00-13:00] подошли Лю-гэр и две женщины с коромыслами.
Главным блюдом сегодня была тушеная свинина с сушеным тофу.
Сушеный тофу купили рано утром в уезде, а мясо — так вышло, что в деревне кто-то заколол свинью, и Бай Чжу, дав денег, купил половину туши.
Едва Лю-гэр открыл короб, как оттуда показались большие куски жирного мяса, истекающего маслом, распространяя вокруг аромат, который мгновенно вызвал волнение среди крестьян.
— Мясо есть? Это же запах тушеного в соевом соусе мяса!
Те, кто был наверху, побросали свои коромысла и, сбежавшись, окружили Лю-гэра.
А крестьяне, находившиеся внизу котлована, на этот раз тоже не выдержали, и, поддерживая друг друга, полезли вверх по бамбуковым лестницам.
Все потому, что хоть в предыдущие дни мясо и ели, но в основном это была рыба, а такой свинины и раз в год не всегда отведаешь.
— В очередь, в очередь! Не толкайтесь! Только когда построитесь в ряд, сможете поесть! — руководил нанятый Бай Чжу прораб.
В эти дни Бай Чжу сделал их начальниками, поэтому в душе у них, естественно, прибавилось чувства ответственности. За эти несколько дней они старательно и ответственно, хоть и нельзя сказать, что все было идеально организовано, но вполне справлялись.
Что касается крестьян деревни Байтан, Бай Чжу считал, что требовать слишком многого нельзя.
Все же они были неграмотными, и то, что удалось наладить такое управление, уже было очень неплохо.
И действительно, прорабы немного покомандовали, и крестьяне наконец выстроились в длинную очередь, по одному подходя за едой.
Посуду они принесли из дома — у всех были большие пиалы.
Лю-гэр и те две женщины, каждый с большим половником, накладывали: один — рис, другой — еду.
Крестьяне, взяв миски, тут же садились на корточки в стороне и начинали жадно есть, торопливо глотая.
Бай Чжу и трое мастеров ели отдельно. Все же они были дорогими гостями из столицы и в еде были разборчивее.
Их еду готовила кухарка из дома Се Хуайюя. Се Хуайюй специально выделил служанку, чтобы каждый день доставлять им еду.
Бай Чжу в последнее время ел хорошо, спал отлично, и заметно округлился.
Конечно, из-за изначально слабого здоровья и большой ежедневной активности он все еще выглядел худощавым. Но цвет лица значительно посвежел, даже красная родинка на лбу стала как будто ярче и алее.
Когда вся еда здесь была роздана, Лю-гэр отдельно взял маленькую корзину и отправился относить еду Ван Муто.
Чтобы избежать лишних подозрений, Бай Чжу больше не общался с Ван Мутоу лично, а только передавал указания о нуждах на поле через Лю-гэра, а тот, когда приносил еду, помогал передавать слова.
Место, где работал Ван Муто, находилось на некотором отдалении.
Он каждый день сажал рассаду риса на заливных полях Бай Чжу и уже почти заканчивал.
Лю-гэр подошел, позвал Ван Мутоу поесть, тот вытер руки и вышел из воды.
Увидев сегодняшнюю еду, Ван Мутоу тоже опешил.
Еды Бай Чжу давал много, Ван Мутоу каждый раз съедал только половину, а остальное уносил домой своим сыновьям.
Но сегодняшнюю еду ему было жалко съесть ни кусочка — хотелось унести все целиком, чтобы дети попробовали.
— Этот сяо гэр Бай, до чего же щедр, — не удержавшись, сказал Ван Муто.
— Ничего особенного, — ответил Лю-гэр с некоторым пренебрежением. — Это смотря для кого. К вам, мужикам, он довольно неплох, а к нам, гэрам, так себе.
Слова Лю-гэра задели Ван Муто, но он ничего больше не сказал.
Когда Ван Мутоу взял еду, Лю-гэр также сообщил ему, что, когда рассада будет посажена, он будет отвечать за кормление рыбы.
Рыбе в реке не нужно было ничего особенного, требовалось только каждый день ходить на реку за травой, а потом измельчать ее и бросать в воду.
Ту рыбу, что запустил Бай Чжу, раньше каждую ночь кормил он сам.
В реке они мало ели и много двигались, были всего лишь около получи длиной, но, оказавшись отгороженными в этом пруду и проведя там несколько дней, каждая выросла уже до одного чи.
Ван Мутоу внутренне разволновался: кормить рыбу — это постоянная работа. Даже если платить будут меньше, для жизни его семьи это было бы огромным подспорьем.
Закончив со всеми делами, Лю-гэр с пустой корзиной вернулся в дом Бай Чжу.
Они, те, кто готовил еду, каждый раз, приготовив обед, оставляли свои порции на плите, чтобы они не остывали, и ели только по возвращении.
Но сегодня, вернувшись, он обнаружил, что его собственная миска с тушеной свининой и тофу с плиты исчезла.
Его еда бесследно исчезла, да еще такое мясо, которое редко доводится попробовать — Лю-гэр мгновенно взорвался.
Сначала он заподозрил двух женщин, которые готовили вместе с ним, и тут же вызвал их из дома для очной ставки.
— Да нет же, мы клянемся, что не брали! — в один голос твердили те двое. — Мы, как пришли, каждая взяла свою миску и унесла детям домой. Больше ничего не брали!
Лю-гэр не поверил, заспорил с ними, но, не добившись никакого результата, пошел к Чэнь Дунцину, чтобы тот рассудил их.
Но Чэнь Дунцина там не было, и он понятия не имел, кто же на самом деле утащил обед Лю-гэра. А две женщины говорили убедительно и искренне, похоже было, что они и вправду не брали.
— Чэнь-гэр, скажи ты, — вступила одна из женщин. — Это мы готовили еду. Если б мы хотели поесть побольше, могли бы тайком оставить себе лишнюю миску — никто бы и не узнал. Стали бы мы связываться с чужой едой?
— Ах, значит, вы еще и тайком воруете еду с кухни? — уцепился за ее слова Лю-гэр. — Вот ты и попалась! Пойдем, пойдем со мной к сяо гэру Баю! Пусть он увидит, как вы его добро воруете!
Бай Чжу как раз в это время был занят вопросом гидроизоляции дома — они с мастерами проверяли, насколько хорошо известковый слой защищает от сырости.
Издалека он заметил, как Лю-гэр и какая-то женщина, сцепившись, приближаются к нему.
— Маленький господин Бай, рассуди нас! — с возмущенным лицом выпалил Лю-гэр. — Она не только мой обед украла, но еще и похваляется, что постоянно тайком уносит еду с кухни!
— Не было такого, клянусь! — с обиженным видом заголосила женщина. — У Лю-гэра еда пропала, а он на меня наговаривает. Не брала я, совсем не брала!
Бай Чжу раздраженно поморщился. Он и так по уши в делах, когда ему разбираться с этими дрязгами? Он сунул в руку Лю-гэру две монеты:
— Сейчас некогда. Купи себе чего-нибудь поесть. А по поводу сегодняшнего скажу: кто бы это ни был, если повторится — уволю немедленно и больше никогда не возьму. Сами знаете, в деревне очередь из гэров и женщин, желающих готовить.
Услышав это, женщина тут же принялась божиться, что пальцем ничего не тронула, и что теперь они будут вдвойне осторожны и станут лучше приглядывать за кухней.
А Лю-гэр, чувствуя себя ужасно обиженным, крепко сжал в руке две монеты и с трудом проглотил обиду.
Хоть он и получил сегодня две лишние монеты, но на них даже цзиня свинины не купишь, а ему так хотелось того самого тушеного мяса с тофу.
К тому же его сюда привел Чэнь Дунцин, и работал он у Бая довольно долго. А Бай Чжу всем поднял плату, только его одного обошел.
Чем больше Лю-гэр думал, тем сильнее злился. Он уже твердо решил, что Бай Чжу к нему предвзят.
Перебирая в голове, он пришел к выводу: лучше всего Бай относится к мужикам, к замужним женщинам — тоже неплохо, а к ним, гэрам, — хуже всех.
По дороге обратно Лю-гэр тихонько сказал Чэнь Дунцину:
— Глянь на себя. Сколько ты уже с маленьким господином Баем? А он в этот раз ни твоего мужа на стройку не взял, ни тебя мясо готовить не позвал.
— Да ничего такого, — усмехнулся Чэнь Дунцин. Ему сейчас через день перепадало по нескольку десятков монет, он уже сотню накопил. Захочет свинины — разве не может сам купить?
— Ну да, а сколько ты с ним? Рыбу, траву носишь в уезд — раз в два дня всего десять монет получаешь. А знаешь, сколько теперь в день зарабатывает тот старый батрак, что пруд копал, или тот мужик? — не унимался Лю-гэр.
Он часто видел, как Чэнь Дунцин таскает в уезд корзины с какими-то травами, но не знал, что это лекарственные, думал — съедобные травы продает.
— У каждого свое, чего завидовать, — улыбнулся Чэнь Дунцин. — К тому же дом строят только несколько месяцев, а дело с рыбой и травами — постоянное, на годы.
— С травами? — Лю-гэр опешил, глаза его блеснули. — Так ты, выходит, не съедобные травы носишь, а лекарственные?
Увидев, что Чэнь Дунцин кивнул, он тут же пристал:
— А много ли на них заработать можно? Я-то думал, это просто сорняки, а их, оказывается, покупают?
— Покупают, — подтвердил Чэнь Дунцин. — Сколько накопаешь — столько и заработаешь. Разве можно сравнить со съедобными травами? За лекарственные в лавке вон сколько дают, куда больше.
— То-то я смотрю, ты каждый день в горы лазаешь, — хитро прищурился Лю-гэр и добавил: — Слушай, Чэнь-гэр, а может, попросишь сяо гэра Бая, чтоб и меня взял с тобой травы копать? Я в этом деле мастак. И с этими двумя бабами видеться не придется. После сегодняшнего у меня на душе камень, не смогу я с ними больше работать, хоть ты тресни.
Видя, что Чэнь Дунцин колеблется, Лю-гэр насел:
— Вдвоем-то мы больше накопаем, а чем больше накопаем, тем больше ты заработаешь, верно?
Эти слова окончательно убедили Чэнь Дунцина.
В последнее время он хоть и ходил каждый день за травами, но силы одного человека ограничены, много не заработаешь. А если подключить Лю-гэра — может, и правда получится увеличить доход?
Он согласился и пообещал позже поговорить с Бай Чжу.
»»»
В час Петуха [17:00-19:00] крестьяне закончили работу и разошлись по домам. Бай Чжу, провозившийся целый день, наконец вернулся к себе.
Он выловил двух заранее пойманных толстолобиков, зашел на кухню — собрался сварить уху.
Едва переступив порог, он столкнулся лицом к лицу с Бай Цзоу-ши.
— Ой! — вскрикнула та, отшатнувшись на пару шагов. Подняв голову и увидев Бай Чжу, она тут же отвела взгляд, низко опустила голову и поспешила к выходу.
— Стоять! — вдруг окликнул ее Бай Чжу. В голове мгновенно всплыла сегодняшняя история с обедом, и все встало на свои места.
— Че тебе еще? — с опаской спросила Бай Цзоу-ши.
— Ты мясо ела? — неожиданно спросил Бай Чжу.
— Нет! — отрезала она.
— А чего тогда губы блестят? — наседал Бай Чжу.
Услышав это, Бай Цзоу-ши рефлекторно потянулась рукой вытереть рот.
Бай Чжу холодно усмехнулся:
— Так и знал!
С этими словами он широким шагом направился в главную комнату третьего Бая.
С грохотом распахнул дверь — внутри стоял густой мясной дух.
Завидев Бай Чжу, они заметались, торопливо пряча миски под стол.
Бай Чжу решительно подошел и увидел под столом большущую пиалу, до половины наполненную жирными кусками тушеной свинины с тофу. Похоже, не доели в обед, оставили на вечер.
Он пнул пиалу ногой, и свинина, залив все свиным жиром, разлетелась по полу.
Бай Чжу на мгновение задумался, а затем сказал третьему Баю:
— Раз уж вы украли и съели мое мясо, будьте добры возместить убытки по ценам харчевни. Такая миска тушеной свинины с тофу в уезде стоит по меньшей мере десять монет, верно? — Закончив, он с размаху сел за стол и, постучав по нему, продолжил: — Учитывая, что ты мне дядя, много с вас брать не стану, отдадите восемь монет — и хватит.
— Ты... ты... ты! — подоспевшая Бай Цзоу-ши, услышав слова Бай Чжу, чуть не задохнулась от злости.
Но сейчас они боялись Бай Чжу и не смели ничего предпринять. Раз он так сказал, третьему Баю пришлось лишь прокашляться. Бай Дао вернулся во внутреннюю комнату и отсчитал восемь монет.
Бай Чжу, издав носом презрительный смешок, взял деньги и вышел за дверь.
При его нынешнем достатке эти восемь монет были ему совсем не нужны. Но не проучи он третьего Бая с компанией — те и вовсе обнаглеют. Сегодня малость еды стащили, а завтра, глядишь, еще чего в котел подбросят.
Когда Бай Чжу ушел, Бай Цзоу-ши, всхлипывая, присела на корточки и начала собирать в миску разлетевшуюся по полу еду. Все-таки мясо, можно помыть и съесть.
— Сама во всем виновата со своей хитростью! — злобно зыркнул на нее третий Бая, тыча пальцем. — Разорительница ты, а не жена!
»»»
На следующий день в деревню Байтан наконец прибыла роскошная повозка.
— Господин, кажется, уже почти приехали, — звонко проговорила служанка внутри.
Линь Шуюй медленно открыл глаза. Лицо его было осунувшимся и бледным.
Повозка ехала очень быстро, всю дорогу без остановок. На полпути его дважды вырвало, и, не доехав до деревни, он слег в горячке.
— Что это за дыра? Ничего нет, — обиженно произнесла служанка, выглянув в окно. — Неужели нам тут три года торчать?
Линь Шуюй приподнялся и бросил взгляд сквозь занавеску — за окном простирались бескрайние поля.
По обочинам изредка попадались мазанки из утрамбованной земли, кое-где — дома получше, с белыми стенами и черной черепицей, но в столице такие же служили жильем для самых последних бедняков, даже комнатам прислуги в богатых домах уступали.
Хоть Линь Шуюй и был мысленно готов к такому, на душе все равно стало тяжело. Но потом он утешил себя мыслью, что едет в родовое поместье графского дома.
Как ни крути, а дохлый верблюд больше лошади. Уж дом-то у семьи Се не может быть таким убогим.
Повозка катилась по деревенской дороге, привлекая любопытные взгляды.
Что уж говорить о Линь Шуюе, даже его служанка была писаной красавицей.
Едва она высунулась из окна, как крестьяне, повалив следом, начали с интересом перешептываться и показывать пальцами.
А дети так и вовсе бежали за повозкой с криками:
— Фея! Смотрите, фея!
Служанка вспыхнула и отдернула занавеску:
— Деревенщина неотесанная, ни стыда, ни приличий!
Линь Шуюй с насмешливой полуулыбкой покосился на нее и равнодушно обронил:
— А они, в общем-то, правы. Ты, Люй Ло, повзрослела и становишься все привлекательнее.
Спустя еще примерно кэ повозка остановилась у ворот поместья Се.
Возница слез и постучал:
— Открывайте! Из столицы, от семьи Се прибыли!
Привратник внутри не спеша отворил ворота и впустил повозку.
Линь Шуюй вздохнул с облегчением, только когда они оказались внутри.
Родовое поместье Се, конечно, не чета столичным хоромам, но, судя по всему, недавно его подновили, и жить здесь было вполне сносно.
Служанка по имени Люй Ло, выйдя из повозки, тоже с любопытством озиралась вокруг:
— Господин, тут даже лучше, чем я думала. Интересно, каков он, старший молодой господин Се?
Не успела она договорить, как из внутренних покоев вышел слуга в одежде осеннего цвета. Молодой, но с крайне надменным видом.
— Сяо Шу, — окликнул его привратник и, поклонившись, пояснил: — Это те, кого прислали из столицы.
— А-а, — холодно протянул сяо Шу, вскинул подбородок и окинул Линь Шуюя с Люй Ло оценивающим взглядом сверху вниз, после чего нетерпеливо спросил: — Вы кто такие? И по какому делу?
— Уважаемый, прошу немного подождать, — Линь Шуюй догадался, что это, вероятно, личный слуга молодого господина Се, и поспешил ответить поклоном, бросив взгляд на Люй Ло.
Та достала из-за пазухи письмо и протянула его сяо Шу:
— Нас прислала госпожа, вот ее письмо.
Сяо Шу тут же, не отходя, вскрыл конверт и, пробежав глазами по строкам, фыркнул:
— А, явились прислуживать в усадьбу.
С этими словами он вновь оглядел их обоих, нахмурившись:
— Раз уж пришли прислуживать молодому господину, извольте соответствовать. А вы что вырядились, словно невесть какие господа? В доме Се таких порядков нет.
Мачехе, лично подсовывающей наложницу пасынку, который еще и не женат, — это с точки зрения приличий неслыханно.
Поэтому, хотя госпожа Лоу и отправила Линь Шуюя именно как наложницу, на бумаге это значилось иначе. Под предлогом заботы о пасынке, мол, боится, что ему в деревне будет тяжело, и специально выбрала двоих для услужения.
От грубости сяо Шу лицо Люй Ло побелело. Линь Шуюй же, сохраняя полное спокойствие, сделал поклон и промолвил:
— Уважаемый, верно говорите, это мы не подумали. Просто эта одежда — подарок госпожи Се, мы в ней всю дорогу и ехали. Если что не по правилам, прошу вас, подскажите.
— «Уважаемый», «вы»... С чего это я такой уважаемый? Я, по-вашему, старик? — закатил глаза сяо Шу. — Зовите просто сяо Шу. Идите за мной в комнату, переоденьтесь сперва.
И сяо Шу повел их за собой, направляясь к задней части усадьбы.
Там располагались помещения для прислуги. Большая часть комнат уже была занята, и только две с северной стороны пустовали.
Сяо Шу указал на них:
— Вот эти две комнаты никем не заняты. Выбирайте себе по одной.
Люй Ло толкнула дверь одной из комнат — в лицо пахнуло затхлым запахом плесени. Она поспешно зажала нос и закашлялась.
Увидев это, сяо Шу снова нахмурился и язвительно бросил:
— Кому ты тут нежность изображаешь? Если наше родовое поместье не нравится, проваливайте обратно в столицу, нечего здесь прохлаждаться!
— Вы не так поняли, сяо Шу, — поспешил вмешаться Линь Шуюй. — Мы просто с дороги устали, горло немного першит. Мы вовсе не хотим сказать, что комнаты плохие.
— Тогда переодевайтесь быстрее, скоро вам работу дадут, — нетерпеливо бросил сяо Шу и, развернувшись, ушел.
Как только сяо Шу скрылся из виду, Люй Ло тут же приблизилась к уху Линь Шуюя и зашептала:
— Господин, этот молодой господин Се, видать, та еще личность. Каков хозяин, таков и слуга. Даже его мелкий прислужник такой наглый, к нам придирается. Я не хочу здесь оставаться! Может, вернемся и доложим госпоже?
— А дальше? Чтобы госпожа Се опять нас продала? В публичный дом? — холодно осадил ее Линь Шуюй. — Если не хочешь оставаться, проваливай одна. Захочет госпожа Се тебя оставить или продать — меня не касается.
— Господин, я не то хотела сказать... — Услышав его слова, Люй Ло опешила и, запинаясь, опустила голову, замолчав.
— Тогда не болтай лишнего, — оборвал ее Линь Шуюй. — Давай, нам нужно быстро переодеться. Достань мне ту одежду цвета орхидеи.
— Слушаюсь, — ответила Люй Ло, открывая багаж, и вынула одежду с изящным рисунком орхидеи. Одежда была одновременно скромной и легкой, в ней Линь Шуюй выглядел очень благородно и привлекательно.
Она только протянула ему одежду, как дверь снова распахнулась — вошел сяо Шу с двумя комплектами синей материи под мышкой. Увидев наряд с орхидеями, он тут же заявил:
— Молодой господин установил правило: кроме управляющих, вся прислуга обязана носить установленную форму.
С этими словами он бросил на кровать две синие одежды:
— Одна мужская, одна женская. Переодевайтесь и сразу выходите. Другой сменной одежды пока нет, когда в следующий раз поедут за покупками — тогда добавят.
Закончив, сяо Шу снова удалился.
Линь Шуюй посмотрел на крайне простую синюю одежду перед собой и наконец помрачнел.
»»»
А сяо Шу после этого сразу направился в кабинет Се Хуайюя.
— Все устроил? — спросил Се Хуайюй, когда тот вошел.
— Устроил, — кивнул сяо Шу. — Та служанка, Люй Ло, аж позеленела. А вот гэр Линь Шуюй, похоже, умеет держать удар. Говорит сладко, приторно — точь-в-точь как тот господин Цю из столицы.
— Пф, — усмехнулся Се Хуайюй и покачал головой. — Совсем страх потерял, уже и над господином Цю насмехаешься?
— А чего он? Сначала к вам, господин, подлизывался изо всех сил, а как понял, что вы в немилости, тут же к Цину переметнулся, глазки строить начал, — возмущенно фыркнул сяо Шу. — Но раз уж госпожа прислала этого гэра, вдруг маленький господин Бай увидит... — сяо Шу покосился на Се Хуайюя и почесал нос.
Се Хуайюй сердито зыркнул на него:
— Всего лишь двое слуг. Отошлем на черную работу, и все. В задние покои их ни под каким видом не пускать. До Бай Чжу им дела нет.
— Слушаюсь, — ответил сяо Шу и, глядя себе под ноги, вышел из комнаты, подумав про себя: «Похоже, господин вовсе не боится, что маленький господин Бай узнает».
— Сяо Шу! — не успел он отойти далеко, как услышал из кабинета голос хозяина. Вернулся.
Се Хуайюй поднялся, прикрыл рот рукой и кашлянул:
— Это дело... обязательно проследи, чтобы все держали языки за зубами и не болтали лишнего.
Тут он еще несколько раз пристально посмотрел на сяо Шу и, вскинув бровь, добавил:
— Особенно ты. Если узнаю, что побежал к Бай Чжу трепаться — на полгода жалованья лишу.
Сяо Шу:
— ...
Ошибся он. Похоже, хозяин все-таки очень боится, что маленький господин Бай узнает.


    
  





  


  

    
      Рано утром Бай Чжу, неся корзину с рыбой и двух кроликов, отправился к дому Се Хуайюя.
В последнее время его дни были расписаны до предела, только ранним утром выдавалось немного свободного времени. Поймав рыбу, он шел к Се Хуайюю.
Войдя в усадьбу Се, Бай Чжу привычно направился к задней кухне.
Проходя по одной из тропинок, он заметил впереди тонкую фигуру, которая с трудом тащила на коромысле два ведра с водой.
Бай Чжу много раз бывал в доме Се, со всей прислугой, от мала до велика, был уже знаком, но этого человека видел впервые. Судя по всему — новый.
«Неужели Се Хуайюй купил новых слуг?» — подумал Бай Чжу.
В последнее время у него было много дел, и Се Хуайюй постоянно присылал своих слуг помогать. При этой мысли Бай Чжу смущенно почесал затылок.
Неудивительно, что Се Хуайюю пришлось покупать новых — видимо, рабочих рук перестало хватать.
Размышляя так, он вдруг увидел, как у стоявшего впереди человека подкосилась нога, и тот чуть не рухнул носом в грязь.
Бай Чжу, не думая, бросился вперед и в последний момент подхватил его, удержав от падения. Вот только вода из обоих ведер выплеснулась — насмарку.
— Спасибо, — тихо и мягко поблагодарил человек, слегка опустив голову.
Тут только Бай Чжу заметил: на лбу у него алая родинка — оказывается, это был гэр.
Вот только гэр этот был настолько тонок и хрупок, что, глядя со спины, Бай Чжу принял его за рослую служанку.
А его внешность... Бай Чжу не удержался и окинул его взглядом.
Кожа белая, как нефрит, во взоре — чувственность, лицо словно цветок персика. Даже голос звучал тонко и мягко.
«С такой внешностью, да без силы даже курицу придушить — окажись он на Звезде Зергов, век бы ему не жениться», — покачал головой Бай Чжу про себя, испытывая к стоящему перед ним гэру некоторую жалость.
Хорошо хоть здесь, в Дасюань, еще есть те, кому нравятся такие хрупкие самки. Повезло этому гэру.
Пока Бай Чжу разглядывал Линь Шуюя, тот тоже рассматривал Бай Чжу.
Едва прибыв, Линь Шуюй с Люй Ло были определены на черную работу: подметать, мыть полы, убираться.
Их передвижения ограничили передним двором, даже с молодым господином Се они так и не встретились.
Вчера вечером, переодевшись, их позвал сяо Шу и заставил драить полы до самого часа Собаки [19:00-21:00].
Никогда не знавшие физического труда, сегодня утром они оба проснулись с ломотой во всем теле, ноги едва разгибались.
Люй Ло с утра сказалась больной и завалилась обратно в кровать, а Линь Шуюй, стиснув зубы, поднялся.
Если сидеть взаперти в комнате и не выходить, с молодым господином Се точно не увидишься. А если выйти на работу — пусть даже на черную, грубую — появляется шанс встретиться с ним.
Линь Шуюй был уверен: стоит Се Хуайюю увидеть его, его отношение непременно изменится. Даже без изысканных одежд он вполне полагался на свою внешность.
Но он никак не ожидал, что с утра пораньше его снова пошлют за водой.
Таскать воду — работа физическая. Два деревянных ведра, полных воды, весили никак не меньше двадцати цзиней.
Линь Шуюй выбился из сил, пока вытянул их из колодца. Сделав несколько шагов с коромыслом, он рухнул.
Линь Шуюй внимательно разглядывал того, кто его спас. Этот юноша был высок, строен, с красивым, открытым лицом, в глазах — природное радушие и словно бы вечная полуулыбка.
Будь он мужчиной — тоже был бы приятной наружности, от которой у женщин сердце екает.
Вот только на лбу у него красовалась блеклая красная родинка, выдававшая в нем гэра.
Гэр, вымахал как мужик, наверное, тоже никому не нужен.
Линь Шуюй про себя с сожалением покачал головой, но вслух сказал сладким голосом:
— Так вы тоже гэр? Спасибо вам большое за помощь.
Говоря это, он вспоминал сведения, которые раздобыл еще в столичном особняке Се.
Говорили, что старший господин Се, живя в деревне, положил глаз на какого-то тамошнего гэра.
Только вот здесь, куда он попал, он видел пока лишь одного гэра — этого.
«Неужели это он?» — подумал Линь Шуюй, но тут же с самоиронией покачал головой.
Даже если господин Се и заинтересовался каким-то гэром, это вряд ли этот тип.
Тот, на кого пал выбор господина Се, должен быть хоть сколько-нибудь хорош собой. Интересно, кто он и когда появится.
Но этот парень, кажется, не из слуг Се — может, его удастся использовать, — прикинул Линь Шуюй.
В следующую секунду он тяжело вздохнул:
— Ах, как я завидую вашему телосложению, гэр! Посмотрите на меня — слишком хилый. Даже с грубой работой не справляюсь. Мой господин ждет воды для чая, а я с таким трудом ее натаскал, и все вылил.
Услышав, что Се Хуайюй ждет чай, Бай Чжу опешил. Пока этот гэр натаскает воды, Се Хуайюй, пожалуй, с жажды помрет.
Он тут же сказал Линь Шуюю:
— Подожди-ка здесь. Я сначала отнесу это на кухню, потом вернусь и помогу тебе воды натаскать.
Закончив, он похлопал Линь Шуюя по плечу:
— Ты и правда слишком хилый. С таким-то тельцем как работать? Но стремление — это хорошо. Будешь больше тренироваться — окрепнешь.
Глядя вслед удаляющемуся на кухню Бай Чжу, Линь Шуюй удовлетворенно улыбнулся уголками губ.
До чего же наивные и доверчивые эти деревенщины. Стоило немного польстить — и поверили. Когда вернется, надо будет еще порасспросить.
»»»
Бай Чжу передал рыбу и кроликов кухарке, вымыл руки и вернулся на прежнее место.
Линь Шуюй и правда стоял там же, не двигаясь, терпеливо дожидаясь.
Бай Чжу поднял оба деревянных ведра, отнес их к колодцу, сполоснул, зачерпнув воды, и наполнил до краев.
— Пошли, — сказал он, взвалив ведра на коромысло.
Раньше он каждый день таскал рыбу — и куда более тяжелые корзины носил, не замедляя шага.
Всего-то два ведра — для Бай Чжу они были пушинкой, словно бы вовсе невесомыми.
Видя, что он, кажется, хорошо знаком с домом Се, Линь Шуюй спросил как бы между прочим:
— Гэр, я только что прибыл, еще плохо знаю здешние места. А вы, видать, здесь частый гость? Зачем приходите?
— Вашему господину еду ношу, — простодушно ответил Бай Чжу. — Он рыбу любит, дичь. Вот я каждый день и приношу немного.
— Вот оно что, — протянул Линь Шуюй. — Утруждаетесь вы, однако.
Значит, то, что он нес, предназначалось господину Се.
Линь Шуюй продолжил:
— К слову, я до сих пор не видел господина Се. Интересно, что он за человек? Не слишком ли строг к таким неуклюжим слугам, как я?
— Конечно, нет, — тут же отозвался Бай Чжу, на лице даже улыбка появилась. — Не бойся, твой господин — само добросердечие. Будешь стараться — ни за что не накажет.
— Похоже, вы неплохо знаете моего господина, — обрадовался Линь Шуюй, стараясь не подавать виду.
— Можно и так сказать, — Бай Чжу залился краской до ушей. — Пришли. Водокачка, кажется, здесь.
Он осторожно поставил ведра и, махнув Линь Шуюю рукой, бросил:
— Занимайся своими делами, грей воду. А я пойду, мне еще к твоему господину нужно, — и, развернувшись, ушел.
Линь Шуюй, оставшись один, с загадочной полуулыбкой смотрел ему вслед.
Этот гэр, оказывается, может запросто видеться с самим господином Се!
Похоже, он сделал правильную ставку, потратив на него время.
В следующий раз обязательно надо найти способ, чтобы тот привел его прямо к Се Хуайюю!
»»»
Бай Чжу прошел во внутренний двор и направился прямиком к кабинету Се Хуайюя.
Еще не дойдя до двери, он услышал мелодичный перезвон колокольчиков, нежно звеневших на ветру.
Подняв голову, Бай Чжу увидел подаренные им ранее колокольчики Дракона и Феникса, они висели на резном окне второго этажа.
«Там находится...» — Бай Чжу слегка опешил. Повернув голову, он заметил вышедшего из кабинета навстречу Се Хуайюя.
Се Хуайюй знал, что Бай Чжу должен прийти, и с самого утра то и дело поглядывал в сторону галереи.
Но, увидев, что Бай Чжу, дойдя до кабинета, вдруг замер на месте, он вышел посмотреть, в чем дело.
Заметив, что Бай Чжу смотрит на окно на втором этаже, Се Хуайюй понимающе улыбнулся:
— Что смотришь? Это моя спальня.
Спальня?! Сердце Бай Чжу бешенно заколотилось, а внутри разлилась сладость, будто сахар съел.
— Неженатому гэру так пристально разглядывать спальню мужчины неприлично, — заметил Се Хуайюй. — Пойдем лучше в кабинет.
Бай Чжу стало неловко от его слов — и правда, пялиться на спальню Се Хуайюя было верхом неприличия.
Войдя в кабинет, Се Хуайюй снова заговорил:
— Колокольчики Дракона и Феникса — это пара. В прошлый раз, когда я был у тебя, я что-то не видел колокольчик Дракона.
Услышав это, Бай Чжу заторопился с ответом:
— Тот дом слишком ветхий. Я хотел подождать, пока новый не дострою, и тогда уже повесить.
— А где повесишь? — снова спросил Се Хуайюй, мягко улыбнувшись и пристально глядя на Бай Чжу.
— Ко-конечно, там же, где и ты, в спальне, — Бай Чжу под этим взглядом страшно разволновался и даже начал слегка заикаться.
Он снова вспомнил, как вчера, когда он пришел в усадьбу с этими иероглифами на шее, их увидел сяо Шу.
У того аж глаз дергаться начал, вид был такой, будто сказать что-то хочет, но в итоге он промолчал.
За день и ночь пот смыл и размазал иероглифы.
Се Хуайюй, взглянув на него, удовлетворенно заметил, что он послушный. Потом велел сяо Шу принести медный таз и смоченную в воде тряпицу. И собственноручно, стирая по кусочку, отмыл все следы.
При одной мысли об этом лицо его залилось краской, которая добралась до самых кончиков ушей.
— О чем таком приятном задумался, что так радуешься? Расскажи и мне, — поддразнил его Се Хуайюй.
От этих слов Бай Чжу стало еще неловче.
Чем дольше он общался с Се Хуайюем, тем больше понимал, что тот иногда бывает маленьким хулиганом.
Например, если замечал, что Бай Чжу смущается, он обязательно скажет что-нибудь, чтобы подколоть, и будет дразнить, пока тот совсем не растеряется.
Но в глазах Бай Чжу образ Се Хуайюя был, наверное, толще любой городской стены.
Се Хуайюй к нему хорошо относился — и на душе радостно, Се Хуайюй его дразнил — на душе еще радостнее.
В нем даже зарождалось чувство гордости: только перед ним Се Хуайюй мог позволить себе быть таким раскованным. Может, для него он и правда особенный?
— Как продвигается стройка? — спросил Се Хуайюй уже серьезно.
— Котлован под фундамент выкопали наполовину. Планируем выложить слой каменных плит, потом слой извести для изоляции, а сверху засыпать утрамбованной глиной с добавлением клейкого риса, — доложил Бай Чжу.
Этот метод они разработали вместе с мастерами, применив технологии, известные ему со Звезды Зергов, но адаптировав материалы.
После такой обработки нижний слой лучше защищает от воды и сырости, а также сводит к минимуму осадку здания. Мастера были в восторге.
Кроме того, он планировал по бокам фундамента выложить из плит пустотелые слои, заполнив их известняком.
Тогда и в подвале будет сухо, и зерно можно будет там хранить.
Чем дальше слушал Се Хуайюй, тем больше убеждался, что Бай Чжу — удивительный человек. Все эти его идеи, хоть и не были чем-то сверхсложным для понимания, придумать их было совсем не просто.
Он похвалил:
— Раньше я думал, что ты просто неразговорчивый гэр. А теперь вижу, что у тебя в голове столько всего, и непонятно, что еще ты припас.
От похвалы Се Хуайюя Бай Чжу и гордость, и смущение испытал одновременно.
Все это были знания со Звезды Зергов. Он просто стоял на плечах гигантов и использовал их — ничего особенного.
Поэтому он сказал:
— Раньше я читал разные книги. Мне нравились заметки и записки, я их запоминал, а потом применял с изменениями. Не я сам это придумал.
Се Хуайюй счел это за скромность и, улыбнувшись, возразил:
— Даже если ты просто применил с изменениями, на такое не каждый способен. И столько заметок запомнить — тоже не всякий сможет. Тем более, что ты в деревне Байтан, в таких условиях, и учился всего несколько лет. Если бы у тебя была возможность продолжить учебу, ты бы, наверное, еще большего достиг.
Потом, словно что-то вспомнив, добавил:
— Кстати, тебе ведь всего восемнадцать с небольшим, ты еще молод. Если хочешь, можешь еще несколько лет походить в деревенскую школу.
Тут же он покачал головой:
— Нет, уровень деревенской школы для тебя, должно быть, слишком прост. Можно и в уездную частную школу устроиться. Хочешь?
Если Бай Чжу захочет учиться, он сможет каждый день посылать за ним повозку. А в уездной школе договориться, чтобы разрешили вольнослушателем — дело нехитрое.
— Учиться? — Бай Чжу опешил, не ожидая от Се Хуайюя такого предложения.
В Дасюань женщины и гэры не могли сдавать императорские экзамены, поэтому семей, отправлявших их учиться, было очень мало. Даже если и учили, то только до уровня умения читать и писать.
Видя его реакцию, Се Хуайюй подумал, что тот считает учебу бесполезной, и продолжил уговаривать:
— Хотя гэры не могут участвовать в экзаменах, учеба расширяет кругозор. Поэтому в богатых семьях гэров и девушек, если родители их по-настоящему любят, тоже отдают учиться. Ты рано лишился родных, один скитался, учебу забросил. Но если захочешь, я найду людей и устрою тебя в уездную школу.
Бай Чжу не особо вслушивался в остальные слова Се Хуайюя, в его голове застряли только четыре иероглифа: «по-настоящему любят».
Оказавшись в этом мире, переместившись с Звезды Зергов, он потерял все свое прошлое и был вынужден начинать жизнь заново в облике гэра по имени Бай Шу.
Бай Чжу не то чтобы не было больно или не страшно, просто боль была бесполезна, и он молча терпел.
Но сейчас, глядя на Се Хуайюя, сдерживаемые прежде чувства хлынули в груди бурным потоком.
Глаза Бай Чжу покраснели, и он выпалил:
— Се Хуайюй, хоть у меня и нет родных, но есть ты. В моем сердце ты ко мне добрее всех!
Се Хуайюй опешил, и в груди у него тоже потеплело.
— Глупыш, — подумал он про себя, — слишком уж глупый. Я-то искренне, от всего сердца, а он считает мои пустяки за великое благо.
— У меня есть младший брат, от одной матери со мной. Он тоже гэр, — голос Се Хуайюя стал тише. — В детстве он тоже ходил в домашнюю школу, выучил несколько иероглифов. Только после того, как моя родная мать умерла от болезни, мачеха нашла предлог, чтобы он больше не учился. Заперла его дома, заставляла учиться играть на цине, рукодельничать — бесполезным вещам. Книги, что я ему присылал, он читать не хотел, характер становился все робче и замкнутее. Если будет возможность, пусть он побольше с тобой играет, чтобы ты на него повлиял и сделал его поживее.
За столько дней знакомства с Се Хуайюем Бай Чжу впервые слышал, как тот говорит о своей семье.
Он очень обрадовался и закивал, глаза его превратились в два полумесяца:
— Не волнуйся, пусть со мной тусуется, я никому в обиду его не дам! А насчет учебы — не надо. Я сейчас хочу только деньги зарабатывать, мне и дня мало, все расписано по минутам. Совсем нет времени учиться.
Услышав такой ответ, Се Хуайюй настаивать не стал.
Они поболтали еще немного, и время подошло к часу Змеи [09:00-11:00].
Подошел сяо Шу спросить, не останется ли Бай Чжу пообедать.
Бай Чжу тут же поднялся и с неохотой сказал:
— Видишь, время всегда летит слишком быстро.
— Скучаешь по мне? — улыбнулся Се Хуайюй.
— Конечно, скучаю! — совершенно серьезно кивнул Бай Чжу.
— Ты же гэр. Такие слова вредят твоей репутации. Впредь никому другому так не говори, — вздохнул Се Хуайюй.
С нынешним статусом Бай Чжу он не мог позволить себе ничего лишнего. Если что-то случится и испортит ему имя, это только навредит.
Чтобы открыто держать Бай Чжу рядом, нужно было дать ему какой-то статус.
Надо было хорошенько подумать, как этот статус получше оформить.
»»»
Покинув дом Се, Бай Чжу отправился на свою стройку.
Рабочие на стройке трудились с энтузиазмом, работа кипела. Но вскоре появился незваный гость.
Третий Ли, помахивая складным веером и неся сверток с мандаринами, приближался.
Увидев Бай Чжу, он сперва кашлянул, раскрыл веер и, важничая, подошел.
Бай Чжу посмотрел на его походку — словно у утки, вразвалку — верх глупости, и не сдержал презрительной усмешки.
Однако окрестные крестьяне при виде его зашушукались с восхищением:
— Ишь ты, это ж походка чиновника? До чего внушительно!
— Не зря ж он господин сюцай, в будущем на цзюйжэня будет сдавать. Не чета нам.
Бай Чжу:
— ...
— Кхм-кхм, — третий Ли остановился перед Бай Чжу и прочистил горло.
Он сложил веер, заложил одну руку за спину и протянул сверток с мандаринами:
— Это мне матушка... велела тебе передать.
Он особо выделил слова «матушка велела», произнеся их, и оглянулся на реакцию крестьян. Не услышав насмешек или подначек, продолжил:
— Матушка... еще сказала, если у тебя будет время, можешь зайти к нам посидеть, поесть простой еды.
На самом деле родители третьего Ли послали его помириться с Бай Чжу. Но Бай Чжу целыми днями пропадал на стройке, его было не застать, и, вынужденный обстоятельствами, третий Ли пришел сюда.
При таком скоплении крестьян третьему Ли все же нужно было сохранить лицо. Ему совсем не хотелось прямо признавать, что он хочет с Бай Чжу помириться, поэтому он сослался на мать, зовущую на обед.
Но раз уж слова были сказаны, все и так поняли, что за ними стоит.
Если Бай Чжу понятливый, то уступит, смягчится, скажет пару приятных слов. Учитывая, что у него теперь есть земля, третий Ли, так уж и быть, снизойдет до женитьбы на нем.
— Передай матушке спасибо, — холодно усмехнувшись, Бай Чжу взял сверток с мандаринами.
И тут же, развернувшись, передал его стоящему рядом:
— Отнесите мандарины мастерам, пусть перекусят. Летом самое то фруктами освежиться.
Повернувшись обратно к третьему Ли, он сказал:
— От обеда откажусь. Мы с тобой ни родня, ни сватья, не нуждаюсь я в вашей еде. К тому же, если я пойду к вам обедать, ты, глядишь, опять вообразишь, что я к тебе неравнодушен. Только лишние хлопоты. Лучше уж не общаться, порвать все связи — и тебе, и мне спокойнее.
Собравшиеся крестьяне были наслышаны об истории Бай Чжу и третьего Ли.
Поэтому все знали, что Бай Чжу из-за третьего Ли когда-то тяжело болел.
Увидев, что третий Ли снова пришел к Бай Чжу, они втайне решили, что Бай Чжу, наверное, опять с ним сойдется.
В конце концов, из всех неженатых мужчин в деревне Байтан третий Ли был самой выгодной партией.
Но они никак не ожидали, что отношение Бай Чжу окажется настолько холодным. Да еще он прямо и косвенно намекнул, что третий Ли тешит себя напрасными надеждами. Это выставляло третьего Ли в глупом свете, будто он сломя голову бегает за тем, кому не нужен, роняя собственное достоинство.
— Ты! — Третьего Ли при всех обозвали самообольщенным — лицо его мгновенно стало попеременно зеленым и белым. Ткнув пальцем в Бай Чжу, он долго не мог вымолвить ни слова.
— Не нужен ты мне, третий Ли, — закатил глаза Бай Чжу. — Умоляю, хватит воображать, что я тебя люблю, ладно? Я, Бай Чжу, хоть за свинью, хоть за собаку пойду, хоть всю жизнь буду бобылем, но к тебе, третий Ли, не пойду никогда!
От таких слов Бай Чжу крестьяне вокруг покатились со смеху.
Третий Ли в обычные дни, пользуясь своим статусом сюцая, корчил из себя недотрогу и привлекал внимание немало деревенских девушек и гэров.
Многие мужики средних лет и так давно косились на него, и тут наперебой заговорили:
— Третий Ли, хватит себя тешить, Бай Чжу при всех сказал, что ты ему не нужен.
— И то верно, ты на себя посмотри. У Бай Чжу теперь деньги есть, найдет мужика и побогаче, с землей. У тебя-то сколько му? Не обработаны. Думаешь, больно ты лакомый кусок?
— Думаешь, ты белая лилия? — Третий Ли, красный от стыда и злости, в ярости разразился бранью: — Чтоб ты сдох! Если б не твои деньги, стал бы я на тебя заглядываться? Нассы в лужу да на себя посмотри!
Потом, тыча пальцем в смеявшихся мужиков, добавил:
— А вы сейчас за него вступаетесь, а раньше за глаза почем зря его уродом обзывали. Что, в брачную ночь глаза закроете и не видно будет?
В деревне ругались, не стесняясь в выражениях, ниже пояса. Третий Ли, хоть и сдал на сюцая, в искусстве брани только и преуспел — говорил отвратительно.
Бай Чжу мгновенно помрачнел лицом, вскочил и схватил лежавшую поблизости мотыгу, намереваясь проучить наглеца черенком.
Но не успел он и шагу ступить, как его опередили.
Чэнь Дунцин как раз проходил мимо с коромыслом, на котором нес ведра с навозным удобрением, и случайно услышал, как третий Ли оскорбляет Бай Чжу.
Эти гнусные слова он и сам не раз слышал от других раньше.
В голове у Чэнь Дунцина помутилось, одна мысль билась: «Бай Чжу такой замечательный, как он смеет так его обзывать!» Не долго думая, он плеснул одним ведром навозной жижи прямо на третьего Ли, окатив его с головы до ног.
Выплеснув, все еще не в силах унять злость, добавил:
— Ну и что, что ты сюцай? Сюцай, который по-человечески не поступает, хуже любого мужика в поле! Сначала обручился с Бай Чжу, увидел, что он обеднел — к Бай Хэ подался. Теперь у Бай Хэ денег нет — обратно к старому потянуло? Тьфу! Да ты жаба, возжелавшая лебединого мяса! Само Небо надоумило Бай Чжу обеднеть, чтобы он тебя, неблагодарную тварь, разглядел!
Напор Чэнь Дунцина поразил даже Бай Чжу.
Он еще помнил, как только переместился сюда, тот то и дело уговаривал его: «Какой же гэр замуж не хочет? Если свататься придут — выходи за первого встречного». И надо же, всего ничего прошло, а он уже считает, что третий Ли Бай Чжу не пара.
Глядя на Чэнь Дунцина, возмущенного даже больше него самого, Бай Чжу стало тепло на душе. Он не ошибся в друге, не зря с ним сошелся.
— Ты... — Третий Ли скрежетал зубами, готовый разорвать их обоих на месте.
Особенно Чэнь Дунцина — посмел ради Бай Чжу облить его навозом! А ведь Чэнь Дунцинов муж приходился родственником семье Ли! У них с третьим Ли были кое-какие связи, тот даже звал его «дядей».
— Ладно, погоди у меня! Я сейчас к дяде пойду, посмотрим, как он тебя проучит! — злобно выкрикнул третий Ли и, развернувшись, ушел.
А Чэнь Дунцин после его слов вспомнил о том домашнем тиране и побледнел.


    
  





  


  

    
      В такой деревне, как Байтан, всего-то было меньше двухсот дворов.
В деревне жило несколько больших родов, и все семьи так или иначе приходились друг другу родственниками, можно было связать любого седьмой водой на киселе.
Мужа Чэнь Дунцина звали Чжао Эр. Он был сыном брата Ли Чжао-ши, на восемь лет старше третьего Ли, и тот звал его «дядей».
Когда третий Ли вернулся домой, с него текла грязь, Ли Чжао-ши прямо сердцем изошла.
Когда он переоделся и рассказал ей, что случилось, Ли Чжао-ши затрясло от злости.
На Бай Чжу она наезжать не смела, но Чэнь Дунцин-то был женой ее племянника! Посмел локтем в чужую сторону работать, против ее сына?
Если она его не проучит, значит, зря столько лет прожила!
Ли Чжао-ши немедля отправилась к своей невестке, родной матери Чжао Эра.
Ли Чжао-ши вышла замуж за сюцая и сама родила сына-сюцая, так что среди братьев и сестер в семье Чжао ее слово кое-что весило.
Придя в дом к брату, она, размазывая слезы по лицу, принялась живописать злодеяния жены Чжао Эра.
Дойдя до того, как Чэнь Дунцин облил ее сына навозом, она аж зубами заскрипела:
— Этот твой Чжао Эр, женат-то он на гэре. Пришел в дом пустой, ни приданого. И сколько лет живут — только гэра родил, а сына так и нет. Ни заслуг перед семьей Чжао, ни трудов. А характер уже вон какой! Чужим помогает, на родного двоюродного брата руку поднимает! Совсем нас, Чжао, ни в грош не ставит!
Мать Чжао Эра, выслушав Ли Чжао-ши, тоже разозлилась.
Этого своего второго сына она и так не особо жаловала, иначе не выделила бы ему всего три тощих му и не женила бы на гэре.
А уж невестку, Чэнь Дунцина, и подавно недолюбливала.
Он обычно молчун, слова не вытянешь, угодить ей не умеет. И, как верно заметила Ли Чжао-ши, сколько лет женаты, а сына все нет.
Теперь, когда Ли Чжао-ши нажаловалась, мать Чжао Эра решила, что пора приструнить свою невестку.
Она позвала сына и при Ли Чжао-ши как следует его отчитала.
Чжао Эр по натуре был тряпкой и под градом брани матери и Ли Чжао-ши смолчал.
Но, подумав, что все его унижения — из-за жены, Чэнь Дунцина, он заскрежетал зубами от злости. Сжав кулаки, он решил: как вернется домой — проучит как следует.
Бай Чжу еще помнил, как выглядел тот мужик из семьи Чэнь Дунцина, когда избивал его. Вот только он не ожидал, что третий Ли и Чжао Эр окажутся в таком родстве.
— Брат Дунцин? Не бойся, я сейчас с тобой пойду. Думаю, при мне он не посмеет тебя тронуть, — сказал Бай Чжу. Чэнь Дунцин пострадал из-за него, поссорившись с третьим Ли, и он, конечно, не мог просто так оставить его одного.
— Брось. Не вмешивайся, — мрачно ответил Чэнь Дунцин. — Ты поможешь мне раз, но не сможешь помогать всю жизнь. Это мое семейное дело, мне от него не уйти. Худший исход — схлопочу пару раз веником. К тому же я сейчас деньги зарабатываю, он в последнее время меня почти не бьет.
Раз Чэнь Дунцин так сказал, Бай Чжу, естественно, не мог навязываться.
В последнее время Чэнь Дунцин и правда изменился.
Но его укоренившееся мышление не так-то легко было переломить, поэтому Бай Чжу не стал настаивать и решил подождать, пока тот сам не дозреет.
Напоследок он все же сказал:
— Только запомни: если он снова тебя ударит, сразу приходи ко мне. Я всегда смогу помочь.
Чэнь Дунцин кивнул и пошел обратно за навозом.
Он удобрил свои три му, проверил, как там дела на поле, убрал инструменты и вернулся домой.
Едва открыв дверь, он увидел мужа, Чжао Эра, мрачно сидящего на кровати.
— На колени! — стоило Чэнь Дунцину появиться, как Чжао Эр рявкнул.
Чэнь Дунцин вздрогнул от неожиданности и рефлекторно рухнул на колени, выпрямившись.
С тех пор как Чэнь Дунцин вышел замуж в семью Чжао, кроме первых нескольких дней после свадьбы, его били чуть ли не каждый день.
Сначала Чэнь Дунцин плакал, скандалил, сопротивлялся, но после этого Чжао Эр бил только сильнее, а свекровь со свекром его же и обвиняли.
Не выдержав, Чэнь Дунцин через месяц сбежал в дом родителей. В ответ его там же и отчитали: раз Чжао Эр бьет — значит, сам виноват, плохо старается.
Даже родная мать сказала ему: раз уж ты гэр, и то счастье, что замуж взяли. Чтобы муж любил, надо стараться больше других.
Со временем, под постоянной обработкой всей родни, Чэнь Дунцин смирился и решил, что побои — это нормально, и перестал сопротивляться.
Вскоре он забеременел Ли-эром.
Поначалу, когда он только забеременел, Чжао Эр стал относиться получше: и бил реже, и яйца ему покупал.
Чжао Эр проявил к нему чуточку доброты, и Чэнь Дунцин был ему благодарен до глубины души. Даже в мыслях появилась надежда: если родит мальчика, жизнь наладится.
Но вышло иначе. После десяти лун беременности Чэнь Дунцин родил только гэра.
В день, когда родился Ли-эр, Чжао Эр снова стал прежним.
Курицу, приготовленную для него после родов, продали, а самого Чэнь Дунцина в тот же день стащили с постели и избили. Еще до окончания первого месяца после родов его погнали работать в поле.
Чэнь Дунцин заработал болезнь в первый месяц, и потом, много лет живя с Чжао Эром, так и не смог снова забеременеть.
Постепенно Чжао Эр потерял надежду, перестал к нему прикасаться, а зерно из дома менял на деньги и пропивал.
Чэнь Дунцина он только бил и ругал, а когда напивался — доставалось и ему, и Ли-эру.
И только недавно, когда Чэнь Дунцин начал зарабатывать, Чжао Эр стал относиться получше.
Хотя характер у него остался прежним, но бить и ругать их с Ли-эром он стал реже.
Правда, все заработанные Чэнь Дунцином деньги Чжао Эр забирал себе.
Чэнь Дунцин спросил, сколько накопили, Чжао Эр ответил уклончиво: мол, больше ста монет.
Чэнь Дунцин промолчал, только думал: когда накопят побольше, попросит Чжао Эра купить землю.
Когда Ли-эр будет выходить замуж, отдаст ему ту землю в приданое, чтобы жизнь у него сложилась получше.
Чжао Эр сидел с кувшином вина в руке, злобно уставившись на Чэнь Дунцина, и, запрокинув голову, отхлебнул.
К приходу Чэнь Дунцина он уже изрядно выпил, лицо покраснело, от него разило перегаром. Встав, он схватил стоящий в углу веник и подошел к Чэнь Дунцину.
Чэнь Дунцина колотила дрожь, он боялся даже слово вымолвить.
Прошлый опыт подсказывал: чем больше говоришь, тем злее становится Чжао Эр. Лучше стиснуть зубы и перетерпеть, пока не набьется — и дело с концом.
Веник был самодельный, из соломы, с одного конца — метелка из рисовой соломы, с другого — палка толщиной в детскую руку.
Чжао Эр бил его не метелкой, а наоборот, размахивая палкой изо всех сил.
Пьяный и злой, он не сдерживался, молотил чем попало.
Вскоре на голове Чэнь Дунцина вздулись огромные шишки, горевшие жаром и онемением. Он низко опустил голову, спина уже онемела от ударов.
Но даже избитый до такого состояния, Чэнь Дунцин не смел издать ни звука, только молча терпел, стиснув зубы.
В голове билась одна мысль:
— Бей быстрее, пройдет. Завтра продам в уезде травы, выручу деньги — Чжао Эр отойдет.
— Шлюха драная, ты меня без наследника оставил! — бормотал Чжао Эр заплетающимся языком, продолжая со всей силы охаживать Чэнь Дунцина палкой.
Один удар оказался особенно сильным, в глазах у Чэнь Дунцина помутилось, и он не сдержал приглушенного стона.
— Твою мать! — выругался Чжао Эр и отшвырнул веник. Чэнь Дунцин краем глаза, ослабевший, увидел: палка сломалась.
Лишившись орудия, Чжао Эр принялся пинать его ногами.
С момента возвращения Чэнь Дунцина прошло уже больше половины шичэня, Чжао Эр даже устал. Он присел отдохнуть, отхлебнул вина и снова принялся за дело.
Под конец Чжао Эр, видимо, совсем опьянел и понес околесицу, крича на Чэнь Дунцина:
— Если б ты хоть на что-то годен был, давно б развелся! Вот накоплю денег, куплю бабу, родит мне здорового сына.
Эти слова отрезвили Чэнь Дунцина. Он поднял голову и сказал Чжао Эру:
— Это деньги, чтобы купить землю для Ли-эра! Ты не смеешь их трогать!
Чжао Эр с жестокой усмешкой снова пнул Чэнь Дунцина ногой по голове:
— Гэр, а туда же — землю захотел! Мечтать не вредно! Я ему ни гроша не дам.
— Это я заработал! — при упоминании Ли-эра Чэнь Дунцин не выдержал и закричал на Чжао Эра.
— Ну и что, что ты?! Ты сам мой, и деньги твои — мои! Как хочу — так и трачу! — сказав это, Чжао Эр, будто ему было мало, еще несколько раз пнул Чэнь Дунцина.
Чэнь Дунцин лежал на земле, и в душе у него было пусто и холодно.
Он вставал затемно, работал не покладая рук: и в поле, и травы собирал — все ради того, чтобы подкопить немного денег и обеспечить Ли-эру будущее.
А этот мерзавец Чжао Эр заявляет, что на Ли-эра не потратит ни гроша, да еще и его самого продать собрался!
К этому времени Чжао Эр избивал Чэнь Дунцина уже больше шичэня, и начало темнеть.
Деревенские дети наигрались и расходились по домам. Ли-эр толкнул дверь и вошел в комнату. Он увидел Чэнь Дунцина на коленях, а своего отца, с кувшином вина, сидящего на кровати в изрядном подпитии.
Ли-эр больше всего боялся, когда Чжао Эр пьян. Раньше, если тот напивался, он всегда бил и его, и отца.
Но в последнее время Чжао Эр их не бил и относился намного лучше.
Ли-эр решил, что отец исправился, перестал его бояться, подбежал и потянул Чжао Эра за рукав:
— Отец, темно уже, я есть хочу. Скажи папе, пусть встанет и поесть приготовит!
— Дармоед! Только жрать и знаешь! — взгляд Чжао Эра затуманился, он мрачно уставился на Ли-эра. — Это ты, никчемный! Из-за тебя меня люди на смех подняли! Почему ты не сдохнешь?!
С этими словами он с размаху пнул Ли-эра ногой в голову. Ребенка отбросило, и он с гулким стуком врезался в стену.
— Ли-эр!!! — Чэнь Дунцин истошно закричал и бросился к нему.
Ли-эр упал на пол. Сквозь туман в голове он услышал, как его зовут, и с трудом открыл глаза. Только успел сказать:
— Папа... — и его вырвало.
Чэнь Дунцин ощупал его голову и наткнулся на шишку размером с яйцо.
Ли-эра вырвало еще несколько раз, потом он закрыл глаза и потерял сознание.
»»»
Стояло лето, погода стояла душная.
На пустыре перед домом низко кружили огромные стаи стрекоз.
Вернувшись домой, Бай Чжу взмок и есть совсем не хотелось.
Он кое-как приготовил жареную рыбу, поел и принялся отжиматься для тренировки.
С тех пор как он переместился, Бай Чжу, если было время, каждый день уделял немного времени упражнениям.
Только вот непонятно, что за тело у этих гэров. Тренировался он немало, а мышцы почти не росли.
За все это время лишь на руках и животе появился тонкий слой мышц, до его прежней поджарой фигуры было еще далеко.
Вдруг за окном вспыхнуло — по небу серебряной змеей метнулась молния, на миг окрасив тучи в темно-лиловый цвет.
Следом, все ближе и ближе, нарастая, прокатились раскаты грома.
Бай Чжу открыл дверь — порыв прохладного ветра донес до него густой запах мокрой травы.
— Дождь будет, — подумал он, глядя на небо. И тут же крупные капли одна за другой застучали по земле, выбивая во дворе мелкую водяную пыль.
— Такой сильный дождь. Интересно, успел ли Чэнь Дунцин убрать свои лекарственные травы, — подумал Бай Чжу.
Если не успел — завтра от них ничего не останется.
Дождь усиливался, насквозь промочив половину одежды Бай Чжу. Он развернулся и закрыл дверь.
Хорошо, что он заранее починил крышу, иначе от такого ливня в доме было бы не протолкнуться от воды.
В эту минуту в дверь громко забарабанили.
— Кто в такую погоду? — с удивлением подумал Бай Чжу и открыл дверь.
На пороге стоял кто-то с ребенком на руках. Весь промокший до нитки, с лицом, распухшим и покрытым синяками всех цветов радуги, так что и не узнать.
— Бай Чжу... — прохрипел он. — Спаси... помоги...
Тут только Бай Чжу понял, что перед ним — Чэнь Дунцин!
— Входи скорее! Что с тобой?! — Бай Чжу поспешно втащил его в дом.
Чэнь Дунцин, войдя, без сил рухнул на пол, но ребенка из рук не выпускал и, дрожа, залепетал:
— Спаси... помоги! Умоляю, попроси у господина Се повозку! Надо в уезд к лекарю, Ли-эр... Ли-эр... ему плохо...
Ли-эр лежал на руках у Чэнь Дунцина, руки и ноги безжизненно свисали, не подавая признаков жизни.
У Бай Чжу екнуло сердце, он протянул руку пощупать.
Тело ребенка, промокшее под дождем, было ледяным. К счастью, дыхание у него было теплое и довольно ровное — Бай Чжу с облегчением выдохнул.
— Идем! Сейчас же идем, — сказал он, достал из шкафа несколько вещей и укутал Ли-эра.
Сам нахлобучил соломенную шляпу, взял у Чэнь Дунцина ребенка и выбежал вместе с ним под дождь.
Бай Чжу был силен и быстр на ногу, а Чэнь Дунцин, хоть и выбился из сил, ради Ли-эра бежал следом, стиснув зубы.
Вскоре они добрались до ворот усадьбы Се.
Бай Чжу пару раз стукнул — ворота открылись.
Привратник, увидев, кто пришел, тут же впустил их.
Бай Чжу перебросился с ним парой слов и, не заходя внутрь, сел с Чэнь Дунцином под навесом у ворот ждать.
В это время большинство слуг в доме Се уже закончили дневную работу и разошлись отдыхать.
В такой ливень Бай Чжу у ворот поднял немало шума. Скучающим слугам делать было нечего, и они побежали поглазеть.
Линь Шуюй, сидя в своей комнате, услышал шум снаружи.
Он открыл окно и уловил обрывки разговора двух слуг: пришел, мол, маленький господин Бай, стоит с ребенком на руках, ждет снаружи, даже самого господина всполошили, он уже к воротам направляется.
Бровь Линь Шуюя поползла вверх, он мигом накинул одежду и вышел.
Надо же пойти посмотреть, что это за господин Се такой.
Дойдя до крытой галереи неподалеку от ворот, Линь Шуюй остановился, не доходя некоторого расстояния. У него не было зонта, а под таким ливнем, если идти до ворот, можно промокнуть насквозь.
Поэтому он встал поодаль, вытянул шею и всматривался вдаль, пытаясь разглядеть, где же господин Се.
Осмотревшись, он так и не увидел никого, похожего на господина, и подумал: «Должно быть, те двое слуг болтают зря».
Что за человек господин Се? Станет он сам выходить под дождь ради какого-то гэра, рыбу приносящего?
С этими мыслями Линь Шуюй повернулся, собираясь уходить.
Но не успел он опомниться, как увидел: к нему быстрым шагом приближается кто-то.
Одет тот был в темно-синюю повседневную одежду, волосы небрежно собраны в пучок на затылке, заколотый белой яшмовой шпилькой.
Длинные брови косо взлетали к вискам, глаза — словно цветы персика, нос с прямой переносицей, а осанка — как у горного бамбука, прямая и безучастная к мирской суете.
Не глядя по сторонам, он прошел мимо Линь Шуюя, и от него повеяло легким ароматом сосновой смолы.
Линь Шуюй, слегка ошалев, смотрел ему вслед. Тут же подоспел и запыхавшийся сяо Шу, крича на бегу:
— Господин, не спешите так! Зонт-то не забудьте!
Так это и есть господин Се. Линь Шуюй долго не мог прийти в себя, даже залюбовался.
Когда он еще был избалованным маленьким господином, то тоже мечтал найти красивого юношу с возвышенными манерами. Поэтому всем столичным повесам, что сватались, он наотрез отказывал.
Если бы он мог нарисовать образ подходящего мужа, тот, наверное, выглядел бы точно как этот старший молодой господин Се.
Стоило ему раз взглянуть на Се Хуайюя, и он понял: этот образ словно сошел с его мыслей.
»»»
Се Хуайюй взял у сяо Шу зонт и подошел к Бай Чжу.
Ему доложили, что Бай Чжу пришел с ребенком на руках просить повозку и весь промок до нитки. Сердце у него екнуло, и он поспешил туда.
В прошлый раз, когда рожала Бай Ли-ши, Бай Чжу тоже приходил просить повозку.
Тогда Бай Ли-ши не спасли, и Бай Чжу хоть ничего и не говорил, но несколько дней после этого был сам не свой.
Се Хуайюй знал, что у Бай Чжу доброе сердце и он, скорее всего, сильно переживал.
Поэтому, едва услышав, что Бай Чжу снова здесь, он не мог не выйти.
Бай Чжу держал на руках ребенка лет четырех-пяти, промокшего насквозь, как курица. Увидев Се Хуайюя, он сказал:
— Ты иди скорее назад, дождь сильный, не промокни.
— Ничего, — ответил Се Хуайюй. — У меня зонт.
С этими словами он, однако, передвинул зонт так, чтобы он прикрывал Бай Чжу от налетавшего дождя, а сам наполовину вымок.
Сяо Шу, стоявший рядом, закатил глаза и, вздыхая, пристроил свой зонт над головой своего господина, позволяя дождю беспощадно поливать себя.
«Помешался наш господин на этом Бай-гэре, — думал он. — Уговорить его невозможно, приходится подчиняться».
Повозку запрягли и подали с заднего двора.
Из-за дождя и грома лошади вели себя беспокойно. К счастью, возница у Се был опытный: надел на лошадей шоры, заткнул уши и кое-как вывел повозку.
— Залезайте, — Се Хуайюй сам откинул полог, и Бай Чжу с ребенком на руках, а за ними и Чэнь Дунцин, забрались внутрь.
Едва Бай Чжу уселся, как Се Хуайюй тоже влез и сел рядом.
— А ты зачем? Иди назад, — попытался выпроводить его Бай Чжу.
Но Се Хуайюй, протянув руку, накрыл своей широкой ладонью руку Бай Чжу, скрыв ее под широким рукавом.
— Я провожу тебя, — непререкаемым тоном заявил он.
Под рукавом теплая ладонь Се Хуайюя крепко сжала руку Бай Чжу.
Бай Чжу сразу успокоился и молча кивнул, чувствуя, как на душе теплеет, почти тает.
Когда забрался и сяо Шу, повозка наконец тронулась.
Чэнь Дунцин сидел напротив Бай Чжу и, протянув руки, сказал:
— Бай Чжу, ты и так намучился, дай мне Ли-эра подержать.
Бай Чжу передал ему ребенка, и Чэнь Дунцин, заботливо прижимая его к себе, принялся осторожно стирать капли дождя у него со лба.
Сяо Шу сидел рядом с Чэнь Дунцином и внимательно разглядывал этого гэра. Он был поражен.
Этого гэра, который раньше часто вместе с Бай Чжу приносил рыбу, он видел много раз.
Только вот раньше, хоть он и был невзрачным, но выглядел обычно. А сейчас на него было страшно смотреть.
Лицо у него распухло так, что черт не разобрать. Должно быть, из-за внутреннего кровоизлияния оба глаза были багрово-синими, а белки налились кровью.
Посмотрев на руки, которыми он держал ребенка, сяо Шу заметил, что из-под закатанных рукавов виднеются отчетливые фиолетовые следы от ударов ногами.
Он не выдержал и спросил:
— Гэр, это кто ж тебя так разукрасил?
Услышав этот вопрос, руки Чэнь Дунцина, державшие Ли-эра, мелко задрожали, и он, не в силах больше сдерживаться, разрыдался в голос.
Видя его такое горе, Бай Чжу тоже тяжело вздохнул и с гневом сказал:
— А кто ж еще? Скот бессловесный!
— Сяо Шу, не задавай лишних вопросов, — сказал Се Хуайюй, бросив взгляд на сяо Шу.
Тот прикусил язык и замолчал, лишь с сочувствием поглядывая на заходящегося в плаче Чэнь Дунцина.
Дождливой ночью повозка ехала медленнее обычного. Обычно до уезда добирались за полшичэня, а тут пришлось ехать лишнюю кэ.
Лечебница в уезде уже закрылась, Бай Чжу и остальным пришлось долго стучать, прежде чем им открыли.
К счастью, лекарь в этой лечебнице был знаком с Бай Чжу, и, узнав, что у Чэнь Дунцина с сыном беда, поспешил пригласить их внутрь и даже любезно устроил на своей кровати.
Лекарь некоторое время щупал пульс Ли-эра, ощупал рану на затылке, поставил несколько игл, и вскоре из мест уколов вытекла целая пиала застоявшейся крови.
Выдавив всю кровь, лекарь прописал одно снадобье для улучшения кровообращения и устранения застоев и другое — успокаивающее и укрепляющее дух.
Затем он сказал Чэнь Дунцину:
— Чэнь-гэр, не волнуйтесь. Теперь, когда застойная кровь выведена, жизнь вашего сына вне опасности. Просто из-за сотрясения головы его тошнило и он потерял сознание. Забирайте лекарства. Сначала принимайте то, что для улучшения кровообращения. Заваривайте и давайте три раза в день, утром и вечером. Когда это лекарство закончится, принимайте успокаивающее. Пусть побольше отдыхает несколько дней — и поправится.
Чэнь Дунцин только тогда вздохнул с облегчением, рассыпался в бесчисленных благодарностях лекарю и собрался было заплатить за прием.
Лекарь оказался очень добрым человеком, сказал, что раз они знакомы, то платы за прием не возьмет — зачтется как доброе дело.
Услышав это, Чэнь Дунцин, растроганный и благодарный, тут же опустился на колени и отвесил лекарю земной поклон в знак признательности за великую милость к Ли-эру.
Затем, повернувшись к стоявшим рядом Бай Чжу и Се Хуайюю, он трижды стукнулся лбом об пол.
Бай Чжу поспешил поднять его, но Чэнь Дунцин не вставал и, обращаясь к Се Хуайюю, сказал:
— Если бы не ваша с Бай Чжу великая милость, Ли-эра бы не спасти! Долг перед вами я, Чэнь Дунцин, готов до конца жизни отдавать, работая на вас волом и лошадью!
Говорил он с такой искренностью, что даже сяо Шу, стоявший рядом, расчувствовался и покраснел глазами.
Се Хуайюй, однако, ответил холодновато:
— В доме Се и волы, и лошади есть, и в работниках недостатка нет. С чего бы мне использовать тебя как вола или лошадь? Повозку я тебе дал только ради Бай Чжу. Должок передо мной — он и оплатит.
Помолчав, добавил:
— Если уж хочешь кого благодарить, благодари одного Бай Чжу. Знакомство с ним — твоя удача.
Этими словами Се Хуайюй перевел всю заслугу на Бай Чжу.
Бай Чжу в этот момент стоял с ним рядом и, повернув голову, встретился с ним взглядом.
Вдруг его мизинец слегка потеплел — кто-то зацепил его своим мизинцем.
Бай Чжу покраснел, оглянулся по сторонам и заметил, что сяо Шу и лекарь сосредоточенно смотрят на Чэнь Дунцина, и никто из них не обращает на него внимания.


    
  





  


  

    
      Чэнь-гэр кивнул и торжественно произнес, обращаясь к Бай Чжу:
— Бай Чжу, мой Ли-эр сегодня спасен, боюсь, этого вовек не отплатить. Я и не знаю, как мне отблагодарить тебя за великую милость. Деньги за лекарственные травы в будущем брать с тебя не стану. Все тебе отдам, лишь бы ты с нами с Ли-эр одной трапезой делился.
Бай Чжу покачал головой:
— При моем-то нынешнем положении разве мне нужны твои несколько десятков монет за травы? Если действительно хочешь отблагодарить — уходи с Ли-эр от этой скотины.
Чэнь Дунцин, услышав эти слова, сжал кулаки, опустил голову и промолчал.
Бай Чжу, сердясь на его безволие, вздохнул:
— Неужели ты все еще питаешь надежды насчет этой скотины? В этот раз Ли-эр повезло, он вырвал свою жизнь из пасти смерти. А если тот снова поднимет руку — не факт, что кто-то сможет вам помочь.
Чэнь Дунцин лишь тогда, устыдившись, промолвил:
— Не то чтобы я не хочу уйти от него. Если прежде у меня и оставались какие-то иллюзии, то теперь их нет и в помине. Только по закону Дасюань гэры и женщины не имеют права сами подавать на развод. Если бы родительский дом подал прошение, еще была бы надежда. Но мои родичи за меня и пальцем не пошевелят. Чжао Эр не согласен — значит, мы с Ли-эр и при жизни — люди рода Чжао, и после смерти — духи рода Чжао. Что тут поделаешь?
С этими словами Чэнь Дунцин уже не мог сдержать слез и, всхлипывая, продолжал:
— У нас с Ли-эром ни дома, ни земли, те гроши, что мы зарабатывали, давно Чжао Эр отобрал. Уйди я от него — и в родительский дом не вернуться, остается только умереть на чужбине.
Бай Чжу опешил. Хотя он перенесся сюда и прожил уже добрых полмесяца, законов Дасюань он не знал.
Он и не думал, что здешние законы так суровы к уже вступившим в брак гэрам и женщинам.
Повстречаешь такую скотину — и даже уйти не сможешь?
Раньше, когда он был на Звезде Зергов, хоть положение самцов и было чрезвычайно высоким, но если самец после брака проявлял склонность к жестокому обращению с самкой или личинкам, самка тоже могла обратиться к закону и подать прошение о разводе с самцом.
Чэнь Дунцин и так был ранен, к тому же испытал испуг, а сейчас, когда напряжение спало, совсем обессилел и только сидел на коленях на земле, не переставая плакать.
Он бормотал тихо:
— Тяжело быть гэром. Если б знать заранее, лучше б вовек замуж не выходить.
Бай Чжу не знал, как его утешить, пришлось высвободить руку из ладони Се Хуайюя, шагнуть вперед, поднять Чэнь Дунцина с земли и усадить на стул, прислонив к спинке.
Руку он отдернул чрезвычайно быстро — тот лекарь от начала и до конца так ничего и не заметил, но сяо Шу стоял как раз за спинами этих двоих и разглядел все до мельчайших подробностей.
У сяо Шу глаз дернулся, он с трудом проглотил готовую сорваться с языка насмешку.
Напрасно он, слушая слова Чэнь-гэра, так растрогался, что едва не проронил две кошачьи слезы, — а в итоге его собственный молодой господин и Бай Чжу за спинами у всех тянули друг друга, даже за ручонки уже взялись!
Бай Чжу сказал Чэнь Дунцину:
— Не тревожься, выход всегда найдется. В этом мире все дела лишь кажутся трудными, а возьмешься за них — и сами собой разрешатся.
Он добавил:
— Давай так: вы с Ли-эром пока перебирайтесь ко мне в дом. А с Чжао Эром я разберусь, проучу его как следует. Он меня до смерти боится, я его поколочу, отомщу за вас с Ли-эром — и он ни за что не посмеет являться к вам с неприятностями.
Рядом стоявший Се Хуайюй тоже промолвил:
— Если только нужно добиться, чтобы он дал тебе развод, способов множество. Если хочешь действовать мягко — дай ему денег. Если дашь достаточно, он непременно с радостью согласится. Если хочешь действовать жестко — найди людей, пригрози ему, да еще прибавь арендную плату, забери с его му семь частей дохода из десяти — надо думать, он тоже вынужден будет согласиться. Смотри, что выберешь.
Услышав слова Се Хуайюя, Бай Чжу хлопнул в ладоши:
— Превосходно! Это и впрямь хорошая мысль.
У Чэнь Дунцина, стоявшего рядом, взгляд тоже посветлел, в нем вновь зажглась искра надежды.
— Вот только не знаю, выберешь ли ты мягкий путь или жесткий? — с улыбкой молвил Се Хуайюй.
— Тут и выбирать нечего! — встрял со стороны сяо Шу. — Такой скотине, да еще за развод ему деньги отдавать? Где ж на свете такие дураки!
Бай Чжу, напротив, с некоторой тревогой посмотрел на Чэнь Дунцина — тот раньше не раз покрывал этого человека, и он действительно не мог с уверенностью сказать, какое тот примет решение.
Чэнь Дунцин долго молчал, чувства в его глазах то вспыхивали, то гасли, и наконец он охрипшим голосом произнес:
— Я все же выберу жесткий путь. Та арендная плата — семь частей из десяти с одного му — это еще слишком мало. Надо бы забрать у него девять частей, пусть тоже вкусит горечи!
Бай Чжу расхохотался, хлопнул Чэнь Дунцина по плечу и сказал:
— Ну ты, брат, наконец-то прозрел!
Чэнь Дунцин:
— Айч-ч-ч... Больно же!
»»»
Провозившись так в уезде, время уже подошло к часу Собаки [19:00-21:00].
Будь это префектурный город или столица — в такой час уже наступил бы комендантский час. Однако в этом уезде — горы высоко, император далеко — никто за этим не следил.
Дождь за окном усиливался, на земле даже скопился слой воды.
Возвращаться сейчас в деревню Байтан было и вовсе нелегко, и Се Хуайюй приказал вознице править к таверне «Подающая счастье», там всем переночевать, а когда настанет ясный день, тогда и ехать дальше.
Нынешняя Дасюань хоть и считалась временем мира и процветания, но лихих людей, что грабили дома и семьи, все же избежать было нельзя — несколько таких имелось.
Потому даже такое заведение, как таверна «Подающая счастье», ночных сделок не вело и к полуночи запирало двери.
Сяо Шу спустился вниз и долго стучал в дверь, пока кто-то внутри не отозвался.
Когда выяснили, кто именно пришел, управляющий Янь собственноручно отворил дверь и впустил гостей внутрь.
Глядя на промокших до нитки Бай Чжу и Се Хуайюя, управляющий Янь испытывал в душе крайне сложные чувства.
Он давно догадывался, что хозяин, этот самый Се, питает к Бай Чжу некоторый интерес.
Но в его представлении Бай Чжу с виду походил на мужчину, и хозяин Се, скорее всего, просто искал новых ощущений.
Никак не мог он ожидать, что глубокой ночью, под дождем, Се Хуайюй ради Бай-гэра примчится в эту самую «Подающую счастье»!
В это мгновение в сердце управляющего Яня статус Бай Чжу резко вознесся на несколько ступеней. Он стал человеком, которого после Се Хуайюя ни в коем случае нельзя обижать.
И одновременно он в душе тайно радовался, что, к счастью, раньше не смотрел на людей свысока и к Бай-гэру относился неплохо — в будущем, когда Бай-гэр достигнет высот, это принесет ему лишь пользу и никакого вреда.
— Управляющий, дайте нам пять лучших комнат, — сказал сяо Шу управляющему Яню.
В глазах управляющего Яня мелькнула хитрая искорка старого интригана, и он произнес:
— Дорогие гости, сегодня погода неважная, желающих остановиться в гостинице чрезвычайно много, лучших комнат в нашем заведении недостаточно. Не посмотрят ли гости, можно ли двоим потесниться, переночевать кое-как?
Едва он договорил, возница лао Фэнтоу сказал:
— Ничего, я человек простой, где угодно могу расположиться. Вон у тебя на заднем дворе есть пустующая комната — дайте мне там лечь на ночь, и ладно.
— А эти гости... — он нарочно посмотрел на Бай Чжу и Се Хуайюя и подмигнул сяо Шу.
Но сяо Шу намека не понял, только нахмурился и спросил:
— Что за хлопоты? В этой таверне обычно постояльцев не так много? С чего бы это именно сегодня, когда нам понадобилось, комнат не оказалось?
Закончив, добавил:
— Ну ладно, тогда устройте две лучшие комнаты. Господин, вы спите на кровати, а я на полу постелю.
А Бай Чжу с Чэнь Дунцином распорядился:
— Вы двое, гэры, потеснитесь. В лучших комнатах кровати большие, вполне хватит на вас.
Услышав это, Бай Чжу сказал:
— К чему непременно лучшие комнаты? По-моему, и средние вполне хороши. Давайте так: две лучшие комнаты уступят вашему господину и Чэнь Дунцину — он с ребенком, да еще раненый, ему действительно надо разместиться получше. Мы же с тобой устроимся где придется.
Управляющий Янь украдкой взглянул на Се Хуайюя:
— ...
Се Хуайюй же метнул сердитый взгляд на сяо Шу и холодно промолвил управляющему:
— Если лучших комнат недостаточно — ищи выход. Мы искренне желаем остановиться в вашей гостинице — погляди, сможешь ли решить вопрос?
Тут только управляющий Янь хлопнул себя по лбу, повел глазами и сказал:
— Ну и память у меня! Вспомнил: сзади есть еще несколько лучших комнат, условия неплохие, только давно никто не жил, немного пыльно. Сейчас же велю прибрать!
— Управляющий, память у вас совсем плоха стала! — заметил сяо Шу. — И такое тоже можно забыть.
Подумать только — этот человек управляет лавкой господина! С такой-то памятью сколько же серебра он господину переплатит?
Управляющий Янь погрузился в молчание:
— ...
Се Хуайюй сзади прикрикнул:
— Сяо Шу, время позднее, ступай помоги управляющему прибраться, чего еще болтаешь?
Сяо Шу поспешно втянул шею:
— Слушаюсь, понял, господин.
В душе он тайком ворчал: у его господина в последнее время нрав становится все более странным, даже он уже не может его раскусить!
»»»
Место, куда управляющий Янь их привел, был задний двор «Подающего счастье».
Спереди там находился тихий дворик, внутри — колодец с водой, да посажено несколько деревьев лохвы, ветви которых как раз доставали до подоконников второго этажа — стоило открыть окно, и можно было увидеть верхушки крон.
Здешние лучшие комнаты: внизу три, наверху еще две.
Управляющий Янь устроил Чэнь Дунцина и лао Фэнтоу в комнатах внизу. Оставалась еще одна лучшая комната; он оглянулся на сяо Шу и снова подмигнул ему.
Сяо Шу нахмурился:
— Управляющий? У вас глаз болит?
Управляющий Янь:
— ...
Тут только Се Хуайюй неторопливо произнес:
— Сяо Шу, ты и оставайся в этой.
— Слушаюсь, — сяо Шу кивнул и послушно шагнул внутрь.
Управляющий Янь угодливо улыбнулся и повел Се Хуайюя с Бай Чжу наверх. На ходу говорил:
— Господин, я вижу, вы человек проницательнейший, не чета другим, да только слуга ваш, этот малый, больно простоват.
Подтекст был ясен — он втайне насмехался над сяо Шу, но и недоумевал тоже. Как же так — Се Хуайюй, человек столь умный, а приближенный слуга у него какой-то бестолковый?
— Близкому человеку не нужно чрезмерной смышлености. Нужно лишь одно — преданность. — Се Хуайюй приподнял уголок губ. — Если слуга будет знать все мысли хозяина — а ну как у низшего возникнут дурные помыслы? Тогда еще неизвестно, кто кем управляет — хозяин слугой или слуга хозяином. Вы, управляющий Янь, столько лет ведете дела, талантами полны — почему же до сих пор только в этом маленьком уездном городе заправляете? Понимаете ли вы это?
Управляющий Янь, услышав эти слова, мгновенно покрылся холодным потом, низко поклонился Се Хуайюю и молвил:
— Господин изволил верно сказать, я, ничтожный, принял наставление.
Бай Чжу, наблюдая со стороны за этой словесной пикировкой, слегка оторопел. Однако обдумать это он не успел — они уже достигли второго этажа, и управляющий Янь провел их в комнаты.
Лучшие комнаты на втором этаже немногим отличались от тех, что на первом, разве что из окна открывался более широкий вид.
В Дасюань с технологиями было туго, высоких строений тоже не водилось, так что дома в два-три этажа уже считались выдающимися.
Вот только сейчас за окном было темным-темно, да и лил сильный дождь — ни о каких видах речи не шло.
Бай Чжу и Се Хуайюй разошлись по своим комнатам, зажгли масляные лампы.
Бай Чжу как раз собирался отстраивать дом, так что лучшие комнаты «Подающего счастье» могли послужить ему образцом для подражания.
Он внимательно осмотрел эту лучшую комнату. Помещение было довольно большим — примерно по два чжана в длину и ширину.
Однако, хоть комната и была просторной, внутренних зон в ней оказалось немного.
Канализации в комнатах, конечно, не было, поэтому в углу стояли два ночных горшка.
Окон в комнате было много — вдоль всей стены, выходящей в коридор, тянулся ряд резных окон. Сейчас, поскольку наступила ночь, все они были закрыты. Но если бы их распахнули, освещение в комнате было бы превосходным.
Одну часть комнаты отделили под кабинет.
Там стояла ширма, за ней — письменный столик, а на нем — кисти, тушь и бумага.
В Дасюань развлечений было мало, поэтому многие богатые люди в это время считали чтение и упражнения в каллиграфии своим хобби и символом положения. Когда находило вдохновение, могли тут же сочинить стихотворение или оду.
Бай Чжу подумал, что ему неплохо бы взять это на заметку.
Когда вернется, устроить в своей усадьбе нечто вроде литературного павильона, где можно будет встречаться с друзьями-книжниками — всякий пришедший сможет слагать там стихи и оды.
А те, что написаны хорошо, развешивать на стенах для обозрения — тогда это привлечет немало литераторов и ценителей изящного.
Осмотрев кабинет, Бай Чжу обратил взгляд на саму комнату. Убранство в ней было предельно простым — стоял лишь большой сундук для хранения вещей постояльцев.
В углу находилась огромная резная кровать, занимавшая четвертую часть всей комнаты. Если потесниться, на ней свободно могло улечься и пятеро.
Такая огромная кровать — право, сущее расточительство, подумал Бай Чжу. Лучше бы сделали кровать поменьше, а остальное пространство обустроили как-то иначе.
Он как раз внимательно изучал убранство комнаты, как в дверь раздалось два отрывистых стука: тук-тук.
— Кто там? — спросил Бай Чжу.
И тут же снаружи донесся голос слуги из таверны:
— Бай-гэр, управляющий велел принести вам горячей воды.
Бай Чжу открыл дверь и увидел двух работников заведения, которые втаскивали внутрь большую деревянную бадью, доверху наполненную горячей водой.
Следом за ними вошел какой-то гэр, несший на подносе мыльные стручки; он поставил их на стол.
Тот гэр сказал Бай Чжу:
— Вы попали под дождь, управляющий боится, как бы вы не простудились, и велел принести горячей воды. Искупайтесь пока, а одежду отдайте нам, мы отнесем на кухню, просушим и потом вернем.
Не успел он договорить, как те двое работников придвинули ширму, что стояла у входа в кабинет, заслонили ею банную кадку, а сами вышли за дверь и замерли там в ожидании, оставив внутри только того гэра.
Бай Чжу подумал: в «Подающем счастье» все же есть кое-какие способности, обслуживают постояльцев неплохо.
Он, ничуть не смущаясь присутствием того гэра, начал раздеваться.
Гэр поначалу держался невозмутимо, но когда увидел, как Бай Чжу снимает нижнюю рубаху, обнажая осиную талию, узкие бедра и проступающие очертания шести кубиков пресса, лицо его вдруг залилось краской.
И он даже произнес, слегка смущаясь:
— Бай-гэр, да у вас фигура, как у мужчины. Смотрится — иные мужчины и то уступают.
В Дасюань мускулатура была у многих носильщиков да у тех, кто трудился на тяжелых работах. А благородные господа из высших слоев, желая подчеркнуть свое высокое положение, частенько и шагу пешком не делали — не то что мышц, у них если и не было сплошной дряблой полноты, то и то хорошо.
Гэр снова украдкой взглянул на Бай Чжу — тот был строен, статен, мышцы на теле распределялись равномерно, услаждая взор.
И подумал про себя: будь этот гэр Бай мужчиной, фигура у него была бы отменная — скольких бы гэров и девушек он смог очаровать!
Бай Чжу опустил взгляд, с некоторым сожалением потрогал свой пресс и промолвил:
— Я долго тренировался, но, сам не знаю почему, смог достичь только этого уровня. Дальше — ни шагу.
Вспомнил он, как раньше, на Звезде Зергов, его фигура была куда лучше нынешней.
Вот только, попав в Дасюань, видно, из-за телесных особенностей гэра, сколько ни упражняйся, можно дойти лишь до такой степени. На теле лишь тонкий слой мускулов — надень одежду, и ничего не видно.
Бай Чжу забрался в кадку, а тот гэр забрал промокшую одежду и понес сушить на кухню.
Горячая вода в деревянной бадье поднялась выше плеч Бай Чжу, теплая вода окутала его тело, смывая всю тревогу и усталость, накопившуюся за дорогу, — и телом, и душой он расслабился.
До чего же приятно нежиться в такой кадке! Как вернется в деревню, надо и себе такую же устроить, вдобавок приспособить специальный котел для нагрева воды — тогда можно будет хоть каждый день принимать ванну.
Бай Чжу, размышляя так, тщательно-претщательно растер себя мыльными стручками с головы до ног. Одна кадка горячей воды — и ему стало куда легче и приятнее, всего словно распирало от легкости.
Вдруг он услышал несколько стуков в дверь. Подумал про себя: неужели его одежда уже просохла? И сказал:
— Входите.
Деревянная дверь отворилась, издав отрывистый скрип.
Легкие шаги донеслись от порога, затем послышался звук чего-то поставленного на стол.
Бай Чжу насторожился — ему показалось, что что-то не так: шаги того гэра были несколько шаркающие, не такие легкие.
Нахмурив брови, он спросил:
— Ты кто?
И тут с другой стороны ширмы донесся голос Се Хуайюя:
— Это я. Не знал, что ты принимаешь омовение, вот и ворвался. Сегодня всю дорогу трясло, я принес тебе немного угощения, чтобы перекусить на ночь. Поешь, когда выйдешь.
С этими словами Бай Чжу услышал шаги Се Хуайюя — тот, оказывается, собрался уходить.
— Погоди! — поспешно крикнул он. — Не уходи пока!
Се Хуайюй принес ему угощение! А сам даже не покажется — ну что за вид!
Бай Чжу — бултых! — встал из кадки, на ходу схватил какое-то полотенце, обмотал ниже пояса и собрался выйти.
Се Хуайюй в это время ждал за ширмой, обернулся — и увидел, как Бай Чжу почти голышом выходит из-за нее, даже нижней рубашки не надев.
В голове у него зашумело, лицо слегка порозовело, и первым делом он бросился закрывать дверь.
Затем снял с себя верхнее платье и прямо накинул на Бай Чжу, прикрывая его тело, после чего сказал:
— Ты все-таки гэр — как же ты так неосторожен? Ступай скорее обратно.
Бай Чжу:
— ???
Тело гэра и тело мужчины одинаковы, и он не видел ничего такого, что нужно было бы скрывать.
Но, видя, как встревожен Се Хуайюй, ему пришлось послушно, запахнувшись в одежду, вернуться за ширму и выставить оттуда одну голову, чтобы разговаривать с Се Хуайюем.
Сейчас Бай Чжу хоть и показывал наружу только голову, но он только что вымыл волосы — мокрые пряди свисали вниз, глаза блестели влагой, и выглядел он еще более славным.
Се Хуайюю стало как-то жарко, он не удержался, отпил чаю со стола и сказал:
— Как же гэру можно так запросто обнажать тело перед чужими. Ты впредь так никогда не делай.
Бай Чжу же с некоторым недоумением спросил:
— У гэров и мужчин тела ничем не отличаются. Я в деревне многих мужиков видел — в жару они и грудь, и спину оголяют. Почему же гэрам нельзя?
У Се Хуайюя уголки рта дернулись, и он, словно что-то припомнив, спросил:
— Неужели ты в деревне тоже часто оголял грудь и спину?
— Нет, — подумав, ответил Бай Чжу. — Сейчас моя фигура еще недостаточно хороша.
Се Хуайюй:
— ...
То есть если фигура станет достаточно хороша — тогда можно?
Он поспешно сказал:
— Нельзя так ни при какой фигуре! Особенно при посторонних — это ты должен запомнить!
Бай Чжу, хоть и не совсем понимал причины, но раз уж это говорил Се Хуайюй, он всегда слушался.
Потому послушно кивнул:
— Понял. Теперь, кроме тебя, никому больше показывать не стану.
Се Хуайюй сказал, что нельзя показывать чужим, но ведь Се Хуайюй не чужой, он свой — значит, должно быть можно.
Се Хуайюй поперхнулся чаем, расплескал его и закашлялся.
Слова Бай Чжу были предельно простодушны, чисты, без единой порочной мысли.
Но у Се Хуайюя в этот момент мысли были совсем нечистые — голова полна самого непотребного.
Он поспешно поднялся:
— Время позднее, я тоже пойду отдыхать. Ты скоро поешь лакомств и пораньше ложись.
Он торопливо вышел за дверь и столкнулся с тем самым гэром, что нес Бай Чжу одежду.
Гэр, увидев Се Хуайюя в одном исподнем, с блаженным выражением лица выходящего из комнаты Бай Чжу, мгновенно залился краской и даже головы не смел поднять.
А когда он вошел в комнату, то обнаружил Бай Чжу, сидящего в накинутом халате за столом и с наслаждением жующего кусок лакомства.
— Бай-гэр, ваша одежда просушена, — сказал гэр.
Бай Чжу, едва его завидев, немедленно запахнулся в одежду поплотнее и проговорил:
— Благодарю. Можете идти.
Се Хуайюй сказал — свое тело нельзя показывать чужим!
Гэр, принесший одежду:
— ...
Вспомнив, как запросто раздевался перед ним Бай Чжу раньше, он невольно подумал: верно, между этими двоими только что было то-то и то-то, так-то и этак! Остались какие-то следы, которых нельзя показывать — вон как Бай-гэр застеснялся, даже одежду на себе запахнул.
Съев принесенные Се Хуайюем лакомства, Бай Чжу разволновался и совсем не чувствовал сонливости. Он ворочался на большой кровати с боку на бок и уснул только под утро.
Наутро следующего дня сяо Шу пришел будить их. Бай Чжу и Се Хуайюй вышли из своих комнат — у обоих под глазами залегли легкие синеватые тени, вид у обоих был неважный.
— Вот твоя одежда, вчера вечером у меня осталась, — сказал Бай Чжу, протягивая Се Хуайюю тот самый халат.
У сяо Шу сердце кровью обливалось:
— ...
Все-таки этой ночью его господин этого самого Бая... того!
Всю прошлую ночь бушевал ливень, а к утру наконец утих.
Воздух сейчас был свеж, вид из окна открывался чудесный.
Если смотреть вдаль с галереи второго этажа, можно было увидеть далекую большую реку, по которой сновало множество лодок.
Они спустились на первый этаж — там оказалась отдельная комната, где стоял большой стол восьми бессмертных, а на нем были расставлены всевозможные угощения к завтраку — всего, чего только ни придумай, насчитывалось более десятка видов.
Бай Чжу спросил, куда делись возница и Чэнь Дунцин, и сяо Шу ответил, что они с ним уже позавтракали ранее.
Бай Чжу и Се Хуайюй уселись за стол, глядя на уставленный яствами стол — и подивились: столько всего! А есть придется только им двоим — право, сущее расточительство.
— Хоть нынче в Поднебесной и мир, да простому народу живется совсем не сладко, — нахмурившись, молвил Се Хуайюй. — Столько еды — нам вдвоем вовек не осилить.
Се Хуайюй и дома, хоть и ел изысканно, но всегда соблюдал умеренность и никогда не позволял себе излишеств.
Бай Чжу тогда сказал:
— Тогда выберем себе что-нибудь поесть, а остальное раздадим вон тем детям на улице.
Се Хуайюй усмехнулся, одобрительно кивнул:
— Можно.
С этими словами они отобрали несколько видов угощений, а остальное велели сяо Шу раздать детям на улице.
Когда они позавтракали и уже собрались тронуться в путь, едва вышли из «Подающего счастье» наружу, как увидели множество чумазых детей, сидевших на корточках у входа в таверну.
Едва завидев их, один из ребят, постарше, поднялся и сказал тем, что помладше:
— Это эти господа накормили вас — ну-ка живо кланяйтесь господам!
Едва он договорил, с десяток детей бухнулись на колени и принялись тупо кланяться.
Бай Чжу слегка опешил, Се Хуайюй же, словно привыкший к такому, отдернул полог и забрался в повозку.
Видя, что Бай Чжу, кажется, все еще в некотором потрясении, Се Хуайюй сказал ему:
— Эти дети по разным причинам лишились дома. Обычно они собираются вместе, просят милостыню и друг о друге заботятся. Тот старший — у них за главного. Таких детей здесь еще мало, на севере Дасюань их куда больше.
Тут подошли и сяо Шу с Чэнь Дунцином.
Услышав слова Се Хуайюя, сяо Шу встрял:
— Наш господин — само сострадание, он к таким сценам привык. Раньше, в столице, он каждый месяц раздавал похлебку беженцам за городом — где еще сыщешь человека лучше него!
Услышав слова сяо Шу, Бай Чжу с восхищением кивнул, и во взгляде его на Се Хуайюя прибавилось уважения.
Самец, который ему нравится, и впрямь самый-самый-самый лучший!


Автор кое-что хочет сказать:
Сегодня опять день, когда эти двое наперебой рассыпаются в комплиментах друг перед другом.


  

  



  


  

    
      В деревню Байтан вернулись уже в час Змеи [9:00-11:00].
Из-за вчерашних событий сегодняшняя торговля рыбой пошла прахом, да и в лекарне заранее предупредили — сначала пару дней все уладить, а позже снова привозить снадобья.
Се Хуайюй велел вознице доставить Бай Чжу с домочадцами прямо к дому.
Повозка остановилась у ворот дома Бай Чжу, тот первым отдернул занавеску и вышел, затем принял из рук Чэнь Дунцина Ли-эра и понес в дом.
Ли-эр всю ночь пробыл в забытьи, только под утро ненадолго очнулся, Чэнь Дунцин покормил его с ложечки кашицей, но того тут же вырвало. А после он снова все время был в беспамятстве.
Бай Чжу, видя, как сильно тревожится Чэнь Дунцин, велел ему сегодня и не думать о том, чтобы копать травы, сидеть дома с Ли-эром, а если совсем уж станет скучно — можно составить компанию Лю-гэру и прочим, помогать на кухне по мелочи.
На стройке за работой присматривали трое мастеров, так что дело нисколько не отставало.
А вот на кухне, раз уж Бай Чжу не было, им и главные продукты на сегодня не приготовили — несколько человек до сих пор к работе не приступали.
Бай Чжу, вернувшись, и передохнуть не успел, а сразу отправился в задние горы, добыл там кое-каких диких кур и зайцев — и не себе их оставил, а все до единого отдал на кухню. А сам пошел к реке — рыбы наловить.
Едва подойдя к реке, Бай Чжу почуял неладное: вчера лил такой сильный дождь, что река, кажется, изрядно поднялась, края ее расширились до самого берега.
Он вчера так хлопотал с Чэнь Дунцином и Ли-эром, отвозя их в уезд, что совсем позабыл про свой рыбоводный пруд. Неужто его пруд затопило!
Он поспешно побежал в сторону пруда, но еще издали заметил в поле Ван Мутоу, который, согнувшись, таскал мешки с песком и укладывал их вокруг пруда.
Подойдя поближе, он увидел, что мешки навалены довольно высоко — никак не могли быть сложены только сегодня утром. Бай Чжу и спросил:
— Ван Мутоу, эти мешки с песком — ты навалил?
Ван Мутоу только тут заметил, что пришел Бай Чжу, вздрогнул и, не зная, куда деть руки, замер на месте:
— Вчера был дождь, я боялся, что пруд затопит, вот и подправил немного вокруг, но кое-какая рыба все же ускользнула...
— Ничего, — помолчав, ответил Бай Чжу. — Всего лишь немного рыбы ушло — куда лучше, чем я предполагал.
И то спасибо Ван Мутоу. Хоть этот человек однажды его и подвел, но сам он, похоже, честный и работящий.
Потому он сказал:
— Ты хорошо справился, я прибавлю тебе плату. С этого дня пруд будет на тебе.
— Слушаюсь. — Ван Мутоу послушно кивнул, не смея поднять глаз на Бай Чжу.
Прежде он и впрямь заглядывался на Бай Чжу, но прослышав, что тот большие деньги зарабатывает, этот интерес в нем угас бесследно.
Теперь ему больше всего нужны были деньги — надо было как следует зарабатывать, чтобы прокормить троих детей, и он боялся, как бы Бай Чжу, чего доброго, не рассердился и не уволил его, потому и в речах, и в делах строго соблюдал свои обязанности.
Бай Чжу и это вполне устраивало; он кивнул и удалился.
После того как река поднялась, рыбу ловить стало даже легче; Бай Чжу вскоре наловил немало. И попадалось много явно крупнее прочих — видимо, как раз та, что убежала из его пруда.
Он не стал запускать ее обратно, а мелких мальков опустил в пруд, крупную же рыбу понес домой — пусть Лю-гэр и другие приготовят да съедят.
А в это время в доме Бай Чжу. Ли-эр лежал на кровати Бай Чжу, только что выпил миску отвара и дышал ровно.
Чэнь Дунцин держал платок, осторожно вытирал пот с его лба.
Лю-гэр сидел рядом с Чэнь Дунцином, смотрел то на Ли-эра, то на Чэнь Дунцина.
Тихо спросил его:
— Чэнь-гэр, насчет сбора трав ты с Бай Чжу говорил?
— Еще нет, погоди немного, — с некоторым раздражением ответил Чэнь Дунцин.
Он и сам собирался сказать Бай Чжу, но вчера из-за Ли-эра столько всего навалилось, он с ног сбился, даже о собранных травах позабыл. Где уж тут было с Бай Чжу об этом толковать.
Лю-гэр, услышав это, остался недоволен, но ничего не сказал, только уныло поплелся прочь.
На кухне две другие стряпухи как раз шептались, сбившись в кружок; увидев, что он идет, кашлянули и замолчали.
Лю-гэр сердито зыркнул на них — решил, что они про него судачат.
Но доказательств у него не было, злость в душе копилась, а приходилось терпеть; он только нашел камень, сел и принялся яростно ощипывать дикую зелень с земли.
Когда Чэнь Дунцин пришел, все, кто жил поблизости от дома Бай Чжу, это видели.
В деревне многие от нечего делать любят шляться по дворам да перемывать косточки.
Старуха Тянь, что дружила с Бай Цзоу-ши, прознав про это, тотчас же направилась прямиком к Чжао.
Она и с матерью Чжао Эра частенько зналась — как же не доложить ей о таком деле в первую очередь?
И едва ступив во двор Чжао, заголосила во всю глотку:
— Чжао! Чжао! Сноха-то твоя, вторая, сбежала! С ребенком у Бай Чжу жить подалась!
Сноха сбежала — в деревне позор несмываемый.
Старуха Тянь хоть и зналась с матерью Чжао Эра, но пуще того любила посмотреть на ее беду, потому и голосила на всю округу, чтобы все соседи прознали.
Мать Чжао Эра вышла из дома, ковыляя, точно утка.
Родила она пятерых, последними родами ноги испортила, так с тех пор и ходила с трудом.
И сейчас, прослышав про свой семейный срам, ее и без того смуглое личико налилось изнутри краской, смешавшейся в жутковатый фиолетовый.
— Не ори! — прикрикнула мать Чжао Эра на старуху Тянь. — Радуешься чужой беде, старая! Про Чжао Эрову я знаю, это ж всего лишь гэр. Мало ли уходил — все одно домой воротался, как миленький.
— Ох! — Старуха Тянь, стоя у ворот, топнула ногой, забила себя в грудь. — Да где же я радуюсь? Ты, добрая душа, меня не кори! Раньше — разве ж это было как теперь? Ах ты, сестрица моя любезная!
Глядя на ее тревогу, кто не знал, подумал бы — это у нее самой сноха пропала.
— Раньше твоя сноха всего-то в родительский дом уходила. А тот дом кто ж не знает — на всю округу бедностью славится. Станет он гэра у себя кормить? А вот Бай Чжу — он теперь человек богатый.
Старуха Тянь вытянула палец и ткнула вверх:
— Видала б ты его — ну чисто городской господин, спесивый, на нас, деревенщин, и глядеть не хочет. Взять хоть его тетку, Бай Цзоу-ши, — она ж его вырастила, старшая в роду. А он на нее и внимания не обращает, чуть что — бьет, да еще подговорил старосту раздел учинить, — продолжала старуха Тянь. — Боюсь я, как бы твоя вторая сноха, с ним якшаясь, не испортилась. Вон, поживет у него — каждый день мясо будет, кто ж захочет назад воротаться? Поди, и муж побоку.
Как сказала это старуха Тянь, мать Чжао Эра и впрямь забеспокоилась: про Бай Чжу она знала — денег у него и правда много.
Чэнь-гэр к нему перебрался — неужто и впрямь заживет, не вернется? А если время пройдет — они, Чжао, не иначе как посмешищем в деревне станут?
Мать Чжао Эра, поразмыслив, велела старшему сыну, Чжао Да, найти Чжао Эра и позвать сюда.
Чжао Да, войдя во двор к Чжао Эру, увидел, что земля сплошь заросла бурьяном, куда ни глянь.
Толкнул дверь в дом — Чжао Эр еще не протрезвел до конца, храпел на кровати.
Чжао Да окликнул его дважды — Чжао Эр только губами почмокал и повернулся на другой бок.
Чжао Да, не стерпев, сдернул с Чжао Эра одеяло.
Чжао Эр спросонья подумал, что это Чэнь Дунцин, и рявкнул с досадой:
— Еще смеешь одеяло с меня сдергивать?! Жить надоело?!
Прорычав, столкнулся взглядом с Чжао Да — и тут же очнулся, состроил угодливую улыбку:
— А, это старший брат! Ты зачем ко мне пожаловал?
— Ты у меня спрашиваешь? Это я тебя спрошу: как это ты не усмотрел, аж сноха сбежала! — сказал Чжао Да. — Пошли, со мной домой, отец с матерью тебя спрашивать хотят.
Чжао Эр пошел с Чжао Да к родителям и только там узнал, что Чэнь Дунцин с Ли-эром сбежали.
Он и прежде был недоволен Чэнь Дунцином, а услышав, что тот посмел уйти из дому, и вовсе распалился злобой и процедил сквозь зубы:
— Тварь этакая, совсем обнаглел! Видно, мало я его учил.
— Три дня не бьешь — он уж на голову лезет, — молвил отец Чжао. — Бесполезный ты, даже за своим гэром уследить не можешь. Нынче утром старуха Тянь прибегала, растрезвонила — теперь вся деревня знает, что твоя жена сбежала!
Мать Чжао тоже сказала:
— Чего же ты стоишь? Ступай сейчас же, найди его! Чэнь-гэра и Ли-эра непременно домой приведи!
— А если тот Бай-гэр не отдаст? — с опаской спросил Чжао Эр.
Он все же побаивался Бай Чжу — в прошлый раз тот как взял его, так целиком и поднял.
— Гляди, никчемный! — закатила глаза мать Чжао. — Чжао Да, пойдешь с ним. Брат твой больно мягок, твердости не хватает. Ты его поддержи. Вас двое мужиков — неужто одного гэра испугаетесь?
Чжао Да с детства был любимчиком в семье и ростом вышел куда крупнее Чжао Эра. С такой подмогой и у Чжао Эра смелости прибавилось.
Они вдвоем направились к дому Бай Чжу, а у самых ворот как раз наткнулись на Лю-гэра.
Чжао Эр знал, что его жена с Лю-гэром в хороших отношениях, потому и спросил, не знает ли тот, где Чэнь-гэр, — пусть позовет его, он, мол, хочет забрать жену домой.
И вот Лю-гэр подошел к дому Бай Чжу, толкнул дверь и сказал:
— Чэнь-гэр, твой муж пришел, за тобой, домой велит. Выйди, повидайся.
Чэнь-гэр, услышав это, задрожал всем телом, тут же вытолкал Лю-гэра за дверь и заперся на засов.
А изнутри крикнул:
— Не пойду я к нему, пусть убирается восвояси! Я с ним развод хочу!
Чжао Эр, услышав, что жена требует развода, распалился пуще прежнего, подскочил к двери и забарабанил:
— А ну выходи, позоришь меня на всю округу! Видно, мало я тебя учил! Открывай дверь!
Лю-гэр, стоя рядом, пытался увещевать обе стороны:
— Чжао, ты бы не горячился так. Поговорил бы с Чэнь-гэром по-хорошему — он бы и вернулся. — И к Чэнь-гэру обратился: — Чэнь-гэр, не упрямься. Муж сам пришел за тобой — значит, уже вину признал. У супругов что ни ссора у изголовья, то мировая в ногах. Ступай с ним.
От этого шума и соседи собрались.
Кто прослышал, в чем дело, и узнал, что Чэнь-гэр из дому ушел, тоже его осуждали. Судачили наперебой, уговаривали не перечить мужу, воротиться поскорее.
В Дасюань, если муж бьет жену или детей, это еще ничего не значило.
А вот женщина или гэр, если из-за таких пустяков ссорились с мужем, — вот это было большим непотребством.
Чэнь Дунцин сидел, прислонившись к двери, смотрел на Ли-эра на кровати и кусал губы.
Еще несколько дней назад он и сам думал так же, как эти люди, — что ему не уйти от Чжао Эра.
Но после вчерашнего, когда за него вступился Бай Чжу, Чэнь Дунцин вдруг почувствовал, что у него появилась опора.
Даже ради Ли-эра он ни за что больше не будет с этой скотиной.
— Я не вернусь. Не уговаривайте, — твердо сказал Чэнь Дунцин из-за двери. — Ли-эра вчера чуть не забил до смерти. Если я вернусь — Ли-эру не жить. Я не пойду.
А потом громко крикнул наружу, в сторону Чжао Эра:
— Чжао Эр, скотина ты этакая, родного сына не пожалел! Ли-эр до сих пор без памяти лежит — тебе еще что надо? Выкинь эту думку, я не вернусь!
Собравшиеся деревенские про такой оборот не знали и теперь глядели на Чжао Эра с иным выражением.
Побить жену — одно дело, но избить ребенка чуть не до смерти — совсем другое.
Лютый зверь и тот детенышей не жрет. Большинство крестьян своих детей все же любили; ну, расшалится дитя — спустят штаны, постегают слегка, но насмерть бить — и в мыслях не было, чтоб до беспамятства доводить.
Чжао Эра взгляды толпы распалили еще больше, и он принялся пинать дверь дома Бай Чжу ногами.
Дверь у Бай Чжу была не сказать чтоб крепкая, и Чэнь Дунцин изнутри налегал на нее изо всех сил, не давая Чжао Эру ворваться.
Бай Чжу с корзиной рыбы за спиной толкнул калитку во двор и увидел, что у крыльца его дома толпится народ.
Он опустил корзину, нахмурившись, подошел ближе и услышал, как Чжао Эр колотит в дверь ногой и кричит:
— Чэнь-гэр, выходи, чтоб тебя!
Бай Чжу помрачнел, подобрал во дворе деревянную дубинку. Растолкал толпу и с размаху огрел Чжао Эра по спине.
Скотина этакая — он еще не успел к нему пойти, а тот сам явился.
— Ай! — взвыл Чжао Эр и от удара повалился наземь.
Обернувшись и увидев, кто его ударил, сразу съежился:
— Б-б-бай... Бай-гэр... ты как... вернулся?
— Ты ко мне в дом ломишься, дверь выбиваешь, да еще спрашиваешь, как я вернулся? — усмехнулся Бай Чжу. — Что ж, все знают — я деньги заработал. Ты ко мне в дом ломишься — не хочешь ли ограбить?
С этими словами Бай Чжу влепил Чжао Эру еще несколько раз — тот взвизгивал, корчился, не зная, за что хвататься, — все тело болело.
— Н-н-нет... Бай-гэр, ты не так понял! — залепетал Чжао Эр. — Я не грабить... я за женой пришел, забрать хочу.
— За женой пришел? А как жену-то зовут? — спросил Бай Чжу.
— Чэнь-гэр... Чэнь-гэр же! — поспешно ответил Чжао Эр.
— В деревне вон сколько Чэнь-гэров — как я узнаю, о ком речь? Коль он твоя жена, имени его, что ли, не знаешь?
— Э-э-э... — Чжао Эр скривился и умоляюще уставился на Чжао Да.
Он и впрямь не знал, как Чэнь Дунцина зовут. Кажется, когда только женился, тот пару раз и называл себя.
Но он и без того жену не жаловал, где уж тут запоминать? Со временем и вовсе забыл — только и знал, что все в деревне зовут его Чэнь-гэр.
Чжао Да под взглядом Чжао Эра только опешил. Он-то откуда знает? Сам имени своей жены не ведает, а уж невестки, которую видел-то раза два в год, и подавно.
Чэнь Дунцин за дверью холодно усмехнулся — в душе ни единой волны.
Когда Бай Чжу задал этот вопрос, он уже знал, что Чжао Эр не ответит. Он давно уже похоронил все надежды на этого человека.
Видя, что от Чжао Эра проку нет, Чжао Да кашлянул, выступил вперед и сказал:
— Бай Чжу! Наш, Чжао, сноха у тебя в доме. Не морочь мне голову пустяками. Мы сейчас же забираем его домой!
Чжао Да не успел договорить, как Бай Чжу огрел его дубинкой по икре — от боли тот рухнул на колени тут же.
— Ты еще кого забрать собрался? — холодно осведомился Бай Чжу.
Чжао Да поспешно забормотал:
— Никого, никого. Я сейчас уйду.
С этими словами он бросил Чжао Эра и, прихрамывая, заковылял прочь.
В конце концов, не его это жена — вернется, не вернется, ему все равно.
Видя, что и Чжао Да ушел, Чжао Эр совсем скис. Взмолился, обращаясь к Бай Чжу:
— Бай Чжу, я виноват. Но я признаю ошибку и исправлюсь, впредь такого не повторится. Разреши Чэнь-гэру со мной воротиться.
Видя, что тот сдался, Бай Чжу усмехнулся и постучал в дверь:
— Брат Дунцин, открой-ка.
Чэнь Дунцин внутри глубоко вздохнул, собрался с духом и открыл дверь. Он знал: раз Бай Чжу велит открыть, значит, уж точно не отдаст его обратно.
Чэнь Дунцин вышел наружу — и собравшиеся крестьяне так и ахнули.
Они уже из разговоров поняли, что Чэнь Дунцина били, но чтоб до такой степени — никто и представить не мог.
У Чэнь Дунцина от вчерашних побоев синяки на лице были и без того ужасающие, а за день, как отстоялись, синева с фиолетовым проступили наружу. Все тело пошло разноцветными пятнами, будто красками залили — еще страшнее стало.
Пусть в деревне Байтан на гэров и смотрели свысока, но при виде такого многие подумали, что Чжао Эр уж слишком далеко зашел.
Всех матери с отцами рожали — это ж надо так жену с ребенком избивать, чуть не до смерти!
Когда Чэнь Дунцин вышел, Бай Чжу сказал Чжао Эру:
— Ты ж сказал, что виноват? Так иди, отвесь брату Дунцину десять земных поклонов.
Чжао Эра аж перекосило: земные поклоны — это младшие старшим бьют, где ж это видано, чтоб мужик гэру кланялся?
— Живо! — Бай Чжу снова огрел его дубинкой по спине.
Он боялся насмерть зашибить, потому бил не в полную силу и все опасные места обходил.
Но теперь, глядя на Чэнь Дунцина, подумал, что все равно слишком мягко — надо бы этому Чжао Эру руки-ноги поотрывать.
Чжао Эр взвыл и, под давлением байчжуева произвола, скрепя сердце принялся бить Чэнь Дунцину земные поклоны.
Он стоял на коленях, стучал лбом о каменные плиты двора, и с каждым стуком выкрикивал:
— Чэнь-гэр, виноват я! Не человек я, жену с дитем бил...
Чжао Эр был бесстыж, к тому же привык, что им помыкают. Потому и кланялся наловчившись.
А сам думал, стукаясь лбом: ладно, Чэнь-гэр, сейчас ты надо мной измываешься. Вот выманю тебя обратно — тогда посмотрим, как я с тобой разберусь!
Бай Чжу, которому показалось, что Чжао Эр кланяется неискренне и лбом стучит недостаточно громко, заставил его отбить еще множество поклонов.
И только когда у Чжао Эра на лбу вздулась огромная шишка, позволил остановиться и сказал:
— Ладно, раз ты так искренне каешься, бить тебя больше не буду. А теперь ступай со мной к старосте, подпишем разводную.
У Чжао Эра в глазах потемнело: надо же, столько поклонов отбил, а Бай Чжу все равно велит разводиться!
Тут уж он не стерпел и, забыв страх перед Бай Чжу, вскочил на ноги, ткнул пальцем в Бай Чжу и Чэнь-гэра и завопил:
— Ах вы, вдвоем меня обманывать удумали! Хотите, чтоб я развод дал — а я вот не дам! Не вернешься домой — пойду в город, на вас в суд подам. Пусть хоть по доске с гвоздями ползти — а добьюсь, чтобы всех вас перехватали!
В Дасюань деревенским начальством был староста. Коли хотел миновать его и жаловаться в городе, полагалось ползти по доске с гвоздями.
Чжао Эр, конечно, на такое бы не пошел — просто пугал Чэнь-гэра, давая понять, что так просто не отстанет.
И тут в ворота как раз вошел Бай Баошань. В руках он держал две бумаги, холодно глянул на Чжао Эра и сказал:
— Слышал, ты собрался меня миновать да в городе жаловаться? Думаешь, я, староста, несправедлив? Или и на меня заодно подать хочешь?
Давеча к нему приходил слуга из семьи Се и передал казенную бумагу. Велел найти Чжао Эра и принудить его добровольно дать Чэнь-гэру развод. А не то — поднимут арендную плату с их надела до девяти частей из десяти.
В деревне Байтан подати всегда брали невысокие — всего три части, тогда как в иных деревнях доходило до шести-семи частей.
Оттого здешние крестьяне и жили побогаче, кое-кто, правда, еле сводил концы с концами, но большинство все же не голодало.
И надо же — Се, с чего бы это, отдельно на Чжао вздумали девятичастный оброк наложить!
Девять частей зерна отдать, а из оставшейся одной еще и семена выделять — это ж Чжао целый год даром батрачить, с голоду не помереть? Не иначе как принуждают Чжао Эра к разводу, добрую семью разрушить?
Бай Баошань поначалу даже посочувствовал Чжао Эру — ну как идти к нему с таким известием?
Да только, подойдя к дому Бай Чжу, услышал, как тот грозится ползти по гвоздям да жаловаться в городе.
А коли он и вправду пойдет жаловаться — значит, он, староста, дела не уладил, и ему тоже влетит?
И сочувствие Бай Баошаня к Чжао Эру вмиг испарилось. Даже подумалось — развестись-то с ним — это еще легко отделался.
Он глянул на лицо Чэнь Дунцина, потом на Ли-эра, лежащего в доме Бай Чжу, и, указав на Чжао Эра, произнес:
— Сердце у тебя жестокое, жену и сына истязал — позор на всю деревню Байтан! Дело это до господина Се дошло, он сам велел: немедля дать Чэнь-гэру развод и разделить имущество. Ребенок — Чэнь-гэру остается. — Помолчав, Бай Баошань достал еще один лист. — А вот тут у меня бумага казенная, о повышении оброка для вашего двора. Написано: если с Чэнь-гэром разведешься — платить вам пять частей оброка в год. А не разведешься — все девять частей. Выбирай сам!
Как договорил Бай Баошань, Чжао Эр в полном изнеможении осел на землю и забормотал:
— Да как же жить-то? Три части оброка и то — а тут еще на пять повышают? Разведусь я, сейчас же разведусь — только не надо девяти частей!
Будь он хоть трижды смел, а против графского дома не попрешь. Лучше уж развестись, чем с голоду подыхать.
Пять же частей оброка — это Бай Баошань от себя добавил. Лишние-то в его же карман и пойдут.
Но раз уж сам господин Се этого человека невзлюбил, то и он прибавит ему оброка — никто и не спросит.
Видя, что Чжао Эр согласен, Бай Баошань положил перед ним уже готовую разводную и велел поставить отпечаток пальца.
Когда разводную подписали, один экземпляр вручил Чэнь Дунцину со словами:
— Чэнь-гэр, поздравляю тебя. Наконец-то тучи рассеялись, солнце выглянуло, из огненной ямы выбрался.
Чэнь-гэр сжимал в руках разводную, и его трясло от волнения.
Бай Чжу обещал, что непременно поможет ему придумать, как получить развод, но он и подумать не мог, что все случится так быстро — не прошло и дня, а разводная уже у него в руках!
Бай Чжу тоже был чрезвычайно взволнован. Се Хуайюй сработал на удивление быстро — просто невероятно!
Ему не терпелось немедленно сообщить эту радостную новость Се Хуайюю.
Сейчас был уже час Лошади [11:00-13:00]. После ухода Чжао Эра крестьяне тоже разошлись кто куда.
Бай Чжу велел Лю-гэру и остальным поскорее готовить обед, а сам побежал к усадьбе Се.
Они расстались с Се Хуайюем только утром, а вот уже наступил полдень, и ему снова ужасно захотелось его увидеть.
Не успел он пробежать и половины пути, как заметил лао Фэнтоу, правящего повозкой семьи Се; тот еще издали заметил его и крикнул:
— Бай-гэр, какая встреча! А я как раз собирался за тобой ехать.
Когда Бай Чжу забрался в повозку, лао Фэнтоу сказал ему:
— Только что доложили — разводную для Чэнь-гэра подписали. Господин все предвидел, догадался, что ты придешь с вестью, и велел мне привезти тебя к обеду.
Услышав это, Бай Чжу почувствовал тепло на душе и одновременно смутился.
Се Хуайюй оказался слишком проницательным — все, о чем он думал, было тому как на ладони.


Автор кое-что хочет сказать:
В предыдущей главе говорилось о законе, по которому гэры и женщины не имели права подавать на развод — это, по сути, отсылка к древним законам, когда положение женщин было крайне низким. Захочешь развестись — и то не получалось. Выйти замуж — все равно что заново родиться: ошибешься с выбором — и жизнь кончена.
Так что Чэнь-гэр был зашорен не только из-за промывки мозгов, но и потому, что в те времена женщины и гэры действительно не могли инициировать развод. И только благодаря поддержке семьи Се в тексте он смог благополучно уйти от Чжао Эра. Дальше его жизнь, разумеется, станет все лучше и лучше, и он еще утрет нос всем Чжао.


  

  



  


  

    
      С прошлого вечера, когда он увидел во внутреннем дворе Се Хуайюя, Линь Шуюй молча смотрел, как тот уезжает в повозке.
Пока повозка не скрылась из виду, он не мог прийти в себя, а потом, потерянный, вернулся в свою комнату.
Увидев, что он вернулся, Люй Ло подошла и спросила:
— Господин, куда это вы ходили? Видели господина Се?
Линь Шуюй взглянул на нее, безучастно кивнул, зашел в свою комнату и, закрывая дверь, сказал:
— Уже поздно, я устал, лягу пораньше.
Люй Ло хотела выведать у Линь Шуюя хоть что-нибудь, но не ожидала, что он окажется таким холодным — она словно наткнулась на мягкую, но непреодолимую преграду.
Она сразу немного разозлилась и фыркнула за дверью комнаты Линь Шуюя.
Этот Линь Шуюй, воображает себя все тем же маленьким господином, что и раньше? Не видит, что теперь он, как и она, всего лишь слуга в доме Се?
Если бы не его смазливое личико — может, господин Се и заинтересуется, тогда у него еще был бы шанс выбиться в люди, — так разве стала бы она перед ним прогибаться?
За окном дождь лил все сильнее, раскаты грома накатывали один за другим.
Линь Шуюй лежал на кровати, грудь вздымалась и опускалась; думая о фигуре Се Хуайюя, он провел ночь в тоске и потерянности.
Рано утром следующего дня он поднялся с темными кругами под глазами, переоделся в одежду для черной работы и пошел мести во дворе опавшие листья.
Люй Ло несколько дней притворялась больной, но сегодня притворяться дальше было нельзя. И она отправилась во двор вместе с Линь Шуюем.
Они мели какое-то время, и Люй Ло, опершись на метлу, тяжело дышала. Вытерев пот со лба, сказала:
— Ах, вчера ночью такой ливень был, сколько же листьев нападало! И убирать послали только нас двоих — просто замучили!
Линь Шуюй взглянул на нее, не отвечая. По сравнению с его работой на прошлой неделе — таскать воду да подметать полы — убирать листья было самым легким делом.
Они помели еще немного, как вдруг мимо пробежали служанки и слуги из дома Се, на ходу крича:
— Быстрее, быстрее, готовьте все, господин вернулся!
Сейчас был уже час Змеи [9:00-11:00], солнце стояло высоко. Линь Шуюй только теперь понял, что старший господин Се не ночевал дома.
Вспомнив, что вчера вечером господин Се уехал вместе с двумя гэрами, Линь Шуюй почувствовал некоторый дискомфорт.
Но, подумав о внешности тех гэров, он, наоборот, успокоился.
Тот гэр Бай и другой гэр с ребенком — оба выглядели как мужики.
Даже деревенские мужики побрезговали бы, не то что столичный господин Се. Вряд ли они смогут доставить хлопот.
Он размышлял так, когда в воротах показались фигуры Се Хуайюя и сяо Шу. Се Хуайюй с усталым лицом, не глядя по сторонам, направился в эту сторону.
Люй Ло, стоявшая рядом, сразу приблизилась к уху Линь Шуюя:
— Господин, это и есть тот самый господин Се?
Линь Шуюй нахмурился и коротко хмыкнул в знак согласия.
Люй Ло повела глазами и быстро прикинула.
Неудивительно, что вчера, когда она спрашивала Линь Шуюя, тот отвечал уклончиво — оказывается, господин Се оказался настоящим драконом среди людей.
Наверное, он просто боится, как бы она, будучи девушкой, не затмила его, и потому так себя ведет.
Люй Ло подумала и потрогала свое лицо. Хоть она и не была такой яркой красавицей, как Линь Шуюй, но все же женщина, и внешность у нее была приятная, миловидная.
Когда семья Линь приставила ее к Линь Шуюю, они, по сути, и засматривались на ее внешность: думали, что когда Линь Шуюй выйдет замуж, ее можно будет сделать служанкой для утех, чтоб никто другой не отбил у Линь Шуюя расположения мужа.
Теперь, когда наконец-то выпал случай приблизиться к господину Се, она, конечно, не могла его упустить.
Видя, что Се Хуайюй подходит все ближе, Люй Ло вдруг шагнула вперед, вскрикнула «ой» и жеманно повалилась на землю.
— Господин Се... — не успела она и рта раскрыть.
Как вдруг подскочил сяо Шу и влепил ей две пощечины — с такой силой, что шпильки из ее прически разлетелись в стороны, а личико мигом распухло, словно пампушка.
А Се Хуайюй даже взглядом не удостоил ее и, не оборачиваясь, широким шагом удалился.
Сяо Шу же остался, злобно уставился на Люй Ло и сказал:
— Такие твои штучки я в усадьбе Се видывал не раз. Еще раз выкинешь что — живо в повозку и отправлю обратно в столицу. Посмотрим, захочет ли госпожа Се тебя держать.
Люй Ло, получив нагоняй, рыдала, заходясь в истерике, а Линь Шуюй, стоявший рядом, недовольно нахмурился.
У этой Люй Ло амбиции немалые — вздумала раньше него привлечь внимание господина Се. Только слишком уж глупа — толку никакого, один вред. Поделом ей урок.
Но из-за этой выходки Люй Ло Линь Шуюй так и упустил случай показаться на глаза Се Хуайюю.
Он ущипнул себя за руку и подумал про того гэра, что привозил рыбу, которого видел дважды. Видно, надо побольше хлопотать возле этого Бая.
На заднем дворе сяо Шу ускорил шаг, догоняя Се Хуайюя, и спросил с намеком:
— Господин, а мы точно не отправим этих двоих обратно?
— Погоди, — ответил Се Хуайюй. — Глаза и уши хоть и надоедают, но использовать их тоже можно.
Он как раз думал, как бы устроить для Бай Чжу подходящее положение, — глядишь, эти двое, подосланные Лоу-ши, и смогут помочь.
»»»
В полдень, в третью кэ часа Лошади [около 12:00], у ворот усадьбы Се Бай Чжу сошел с повозки и привычной дорогой направился во внутренний двор.
Не успел сделать и нескольких шагов, как столкнулся с человеком — это оказался тот самый гэр, Линь Шуюй, которому он помогал на днях.
— Бай-гэр, вы снова пришли, — улыбнулся Линь Шуюй, обращаясь к Бай Чжу. Личико его сияло, словно персиковый цвет, а на чистой коже лежал легкий отсвет.
Даже Бай Чжу, которому такая внешность была не по вкусу, и тот залюбовался и подумал про себя: этот новенький гэр, когда улыбается, довольно мил.
— Бай-гэр, вы куда направляетесь? — спросил Линь Шуюй, держа в руках поднос с поджаренными до золотистой корочки хрустящими тыквенными дольками.
Выражение лица у него было предельно искренним, с оттенком наивной прелести — ну точно маленький приспешник, обожающий Бай Чжу.
Линь Шуюй хоть и был избалован в детстве, но вырос в большой семье — насмотрелся, как надо угождать и подлизываться; в этом деле он был виртуозом.
Он так искусно разыграл перед Бай Чжу эту сцену, что в его манерах и выражении лица нельзя было отыскать ни единой фальшивой ноты. Не знай кто его подоплеки — обманулся бы.
Бай Чжу же, будучи самкой зергов и пройдя военную службу, привык к простой и грубоватой жизни, потому никакого подвоха в Линь Шуюе не заподозрил. Сказал напрямик:
— Я как раз сейчас к вашему господину иду.
— Вот удача, — улыбнулся Линь Шуюй. — А я как раз нес господину эти тыквенные дольки с желтком. Только я здесь недавно, совсем заплутал. Бай-гэр, не будете ли так добры проводить меня?
Те тыквенные дольки Линь Шуюй стащил со стойки, пока на кухне никто не видел.
И теперь на кухне недосчитывались одного блюда, и стряпуха злилась, ругая на чем свет стоит неизвестного нахала, посмевшего украсть еду, предназначенную для самого господина, — пришлось ей спешно готовить другое.
Этого всего Бай Чжу, конечно, не знал.
Услышав, что Линь Шуюй несет это блюдо для Се Хуайюя, он сразу сказал:
— Тогда идем со мной, нам по пути.
Линь Шуюй радостно кивнул и последовал за ним в сторону внутреннего двора.
Издалека Линь Шуюй заметил у пруда на заднем дворе некий полог.
Полог держался на четырех бамбуковых шестах, сверху была накрыта циновка, а по бокам свисала кисея.
Внутри полога смутно виднелся столик, за которым чинно восседала стройная фигура.
Такой способ спасаться от летнего зноя был в моде у столичной знати во время загородных прогулок: отдыхать или трапезничать под пологом — и от жары укрывает, и видом можно любоваться.
Се Хуайюй, издали завидев приближающегося Бай Чжу, не сдержал улыбки, приподнялся и отдернул кисейную занавеску.
Но тут же заметил, что за Бай Чжу следует тот самый гэр, что прислала Лоу-ши.
Ресницы Се Хуайюя опустились, взгляд его дважды сверкнул. Однако он все же поманил Бай Чжу рукой:
— Сюда, проходи.
Бай Чжу кивнул, расплылся в сияющей улыбке и направился к Се Хуайюю.
Линь Шуюй плелся сзади; дойдя до Се Хуайюя, он присел в поклоне, бросил на него стыдливо-робкий взгляд и промолвил:
— Господин, я новый слуга для черной работы, Линь Шуюй.
Взгляд этот был исполнен невероятного кокетства, подобно весеннему ветерку, овевающему в марте. Попадись такой взгляд обычному мужчине — у того бы, поди, все косточки растаяли.
Но Се Хуайюй остался безучастным, лицо его ничуть не изменилось, и взгляд, обращенный на Линь Шуюя, напротив, оказался довольно холодным.
Стояло лето, в воздухе было душно и жарко, но от этого взгляда Се Хуайюя Линь Шуюя пробрал холод с головы до ног.
Он в самую жару содрогнулся и залепетал, запинаясь:
— Я... я принес еду... — Куда делась его былая обольстительность!
Се Хуайюй и не взглянул на него, только сел рядом с Бай Чжу, взял чашку и собственноручно налил ему чаю.
— Попробуй-ка, — улыбнулся Се Хуайюй Бай Чжу. — Это хризантема из Линьаня, заварили на леденцовой воде — прохладно и сладко. Говорят, в столице нынче самый модный напиток, новинка.
Интонация его была мягче обычного.
Бай Чжу, поддаваясь уговорам, выпил чашку и даже покраснел.
Почудилось ему, что Се Хуайюй сегодня какой-то не такой, как всегда.
Линь Шуюй недоверчиво взирал на представшую перед ним сцену, в голове у него была полная каша.
Он никак не мог предположить, что этот гэр, привозивший рыбу, состоит с господином Се в таких отношениях!
Он вспомнил слухи, которые доходили до него в усадьбе Се: господин Се положил глаз на какого-то деревенского гэра.
С тех пор как он попал в усадьбу Се, только этот гэр мог свободно входить и выходить, да и прошлой ночью из-за его дел господин Се не ночевал дома.
Но как же это мог оказаться именно этот гэр? Линь Шуюй не мог понять.
Этот Бай-гэр, с виду как мужик, к тому же простой деревенский житель — чем же он, Линь Шуюй, хуже его?
— А ну пошел вон! — бросил Се Хуайюй взгляд на Линь Шуюя и холодно произнес.
Бай Чжу с недоумением посмотрел на Се Хуайюя, потом на Линь Шуюя. Показалось ему, что Се Хуайюй относится к Линь Шуюю уж слишком холодно.
Линь Шуюй с застывшим лицом глянул на них обоих, поспешно поставил свои тыквенные дольки, дрожа всем телом, и, спотыкаясь, выбежал прочь.
Сделав несколько шагов, он оглянулся и увидел, как Бай Чжу тянется к тем долькам, а Се Хуайюй, подхватив тарелку, отодвигает ее в сторону и говорит:
— Не ешь это, остыло — уже невкусно. Я велю сяо Шу подать свежее.
Линь Шуюй словно в ледяной погреб провалился. Се Хуайюй, подобный небожителю, — и с чего бы ему заглядываться на такого гэра?
В душе у него все бурлило, ревность сводила с ума, он невольно закусил губу и с мрачным видом покинул внутренний двор.
Вскоре на стол подали несколько сезонных блюд.
Тут были и тушеный щирица, и ломтики рыбы в масле, и жареные улитки, и заново приготовленные тыквенные дольки.
Сяо Шу, заметив на столе у Се Хуайюя те самые тыквенные дольки, нахмурился и поспешно унес их.
Се Хуайюй только тогда подложил Бай Чжу в миску пару дымящихся долек:
— Ешь, пока горячие. Их обваливают в соленом желтке и жарят — сладкие, нежные и ароматные. В горячем виде самые вкусные.
— М-м, — кивнул Бай Чжу и отправил дольку в рот — и впрямь снаружи хрустит, внутри тает.
Бай Чжу за это время изрядно проголодался.
Он уплетал за обе щеки, и только скосив глаза, заметил, что Се Хуайюй рядом с ним почти не ел, а все орудует серебряным крючком, выуживая мясо из улиток, — набрал уже целую пиалу.
— Я... я наелся. Ты сам побольше ешь, — залился краской Бай Чжу, почувствовав, что слишком уж неучтив.
С каждым разом, проводя время с Се Хуайюем, Бай Чжу становился все более раскованным, не таким напряженным, как вначале. Сейчас он, оказывается, только о себе и думал, увлекся едой и совсем не замечал, что Се Хуайюй почти ничего не ел.
— Я не очень голоден, — ответил Се Хуайюй, откладывая крючок и вытирая руки шелковым платком.
Утром он плотно позавтракал, да и после возвращения все время сидел без движения — есть и впрямь не хотелось.
— Кстати! Чэнь Дунцин, то есть Чэнь-гэр, уже получил разводную! — радостно сообщил Бай Чжу. — Это все благодаря тебе. И ему, и его сыну ты жизнь спас.
Бай Чжу был по-настоящему счастлив, рассказывая об этом, он просто сиял.
Закончив, он посмотрел на Се Хуайюя — тот смотрел на него горящим взглядом, и в глазах его отражался Бай Чжу.
Услышав его слова, Се Хуайюй никак не отреагировал, только взгляд его стал мягче.
Бай Чжу улыбнулся и подумал: наверное, Се Хуайюй тоже немного рад?
У Се Хуайюя с Чэнь-гэром не было никаких отношений, для него это дело — сущий пустяк.
Но то, как радовался Бай Чжу, тронуло его до глубины души.
Он с детства рос в столичной усадьбе Се, и дни его были окружены фальшивыми и коварными людьми. Теперь, оглядываясь, он понимал, что тех, кто мог бы искренне улыбнуться ему, было немного, а уж улыбающихся так красиво, как Бай Чжу, и вовсе не было.
— Тебе бы чаще улыбаться, — сказал Се Хуайюй. — Когда ты улыбаешься, на душе становится по-настоящему легко. Ты всегда такой радостный — я тебе завидую.
Услышав такие слова от Се Хуайюя, Бай Чжу почему-то опечалился.
Се Хуайюй редко рассказывал о себе, а если и упоминал что-то вскользь, то всегда сдержанно, но каждый раз Бай Чжу становилось грустно.
А ведь когда улыбается Се Хуайюй — это по-настоящему красиво, подумал Бай Чжу.
— А знаешь, что для меня самое радостное? — очень серьезно спросил Бай Чжу у Се Хуайюя. — Скажу, не боясь насмешить: ты вчера вечером принес мне угощение... я... я так обрадовался, что всю ночь не спал. Если б я мог каждый день есть твои угощения, я, наверное, от счастья сознание потерял бы.
Се Хуайюй опешил, а потом расхохотался, до слез.
Ну и глупый же этот Бай Чжу — как можно такое рассказывать? Не боится, что он теперь будет этим пользоваться?
Насмеявшись вдоволь, он снова подложил Бай Чжу еды:
— Сначала хорошо поешь, а потом пойди поспи немного, наверстай то, что не доспал прошлой ночью.
Бай Чжу кивнул и принялся усердно доедать обед.
Се Хуайюй велел сяо Шу приготовить в кабинете маленькую лежанку — пусть Бай Чжу немного отдохнет на его ложе.
Когда Бай Чжу уснул, Се Хуайюй вышел наружу, в шатер, и подозвал сяо Шу.
Сяо Шу стоял перед Се Хуайюем, и сердце у него было тяжелым.
Когда он сегодня увидел на столе у Се Хуайюя те самые тыквенные дольки, его просто ошеломило.
— Кто сейчас работает на кухне? — легонько отхлебнув чаю, небрежно спросил Се Хуайюй.
— Тетка Ван, бабка Хуа, жена младшего Фана, да еще несколько девчонок, что разжигают огонь, — ответил сяо Шу.
— Завтра же найдешь людей, купишь новых подходящих, а этих всех заменишь, — распорядился Се Хуайюй.
— А... а у жены младшего Фана муж тоже в усадьбе служит, — с опаской спросил сяо Шу.
— Вместе продать, никого не оставлять, — спокойно сказал Се Хуайюй. — И еще: всей прислуге в усадьбе — урезать месячное жалованье. Если б тот человек сегодня принес не тарелку с едой, а подсыпал бы туда яда...
Се Хуайюй не договорил, но сяо Шу и так понял. Если б кто-то подсыпал яд, его господин, пожалуй, уже умер бы.
— Все я виноват. Как переехали в старую усадьбу, все расслабились. И я за ними не следил как следует, — опустив голову, сказал сяо Шу.
Те, кто работал на кухне, были людьми, прослужившими по нескольку лет. Еще в столичной усадьбе Се они считались надежными, потому их и взяли с собой. Но теперь, оказавшись в деревне, все порядком обленились, да и сам он привык к здешней расслабленной атмосфере, ослабил надзор — и чуть не случилась беда.
Вспомнив того гэра по имени Линь Шуюй, сяо Шу нахмурился и спросил:
— Господин, а того гэра и служанку — тоже продадим?
— Как же можно просто так выгнать людей, подсунутых моей дражайшей мачехой? — холодно усмехнулся Се Хуайюй. — Пока я его не видел, я и не знал, на что моя дражайшая мачеха метит. Раз уж она так старательно подбирала человека, пусть он послужит ее собственному сыночку.
Той же ночью сяо Шу привел нескольких служанок в комнату Линь Шуюя, приодели его, причесали, а потом унесли неизвестно куда.
Люй Ло, и завидуя, и негодуя, смотрела на это из окна. Когда все разошлись, она ухватила одну из служанок и принялась расспрашивать:
— Тот гэр, что приехал со мной, — его к господину отправили?
Служанка закатила глаза:
— Поди ж ты, повезло дураку — господин на него глаз положил. Сказали, в соседнюю усадьбу переезжает, в общем, в господское место — там получше, чем у нас.
А через несколько дней Люй Ло заметила, что кухарок на кухне сменили. Она спросила у других — те сказали, что новому господину Линю, мол, понравилось, как они готовят, вот господин и перевел их туда, для него стряпать.
У Люй Ло глаза от зависти покраснели, и в душе она злилась: этот Линь Шуюй, выбился в люди, а ее даже пальцем не поманил, бросил здесь — что, боится, как бы она его славу не затмила?
Раз Линь Шуюй о ней не заботится, Люй Ло решила сама о себе позаботиться. Она прожила в усадьбе Се уже больше половины месяца, присмотр за ней постепенно ослаб, иногда даже отпускали в уезд за мелкими покупками — нитками, иголками.
Улучив момент, Люй Ло выбралась в уезд и разыскала там почтовую станцию.
Когда она раньше прислуживала Линь Шуюю, тот обожал сочинять стишки и потому не жаловал неграмотных служанок — велел и ей немного поучиться грамоте.
На станции Люй Ло написала письмо, нашла посыльного и отправила весточку госпоже Се.
Через пять дней она снова пришла на станцию и получила ответ от госпожи Се, а в придачу — белую яшмовую шпильку, награду от госпожи.
Люй Ло спрятала шпильку, прочитала ответ и холодно усмехнулась.
Ну и что, что старший господин Се на нее смотреть не хочет? Ну и что, что Линь Шуюй к старшему господину подмазался? Кто сейчас в доме Се голос имеет? Граф Се да госпожа Се!
А графский титул в конце концов достанется второму господину Се.
»»»
Бай Чжу в последние дни заметил, что снова подрос.
Этому телу едва исполнилось восемнадцать, а с улучшением питания и постоянными упражнениями Бай Чжу, словно бамбук после дождя, вытянулся.
Из-за скудного питания жители деревни Байтан в большинстве своем были низкорослыми.
Бай Чжу и раньше был выше обычных гэров — почти вровень с деревенскими мужиками. А теперь, подросши, стал выше многих мужиков на полголовы.
Чэнь Дунцин, глядя на Бай Чжу, вздыхал, прикидывая на глаз их рост:
— Бай Чжу, ты чего это опять вытянулся?
— А что, разве плохо? — Бай Чжу даже обрадовался: высокий да статный — всегда красивее.
Вот только по сравнению с Се Хуайюем он все же чуть пониже — разница между ними была уже невелика.
Несколько дней назад наконец вырыли фундамент под дом.
Бай Чжу велел все внутри выровнять, проложить кое-какие трубы, засыпать землей и приступить к возведению верхней части дома.
Чэнь Дунцин после развода снова принялся за ежедневный сбор трав.
Тратить стало некому, работал он как одержимый, и денег у него, наоборот, прибавилось.
Накопив немного за последние дни, он снял пустующий дом у некоего Хуана по соседству с Бай Чжу и перебрался туда вместе с Ли-эром.
Теперь следы побоев на его лице зажили, питался он лучше, выглядел даже посветлевшим и посвежевшим, да и уверенности в нем прибавилось.
А его бывший муж, Чжао Эр, как поговаривали, теперь и на выпивку денег не имел — только и делал, что хвастался на деревне: скоплю, мол, денег да женюсь на девице-недотроге, нарожаю здоровых парней.
Только и раньше-то он жениться не мог, потому и взял в жены гэра Чэнь Дунцина. А теперь, после развода, да еще с добавкой в две части оброка, да с дурной славой — какая девушка за него пойдет?
Деревенские, слыша его россказни, только посмеивались да презирали пуще прежнего.
У Бай Чжу все шло спокойно и размеренно.
А вот семья третьего Бая в последнее время участила отлучки — то рано уйдут, то поздно вернутся, видно, опять что-то затевают.
Бай Хэ после того, как третий Ли расторг помолвку, стал в деревне посмешищем и целыми днями сидел взаперти, носа не казал.
Третий Бай и Бай Цзоу-ши ради его женитьбы облазили соседние деревни, но стоило договоренной свахе разузнать о репутации Бай Хэ — и все дела сходили на нет.
Женитьба никак не удавалась, Бай Хэ и вовсе перестал выходить, да к тому же рассорился с Бай Дао — они теперь постоянно ругались дома.
И вот несколько дней назад Бай Дао вернулся из префектурного города — и между ними вдруг наступило перемирие.
На следующий же день Бай Хэ вышел из дома в обновке, с важным видом прохаживаясь по деревне, задрав нос.
Любопытные крестьяне разузнали: оказывается, Бай Дао съездил в город и привез оттуда Бай Хэ сговор.
Один богатый купец из города пожелал взять гэра в наложницы, и Бай Хэ, видите ли, приглянулся ему.
Конечно, любой гэр или девица мечтают о том, чтобы жить с одним суженым всю жизнь, но если выбирать между нищим мужем и богатым городским купцом, то лучше уж богатой наложницей, чем женой бедняка.
Так что Бай Хэ, провернув такое дельце, в деревне даже возгордился.


Автор кое-что хочет сказать:
Линь Шуюя отослали, но его роль еще не закончена — позже он вернется.


  

  



  


  

    
      В этот день Бай Чжу, как обычно, отправился на стройку.
Дом Бай Чжу был уже возведен наполовину; из-за вопросов, связанных с дренажными трубами и прочим, ему то и дело приходилось быть рядом и обсуждать детали с мастерами, поэтому он почти каждый день пропадал на стройке.
Поскольку становилось все жарче, Бай Чжу, боясь, как бы крестьяне не перегрелись на работе, велел Чэнь Дунцину купить в городке зеленых бобов.
Он поручил Лю-гэру и другим сварить из бобов суп, добавить немного сахара и чуть-чуть соли и каждые два шичэня поить им работников.
В нынешние времена крестьяне даже на Новый год редко видели сахар; возможность выпить сладкого бобового супа, конечно, вызывала бурный восторг. Многие даже привели своих детей, чтобы и те могли отведать лакомства.
Увидев это, Бай Чжу разрешил детям помогать — носить кирпичи, таскать землю: кто пять раз принесет кирпичи или одно коромысло земли — тому миска сладкого супа.
Дети работали с огромным энтузиазмом; чтобы получить лишнюю порцию супа, они старались пуще взрослых. Даже Ли-эр, который только начал поправляться, увидев такое оживление, тоже прибежал.
Но он еще не совсем оправился после недавней травмы головы, и Бай Чжу, боясь его переутомить, не разрешал ему работать — только сидеть в сторонке и смотреть, а бобовый суп можно было пить сколько угодно.
Когда все трудились в поте лица, появился Бай Хэ, покачиваясь, с круглым веером в руке.
Несколько дней назад он страшно опозорился и сидел взаперти, носу не казав. Но после недавней помолвки он словно ожил.
Несмотря на жару, Бай Хэ густо напудрился, наложил на щеки тонкий слой румян, отчего алая родинка на лбу стала еще ярче.
На нем была шелковая одежда, водянисто-розового цвета, на рукавах и вороте — искусно вышитые цветы персика. Ни ткани, ни фасона в деревне отродясь не видали.
Бай Чжу, честно говоря, вид Бай Хэ был неприятен.
Уж не говоря о раскрашенном лице, даже вышитые туфли на ногах были совсем не для деревни.
Не успел Бай Хэ дойти от дома до этого места, как туфли покрылись пылью, красивый темно-пурпурный цвет превратился в грязно-бурый.
Однако для большинства деревенских мужчин вид Бай Хэ был довольно привлекателен. Другими словами, притягивал взгляды.
Они то и дело поднимали головы, поглядывая на него, и перешептывались:
— Гляньте-ка на Бай Хэ, видать, и впрямь за ним городской господин приударил. И одежда, и украшения — всего не видывали.
— А то! Не зря же на него третий Ли заглядывался? Ишь, принарядился — сразу на городского стал похож.
Бай Хэ, слыша это издали, прикрывал губы веером. Лицо его оставалось бесстрастным, но в душе он ликовал и гордился.
После того как третий Ли расторг помолвку, он был убит горем и отчаялся, думал, что век ему вековать в девках.
Но все изменилось — надо же, понравился богатому купцу из города!
Пусть за того купца он пойдет не законной женой, но все же будет наложницей с положением. А там и роскошь, и богатство — неисчерпаемые, пожалуй, даже получше, чем за бедным книгочеем.
Раз уж ему так повезло, надо, чтобы все эти презиравшие его деревенские хорошенько это увидели.
Особенно Бай Чжу! Мало ли что у него деньжата завелись — а все равно замуж не берут!
Вот он и решил специально перед ним покрасоваться, чтобы Бай Чжу лопнул от зависти.
И, размышляя так, небрежно бросил:
— Ах, этот господин Цянь, который на меня запал, так и норовит одарить меня парчой да шелком. Сказывают, у него с десяток лавок — там этих тканей, не переносить.
Бай Чжу же словно и не слышал, только хмурился, глядя в чертеж.
Он как раз думал о трубах в доме — надо бы хорошенько все распланировать.
Все-таки в нынешнее время многих материалов нет, детали приходится обсуждать с мастерами.
Видя, что Бай Чжу никак не реагирует, Бай Хэ сам рассердился не на шутку.
Закатил глаза и повернул обратно к дому.
И снова подумал о Бай Чжу: хоть тот и примазался к семье Се, да только Се — графский род, все равно ему никакого положения не дадут.
И на душе у него полегчало — он-то, Бай Хэ, все же законная наложница, не чета Бай Чжу.
Бай Чжу поднялся и зашел в строящийся дом, внимательно все осмотрел.
Подвал в его доме был уже почти готов, целиком выложен из синего кирпича.
С наружной стороны подвала был устроен прослой, заполненный смесью извести и желтой земли в пропорции примерно шесть к четырем. Такая прослойка должна была защищать от грунтовых вод.
Благодаря прослойке и извести, впитывающей влагу, после завершения подвала в нем не должно было быть сырости и плесени.
Кроме того, для большей прочности дома Бай Чжу вбил в наружный слой земли бамбуковые полоски — для упругости.
Нечто вроде арматуры в домах на Звезде Зергов, чтобы стены были еще крепче.
Пройдясь по готовому подвалу, постучав там и сям, Бай Чжу поднялся наверх и углем внес в чертеж кое-какие правки.
А когда он снова обсудил чертеж с мастерами, те принялись его нахваливать — чуть ли не современным Лу Банем величать, так что Бай Чжу стало даже неловко.
Когда со стройкой временно управились, Бай Чжу улучил минутку и заглянул на рыбоводный пруд.
Рыба в пруду уже подросла, да еще и мальков наплодила!
С апреля по июль — сезон нереста у большинства рыб.
А у Бай Чжу в пруду рыба отнерестилась уже несколько раз и вывела партию мальков.
В итоге крупная рыба и мелкая толкутся вместе в пруду площадью никак не больше трех му — от этого качество воды неизбежно страдает, да и для роста рыб нехорошо.
Бай Чжу, поразмыслив, решил, что сейчас самое время выловить крупную рыбу и продать.
Крупная рыба в пруду питалась отлично, врагов у нее не было — росла просто бешеными темпами, сейчас каждая была длиной больше чи.
К тому же они совсем не боялись людей, а пруд был мелкий — ловить их было очень удобно.
Для удобства ловли Бай Чжу смастерил себе приспособление: с одного конца бамбуковый шест, с другого — согнутый из бамбуковой полоски обруч, на который натянута сеть.
У рыб есть природная особенность: когда им грозит опасность, они стремятся забиться в узкое место.
Бай Чжу провел этим снарядом по воде пару раз — встревоженная рыба сама полезла в сеть.
Он отобрал крупную, а мелкую выпустил обратно. Не прошло и минуты — наловил целое ведро.
Он дал опробовать этот инструмент Чэнь Дунцину и Ван Мутоу — оказалось, если немного потренироваться, они тоже могут овладеть приемом и без труда наловить много крупной рыбы.
С таким инструментом Бай Чжу мог уже не ловить рыбу каждый день сам.
А пойманную крупную рыбу Чэнь Дунцин будет отвозить в «Подающую счастье».
Но цену на эту крупную рыбу Бай Чжу надо будет на днях обговорить лично с управляющим Янем.
В конце концов, мелкую рыбу продавали по одной монете за штуку, а длиной она была всего цунь с небольшим. Крупная явно не может стоить столько же.
Будут ли считать поштучно или на вес — пусть уж управляющий Янь решает.
Когда с делами стало посвободнее, Бай Чжу задумался о задних горах.
За горами тянулось огромное пространство, и Бай Чжу поначалу собирался разводить там лекарственные травы и фруктовые деревья.
Но когда он всерьез задумался, что именно посадить в горах, то понял, что просчитался: торговля травами может и не пойти.
Во-первых, в Дасюань дорогих и редких трав вообще мало, и если такую траву находят, то выкапывают, сушат и продают.
Чтобы выращивать травы, надо найти семена редких растений. А где же взять семена таких редких трав?
Бай Чжу думал было самому поискать в горах, но многие травы и так трудно найти, к тому же у них есть сезонность.
Даже если посчастливится найти, не факт, что у них будут семена. А огораживать эти травы, чтобы никто не рвал, он не мог — значит, от идеи выращивать редкие травы придется отказаться, остаются только простые.
Но простых трав полным-полно в горах, и Чэнь Дунцин каждый день их собирает — не пересобрать, а проку от них чуть, навалом наберешь — и то гроши. Специально сажать их незачем.
Но и отказываться от торговли травами Бай Чжу было жалко.
Думал он, думал — и вдруг его осенило: панголин!
Он же раньше считал, что панголинов трудно ловить и разводить, потому и задумался о травах. Но животных, пригодных для лекарств, много, не только панголины.
Бай Чжу вспомнил, какие животные идут в лекарства, и одно показалось ему очень подходящим.
Это животное легко разводить, оно редко болеет и к тому же очень красиво!
Это животное — пятнистый олень!
Панты у него хоть и не такая уж редкость, но из-за их особых свойств считаются популярным у знати профилактическим средством.
В те времена и знать, и простолюдины считали продолжение рода своей первейшей задачей.
Поэтому все средства, способствующие деторождению, пользовались огромным спросом и были довольно дороги; многие богатые семьи принимали их постоянно.
Такие средства, как панты оленя, укрепляющие почки и питающие семя, закупал даже императорский двор.
В столице среди знати было в моде употреблять панты: пили пантовое вино, пантовый чай.
Бай Чжу как-то узнавал: в уездной лекарне пара пантов пятнистого оленя, в зависимости от размера, стоила по меньшей мере пятьдесят лянов серебра. А в префектурном городе или в столице, наверное, еще дороже.
Обычные же оленьи рога можно продать лянов за десять — тоже неплохо.
Раз уж его усадьба в будущем будет принимать богатых гостей и заниматься чем-то вроде загородного отдыха, почему бы не завести в задних горах пятнистых оленей?
И панты на продажу, и людям на загляденье.
Подумав так, Бай Чжу решил сходить в горы и поймать живых оленей для разведения.
Горы позади деревни Байтан невелики — так, холмик, диких кроликов да кур там полно, а вот пятнистых оленей отродясь не водилось.
Но за деревней Дуншань, что недалеко от Байтан, тянулись огромные горы. Горы тянулись непрерывной чередой, конца-краю не видно.
Тамошние крестьяне, когда ходили в горы за хворостом, частенько встречали кабанов и оленей. Охотники ставили капканы на оленей или волков и тащили добычу в уезд или префектурный город на продажу. Так что оленей там раздобыть точно можно.
Бай Чжу, если что задумал, сразу действовал.
Пока стоит теплая погода и в горы ходить сподручно, он собирался через несколько дней отправиться.
Но перед этим решил вместе с Чэнь Дунцином съездить в уезд и окончательно договориться о цене на крупную рыбу.
Наутро следующего дня управляющий Янь, увидев повозку семьи Се, вышел встречать.
Обычно рыбу привозил один Чэнь-гэр, а сегодня, на удивление, с ним приехал и Бай-гэр.
— Управляющий Янь! — еще издали заметив его, радостно помахал Бай Чжу и указал на ведро с рыбой. — Я привез крупную рыбу, о которой вы просили. Взгляните, довольны ли?
Глаза управляющего Яня загорелись; он подошел, зачерпнул одну рыбину.
Рыба была около чи длиной, бойко билась у него в руке, на вид отличная. Он погладил бороду и кивнул:
— Отлично, отлично!
— Когда я договаривался с вами, речь шла о мелкой рыбе — ежедневно около двух десятков ведер, а крупной — штук пять и больше, — сказал Бай Чжу. — Но в последнее время я сильно занят, совсем нет времени ловить мелкую. Если я буду продавать вам только крупную, сколько вы сможете брать?
Ловить рыбу в реке самому — не выход на длительную перспективу. К тому же осенью похолодает — тогда уж точно каждый день в реку не полезешь.
Бай Чжу уже давно решил, что впредь, кроме как для пополнения мальков или чтобы побаловать Се Хуайюя свежей рыбкой, он в реку лазить не будет.
Сэкономленное время он сможет потратить с большей пользой и расширить дело.
Если «Подающая счастье» не сможет брать много крупной рыбы, то Бай Чжу, пожалуй, не станет продолжать сотрудничество ради каких-то нескольких десятков монет, а просто засолит рыбу и продаст в префектурный город.
В прошлый раз на пристани он видел, как торгуют соленой рыбой и мясом — цены там примерно такие же, как на свежую рыбу в уезде. Тогда и Чэнь Дунцину не придется возить рыбу через день — можно будет ездить раз в месяц.
Управляющий Янь, услышав это, тотчас сказал:
— Надобно, надобно! Рыбу, что вы привозите, я, конечно, беру всю.
Если бы он не знал об отношениях Бай Чжу и Се Хуайюя, он бы еще подумал, сможет ли распродать всю рыбу. Но раз уж Бай-гэр в фаворе у хозяина Се, то отказываться от сделки с ним управляющий Янь ни за что не станет.
— Однако столько рыбы, боюсь, через день столько не съесть. Пусть лучше Чэнь-гэр привозит раз в два дня — этого количества хватит, — добавил управляющий Янь.
— А столько рыбы вы распродадите? — с любопытством спросил Бай Чжу. — В этот раз он специально наловил побольше — полные два ведра, штук под сто.
— Легко, легко, — заверил управляющий Янь. — Наше заведение в последнее время торгует живой рыбой, слава пошла, и посетителей, что приходят отведать рыбки, немало. А ту рыбу, что не распродадим, можно засолить и продавать зимой как соленую.
Раньше каждую зиму «Подающему счастье» приходилось закупать партию соленой рыбы и мяса в префектурном городе. Теперь же, с рыбой от Бай Чжу, он мог бы и сам делать соленую рыбу, и тогда зимой не нужно будет ездить за ней в префектуру.
Слова управляющего Яня успокоили Бай Чжу: раз «Подающая счастье» готова брать сколько угодно рыбы, ему же удобнее.
Все-таки они сотрудничали уже давно, и с управляющим, и с его прислугой он был знаком, относился к ним с симпатией.
И насчет меню «Подающего счастье» у Бай Чжу было свое предложение:
— Управляющий Янь, у такой крупной рыбы мясо легко отделяется от костей. Можно порубить его, смешать с мукой и яйцом и сделать рыбные фрикадельки. А из костей сварить бульон — на нем тушить овощи или варить лапшу, будет вкуснее и ничего не пропадет. Попробуйте.
Управляющий Янь впервые слышал о таком способе приготовления рыбы и сразу учуял коммерческую жилку. Он попросил бумагу и кисть, чтобы Бай Чжу подробно рассказал ему рецепт рыбных фрикаделек.
Бай Чжу не стал скрытничать и обстоятельно все описал, а управляющий Янь записал.
— Способ с рыбными фрикадельками превосходен! Кроме рыбных, можно делать и мясные, и овощные, — тут же сообразил управляющий Янь, развивая мысль.
Бай Чжу с улыбкой кивнул. Это, в общем-то, обычные блюда, он о них специально не упоминал, но управляющий Янь сразу смекнул — голова у него варит.
— Бай-гэр, рецепт рыбных фрикаделек — ваша идея. Когда я доложу наверх, вам непременно полагается вознаграждение, — сказал управляющий Янь.
В прошлый раз, когда приезжал Се Хуайюй, он не раскрывал перед Бай Чжу, что является хозяином «Подающего счастье». Управляющий Янь, будучи человеком проницательным, сразу понял намек и потому говорил только о том, что доложит хозяину, не упоминая, кто именно хозяин.
А крупную рыбу от Бай Чжу управляющий Янь решил считать поштучно.
По пять монет за штуку — всего больше ста двадцати рыбешек. Управляющий Янь отсчитал больше шестисот медяков, округлил до целого числа и отдал Бай Чжу шестьсот пятьдесят монет.
Бай Чжу прикинул: по сравнению с тем, как он раньше продавал мелкую рыбу, теперь за несколько дней он заработал на двести с лишним монет больше.
И теперь ему не нужно каждый день ловить рыбу самому — все можно поручить другим, и хлопот поубавилось.
Пока Чэнь Дунцин обменивал собранные травы, Бай Чжу сказал ему:
— Брат Дунцин, теперь, когда ты помогаешь мне с рыбой, платить я тебе за это не буду. Но с торговлей травами я завязываю. Собирай их и продавай сам, весь доход твой, делиться не нужно.
Бай Чжу уже давно так задумал, с тех пор как Чэнь Дунцин развелся и остался один с Ли-эром.
С тех пор как Бай Чжу появился в деревне Байтан, Чэнь Дунцин первым вступился за него, а потом и много раз помогал.
За это время они сдружились, и Чэнь Дунцин был с ним предельно искренен, и Бай Чжу считал его другом.
К тому же доход от сбора трав — каких-то сто с лишним монет — для Бай Чжу был несуществен.
Травы растут в горах сами по себе, Бай Чжу их не сажал.
Собирал и сушил их все тот же Чэнь Дунцин, да и с управляющим аптеки он давно знаком.
На его месте любой другой давно бы начал свое дело и прикарманил все деньги, только такой честный, как Чэнь Дунцин, продолжал бы добросовестно работать и восемьдесят процентов выручки отдавал Бай Чжу.
— Да как же так! — всполошился Чэнь Дунцин. — Это же твое дело, твоя жила. Я и так неплохо зарабатываю, работая с тобой, а ты хочешь все мне отдать!
— Я сказал — отдать, значит, отдать, — усмехнулся Бай Чжу. — У меня другие планы, прибыльнее, так что на эту мелочь я и не зарюсь. Это дело ты уже освоил, можешь вести его сам. Или не хочешь накопить деньжат, купить землю, построить дом, думать о будущем Ли-эра?
Упоминание Ли-эра заставило Чэнь Дунцина заколебаться.
Бай Чжу сунул ему все вырученные двести монет и сказал:
— Бери и не отказывайся. К тому же в этом деле особого умения не нужно — те же травы кругом в горах растут, рано или поздно кто-нибудь еще догадается. Пока народ не пронюхал, подзаработай, создай себе подушку безопасности. А когда мое дело встанет на ноги, возможно, ты мне еще пригодишься, и на сбор трав времени не будет.
Чэнь Дунцин наконец кивнул и с серьезным видом произнес:
— В твоих делах можешь на меня рассчитывать, для меня ты всегда будешь на первом месте. Мы с Ли-эром обязаны тебе жизнью, моя родная семья и то не была ко мне так добра, как ты. Когда Ли-эр подрастет, я велю ему тебя почитать и заботиться о тебе!
В глазах Чэнь Дунцина Бай Чжу, скорее всего, никогда не выйдет замуж, а значит, и детей у него не будет, и в старости некому будет о нем позаботиться.
Когда Ли-эр вырастет, пусть уж лучше замуж не выходит, а возьмет в дом бедного зятя и останется дома. Тогда и о Бай Чжу в старости будет кому позаботиться, так они и отплатят ему за спасение.
Бай Чжу с Чэнь Дунцином вернулись в деревню и сразу направились к дому Се Хуайюя.
Он собирался ловить оленей и не знал, сколько времени это займет. В тот же день он точно не вернется, надо было предупредить Се Хуайюя.
Услышав, что Бай Чжу собрался в горы за оленями, Се Хуайюй нахмурился, и выражение лица его застыло.
Впервые он подумал, что его избранник — слишком уж деятельный гэр, и это не всегда хорошо.
— Хотя речь только об оленях, в горах без свирепых хищников не обойтись. Может, сходишь в деревню Дуншань, наймешь охотников, чтобы помогли? — предложил Се Хуайюй.
Он вовсе не хотел, чтобы Бай Чжу шел, но прямо сказать об этом было неловко.
Бай Чжу всегда с энтузиазмом брался за заработок, и торговля пантами — неплохая идея; ему не хотелось остужать его пыл холодной водой.
Однако Бай Чжу, обычно такой послушный, на этот раз напрямую отверг его предложение:
— Не выйдет. Те охотники ловят зверей капканами да луками — олени у них дохлые. А мне нужно живьем, так что придется самому, чтобы быть спокойным.
Говоря это, он широко раскрыл глаза и захлопал ресницами перед Се Хуайюем. Обычно он выглядел как статный юноша, а сейчас в его взгляде Се Хуайюю почудилось что-то жалобное.
Глядя на него, Се Хуайюй почувствовал бессилие и только предупредил:
— Ну, раз так, будь предельно осторожен. У меня есть двое умельцев, владеют кое-каким боевым искусством. Завтра они пойдут с тобой.
Увидев, что Бай Чжу кивает, Се Хуайюй все еще не успокоился и добавил:
— Даже так — не лезь на рожон, ходи только по окраинам. Если сразу не найдешь, сходи на следующий день. Смотри не забредай в глубину леса — оттуда трудно выбраться.
Бай Чжу, видя тревогу Се Хуайюя, почувствовал сладость в груди. Все его существо наполнилось счастьем.
Раньше, на Звезде Зергов, перед каждой вылазкой у тех воинов, у кого были пары, самцы точно так же до мелочей наставляли своих самок — и он всегда завидовал, глядя на это.
Теперь, попав в Дасюань, у него тоже появился тот, кто тревожится о его безопасности!
Бай Чжу не отрываясь смотрел на Се Хуайюя, глаза его — черные и ясные — сияли, уголки губ приподнялись в сладкой улыбке.
Как же ему хотелось похвастаться: такой замечательный самец, как Се Хуайюй, — и он волнуется за него!
Нос у Бай Чжу был чуть вздернутый, и когда он так улыбался, глядя на Се Хуайюя, в нем было что-то детское.
Се Хуайюй, хоть и был встревожен, глядя на такую улыбку Бай Чжу, кажется, тоже заразился ею и подумал, что ловля оленей — не такое уж и страшное дело.
Он не удержался, протянул руку и ущипнул Бай Чжу за нос, глядя, как тот приоткрыл рот и слегка ошалело уставился на него.
— И зачем мне такой глупенький? — проговорил Се Хуайюй, медленно опуская пальцы и большим пальцем легко касаясь губ Бай Чжу.
Губы у Бай Чжу были бледноватые, нежного персикового оттенка. Верхняя губа — тонкая, с изгибом, нижняя — чуть полнее, мягкая и упругая.
Се Хуайюй большим пальцем погладил нижнюю губу Бай Чжу, и взгляд его потемнел. Только когда Бай Чжу начал краснеть, он убрал руку, взял его за подбородок и сказал:
— Бай Чжу, слушай меня внимательно. В горах береги себя. Раз ты хочешь быть моим, значит, ты весь — моя собственность, целиком и полностью. Если хоть где-то поранишься, я с тебя спрошу!


    
  






  

  



  


  

    
      — М-м, — невнятно кивнул Бай Чжу, в голове у него словно фейерверк взорвался, и осталась только одна фраза: «Раз ты хочешь быть моим, значит, ты весь — моя собственность».
Ему казалось, что он парит в облаках, вокруг — туманная дымка, и он даже земли под ногами не чует.
Значит ли это, что Се Хуайюй признал его своим?
»»»
Двое, которых Се Хуайюй приставил к Бай Чжу, были привезены из столичной усадьбы Се.
Но это были не наемные охранники, а люди, которых дядя Се Хуайюя по материнской линии прислал ему из семьи Тан после смерти его матери.
Бай Чжу с ними отправился в горы и вскоре добрался до подножия гор возле деревни Дуншань.
Перед тем как идти в горы, Бай Чжу расспросил местных охотников, примерно узнал места, где можно найти оленей, и только тогда повел двоих спутников вглубь.
Горы были большие, лес — густой; к полудню они точно не вернулись бы. Се Хуайюй собрал Бай Чжу сухой паек — еды и питья нагрузил целую кучу, которую тащили за спиной двое охранников.
А Бай Чжу приготовил вещи попрактичнее: во-первых, трутницу, во-вторых, несколько десятков метров пеньковой веревки, и наконец, тесак — для самообороны на поясе.
Вообще-то, Бай Чжу и раньше, выполняя задания на Звезде Зергов, не раз попадал в условия, требующие выживания в дикой природе.
Тамошние планеты часто были куда суровее, и он справлялся с легкостью, так что на эти не слишком высокие горы он особого внимания не обращал.
Те двое охранников из семьи Се — одного звали Ли Сы, другого — Ван У.
Поскольку Бай Чжу часто привозил рыбу в усадьбу Се, они были знакомы и по пути в горы даже подшучивали над ним.
Тот, которого звали Ли Сы, сказал:
— Бай-гэр, я смотрю, наш господин о вас и впрямь заботится. Будь я на вашем месте, за каким лешим я бы поперся за оленями? Сидел бы в усадьбе, нежился, слуг бы нанял, чтобы ухаживали, — и хорошо.
А охранник по имени Ван У добавил:
— Верно. Ты же гэр, каждый день бегать туда-сюда — это же сколько сил. Чтобы закрепиться в семье Се, надо скорее родить господину ребенка. Глядя на дитя, господин и потом, в столице, тебя не обидит.
Хотя они знали об отношениях Бай Чжу и Се Хуайюя, говорили с ним запросто.
В глубине души они считали, что Се Хуайюй увлекся Бай Чжу лишь на время, как новинкой. Такому деревенскому гэру, как Бай Чжу, вряд ли светит какое-то положение, и советовали ему брать, что дают, пока дают, — из лучших побуждений.
— Чем лучше ко мне относится ваш господин, тем больше я должен стараться, чтобы быть ему под стать. Не дело это — сидеть дома и жить за чужой счет, — спокойно ответил Бай Чжу. — И потом, о детях речь пока не идет. Я еще и свататься к Се Хуайюю не ходил! Какие уж тут дети? Даже намека нет!
Охранники, услышав такое, только покачали головами и замолчали.
Глупый, видать, этот гэр. Так уперся в господина Се, еще и свататься к нему собрался?
Им казалось, что Бай Чжу просто фантазер. Кто такой господин Се? Пусть даже и не из любимчиков, но все же не какой-то деревенский парень, которому до него и не дотянуться.
Все трое были довольно крепкого сложения и шагали быстро.
Прошагав больше шичэня, они отошли на несколько ли от подножия гор.
Чем дальше в горы, тем дорога становилась уже и труднее.
Сначала они шли по горной тропе, по которой часто ходили крестьяне. Потом тропа кончилась, и они двинулись по охотничьей стежке.
Когда и стежка совсем потерялась, Бай Чжу сказал:
— Дальше начинаются места, где водятся дикие звери. Молчите, смотрите под ноги и идите за мной.
Ли Сы и Ван У переглянулись, недоверчиво — что может понимать какой-то гэр? Но раз Се Хуайюй велел слушаться Бай Чжу, они промолчали, только запоминали дорогу, держась позади.
Бай Чжу через несколько шагов делал тесаком зарубку в виде креста на стволе дерева.
Он пояснил охранникам:
— Если дальше кто-то заблудится или отстанет, ищите эти метки на деревьях и по ним спускайтесь вниз.
Охранники кивнули, подумав, что Бай Чжу, хоть и гэр, видно, раньше ходил в горы со старшими и кое-что понимает.
Пройдя еще немного, Бай Чжу вдруг остановился, присел на корточки и разгреб траву. На земле отчетливо виднелись следы — явно парнокопытного с двумя пальцами.
— Здесь начинаются оленьи угодья, — тихо сказал Бай Чжу.
Он еще понаблюдал, нашел неподалеку помет. Кое-где свежий — значит, стадо недавно здесь паслось и ушло недалеко.
Он согнулся и пошел по следам, не забывая по пути ставить метки.
Вскоре земля покрылась густым кустарником, идти стало трудно. Деревья становились все выше, их кроны плотно смыкались над головой, скрывая небо, и вокруг становилось все темнее.
В таком месте, не видя солнца и неба, чувства притупляются, и время начинает ощущаться иначе.
В глубине леса звонко щебетали птицы. Обезьяны карабкались по ветвям и с любопытством разглядывали пришельцев сверху.
В лесу царила тишина, время словно остановилось.
Вдруг откуда-то издалека донесся оглушительный рев — низкий, мощный, от которого заложило уши у всех троих.
Птицы и звери вокруг в панике заметались, бросились врассыпную. Бай Чжу насторожился и быстро присел на корточки. Ли Сы и Ван У тоже в испуге пригнулись.
Бай Чжу затаил дыхание и увидел, как неподалеку в кустах что-то зашевелилось — что-то огромное стремительно неслось прямо на них.
— На деревья! — крикнул Бай Чжу, подталкивая охранников к стволам.
По его опыту, только крупный хищник мог обратить в бегство всех лесных обитателей. Обычно такие звери выходят ночью, но этот почему-то появился днем.
Будь он один, он бы просто влез на ближайшее дерево и переждал.
Но тут он обнаружил, что Ли Сы и Ван У лазать по деревьям не умеют.
Старые лесные деревья обросли мхом, став скользкими.
Ли Сы кое-как, подталкиваемый Бай Чжу, вскарабкался на сук. А Ван У, крупный и грузный, лезть совсем не мог, как ни старался.
Треск в кустах нарастал, яростный рев раздавался уже совсем рядом.
Кусты зашумели, и из них вывалился медведь ростом в два человеческих роста.
Завидев людей, медведь встал на задние лапы во весь рост и поднял передние.
— Не двигайся! — приказал Бай Чжу Ван У и прижал его к земле. Ван У замер, не смея дышать, весь дрожа.
Хотя Ли Сы и Ван У и знали кое-какие приемы кулачного боя и были неплохими бойцами, но раньше они работали в столице и имели дело с лихими людьми. С таким безжалостным зверем им сталкиваться не доводилось.
Бай Чжу тоже застыл на месте, не сводя глаз с медведя.
Обычно медведи не слишком агрессивны. Если не двигаться, они не нападают.
Но этот медведь, неизвестно почему, был необычайно возбужден. Глаза его налились кровью, он яростно ревел, с морды капала слюна.
Он ринулся на Ван У, занес лапу, чтобы ударить его по голове. От такого удара череп бы разлетелся вдребезги.
Бай Чжу мгновенно среагировал, выставил тесак.
Медведь ударил лапой по тесаку, толстая шкура рассеклась, хлынула кровь. Зверь взвыл от боли и кинулся на Бай Чжу.
— Бегите! Спускайтесь с горы! Скажите Се Хуайюю, чтобы ждал меня! — крикнул Бай Чжу и юркнул за спину медведю.
Разъяренный медведь, раненый Бай Чжу, бросил остальных двоих и, учуяв его запах, устремился за ним.
Бай Чжу прищурился, ловко и быстро попятился, решив увести медведя подальше.
Без Ли Сы и Ван У, которые только мешали бы, действовать было даже удобнее.
К этому моменту Ван У и Ли Сы уже оцепенели от страха; не успели они опомниться, как медведь, преследуя Бай Чжу, скрылся в том направлении, откуда они пришли.
Ли Сы слез с дерева, поднял сидевшего на земле Ван У и, глядя в ту сторону, куда ушли медведь с Бай Чжу, спросил:
— Что делать?
Бай Чжу был тем, кого господин Се велел им охранять, а теперь выходило так, что не они его охраняли, а он их защитил!
К тому же тот медведь, встав на дыбы, был ростом с двух человек — настолько свиреп, что даже втроем с ним вряд ли бы справились.
Но ослушаться приказа хозяина они не смели.
Пришлось, дрожа от страха, идти следом, в надежде, что удастся сообща одолеть медведя и всем троим благополучно спуститься с горы.
Бай Чжу бежал впереди на предельной скорости.
Он несся, увлекая медведя за собой, а тот, хоть и грузный, не отставал.
Пробегая мимо одного места, Бай Чжу заметил в чаще темную массу.
Присмотревшись, он увидел мертвого медвежонка, только недавно отнятого от матери, — его нога была зажата капканом.
Тут до Бай Чжу дошло, почему медведица так неистово преследовала его и вышла днем.
Похоже, эта большая медведица была матерью медвежонка. Как говорится, сердце матери чует дитя. Медвежонок погиб, и мать обезумела от горя.
Так и оказалось: пробегая мимо тела медвежонка, медведица издала душераздирающий вопль и пришла в еще большую ярость.
Бай Чжу решил увести ее подальше и углубился в лес. Постепенно он отклонился от прежнего маршрута.
Ли Сы и Ван У, с трудом поспевая, отстали все сильнее и в конце концов совсем потеряли Бай Чжу из виду.
Пройдя еще немного, они вдруг услышали отдаленный звериный рык.
Пригнувшись и раздвинув кусты, они увидели нескольких волков, обступивших тушу медведя и терзавших ее. Это было то самое место, где Бай Чжу заметил мертвого медвежонка.
Ли Сы и Ван У в ужасе попятились.
Впереди не только медведь — там еще и волки объявились. Сунуться туда — верная гибель, а Бай-гэра и след простыл. Столько времени никаких известий — неужто погиб?
Ли Сы и Ван У тут же решили спускаться с горы и доложить Се Хуайюю.
Они не справились с поручением — еще неизвестно, какая их ждет ответственность. Но оставаться здесь, когда темнеет, — значит не только не найти Бай-гэра, но и самим сложить головы.
Они немедля повернули назад и по меткам, которые оставлял Бай Чжу, стали искать дорогу вниз.
Когда они выбрались из чащи на более открытое место, то поняли, что не знают, сколько проторчали в лесу. Солнце снаружи уже село, смеркалось.
Стояло лето, темнело поздно, так что сейчас, наверное, уже был час Собаки [19:00-21:00].
Ли Сы и Ван У поспешно спустились с горы, нашли возницу, который с тревогой ждал у подножия, и все вместе поспешили обратно в деревню Байтан.
В усадьбе Се обычно тихий передний двор сиял огнями, у входа толпилось много народу.
Се Хуайюй с мрачным лицом сжимал складной веер и мерил шагами двор.
К часу Петуха [17:00-19:00] Бай Чжу еще не вернулся; Се Хуайюй, встревоженный, и ужина почти не ел.
Когда же и к часу Собаки [19:00-21:00] повозка не появилась, он совсем потерял покой и решил ехать на поиски.
Уже на пороге сяо Шу отговорил его:
— Господин, если вы поедете сейчас, они, может, как раз будут возвращаться. Уже стемнело, как бы не разминуться в дороге.
Се Хуайюй, признав резонность этих слов, сдержался и не поехал, но сам отправился в передний двор и остался там.
И только далеко за полночь, в час Крысы [23:00-01:00], слуга из усадьбы Се поспешно доложил:
— Едут, едут! Повозка вернулась, господин, повозка вернулась!
Се Хуайюй, обрадовавшись, одновременно рассердился. Решил про себя: уж теперь-то он как следует отчитает Бай Чжу, и впредь, как бы жалобно тот ни смотрел, ни за что не позволит ему заниматься такими опасными делами.
Он тотчас велел открыть ворота и встретить повозку. Та еще не остановилась, а он уже с фонарем в руке подошел.
Лао Фэнтоу, остановив повозку в переднем дворе и увидев такой переполох, побледнел.
Се Хуайюй был не из тех, кого можно обмануть; по лицу лао Фэнтоу он сразу все понял.
Взгляд его мгновенно похолодел, он уставился на лао Фэнтоу и спросил:
— Где Бай Чжу? Он ранен?
И, не дожидаясь ответа, откинул полог повозки.
— Господин! — в один голос воскликнули Ли Сы и Ван У, вывалились из повозки и рухнули на колени.
Се Хуайюй заглянул в пустую повозку, потом перевел взгляд на дрожащих на коленях двоих — и в глазах у него потемнело. Невыносимая ярость сдавила грудь.
Его прекрасные глаза, обычно полные нежности, сейчас стали ледяными. Он остановил взгляд на двух охранниках и, указывая на них, спросил:
— Говорите! Где сейчас Бай Чжу?
Се Хуайюй, внешне мягкий, внутри был тверд, как сталь, и не терпел, когда переступали черту.
Пока ее не переходили, он был лучшим хозяином — приветливым, доступным, щедрым. Но в семье Се все знали: если уж господина разгневать — пощады не жди.
Выражение его лица сейчас ясно говорило, что он разгневан до крайности.
Ли Сы и Ван У затряслись еще сильнее и, запинаясь, выложили все: как встретили в горах медведя и как Бай Чжу пропал.
Когда они дошли до того, что медведь погнался за Бай Чжу, а потом они видели в лесу волков…
Грудь Се Хуайюя обожгло, на глазах выступили слезы.
Сяо Шу, наблюдая за этим, похолодел от ужаса. Он знал, что его господин неравнодушен к Бай-гэру, но думал, что это просто увлечение, забава. В лучшем случае — даст ему какое-нибудь положение, пристроит поближе.
Но, глядя на него сейчас, он понял: господин, кажется, полюбил всерьез.
Когда младший брат Се Хуайюя, Се Лин, упал в воду, у него поднялся сильный жар, и он чуть не умер в усадьбе Се, Се Хуайюй, хоть и тревожился, но только сидел рядом с Се Лином, внешне оставаясь спокойным, и ничем не выдавал своей печали.
А теперь, услышав весть о Бай-гэре, Се Хуайюй не смог сдержаться и выдал свои чувства.
— Господин! Не волнуйтесь вы так! — сказал сяо Шу, и ему самому стало горько.
Он больше всего боялся, что его господин будет печалиться, и в душе невольно корил Бай Чжу: сидел бы себе спокойно в деревне, нет же, надо было в горы переться.
Если с ним что случится, что тогда его господину делать?
Раньше ему казалось, что Бай Чжу не пара его господину, и не нравилось, как тот постоянно льнет к Се Хуайюю.
Но теперь, когда Се Хуайюю было так плохо, сяо Шу подумал, что Бай Чжу ни в коем случае не должен умирать.
Раз уж он нравится его господину, значит, должен жить и быть рядом!
— Сяо Шу, собирай всех, берите факелы, сейчас же едем! — приказал Се Хуайюй и первым сел в повозку. Но тут же откинул полог и добавил: — Пошлите к господину Ци, пусть даст мне людей в подмогу!
— Слушаюсь! — сяо Шу тотчас распорядился: отправил слугу верхом с верительным знаком господина Се к Ци Циньюэ, чтобы тот мчался день и ночь.
А остальным велел взять факелы, вооружиться ножами, зажечь пропитанные нефтью концы и выступать к деревне Дуншань.
— А вы двое — живо показывайте дорогу! — сяо Шу, сказав это, хлестнул плетью все еще стоявших на коленях Ли Сы и Ван У.
Те вскочили и поспешили вперед.
Они уже прогневили хозяина и еще не знали, чем это кончится, а теперь только и молились, чтобы искупить вину. Если удастся найти Бай-гэра живым и невредимым — это было бы огромной удачей.
А в это время Бай Чжу лежал на толстом суку в лесу. Под деревом лежала мертвая медведица, рядом горел яркий костер.
Он погладил округлившийся живот и причмокнул: ему повезло — поймал маленького дикого поросенка, которому было около двух недель от роду.
Мясо молочного поросенка нежное, жарится до хрустящей корочки и источает дивный аромат. Бай Чжу, уставший за день, съел целого поросенка за один присест и теперь, сидя на суку, переваривал, чувствуя легкое переедание.
Некоторое время назад, заманив медведицу в это место, он быстро вскарабкался на дерево.
Но медведица не уходила, бродила вокруг, трясла ствол и яростно ревела на Бай Чжу.
Бай Чжу, вздохнув, перехватил поудобнее тесак и подумал: я же за оленями шел, но ты сама напросилась.
Он спрыгнул с ветки и точным движением оседлал медведицу.
Та, придавленная, пригнула голову, замотала ею, пытаясь сбросить Бай Чжу.
Бай Чжу, ухватившись за загривок, одним ударом ножа полоснул ее по горлу.
Медведица была огромной — больше двух метров в длину и несколько сотен цзиней весом.
Бай Чжу редко удавалось добыть такую крупную дичь, и он, взволнованный, подумал, что надо бы показать ее Се Хуайюю.
У зергов, перед ухаживанием, самка добывала и преподносила самцу трофей. Чем крупнее добыча, тем серьезнее намерения самки и тем больше почета самцу.
Теперь, хоть Бай Чжу и попал в Дасюань, но случай добыть такого медведя выпадал нечасто. Позже он поймает оленей и вряд ли снова пойдет в горы — другого шанса не будет.
Бай Чжу решил, что во что бы то ни стало притащит медведя Се Хуайюю и заодно признается ему в своих чувствах.
Пусть у него пока нет положения, равного Се Хуайюю, но в искренности чувств он никогда не скупился.
Так как уже стемнело, тащить тушу дальше было неудобно, Бай Чжу развел костер, заодно чтобы защитить добычу от хищников.
Когда он жарил порося, запах привлек волков — их зеленые глаза светились в темноте, неотрывно следя за Бай Чжу.
Бай Чжу волков не боялся — с костром они не решались подойти. А если бы и подошли, он бы с ними быстро справился.
Понаблюдав некоторое время и поняв, что поживы не будет, волки разбрелись и скрылись во тьме.
Бай Чжу привязал себя веревкой к дереву, чтобы не свалиться во сне, и приготовился спать на ветке.
На дереве, под которым горел костер, спать было безопасно.
Но он подумал, что не вернулся домой — будет ли волноваться Се Хуайюй?
Вспомнил слова, которые тот сказал ему...
Он внимательно осмотрел руки и ноги — все тело было в порядке, ни царапины. Се Хуайюй не должен сердиться!
И потом, он же велел Ли Сы и Ван У передать, чтобы Се Хуайюй ждал его, значит, тот должен быть спокоен: завтра он вернется.
Он лежал и думал всякое, как вдруг навострил уши — издалека донесся какой-то шум, похожий на оленьи крики.
Бай Чжу мгновенно вскочил, прислушался — и снова донесся приглушенный волчий вой.
Тьфу ты! Бай Чжу в ярости сполз с дерева — эти волки посмели посягнуть на его оленей!
Он схватил охапку веток, зажег их от костра и бросился туда, откуда слышались крики.
Пробежав немного, он и впрямь заметил вдалеке зеленые огоньки. Поднеся факел, он увидел в отдалении десятки волков, плотным кольцом окруживших стадо пятнистых оленей.
Оленей, разного размера, было штук пятнадцать-двадцать. Взрослые олени сбились в круг, пряча в центре маленьких, и все дрожали от страха.
Олени! У Бай Чжу загорелись глаза, он покрепче сжал тесак. Только вот волков многовато — по одному не перебьешь, подумал он.
Взгляд его скользнул по волчьей стае и остановился на одном — крупном, с лоснящейся пушистой шерстью.


    
  






  

  



  


  

    
      Несколько охотников из восточной деревни среди ночи подняли с постелей, каждому дали по ляну серебра и велели сопровождать в горах какого-то молодого господина из соседней деревни.
Прослышали, что в соседней деревне один гэр в горах на медведя наткнулся, заплутал. Молодой господин с собой не то что толпу слуг взял, а и самолично в горы идти собирается, искать его.
Несколько охотников поневоле решили, что молодой господин какой-то безрассудный.
Подумаешь, гэр всего-то. Коли в горах заплутал да еще на медведя наткнулся — так, поди, и не жилец уже.
Повезет — еще целый труп подберут. А не повезет — поди, давно уже лесные волки растащили.
Глядя на размах, с которым этот молодой господин слуг нанимает — одних только мальчиков на побегушках десятка полтора будет — видать, денег у него куры не клюют. Каких хочешь жен и наложниц сыскать можно. Стоило ли самому в горы лезть?
В это время Се Хуайюй, подобрав полы своего длинного халата, с трудом пробирался сквозь кустарник.
Когда они только вошли в горы, шли по тропе, исхоженной многими. Люди освещали путь факелами, идти пока было сносно.
Но чем дальше, тем тропа становилась уже, пока совсем не исчезла. Дойдя до этого места, дороги дальше уже не было — оставалось только продвигаться вперед, ориентируясь на метки, что раньше оставлял Бай Чжу.
Знатные юноши Дасюань в повседневной жизни больше любили носить широкие накидки и просторные халаты с длинными рукавами. Рукава развеваются, каждое движение смотрится очень изящно.
Се Хуайюй хоть и одевался обычно скромно, но одежда его все равно была таких же фасонов. Сейчас, в чаще леса, это оказалось крайне неудобно.
Не прошло много времени, как Се Хуайюю пришлось перевязать рукава тесемками, оголив предплечья. Но даже так — подол его одежды был слишком длинным, приходилось самому его подбирать, чтобы идти дальше.
Сяо Шу держал факел, освещая дорогу своему господину, и в то же время с тревогой смотрел под ноги Се Хуайюю — как бы господин ненароком ногу не подвернул.
Хорошо еще, что людей в их отряде много и все с факелами — дикие звери близко подойти не решались. Не то он, сяо Шу, жизнью бы рискнул, а господина в горы не пустил.
— Есть находка! — крикнул охотник, шедший впереди дозорным, и присел на корточки, разглядывая что-то на земле.
Люди собрали факелы вместе, освещая пространство впереди.
Охотник тесаком раздвинул кусты, открыв взгляду грязевую почву под ними. На земле виднелся ряд отпечатков — следов, похожих на сливовый цвет, одни глубже, другие мельче, а также пятна запекшейся крови.
— Это же волчьи следы, — ощупав углубления на земле, проговорил охотник. — И чья бы это кровь была? Если того гэра — то, поди, живого места уже не осталось.
По телу Се Хуайюя пробежал холод, будто в летнюю жару он вдруг оказался в ледяном погребе.
Не обращая внимания ни на что другое, он широким шагом двинулся вперед. Подол его одежды зацепился за придорожный куст, он оступился и упал на землю, даже сяо Шу, шедший позади, не успел его подхватить.
— Господин! — сяо Шу тут же бросился к нему, помогая подняться.
Се Хуайюй упал неудачно: хорошая одежда — подол разодран в длинную прореху, сам весь перепачкался в пыли, вид жалкий.
— Господин — у вас кровь! — тревожно вскрикнул сяо Шу. Руки Се Хуайюя были оголены, и только что их поранили острые ветки кустарника.
— Живо лекарство давайте! — Сам господин поранился, слуги Се подняли переполох.
Хорошо еще, что перед выходом сяо Шу, на всякий случай, приготовил все необходимое. Поэтому тут же нашелся кто-то с чистой водой, чтобы промыть рану, и следом наложили целебную мазь.
А Се Хуайюй, позволяя им все это делать, словно ничего не чувствовал, только смотрел на следы на земле, и лицо его все больше мрачнело.
— Господин, может, вы пока спуститесь с горы, отдохнете? — осторожно спросил сяо Шу. — Не волнуйтесь, я здесь останусь, чего бы мне это ни стоило, а Бай Чжу для вас разыщу! Вы спускайтесь вниз, моих вестей подождете?
— Не надо, — наконец подал голос Се Хуайюй. — Продолжаем идти. Эта кровь вовсе не обязательно человечья.
Видя его непреклонную решимость, сяо Шу не осмелился больше уговаривать. Оставалось лишь молча молиться в душе, чтобы сбылось желание господина, чтобы гэр Бай Чжу оказался невредим, ну или хотя бы жизнь сохранил!
Раз нанявший их богатый господин приказал, охотники, хоть и считали это лишним, все же продолжили путь, держась волчьих следов и отыскивая следы того гэра.
Пока шли, опытные охотники по пути оставляли метки в лесу, чтобы, когда придет время спускаться с горы, не сбиться с направления.
Прошагав еще около половины шичэня, охотники снова остановились.
— Опять находка! — на этот раз охотники закричали громко, и лица у них были потрясенные.
Несколько человек с факелами двинулись вперед и вышли на небольшой относительно открытый склон.
Здесь земля была сплошь покрыта волчьими следами-цветочками сливы. Количество впечатляло — похоже, несколько десятков особей. Кроме того, в середине виднелось много более глубоких отпечатков с двумя пальцами — похоже, оленьи следы, тоже густо, немало.
Стая волков в окружении охотится на оленей — в горных лесах дело обычное. Там, где находят такие следы, обычно неподалеку можно обнаружить и останки животных.
Если бы только такие следы — охотники бы не удивились. Поразило их другое: здесь же оказалось множество волчьих трупов.
Охотники, освещая факелами, пересчитали внимательно — волчьих туш на земле оказалось штук пять или шесть.
Осмотрев их, они обнаружили, что волчьи туши совершенно целы, и у всех перерезано горло. Сразу видно — дело рук не зверя, а человека.
Один из самых опытных охотников, лет тридцать промышлявший, не удержавшись, восхитился:
— Кто ж это такой? Это ж, это ж прием какой искусный!
— Докладываю господину, здесь кусок ткани нашли! — один из слуг Се, осматривавший окрестности, отыскал в пасти у одного, чуть покрупнее, окровавленный лоскут ткани.
Он поднес ткань Се Хуайюю, при факеле внимательно рассмотрели.
Ткань бледного, водянистого цвета, обычная грубая холстина.
Лицо Се Хуайюя резко переменилось, рука, сжимавшая ткань, постепенно сжалась в кулак.
Сяо Шу не удержался, прикрыл рот рукой, вскрикнув:
— Это ж... это ж ткань Бай Чжу!
Лоскут с гэра Бай Чжу — в волчьей пасти... значит он... он... Сердце у сяо Шу оборвалось.
— Он один стольких волков убил — и то нелегко, — вздыхали рядом охотники. Этот паренек, видать, один с волчьей стаей схватился, живо перебил пять или шесть волков, да и сам, несчастный, волкам в пасть угодил.
— Продолжайте искать! Живым найду — человека увижу, мертвым — труп предоставьте! — Голос Се Хуайюя слегка охрип.
Он все стоял на том же месте, весь перепачканный в грязи, вид ужасно жалкий. Лицо его скрывалось во мраке, и разобрать выражение было невозможно.
Сяо Шу глядел на поникшие плечи своего господина — в носу защипало, на душе стало невесть отчего горько.
Господин у нас такой хороший человек, и надо же было ему положить глаз на этого Бай Чжу! А тот, паршивец, такой невезучий — раз уж господину приглянулся, как же он за собой-то не уследил!
— Бай Чжу! — заорал во всю глотку сяо Шу. — А ну выходи!
— Бай Чжу! — Бай Чжу! — Ежели ты посмел сдохнуть! Я хоть призраком, а до тебя доберусь!
Сяо Шу с факелом в руке орал что есть мочи, следуя за охотниками и повсюду разыскивая следы Бай Чжу.
А вдали, на суку дерева, лежал Бай Чжу и сквозь дрему услышал свое имя.
Ночь на дворе, глухомань такая — кому это вздумается его имя выкрикивать? Бай Чжу, не открывая глаз, перевернулся на другой бок — наверное, послышалось.
Но тут же донесся еще один крик, на этот раз отчетливей, да и голос вроде знакомый...
— Сяо Шу? — Бай Чжу распахнул глаза и вскочил на ноги. Вдалеке он увидел редкие проблески огней.
— Бай Чжу-у-у! Ежели ты посмел сдохнуть! Я хоть призраком, а до тебя доберу-у-усь!
Ну и горлопан! Точно сяо Шу, ошибки быть не может! Бай Чжу протер глаза — не верилось.
Неужто он сам не вернулся, и Се Хуайюй послал людей его искать?
Бай Чжу мигом соскользнул с дерева, запалил в костре несколько веток и с факелом снова вскарабкался на развилку, принявшись махать им в сторону огней вдалеке.
Немного спустя его факел заметили. Кто-то указал на крону дерева вдалеке и крикнул:
— Глядите, вон там, на том дереве вроде огонь!
Где огонь — там и люди. Неужели там еще кто-то живой?
Будет ли этим человеком Бай Чжу? Сердце Се Хуайюя сделало несколько сильных толчков. Медлить было нельзя ни мгновения — он прямым ходом направился туда.
— Бай Чжу! — позвал Се Хуайюй, пробуя.
Бай Чжу, сидевший на дереве, вздрогнул и с шорохом быстро спустился вниз.
Он только что слышал голос Се Хуайюя! Неужели Се Хуайюй и сам сюда явился?
Он вечером не вернулся, Се Хуайюй самолично отправился на поиски — верно, волновался ужасно!
Бай Чжу, не смея медлить ни полумгновения, побежал на голос.
Не пробежал и нескольких шагов, как увидел в темноте человеческий силуэт, большими шагами идущий сюда.
Тот не держал факела, виднелись лишь смутные очертания. Но фигуру эту Бай Чжу узнал бы с одного взгляда — кому ж еще быть, как не Се Хуайюю!
— Се Хуайюй! — окликнул его Бай Чжу.
Тот силуэт остановился, замер на мгновение, потом снова повернулся.
Сзади подоспел сяо Шу, с факелом в руке подошел к Се Хуайюю.
Бай Чжу наконец смог разглядеть его как следует.
Се Хуайюй стоял в свете огня, в глазах его отражался оранжевый свет факелов, сами глаза — черные-пречерные. Половина лица тонула во мраке, вид у него был до невозможности жалкий.
Подол разодран о кусты, сам по пояс в грязной глине. По сравнению с его обычным, неземным обликом небожителя из дома Се — просто небо и земля.
Мало того — взгляд, которым Се Хуайюй на него смотрел, был еще и очень сердитым.
Ни следа не осталось от его обычной мягкой учтивости. Он оглядел Бай Чжу с ног до головы самым тщательным образом.
Взгляд его почти материализовался, готов был вырваться из глаз и вцепиться в Бай Чжу.
Отчего-то именно такой Се Хуайюй нравился Бай Чжу даже больше.
Се Хуайюй в облике небожителя — тоже хорош, но такой, рассерженный, с какой-то дьявольщинкой, — такого Бай Чжу никогда не видел, и тоже так живо, так прекрасно!
Сердце Бай Чжу забилось часто-часто, он не удержался, выкрикнул:
— Се Хуайюй! — и бросился к нему, чтобы обнять.
Без разрешения самца вступать с ним в телесный контакт — крайне невежливо.
Но Бай Чжу не мог сдержаться. В голове у него была только одна мысль: Се Хуайюй пришел, ему хочется его обнять.
В тот миг, когда он коснулся тела Се Хуайюя, его окутал аромат с легким запахом сосновой смолы.
Бай Чжу прильнул головой к плечу Се Хуайюя, обеими руками, слегка дрожа, обхватил его тонкую талию и почувствовал, что сам словно тает.
Он обнял Се Хуайюя, и Се Хуайюй не оттолкнул его.
Бай Чжу показалось, что он от счастья умрет. Он не осмеливался шевельнуться, только замер в этой позе, прильнув к груди Се Хуайюя.
Летом одежда тонкая, всего два слоя легкой ткани — и тепло груди Се Хуайюя передавалось его телу. Ощущение было удивительное, даже немного жарко, но Бай Чжу не хотел отрываться.
Се Хуайюй опешил, а через мгновение поднял руку, погладил Бай Чжу по макушке и тихо сказал:
— Не бойся.
Он подумал, что Бай Чжу испугался.
Бай Чжу:
— ...
Тут он наконец отпустил Се Хуайюя, поднял голову и смущенно проговорил:
— Я не боялся. Просто я... я так рад, что ты пришел меня искать.
Уголок глаза Се Хуайюя дернулся:
— ...
И в то же время он наконец-то вздохнул с облегчением.
Бай Чжу снова оглядел стоящего перед ним Се Хуайюя и только тут заметил, что тот поранил руки: оба предплечья были в ссадинах.
— Ты поранился! — с болью в голосе сказал Бай Чжу.
— А все из-за тебя, — все еще с обидой пробурчал стоявший рядом сяо Шу.
Он только что боялся, что с Бай Чжу и правда стряслась беда, а теперь видит — Бай Чжу целехонек стоит, зато пострадал их собственный господин, и от этого стало очень досадно, в душе — буря чувств.
Подоспели и остальные охотники со слугами. При виде Бай Чжу слуги Се радостно зашумели.
Особенно Ли Сы и Ван У — они наконец-то перевели дух: случись что с Бай Чжу, им бы хоть и не смерть, а уж хорошего точно было бы мало.
На миг все погрузились в легкую, радостную атмосферу. Раз уж с людьми все в порядке — значит, все счастливы.
— Кстати! Я кое-что хочу тебе показать! — вдруг сказал Бай Чжу Се Хуайюю.
С этими словами он слегка присел и — раз! — подхватил Се Хуайюя на руки и зашагал с ним к костру.
Се Хуайюй:
— ...
У слуг, стоявших рядом, челюсти чуть не попадали на землю, рты готовы были проглотить по два яйца.
Се Хуайюй:
— Отпусти меня, я сам пойду.
— Но у тебя же руки ранены! — проговорил Бай Чжу, уже донеся Се Хуайюя до костра и опуская на землю.
— У меня руки ранены... — ответил Се Хуайюй, чувствуя себя несколько обескураженным.
Но раз уж он здесь, то пусть так и будет. Се Хуайюй, волевым усилием проигнорировав чувства своих слуг, перевел взгляд на большую кучу пятнистых оленей, привлекавшую внимание.
Недалеко от костра, на дереве, Бай Чжу веревкой привязал с десяток пятнистых оленей. Эти олени, едва завидев Бай Чжу, принимались дрожать, словно все еще не могли оправиться от страха перед ним.
— Да что ты на оленей уставился? — Бай Чжу потянул Се Хуайюя к костру и, указав на огромную темно-бурую тушу на земле, сказал: — Вот, это я тебе дарю. Тебе нравится?
Се Хуайюй присмотрелся: на земле лежал черный медведь, язык высунулся наружу — мертвее не бывает.
Се Хуайюй, получивший в подарок медведя, ощутил в душе нечто странное.
Он мысленно сказал себе: у медведя все ценно — шкура теплая, лапы съедобны, желчь — лекарство...
А Бай Чжу, глядя на него, думал про себя: раз Се Хуайюй сам пришел его искать, значит, он для него важен, правда? И если Се Хуайюй тоже его любит, может, он прямо сейчас и признается?
Видя, что остальные еще не подошли, Бай Чжу набрался храбрости, приблизился к уху Се Хуайюя и тихо прошептал:
— Се Хуайюй, ты мне так нравишься... Я хочу снести для тебя яйцо...
От смущения его голос прозвучал необычно мягко. А слова «снести яйцо» вышли какими-то смазанными.
Се Хуайюй:
— ...
Он опешил, не расслышав толком. Бай Чжу, кажется, сказал «снести яйцо»?
Он машинально перевел это как «родить ребенка» и подумал: «Вот глупый, даже это перепутал». На душе стало и трогательно, и смешно.
Только вот сейчас он, Се Хуайюй, еще не может дать Бай Чжу официального статуса. Если позволить ему родить себе ребенка сейчас — это, наоборот, погубит его.
И потому отказал:
— С этим спешить не стоит, поговорим позже. Вот когда у тебя будет законное, подобающее положение, тогда и станем говорить о рождении детей.
Услышав ответ Се Хуайюя, Бай Чжу, конечно, немного разочаровался.
Но сейчас он действительно Се Хуайюю не ровня. Что ж, Се Хуайюй ему отказал — так и должно быть. Ему нужно еще хорошенько постараться, чтобы поскорее исполнить свое обещание.
В это время подошли и слуги из дома Се, и охотники. Увидев у костра огромного медведя, а рядом — целое стадо пятнистых оленей, несколько охотников от изумления и слова вымолвить не могли.
— Паренек, — не удержавшись, спросил один охотник, — этого медведя и тех волков ты один, что ли, порешил?
Бай Чжу кивнул:
— Ага. Хорошо, что вы поднялись, а то я и не знал, как мне все это вниз стаскивать. Тех нескольких волков я уж было решил не забирать.
Провозились они в лесу добрую половину ночи — час Быка [01:00–03:00] уже миновал, еще немного — и рассветет. Люди решили просто посидеть кружком у костра, переждать в лесу до утра, а уж потом возвращаться.
— Се Хуайюй, забирайся ко мне на спину, я занесу тебя на дерево, полежишь там немного, — сказал Бай Чжу Се Хуайюю.
Взглянув на мертвого медведя, валявшегося на земле, Се Хуайюй больше не сомневался в боевых способностях Бай Чжу. Он обхватил рукой шею Бай Чжу, и тот в несколько приемов вскарабкался с ним на дерево, усадив поудобнее на развилке ветвей.
Се Хуайюй, сколько жил на свете, впервые оказался на дереве.
Даже при своей сдержанности и степенности, сидя на суку, он чувствовал что-то новое.
Бай Чжу ловко перебрался чуть вперед и сел рядом, лицом к нему. Се Хуайюй разглядывал его довольно долго, потом наконец заговорил:
— Не думал я, что ты владеешь боевыми искусствами. Откуда у тебя такие навыки?
Он давно уже посылал людей навести справки о Бай Чжу. Старший Бай из поколения в поколение осел в деревне Байтан, жену взял из соседней деревни. То, что Бай Чжу умеет читать и писать, можно было объяснить несколькими днями, проведенными в деревенской школе, — но откуда у него боевые навыки, было совершенно непонятно.
Бай Чжу, конечно, не мог сказать, что он попал сюда из другого мира. Разрыв между его миром и этим слишком велик, расскажи — не поймут.
Подумав, он на ходу придумал объяснение:
— Я раньше болел, жар сильный был, никак не спадал. Несколько дней не просыпался. И все эти дни мне снились сны — один за другим, с перерывами. И во сне я много чему научился. И боевые приемы — тоже проснулся и уже умел.
Свалить все на нечистую силу — хоть и без причин и следствий, а не подкопаешься.
Необъяснимое дело — где ж тут искать логику?
Се Хуайюй хмыкнул в знак того, что принимает объяснение Бай Чжу. Но вдруг спросил:
— Ты очень ловко лазаешь по деревьям?
Бай Чжу кивнул. Тогда Се Хуайюй, приподняв бровь, продолжал:
— И через стену, наверное, тоже вмиг перемахнешь?
Бай Чжу при этих словах вдруг покраснел.
Запинаясь, он пробормотал:
— Перемахиваю быстро. Но через твою стену я всего несколько раз лазил.
— ... — На лице Се Хуайюя появилось выражение «я так и знал», он усмехнулся: — Несколько раз мне казалось, что кто-то за окном на меня смотрит. Но выйду посмотреть — никого.
Чутье у него было острое, на взгляды — особенно чуткое. Несколько раз, когда Бай Чжу днем было некогда и он не мог прийти, Се Хуайюю по ночам казалось, что за окном кто-то есть, кто-то смотрит на него. Взгляд был без зла, недолго — не больше кэ — и уходил. Теперь он понял: это был Бай Чжу!
— Я обещаю, больше никогда не буду лазить через стену, — боясь, что Се Хуайюй рассердится, торжественно пообещал Бай Чжу.
— Лазить через стену тоже можно, — слабо улыбнулся Се Хуайюй. — Только уж если придешь — заходи посидеть, а не уходи тайком, не попрощавшись.
Бай Чжу, услышав это, просиял глазами и закивал головой, как болванчик.
Едва рассвело, все поднялись и двинулись в обратный путь.
Слуги Се кто помогал вести оленей, кто тащил медведя, прихватили и тех нескольких дохлых волков.
Не то что при подъеме в гору — на спуске у всех было радостное настроение.
Шли быстро, вскоре выбрались на большую дорогу, а дальше путь был еще легче.
Вернувшись в деревню Дуншань, Се Хуайюй сел в повозку отдохнуть.
Сяо Шу выдал серебро нанятым охотникам, щедро отблагодарив каждого, и особо наказал: если потом кто спрашивать будет, говорить, что ночью в горы за оленями ходили, и ни в коем случае не рассказывать, что поднимались из-за какого-то гэра.
Уладив все дела, люди из поместья Се тронулись дальше, направляясь к деревне Байтан.
На полпути им повстречался всадник, а за ним и остальные. Тот, что был впереди, оказался близким другом Се Хуайюя — Ци Циньюэ.
Тут только сяо Шу вспомнил: перед выходом, ночью, они, кажется, посылали к Ци Циньюэ человека с просьбой о подмоге. Кто ж знал, что он не только так быстро людей пришлет, но и сам явится.
— Нашли человека? — завидев сяо Шу, Ци Циньюэ спешился и спросил.
Вчера, получив известие, что Се Хуайюй ночью сам отправился в горы, он испугался, как бы чего не вышло, и с несколькими людьми сам скакал всю ночь напролет — лошади чуть пеной не исходили.
— Нашли, — поспешил ответить сяо Шу. — Спасибо, господин Ци, что так быстро прибыли. Господин и Бай-гэр сейчас в повозке.
Ци Циньюэ, успокоившись, быстрым шагом подошел и откинул полог повозки.
Не успел и слова вымолвить, как знакомый уже Бай-гэр приложил палец к губам:
— Тсс!
Ци Циньюэ заглянул и понял: Се Хуайюй, прислонившись к стенке повозки, забылся тяжелым сном. Рукава его были завязаны, обнажая обе руки, смазанные целебной мазью. Одной рукой он сжимал руку того Бай-гэра, их пальцы переплелись.
Ци Циньюэ пристально, многозначительно посмотрел на Бай Чжу.
Он опустил полог и, повернувшись к сяо Шу, сказал:
— Сначала вернемся в поместье Се, там и поговорим.
В поместье Се Ци Циньюэ, глядя на медведя ростом с двух человек и на нескольких свирепых волков, невольно перевел дух.
Не удержавшись, он переспросил:
— Это... это все тот гэр Бай убил?
— Истинная правда, господин Ци. Я уж несколько раз повторил, — с досадой ответил сяо Шу.
Взгляд Ци Циньюэ застыл. Зато несколько его солдат, прибывших с ним, наперебой заговорили:
— Господин помощник начальника стражи Ци! Этот паренек — просто чудо какой искусный! Кабы не был гэром, взять бы его в наше войско охранником — он бы один там, глядишь, и тысячу врагов удержал.
Гэр, на которого положил глаз Жуйши, оказался таким свирепым! Ци Циньюэ прямо дурно стало.
И судя по его реакции на того паренька Бая — он же явно влюблен в него без памяти.
Ци Циньюэ знал Се Хуайюя больше десяти лет и понимал его очень хорошо.
Се Хуайюй всегда был хладнокровен и сдержан, даже в трудных обстоятельствах не менялся в лице. А тут — без оглядки, самолично отправился на поиски, и во сне руки не разжимает. За столько лет такое было только с одним этим гэром Баем.
Ну почему он положил глаз именно на такого гэра? — вздохнул Ци Циньюэ.
Этот гэр пострашнее любого мужчины будет! Просто голыми руками медведя завалил! Жуйши хоть и высок ростом, но целыми днями только стихи слагает...
У Ци Циньюя зрачки забегали, в голове замелькали картинки, не поддающиеся описанию. Он сокрушенно покачал головой...
Вдвоем-то на постели — как же Жуйши выдюжит-то!


Слова автора:
Се Хуайюй: Так вот кто за мной подглядывал!
Бай Чжу: Попался!


  

  



  


  

    
      Солдаты, приведенные Ци Циньюэ, стояли у пруда во внутреннем дворе и, глядя на пристроенных в сторонке пятнистых оленей, с любопытством спрашивали:
— Бай-гэр, а зачем ты столько пятнистых оленей наловил?
Бай Чжу прижал голову одного оленя-самца и, ласково поглаживая его рога, проговорил:
— Панты срезать. Панты — штука полезная, почки укрепляют, семяродят, кто поест — для здоровья хорошо.
Пятнистый олень вздрогнул и затрясся.
Ци Циньюэ был неподалеку, в кабинете. Слова Бай Чжу и солдата долетели до его ушей, и он вздохнул.
Бай-гэр столько оленей наловил — уж не собрался ли он панты срезать, чтобы Се Хуайюю здоровье поправлять?
Он покачал головой и подумал: нет, надо будет потом другу посоветовать. Дело это хоть и приятное, но увлекаться нельзя, ни в коем случае нельзя себя заставлять, а то и вовсе здоровье подорвешь!
В это время вошел Се Хуайюй и с безмятежным видом сел напротив Ци Циньюэ.
Он переоделся, немного привел себя в порядок — и снова обрел обычный неземной облик.
— Брат Цзыюнь, прости, что побеспокоил тебя на этот раз, — сложив руки, обратился к нему Се Хуайюй. — Не думал, что все решится так гладко, а тебе пришлось зря проделать такой путь.
— Мы с тобой — какие могут быть благодарности, — ответил Ци Циньюэ. — Однако...
Он взглянул на бесстрастное, отрешенное лицо Се Хуайюя, потом на фигуру Бай Чжу, стоявшего во дворе, и сказал:
— Брат Жуйши, учитывая наши отношения, я просто обязан кое-что посоветовать. Этот Бай-гэр — здоровяк, не чета другим. И тебе незачем, чтобы под него подстроиться... через силу...
Се Хуайюй:
— ???
Видя его полное недоумение, Ци Циньюэ стиснул зубы и продолжил:
— Я к тому, что панты хоть и полезны, но много их есть нельзя. Другие, может, и не знают, но мы-то с тобой в столице родились, видали сколько угодно знатных родственников императора, которые распутничали без меры, целыми днями снадобьями питались, а в итоге только здоровье подрывали. Ты не должен уподобляться им...
Тут только Се Хуайюй понял, на что намекает Ци Циньюэ. Он невольно кашлянул, чувствуя себя несколько обескураженным, и бесстрастно проговорил:
— Брат Цзыюнь, не тревожься понапрасну. Я выдержу.
Видя, что он и не думает принимать это близко к сердцу, Ци Циньюэ не удержался от вздоха:
— Брат Жуйши, я и представить себе не мог, что ты и вправду так увлечешься этим гэром Баем. С твоими-то талантами, происхождением, да еще с такой видной внешностью — в столице полным-полно девиц из лучших семей, любую выбирай. Но как же вышло, что ты попался на его удочку?
Бай Чжу — всего лишь деревенский гэр, и наружностью на женщину не похож. Позабавиться с таким — еще куда ни шло. Но принимать всерьез — право же, слишком уж он неподходящая пара.
— Ты не рыба — откуда тебе знать, в чем рыба радость находит? — улыбнулся Се Хуайюй. — В столице столько девиц из хороших семей, но что-то не видно, чтобы ты на какую-нибудь из них заглядывался. Помнишь, когда начальник стражи Ци велел тебе пойти повидаться с двоюродной сестрой, дочерью твоей тетки по матери, ты ведь тоже наотрез отказался, даже смотреть не пошел?
При этих словах Се Хуайюя Ци Циньюэ тоже приуныл и только досадливо почесал в затылке:
— Не переспорить мне тебя. Но гэр-то вон какой свирепый, и чего ты в нем нашел — ума не приложу.
Видя его таким, Се Хуайюй нахмурился и сказал:
— Бай Чжу по натуре внешне тверд, а внутри мягок. Он кроткий, добрый, пушистый и милый. Брат Цзыюнь, в будущем, когда побольше с ним пообщаешься, сам поймешь.
Ци Циньюэ:
— ...
Он глянул на Бай Чжу, который о чем-то терзал оленей снаружи, доводя все стадо пятнистых до отчаянного рева, и мысленно закатил глаза.
Древние говорили: у влюбленного в глазах — возлюбленная красавица. Истинная правда, не обманули. Лично он ни пушистости, ни милоты в этом Бай-гэре не увидел ни на грош...
Но нрав Жуйши он знал довольно хорошо и понимал: раз тот уже принял решение, то с легкостью его не изменит. Поэтому уговаривать больше не стал.
Вместо этого переменил тему:
— Я на этот раз приехал еще и затем, чтобы предупредить тебя: будь осторожен с мачехой. Она с твоей служанкой по имени Люй в последнее время переписывается все чаще.
— Будь спокоен, Цзыюнь, — усмехнувшись уголками губ, с легкой улыбкой ответил Се Хуайюй. — Все у меня под контролем, не тревожься.
— Да, и еще одно дело, — посерьезнел Ци Циньюэ. — Ты просил меня помочь тебе кое в чем. Я с Чжунли переговорил, все уже устроили как надо. Твоего любезного братца несколько дней назад выпустили. Поначалу он было притих на пару дней, а теперь снова невтерпеж — принялся связываться со своими приятелями-бездельниками, дни напролет пьет в увеселительных заведениях.
— Только вот в веселые кварталы, где публичные дома, твой отец велел присмотреть — туда он сунуться не посмеет. Чжунли подыскал укромное местечко и велел устроить там пир, непременно чтобы он увидел ту красавицу...
— Жаль только... — вздохнул Ци Циньюэ и покосился на Се Хуайюя. — Такая красавица, а ты ни капельки не прельстился. Прямо-таки отдал ее на приманку.
— Мак хоть и красив, да ядовит. Я к нему и прикасаться не хочу, — усмехнувшись уголком рта, с легкой насмешкой ответил Се Хуайюй. — Впрочем, если она тебе по душе, можешь и не церемониться ради меня, забирай себе. Ведь ты, брат Цзыюнь, столь ко мне расположен, ради друга готов в огонь и в воду. А уж какая-то красавица — хоть все мои планы нарушь, не беда.
— Да уж избавь меня, помилуй! — поспешно отказался Ци Циньюэ. — Ты же знаешь, мой старик как за мной смотрит — ни шагу ступить не дает. К тому же у меня теперь должность, если узнают да донесут — что потом, житья не будет?
»»»
В столице Се Ци вместе с несколькими молодыми господами из богатых семей следовал за своим приятелем Ху Цзыином. Они вошли в один обычный с виду дом в пригороде столицы.
Дом был в три двора. Внешний двор был голый, с колодцем и парой посаженных уродливых деревьев — ничего особенного, ничем не отличался от жилищ простых людей.
Окинув взглядом внешний двор, Се Ци брезгливо сморщился:
— Брат Цзыин, в такой дыре разве может быть что-то стоящее? Ты меня не обманываешь?
— Неужели тебе еще не надоело целыми днями пить в веселых кварталах? — усмехнулся Ху Цзыин. — В столице, поди, все кабаки, где можно выпить, господин Ци уже обошел. Сегодня я привел тебя в местечко новенькое, ручаюсь — такого ты еще не видывал.
Кое-кто из прочих молодых господ здесь уже бывал. И один из них тут же поддакнул, подлизываясь:
— Молодой господин наследник графа, здесь снаружи и внутри — две большие разницы. Внутри — совсем другая картина.
Се Ци пока еще не унаследовал титул, но приятели-бездельники, видя его силу и влияние, многие уже начали величать его «молодым господином наследником графа».
Хотя титул еще не принадлежал ему по праву, Се Ци принимал это спокойно. В его глазах он и так будущий граф — дело решенное.
Его старший брат — всего лишь сын купчихи, да и того матушка спровадила в деревню. Ему ли тягаться?
Когда он вошел в первый двор, открывшееся зрелище его поразило. Внутренняя часть дома и впрямь разительно отличалась от внешней.
Во дворе был огромный пруд, сплошь заросший лотосами — красными и белыми, весь двор благоухал.
Через пруд был перекинут красный мостик. Пройдя по нему, попадали в дом. Вдоль стен дома, по берегу, шла крытая галерея, откуда открывались виды на все четыре стороны.
А внутри дома — резные балки и расписные стропила, под потолком — множество больших и малых фонарей.
И внутри же стояло несколько столиков, а за ними, чинно сидя на циновках, расположились несколько писаных красавиц и красавцев-гэров. При виде вошедших они поднялись, чтобы их приветствовать. Ни тени распущенности в их движениях, напротив — крайняя утонченность.
— А, так это все-таки публичный дом! Ха-ха-ха! Ху Цзыин, а ты так таинственность наводил, я уж думал, что за место такое! — не удержавшись, рассмеялся Се Ци.
— Господин Ци, это не совсем так, — помахивая складным веером, возразил Ху Цзыин. — Этот дом называется «Обитель гостей бессмертных». Тамошние девицы и гэры — все как на подбор сошедшие с небес феи. Какое же это заведение? Это было бы слишком пошло.
При этих словах Ху Цзыина Се Ци присмотрелся повнимательней и заметил, что встречающие гостей девицы и гэры и впрямь одеты в легкие, полупрозрачные платья из зеленоватой дымки, цвета нежные, словно у небожительниц. И лица их были изящнее и чище, чем у девиц из обычных веселых домов.
Когда гости расселись, девицы и гэры подошли к ним, подливая вино и завязывая разговор. В отличие от обычных публичных домов, здешние обитательницы и обитатели не только были начитанны и бывали в свете, но и слагали стихи, играли в го, музицировали, разбирались в живописи — словом, каждая блистала талантами.
Подали вино и закуски. Красоты снаружи в сочетании с красотой внутри — и компания молодых господ решила, что «Обитель гостей бессмертных» и впрямь оправдывает свое название, ибо здесь поистине, как в райских кущах, забываешь обо всем на свете.
Вино в «Обители» было хмельное. После нескольких чарок Се Ци слегка опьянел.
В это время в комнату вошли несколько слуг в белых одеждах. Лотосовую ширму убрали, открыв вид на то, что было за ней.
Тут все увидели, что за ширмой — открытая терраса, а за террасой — снова бескрайние лотосовые листья, свежая зелень бамбука — красота неописуемая.
Но еще прекраснее был человек на этой открытой террасе.
Одетый в белые одежды, чуть приоткрывающие тело, с тонким, изящным станом, с соразмерными костями и плотью.
Лицо его скрывала вуаль, оставляя открытыми лишь глаза и выше. А глаза были — персиковые, с поволокой, полные чувства. Стоило ему лишь взглянуть вниз — и взгляд этот словно молил и плакал, трогая до глубины души.
А меж бровей алела киноварная родинка — знак того, что он гэр.
Это сочетание с его внешностью создавало контраст, придавая ему еще больше демонической, дразнящей красоты.
Тут ветерок снаружи шевельнул его одежды, и этот гэр взял в руки цинь и заиграл.
Мелодия лилась, переливаясь, томная, пьянящая, прибавляя ему еще больше неземного очарования.
Се Ци смотрел снизу и чувствовал, что словно зачарован.
Красавиц он видывал немало, но такого гэра встретил впервые.
Он поднял чарку и осушил ее до дна. Прекрасное вино в сочетании с прекрасной девой — и Се Ци почудилось, что в своей нежной прелести этот гэр даже превосходит женщин.
Ху Цзыин украдкой взглянул на него и сделал знак сидевшей рядом девице.
Та тотчас поднялась и вышла. Пройдя по извилистой галерее, она добралась до маленькой комнатки в глубине двора и постучала в дверь.
Вскоре дверь отворилась, девица вошла и обратилась к мужчине с благородной внешностью:
— Хозяин, рыбка клюнула.
Мужчина кивнул:
— Отлично. Действуйте по плану. Пусть рыбка заглотит наживку покрепче. А ты, — обратился он к девице, — проследи, чтобы тот гэр был как следует проучен, чтобы ни в чем не оплошал.
»»»
Бай Чжу позавтракал в доме Се Хуайюя, собрался и приготовился идти домой.
Шкуру волка можно пустить на волчьи унты или безрукавку — зимой согревает, а продашь — несколько лянов серебра выручишь.
Но Бай Чжу сам снимать шкуру не умел, а если сделать это кое-как, можно испортить шкуру. Пришлось забирать все целиком и нести к скорняку, чтобы тот выделал.
Медведя он решил оставить Се Хуайюю. Однако в доме Се тоже никто не умел с ним управиться, так что и медведя пришлось отдать на обработку, а уж потом, готового, доставить обратно.
Сначала Бай Чжу попросил лао Фэнтоу отвезти его в уездный город — там как раз был скорняк.
За выделку одной волчьей шкуры брали пятнадцать медных, за медвежью — тридцать медных. Работа требовала времени, поэтому Бай Чжу оставил задаток.
Покончив с этим, Бай Чжу отправился в «Подающего счастье».
В прошлый раз он сообщил управляющему Яню рецепт рыбных фрикаделек, и управляющий велел ему зайти через несколько дней.
Увидев Бай Чжу, управляющий Янь поспешно вышел из-за стойки, сжимая в руке тысячеляновую ассигнацию.
Вскоре после ухода Бай Чжу в прошлый раз управляющий отправился в поместье Се и доложил об этом деле Се Хуайюю.
Се Хуайюй, выслушав, только сказал, что рецепт превосходный, и велел ему написать в управные городов, в столицу и в другие отделения «Подающего счастье», чтобы везде добавили это блюдо в меню.
Кроме того, он дал управляющему Яню тысячеляновую ассигнацию, чтобы тот передал ее Бай Чжу в качестве вознаграждения за рецепт.
Управляющий Янь вручил ассигнацию Бай Чжу, сказав только, что хозяин оценил рецепт и наградил его.
Бай Чжу с радостью принял деньги, поблагодарил управляющего Яня и вернулся в скорняжную лавку.
К тому времени скорняк уже снял шкуры и отдал Бай Чжу мясо волков и медведя.
Медвежий желчный пузырь — ценнейшее лекарственное средство, к тому же большая редкость. Бай Чжу отнес его сушить, чтобы потом, когда высохнет, передать Се Хуайюю.
А медвежатины было слишком много, семье Се столько не съесть. Кухарки оставили себе только четыре медвежьих лапы, остальное Бай Чжу забрал.
Бай Чжу принес домой кучу волчатины и медвежатины и сразу передал все мясо Лю-гэру.
Мяса было чересчур много, а стояла жара — Бай Чжу боялся, что не съедят — испортится.
Велел Лю-гэру разделить мясо на куски и дать каждому, кто работает на него, по куску с собой.
Работаешь на Бай Чжу — еще и мясо получаешь! Большинство крестьян в деревне Байтан прямо-таки расцвели от радости.
Вскоре почти в каждом доме варили мясо, из кухонь тянуло ароматным духом.
Но были и такие семьи, где стояла тоска, и они могли только завидовать, нюхая мясной запах из чужих домов.
Взять хоть дом Чжао Эра — он один сидел над миской соленых овощей.
После того как Чэнь Дунцин развелся с ним и ушел, у Чжао Эра не стало дохода от продажи трав, да и некому стало стирать и готовить.
Чжао Эру приходилось ни свет ни заря вставать, колоть дрова, таскать воду, а потом еще и в поле идти, пахать.
Когда, устав за день, он возвращался домой, перед ним были холодный очаг и холодная посуда — откуда же силы брались, чтобы еще и готовить?
Чаще всего он кое-как перебивался: варил жидкую кашицу и заедал солеными овощами. Так, вспомнил он, что уже почти полмесяца одни соленья и ест.
Тут Чжао Эр опустил глаза и увидел свою засаленную одежду, которую не стирал уже, поди, полмесяца, и только тогда вспомнил, как хорошо было с Чэнь Дунцином.
Раньше, когда Чэнь Дунцин еще был дома, разве нужно было ему самому стирать и готовить?
Каждый вечер, возвращаясь, он находил дома горячий ужин, приготовленный Чэнь Дунцином. Хоть и не роскошный, но в доме был полный порядок.
К тому же тогда у него был доход от продажи трав, жили они по средствам. И надо же было ему, свиным салом глаза залепило, выгнать Чэнь Дунцина!
Чем больше Чжао Эр думал, тем сильнее раскаивался. Раньше он думал, не взять ли другую жену.
Но денег у него не было, а теперь еще и слава драчуна по деревне разошлась. Не то что девушки, которым не надо беспокоиться о замужестве, — даже гэры, которых никто не брал, и те не желали с ним знаться.
Чжао Эр несколько раз ходил к свахам, говорил, что готов дать сто медных выкупа за невесту.
Но свахи напрямик ему сказали: в здешних деревнях, даже если он и заплатит, никто за него не пойдет.
Неужели ему век вековать бобылем? — подумал Чжао Эр и снова вспомнил о Чэнь Дунцине.
Чэнь Дунцин теперь один с ребенком, ему, верно, еще труднее. А если он снова подойдет к нему, проявит доброту — может, тот одумается?
Размышляя так, Чжао Эр вышел из дому и направился к дому Хуанов.
Он уже разузнал: Чэнь Дунцин снял пустую комнату у Хуанов, живет у них во дворе.
Не доходя до дома Хуанов, Чжао Эр уловил в воздухе густой мясной дух.
Он тихонько пробрался во двор Хуанов и увидел комнату, где жил Чэнь Дунцин. Улучив момент, когда никого не было, он спрятался за домом.
Чжао Эр тайком заглянул в заднее окно и увидел внутренность комнаты.
Комнатка была небольшая, всего одна кровать и несколько шкафов, но прибрано было очень чисто.
На столе стояли две миски с белым рисом и два жареных блюда. Рис — отличный, янтарный, зернышко к зернышку. А в двух блюдах — и овощи, и мясо, все блестит от масла, аромат так и щекочет ноздри.
Вспомнив свой недавний ужин — жидкую кашицу с солеными овощами, Чжао Эр сглотнул слюну.
Вскоре отворилась передняя дверь, и Чжао Эр увидел, как вошли Чэнь Дунцин, ведя за руку Ли-эра. Оба были в новехонькой одежде, их лица пополнели, выглядели куда бодрее, чем когда только ушли от него.
Чэнь Дунцин сел за стол, подложил Ли-эру пару мясных соломок и сказал:
— Ли-эр, отец после обеда еще занят. В полдень поедим попроще. А ты после обеда ступай к старшему брату Баю, там поиграешь с другими детьми.
— Хорошо, папа, — послушно кивнул Ли-эр, сладко улыбаясь.
Он не переставал улыбаться и принялся рассказывать Чэнь Дунцину, как весело играл утром с другими детьми. Весь обед они проболтали, смеясь — любо-дорого смотреть.
Чжао Эр за окном протер глаза — он почти не узнавал этих двоих.
Он думал, что без него Чэнь Дунцин с ребенком будут горемычными, одинокими, будут локти кусать от раскаяния. Но никак не ожидал, что у того, оказывается, водятся деньги на новую одежду и мясо каждый день!
«Если б я знал, что Чэнь Дунцин сможет столько денег зарабатывать, ни за что б не развелся! — Чжао Эр кусал локти от досады. — Пусть даже без дохода с тех трех му полей, на деньги, что Чэнь Дунцин зарабатывает, он бы и сам безбедно жил!»
С этой мыслью Чжао Эр собрался было тут же пойти к Чэнь Дунцину и попроситься обратно.
Но только сделал несколько шагов...
— Ты кто такой? — заорали несколько молодых парней неподалеку.
Оказалось, Хуаны как раз вернулись домой и, проходя через двор, заметили подозрительного Чжао Эра.
— Ах ты! Ты чего сюда приперся? Может, опять драться лезешь? — Несколько дюжих парней налетели разом и повалили Чжао Эра на землю.
Чэнь Дунцин, встревоженный шумом, тоже вышел из дома и, увидев Чжао Эра на коленях, изумился.
— Чэнь-гэр! Чэнь-гэр! Это я! Я к тебе пришел, проведать! — поспешно залепетал Чжао Эр.
— Нам с тобой больше не о чем говорить, не нужны мне твои проведывания, — холодно ответил Чэнь Дунцин.
Видя, что Чэнь Дунцин и разговаривать с ним не желает, Чжао Эр повернулся к Ли-эру:
— Ли-эр! Я твой отец! Отец соскучился! Идемте скорей с отцом домой!
Услышав это, Ли-эр испуганно шмыгнул за спину Чэнь Дунцина и, высунув оттуда голову, пролепетал, глядя на Чжао Эра:
— Отец... я боюсь... Я не хочу домой.
Чэнь Дунцин погладил Ли-эра по голове, взял его на руки и сказал:
— Не бойся, папа ни за что не вернется. Пойдем в дом.
А парни из семьи Хуан крикнули Чэнь Дунцину:
— Чэнь-гэр, ты ступай с ребенком в дом, не беспокойся. Мы ему сейчас зададим трепку — век будет помнить, как к тебе шастать!
Другие обратились к Чжао Эру:
— Ты на себя посмотри! Куда тебе до Чэнь-гэра! У нас в деревне очередь выстроилась из тех, кто хочет с ним сойтись. Раньше он был как цветочек, в коровью лепешку угодивший!
Они, ухватив Чжао Эра за шиворот, вышвырнули его со двора — неизвестно, куда потом потащили.
Чэнь Дунцин больше не обращал внимания на то, что было снаружи. Вместе с Ли-эром он вернулся в комнату и закрыл дверь.
Если по правде, даже смешно: с тех пор как развелся, внешность у него осталась та же, не стал он ни трехголовым, ни шестируким. Но с каждым днем жизнь налаживалась, и в деревне Байтан объявились даже неженатые мужчины с небогатым положением, которые стали за ним ухаживать — сразу несколько человек!
Верно говорил Бай Чжу: только когда сам станешь сильным, будет из чего выбирать.
Только вот Чэнь Дунцин теперь считал, что ему и одному хорошо. Ради Ли-эра он тоже не хотел связываться с мужчиной, который польстится на его деньги.
Он ущипнул Ли-эра за пухлую щечку:
— Ли-эр, запомни: вырастешь — будь таким же умелым, как твой старший брат Бай. Только тогда и заживешь хорошо, понял?
Видя, что Ли-эр вроде кивнул, хоть и не совсем понимая, Чэнь Дунцин, подумав, добавил:
— Вот погоди немного, отдам тебя в деревенскую школу! Мне твой старший брат Бай советовал. А старший брат Бай плохого не посоветует!
Ли-эр от радости подпрыгнул, обхватил Чэнь Дунцина за шею и закричал:
— Я пойду в школу! Спасибо, папа! Папа у меня хороший!
»»»
Бай Чжу, управившись с волчьим мясом, снова вернулся в усадьбу Се и вывел оттуда своих оленей.
Сколько бы ни был велик двор Се, столько оленей там не разместить. Бай Чжу повел их всех на заднюю гору.
Бай Чжу, ведущий по деревенской дороге целое стадо оленей, сразу привлек внимание крестьян.
Особенно дети — те были в совершенном восторге, бежали за оленями, вертелись вокруг, многие то и дело подбегали погладить.
Нашлись и любопытные:
— Бай-гэр, а где это ты такое стадо оленей купил?
— Не покупал, сам поймал, — невозмутимо ответил Бай Чжу.
Крестьяне диву давались: надо ж, у Бай Чжу, выходит, и правда три головы и шесть рук, раз он столько оленей смог изловить!
На задней горе Бай Чжу выбрал место, где трава погуще, и привязал оленей на веревки.
Сейчас они были еще дикими, непокорными — требовалось сначала подержать их на привязи, приручить, а уж потом отпускать пастись вольно.
Кроме того, вокруг нужно было сделать изгородь, чтобы олени не разбрелись куда не надо и чтобы другие звери случайно не забрели.
Травы на горе много, но если позволить оленям пастись самим по себе, они скоро все кругом выщиплют до земли.
Бай Чжу решил заготавливать для оленей корм — так их легче приручать, да и росли бы они лучше.
Стояло лето, в деревне только что сняли первый урожай риса. Скошенных рисовых листьев — видимо-невидимо.
Бай Чжу поинтересовался у собравшихся крестьян, нет ли у кого дома скошенных рисовых листьев. Он объявил, что будет закупать их по одной монете за вязанку, и надолго.
Крестьяне, услышав такое, мигом кинулись по домам — кто свяжет листья, кто принесет. А кое-кто из расторопных, кто уже успел свои листья спалить, сокрушенно качал головой, обращаясь к Бай Чжу:
— Бай-гэр, рисовых листьев нет, но я могу тебе травы накосить. Тоже по одной монете за вязанку — возьмешь?
Бай Чжу, конечно, брал и траву.
Оленьи рога каждый год в первую луну сами отпадают, а весной вырастают заново. Эти молодые, еще не отвердевшие рожки и есть панты.
Панты можно срезать дважды в год: первый раз — как раз в пятом-шестом месяце. Промедлишь — затвердеют.
Бай Чжу поймал оленей, когда раннее лето только миновало. У большинства самцов панты как раз достигли пика роста и были на грани окостенения.
У некоторых рога уже затвердели, превратившись в обычные рога, а у некоторых еще оставались пантами.
Бай Чжу не стал мешкать — в тот же день взял тесак и срезал все. Из-за того, что оленей было не так много, всего набралось семь пар пантов и три пары рогов.
Даже если продать это в уездном городе, выручишь целое состояние. А Бай Чжу хотел продать прямо в префектурный город. Там цены выше: даже если за пару пантов удастся выручить на десять лянов больше — это уже несколько десятков лянов лишних.
Он как раз размышлял об этом, когда снова подъехала повозка из усадьбы Се.
Был уже час Петуха [17:00–19:00], время ужина. Бай Чжу прикинул — верно, Се Хуайюй прислал за ним, чтобы ехать ужинать.
Лао Фэнтоу, едва завидев Бай Чжу, протянул ему листок бумаги.
Бай Чжу удивленно спросил:
— А это что?
— Не знаю, — покачал головой лао Фэнтоу. — Господин велел передать тебе, а я, сам знаешь, неграмотный.
Бай Чжу развернул бумагу — и сердце его дрогнуло, лицо мгновенно залилось краской.
Се Хуайюй крупными буквами в скорописным почерком написал несколько иероглифов: «Немедленно явись для наказания».


Слова автора:
Спасибо маленьким ангелам, которые все это время следили за обновлениями и поддерживали меня. В последнее время комментариев слишком много, а на Jinjiang опять тормозит, нет возможности ответить на каждый комментарий, но я каждый прочитала и уловила ваши «волны» с просьбами о новых главах.
Каждый читатель, который следит за обновлениями и читает официальную версию, — маленький ангел. И те, кто подбадривает и осыпает цветами, и те, кто высказывает мнения, — автор все принимает с радостью.
Но в последнее время в интернете внезапно появилось много пиратских копий, и обнаружилось также немало читателей пиратских версий, которые оставляют негативные отзывы под бесплатными главами. Особенно после того, как я включила защиту от пиратства — можно покупать главы вразнобой, но при недостаточном проценте подписки нужно ждать три дня, — из-за проблем с процентом подписки негативных отзывов стало еще больше. Проверила себя, на Jinjiang за одно утро выловили 9 пиратских аккаунтов, поэтому сейчас я изменила режим защиты: при недостаточной подписке покупка недоступна. Надеюсь на понимание.
К тому же у этого текста много недостатков, это третья книга автора, но автор очень старается в процессе написания, каждый день, думая над главой, задается вопросом: что написать в этой главе, чтобы было интересно, что вам нравится читать, что еще можно добавить позитивного в текст. Но всегда есть персонажи, которые не могут удовлетворить всех, но они давно запланированы и в дальнейшем сыграют свою роль.
Если уж совсем не нравится этот персонаж и из-за этого невозможно читать дальше, и вы бросаете — автор тоже может понять, и не нужно специально оставлять комментарии на этот счет.
В конце концов, сюжет у меня запланирован, и уж точно не получится изменить его из-за мнения одного-двух человек. Мой текст и не пишется для кого-то одного. Подходит — читайте, не подходит — уходите. Что я могу — так это писать свой текст, рассказывать свою историю, которую хочу рассказать, обеспечивать ежедневные обновления, не бросать, не закапывать сюжет, не урезать план и хорошо рассказывать историю для тех читателей, которым она нравится.
Всем большое спасибо за поддержку, я буду продолжать стараться!


  

  



  


  

    
      Бай Чжу сел в повозку и вместе со лао Фэнтоу отправился к дому Се Хуайюя.
Словно по расписанию, на кухне как раз подали только что приготовленные кушанья — одно за другим.
Увидев Бай Чжу, Се Хуайюй пригласил его сесть и налил чашку чистого чая — сначала промочить горло.
— А... а господин Ци? — не увидев Ци Циньюэ, удивился Бай Чжу. Он помнил, что утром тот кричал, что хочет медвежьей лапы.
— У него еще были дела по службе, он давно уехал со своими людьми, — ответил Се Хуайюй.
Когда Ци Циньюэ был здесь, он постоянно вклинивался между ним и Бай Чжу — ужасно надоедливо.
Днем он пообещал Ци Циньюэ оплачивать его обеды в «Подающем счастье» полгода и с трудом спровадил его.
Вспомнив об этом, Се Хуайюй взглянул на Бай Чжу и, словно недовольный, что тот еще помнит о Ци Циньюэ, указал на стол, полный яств:
— Перед такими яствами стоит ли вспоминать о других? Будь он здесь, от всего этого великолепия, боюсь, уже ничего бы не осталось.
Бай Чжу за день набегался, в полдень перекусил кое-как. Сейчас, сидя за столом, после слов Се Хуайюя он почувствовал, как у него слюнки потекли, и готов был немедленно наброситься на еду.
Он окинул взглядом несколько блюд на столе. Главным, конечно, была медвежья лапа, поданная в фарфоровой чаше. Кроме того, были речные креветки, ломтики рыбы и прочее — все приправлено алым перцем, выглядело аппетитно и ароматно.
Бай Чжу снял крышку с чаши, где лежала лапа, и увидел внутри два куска жареного желтоватого мяса, упругого на вид, в обрамлении политых соусом овощей.
Се Хуайюй указал на эти два куска:
— Это и есть медвежья лапа. Ее также называют одним из восьми деликатесов. Говорят, зимой во время спячки медведь в берлоге часто лижет свои лапы, поэтому они особенно жирные и вкусные.
В доме Се лапу готовили так: тушили вместе со старой курицей, свиной рулькой и свежим окороком. Когда она становилась мягкой и впитывала все соки, остальное выбрасывали, оставляя только бульон, который затем сгущали жженым сахаром и уваривали до полного вкуса.
Се Хуайюй фарфоровой ложкой легко зачерпнул кусочек лапы и положил в миску Бай Чжу.
Бай Чжу, не терпя, попробовал, но, съев, почувствовал некоторое разочарование.
На вкус лапа была и впрямь неплоха: основа из куриного бульона, свиной рульки и окорока давала навар, мягко, нежно. Но только и всего — не слишком отличалась от обычных говяжьих или свиных копыт и сухожилий. До того, что Бай Чжу воображал, далеко.
Заметив перемену в его лице, Се Хуайюй слегка улыбнулся и спросил:
— Наверное, думаешь, что медвежья лапа — не более чем это?
Бай Чжу не ожидал, что его мысли прочтут, и кивнул:
— Да, правда, не так вкусно, как я думал.
— На самом деле медвежью лапу величают одним из восьми деликатесов лишь из-за ее редкости, — пояснил Се Хуайюй. — В столице среди князей и знати особенно сильна мода на соперничество. В еде, само собой, тоже хочется перещеголять других. Говяжьи и свиные копыта — обычная снедь, сколько их ни изощряй, а души они не удовлетворят. А медвежья лапа — другое дело. Медведи редки, охотиться на них трудно, да и с одного медведя только и есть что эти несколько кусков мяса. Редкая вещь потому и ценна. Медвежья лапа дорога именно тем, что показывает особое положение того, кто ее ест. За это ее и прозвали одним из восьми деликатесов.
Сказав это, Се Хуайюй, словно что-то вспомнив, усмехнулся:
— На самом деле медвежья лапа имеет специфический запах, и если приготовить плохо, есть ее будет невозможно. Однажды в столице я участвовал в собрании соучеников, и на пиру подали это самое блюдо. Повар тогда приготовил плохо, и я к нему не притронулся. Но многие из присутствовавших ученых юношей никогда его не пробовали и, скрепя сердце, ели, да еще нахваливали, говорили, что очень вкусно.
Тут и Бай Чжу усмехнулся:
— Неужели они не могли отличить вкусно или нет?
— Даже если и могли отличить, надо было делать вид, что не могут, — ответил Се Хуайюй, подкладывая ему в миску ломтик рыбы. — В столице людские сердца сложны, и еда — это не просто еда. Иногда едят, чтобы показать свое положение. Со временем забываешь, что тебе самому нравится.
— Это же так утомительно! — покачал головой Бай Чжу, подумав. — Если даже в еде нельзя найти радость, то сколько же удовольствий теряет человек? Не будет ли это значить, что цель и средства перепутаны?
— Да, — согласился Се Хуайюй, глядя на Бай Чжу не отрываясь. — Знать, чего ты хочешь, само по себе непросто. И уж если узнал — нужно беречь это всеми силами, ни в коем случае не дать повредить, чтобы потом не жалеть.
Хотя слова Се Хуайюя были о еде, взгляд его все время останавливался на лице Бай Чжу, и в нем была какая-то безвыходная грусть.
Бай Чжу слушал, слушал и почувствовал себя неловко. Он опустил голову — ему показалось, что последние слова Се Хуайюя были о нем.
Он ведь ушел в горы и не вернулся к ночи, заставил его волноваться. Сейчас, слыша эти речи, он испытывал еще больший стыд.
— Записку, что я велел передать через лао Фэнтоу, ты получил? — вдруг спросил Се Хуайюй.
Бай Чжу опешил, только тут вспомнил о записке. Достал ее из-за пазухи:
— Получил.
— Иероглифы там разобрал? — снова спросил Се Хуайюй.
— Конечно разобрал... — Бай Чжу с тревогой взглянул на Се Хуайюя.
Он как вошел — и сразу на еду засмотрелся, думал, что Се Хуайюй просто шутит, и про наказание забыл. А выходит, Се Хуайюй и поговорил, и снова к этому вернулся.
Тут у Бай Чжу сердце екнуло — интересно, что же Се Хуайюй с ним сделает?
В прошлый раз, когда наказывали, Се Хуайюй написал ему на шее свое имя. То наказание было такое приятное, что никаких страданий, наоборот — радовался несколько дней.
Может, и в этот раз на теле писать будет? Бай Чжу вспомнил тот случай и покраснел.
Видя его таким, Се Хуайюй с усмешкой спросил:
— Гляжу на тебя и думаю: что-то ты такое вспомнил? Может, расскажешь?
Бай Чжу смутился еще больше и поспешно ответил:
— Да ничего такого! Я просто не знаю, какое наказание ты придумал. Опять писать, что ли?
— Так это было бы слишком легко для тебя, — усмехнулся Се Хуайюй. — Я же говорил тебе: если хочешь быть моим человеком, то все твое тело — мое. Ни царапины, ни удара...
— Да я и правда ничуть не поранился! — поспешно заверил его Бай Чжу и даже закатал рукав, показывая: — Видишь? Ни царапины! Только одежду испортил, я очень старался.
Сказав это, он вспомнил, что у Се Хуайюя обе руки в ссадинах, и сердце у него защемило от жалости. Он опустил голову:
— Но твои руки поранились — из-за меня, когда искал. Выходит, это моя вина.
— Раз понял, что виноват, в следующий раз так не делай, — сказал Се Хуайюй.
Он и правда перепугался тогда сильно.
Но именно из-за этого он и понял, как важен для него Бай Чжу.
— Тогда наказывай! — Бай Чжу вытянул шею, как на плаху. Раз он стал причиной того, что Се Хуайюй поранился, то заслужил наказание.
— Хорошо, — усмехнулся Се Хуайюй. — Похоже, писать на тебе — ты не боишься. Тогда накажу построже, чтобы запомнил. Накажу... есть без рук.
Бай Чжу:
— ...
Он поглядел на стол, полный яств, и приуныл. Как же есть без рук?
Бай Чжу, голодный за целый день, сглотнул слюну:
— Тогда и еду не подцепить...
— Неважно, — ответил Се Хуайюй, взял фарфоровую тарелку и наложил в нее понемногу от каждого блюда, а палочки, что лежали перед Бай Чжу, убрал.
Потом велел Бай Чжу заложить руки за спину, достал шелковый платок и связал ему руки.
Бай Чжу, видя такую серьезность, смирился с судьбой.
Он наклонился и стал ловить ртом кусочки из тарелки. Бай Чжу был гибок, и движения его выглядели даже изящно.
Вот он зубами подхватил кусочек рыбы и отправил в рот — ловко, без запинки. Но все равно, поев немного, перепачкал все лицо подливкой, она потекла по подбородку — вид жалкий.
Увидев его таким, Се Хуайюй расхохотался. Бай Чжу смутился до крайности, покраснел до ушей и подумал, что на этот раз Се Хуайюй наказал его слишком жестоко.
Перед своим любимым самцом попасть в такое неловкое положение — этого он не забудет вовек!
Тут Се Хуайюй взял лежавшую рядом хлопчатую салфетку, приподнял Бай Чжу за подбородок и тщательно вытер ему лицо.
Вытер начисто. Бай Чжу сидел за столом с убитым видом, искоса поглядывал на Се Хуайюя и есть больше не хотел.
Увидев это, Се Хуайюй сказал:
— Ты же не можешь руками, но можешь ртом. Почему не попросишь меня?
С этими словами он подцепил палочками очищенную креветку и поднес ко рту Бай Чжу:
— Ешь.
Бай Чжу послушно открыл рот и съел креветку. Се Хуайюй положил ему еще.
Тут только Бай Чжу понял: запрет на руки означал, что он должен попросить Се Хуайюя кормить его.
Лицо его запылало — он понял, что это еще стыднее, чем есть ртом из тарелки.
Как же так — они вместе ужинают, и Се Хуайюй его кормит?
Се Хуайюй кормил Бай Чжу какое-то время, лицо у него было нежное, с неизменной улыбкой, и казалось, ему это очень нравится.
Бай Чжу постепенно привык и даже начал находить удовольствие в том, что его кормят с рук Се Хуайюя.
Се Хуайюй снова поднес ко рту Бай Чжу ломтик рыбы на палочках. Бай Чжу открыл рот, чтобы съесть, но рыбка, словно у нее выросли ноги, отодвинулась назад. Он потянулся вперед — рыбка отодвинулась еще.
Это Се Хуайюй, разыгравшись, дразнил его.
Бай Чжу, немного рассердившись, с азартом решил, что непременно поймает этот кусочек.
Се Хуайюй снова протянул палочки, и Бай Чжу, резко подавшись вперед, бросился на них...
Но рыбку не поймал, а, слишком сильно рванувшись, ткнулся головой прямо в грудь Се Хуайюя.
Бай Чжу оказался сидящим полубоком на колене Се Хуайюя, все тело его застыло. Он хотел поскорее встать, но руки были связаны за спиной, равновесие потеряно, и сил не хватало.
Голос Се Хуайюя прозвучал у самого уха, низко и хрипловато:
— Прошлой ночью ты был очень смел, а сейчас почему так стесняешься?
Это напомнило Бай Чжу, как он тогда бросился к Се Хуайюю и крепко обнял его, не отпуская. Щеки его вспыхнули еще сильнее.
От Се Хуайюя приятно пахло, запахом соснового леса.
Стояло лето, оба были одеты легко.
Тепло его тела через тонкую ткань передавалось Бай Чжу, и тот постепенно успокоился.
Много ли выпадает случаев вот так сидеть в обнимку с Се Хуайюем? Подумав так, Бай Чжу решил: будь что будет. Вставать он не хотел. Наоборот, уткнулся лицом в плечо Се Хуайюя и легонько потерся.
В объятиях Се Хуайюя было так хорошо...
Бай Чжу, уткнувшись лицом, не видел выражения Се Хуайюя, только чувствовал, как его рука гладит его по голове — раз за разом. Потом скользнула вниз по шее, нежно провела по спине и остановилась возле поясницы.
Он прильнул к плечу Се Хуайюя, слушал, как бьется его сердце у него в груди — кажется, оно билось немного быстрее обычного.
Прошло еще много времени, прежде чем Се Хуайюй накрыл ладонью его связанные руки, развязал шелковый платок и сказал:
— Вставай, поешь. А то все остынет.
Голос его стал еще более хриплым, чем раньше, персиковые глаза потемнели, в них едва скрывался огонь желания.
Но он больше не прикасался к Бай Чжу, только снова наполнил его миску рисом и вернул палочки:
— Ешь скорее.
— Угу, — с сожалением кивнул Бай Чжу и принялся за еду.
Ему хотелось еще немного посидеть в обнимку с Се Хуайюем!
После ужина Бай Чжу сказал Се Хуайюю, что хочет съездить в префектурный город, чтобы продать собранные панты и волчьи шкуры.
Се Хуайюй подумал и ответил:
— Может, отдохнешь еще денек? Послезавтра у меня тоже кое-какие дела, как раз съездим вместе.
Бай Чжу кивнул, и на душе у него стало очень радостно.
Не считая той поездки с Ли-эром в уездный город к врачу, он еще никогда не выезжал с Се Хуайюем!
»»»
В столице Се Ци снова пришел в «Обитель гостей бессмертных». На этот раз он явился один.
Тогда, в компании Ху Цзыина и других, они пили в веселом заведении. Он хотел позвать того игравшего на цине гэра, чтобы тот развлек его. Но тот гэр, не удостоив его и взглядом, ушел, заявив, что продает только искусство, а не тело.
Се Ци попытался настоять, но даже лица того гэра толком не разглядел, как его выпроводили.
Большинство мужчин, особенно таких, как Се Ци, с властью и влиянием, к тем вещам, которые труднодоступны, испытывают повышенный интерес.
Поначалу Се Ци интересовался этим гэром лишь на три десятых, а после отказа интерес возрос до семи.
Вернувшись домой, он несколько дней грезил о нем во сне и наяву. Ходил в другие заведения пить — не мог найти того же удовольствия. В смятении чувств он снова направился к «Обители гостей бессмертных».
На этот раз он пришел один, но того гэра, игравшего на цине, не увидел. Расспросил и узнал, что гэр хоть и выступает здесь, но принимать гостей или нет — зависит только от его желания. Это его весьма разочаровало.
А девица, что подливала ему вино, хоть и была изящна и привлекательна, все же уступала в яркости.
Се Ци стало скучно. Он взял бокал с вином, встал и побрел бродить по «Обители гостей бессмертных». Зашел в глубину двора и услышал нежные звуки циня — ту самую мелодию, что играл тот гэр.
Се Ци поспешил на звук и издалека увидел в пруду беседку, где стоял древний цинь, а за ним сидел тот самый гэр и играл.
Только сегодня Се Ци наконец разглядел его лицо полностью.
Без вуали лицо гэра оказалось именно таким прекрасным, как он и представлял. К тому же фигура у него была тонкая, изящная, не будь у него красной родинки на лбу — и за женщину можно было принять.
Гэр, заметив, что впереди кто-то есть, поднял голову. В его персиковых глазах, подведенных так, что они казались влажными, светилось чувство.
Увидев, что впереди стоит Се Ци, он поспешно отвернулся, не смея больше на него глядеть.
А Се Ци был преисполнен радости и все больше убеждался, что этот гэр — небожитель, сошедший с небес, не чета обычным обитательницам веселых домов.
Он быстрым шагом приблизился, сложенным веером приподнял лицо гэра и спросил:
— Юноша такой неземной, позволь узнать твое высокое имя?
Гэр помедлил, потом заговорил:
— Я человек низкий, имени своего называть не смею. Если господину не в тягость, зовите меня просто Шу.
Се Ци с некоторой нежностью в голосе позвал его:
— Шу.
А этот Шу был не кто иной, как Линь Шуюй, исчезнувший полмесяца назад из дома Се.
С той самой ночи, когда его вдруг увели из комнаты, поначалу он даже обрадовался. Но когда они шли, те мальчики на побегушках повели его вовсе не в покои Се Хуайюя, а силком запихнули в повозку и увезли из усадьбы Се.
Линь Шуюй тогда испугался и перепугался: боялся, что господин Се, разгневавшись, велит продать его или выкинуть в горах и убить.
Тогда можно будет свалить все на его побег — и никто не узнает, где он.
Повозка тряслась всю ночь, Линь Шуюя несколько раз вырвало.
Когда начало светать, он услышал звуки снаружи и понял, что, кажется, снова вернулся в столицу.
Повозка въехала в какой-то двор, несколько слуг вытолкнули его наружу.
Линь Шуюя снова повели и заперли в комнате. Даже воды не дали. Продержали целый день, и он уже думал, что его заживо уморят голодом и жаждой.
Вечером того же дня в комнату Линь Шуюя пришли несколько служанок, причесали его, принарядили и сказали, что отведут к хозяину.
Трепеща от страха, он надел парчовые одежды и проследовал за ними в какую-то комнату. За ширмой в комнате и находился тот мужчина, который хотел его видеть.
А затем этот мужчина сказал ему, что он должен соблазнить второго сына семьи Се — Се Ци.
Се Ци был родным сыном госпожи Се, и именно госпожа Се купила Линь Шуюя, чтобы подарить старшему господину Се.
Если госпожа Се узнает, что он, наоборот, соблазняет ее собственного сына, она с него живьем шкуру спустит?
Линь Шуюй хотел отказаться, но мужчина добавил:
— Если не согласишься — значит, от тебя никакого проку. Либо отправят на северо-запад в армейские публичные дома, либо сразу продадут в южные веселые кварталы. Выбирай.
У Линь Шуюя не было выбора, пришлось согласиться соблазнять Се Ци.
Но он также прямо сказал этому мужчине, чтобы тот обеспечил его безопасность.
Раз он выбрал этот путь, то оказался с этим мужчиной в одной лодке, и госпожа Се теперь точно не оставит его в покое.
Мужчина усмехнулся:
— Вижу, ты человек умный, скажу тебе прямо. Если пойдешь к старшему господину Се, он к тебе и не приглянется, а как Лоу-ши использует тебя — вышвырнет вон. А если соблазнишь Се Ци, я постараюсь устроить тебе положение. Пойдешь к Се Ци — пусть даже наложницей, но будешь в графском доме, госпожа Се тебя тронуть не посмеет, и жить будешь не худо.
Вспоминая об этом, Линь Шуюй смотрел на стоявшего перед ним Се Ци, с лица которого не сходило похотливое выражение, и, хотя в душе его тошнило, виду не подавал.
Он опустил глаза, в которых, казалось, мерцали мириады огней, словно он смущался до крайности, отчего сердце Се Ци забилось еще сильнее.
»»»
На следующий день Бай Чжу уладил все дела в деревне и рано утром отправился в дом Се Хуайюя.
У ворот дома Се уже ждала повозка. Бай Чжу забрался внутрь и увидел, что Се Хуайюй и сяо Шу уже сидят там.
Увидев Бай Чжу, Се Хуайюй слегка удивился — он заметил, что на лбу у Бай Чжу та самая небесно-голубая повязка, которую он подарил ему в прошлый раз.
Заметив выражение лица Се Хуайюя, Бай Чжу смущенно почесал затылок:
— Ты в прошлый раз мне ее подарил, сказал, что в городе гэрам небезопасно ходить. Вот я и надел.
В прошлый раз Бай Чжу один ездил в город, и Се Хуайюй за него беспокоился, потому так и сказал. Но на этот раз он сам сопровождает Бай Чжу, и того в городе никто не обманет.
Раз Бай Чжу уже надел повязку, Се Хуайюй не видел в этом ничего плохого, даже похвалил его, сказав, что он очень милый.
Небесно-голубой цвет очень шел к цвету кожи Бай Чжу, смотрелось красиво. Се Хуайюй вспомнил, что у Бай Чжу была одежда такого же цвета, вот только он ее потом больше не надевал.
Сяо Шу сидел рядом и всю дорогу слушал, как они нахваливают друг друга, — аж зубы сводило от этой кислятины.
То, что Бай Чжу говорил о его господине, было правдой, и слушать это было хоть и приторно, но терпимо.
Но вот его господин всю дорогу называл Бай Чжу милым, красивым, говорил, что он все больше хорошеет — слушать это было выше сил сяо Шу. Он только закатывал глаза, глядя на Бай Чжу, который стал еще крупнее и выше, и думал, что его господин просто ослеп.
На этот раз они направлялись в префектурный город водным путем, от пристани уездного города.
Прежде всего нужно было зайти в скорняжную лавку в уездном городе и забрать обработанные шкуры.
Бай Чжу в прошлый раз оставил скорняку шесть волчьих шкур и одну медвежью.
Всего за три дня скорняк все обработал.
Волчий и медвежий мех были довольно жесткими, но очень теплыми. Особенно волчий — серый с белым, лоснящийся, смотрелся очень красиво.
Бай Чжу пожалел продавать все шкуры, отобрал две самые красивые и оставил, чтобы Се Хуайюй сшил себе шубу.
Медвежью шкуру тоже велел забрать Се Хуайюю — на сапоги.
Зимой в таких сапогах и в снегу тепло, и ноги не промокнут.
Остальные четыре шкуры Бай Чжу свернул и вместе с пантами повез продавать в префектуру.
На этот раз, раз уж с ними ехал Се Хуайюй, им не нужно было плыть на пароме.
Се Хуайюй велел сяо Шу нанять маленькую лодку — по ляну серебра за день плавания.
Се Хуайюй не любил привлекать внимание, поэтому и лодку нанял самую обычную.
Кроме них, много купцов тоже нанимало такие же лодки. Несколько лодок плыли по реке вместе, поддерживая друг друга, и не было ощущения одиночества.
Бай Чжу сидел на борту лодки, и настроение у него было совсем иное, чем в прошлый раз.
В прошлый раз он только недавно попал в эту эпоху, на душе было тревожно, и, глядя на речные пейзажи, он невольно вздыхал.
А теперь, сидя рядом с Се Хуайюем и снова глядя на берега, он находил виды еще прекраснее, повсюду видел кипучую жизнь.
— Как красиво на берегах, — сказал Бай Чжу Се Хуайюю.
Се Хуайюй кивнул, уголки его губ тоже расслабились:
— В этом году в Цзяннани погода благоприятная, и жизнь у людей хорошая, поэтому и виды такие цветущие.
Он не сказал Бай Чжу, что эта цветущая картина — только здесь. В нескольких сотнях ли, на севере Дасюань, полыхают пожары войны, да еще и засуха — там совсем иное зрелище.
На этот раз он отправился с Бай Чжу в префектуру не только затем, чтобы сопровождать его. Важнее всего было то, что несколько дней назад Чжунли прислал ему письмо: для помощи пострадавшим от бедствия в северных землях нужно триста тысяч даней зерна, и просил его помочь найти выход.
У Се Хуайюя в руках было огромное торговое дело семьи Тан, но триста тысяч даней зерна — это не шутка, так сразу не соберешь. Если не хватит, придется закупать на стороне.
На этот раз, приехав в префектуру, Се Хуайюй намеревался проверить несколько местных хлебных лавок и выяснить, сколько зерна можно наскрести.
Лодка шла быстро, не прошло и шичэня, как они прибыли в префектуру.
На этот раз лодка причалила к восточной пристани. Бай Чжу уже бывал здесь, поэтому уверенно сошел на берег и направился на торговую улицу искать лавку снадобий.
На торговой улице все лавки одного рода обычно жались друг к другу. Бай Чжу шел и вскоре оказался в квартале, где торговали лекарствами.
Там подряд стояло пять лавок, торгующих снадобьями. Бай Чжу колебался, в какую зайти. Се Хуайюй, стоявший рядом, посоветовал:
— Зайди вон в ту, самую большую. Лавка побольше — и цену дадут повыше, и понадежнее будет.
А сам он, пока Бай Чжу будет продавать панты, собирался зайти в соседнюю хлебную лавку.
Эта хлебная лавка была головной из нескольких его лавок в городе. Ему нужно было поговорить с управляющим и выяснить, сколько зерна можно собрать в префектуре.


Слова автора:
Эти двое и впрямь смотрят друг на друга сквозь розовые очки. В глазах Се Хуайюя Бай Чжу — нежный, хрупкий, милый.
Всем большое спасибо за поддержку, я буду продолжать стараться!


  

  



  


  

    
      Бай Чжу, послушавшись совета Се Хуайюя, зашел в лавку под названием «Собрание Яшмы».
Эта лавка была вдвое больше остальных, с более широким фасадом. Внутри даже днем горели фонари, отчего было особенно светло и просторно.
Когда Бай Чжу вошел, управляющего как раз не было. На пристани шла бойкая торговля, товары туда-сюда, и во всей лавке за прилавком сидел только один ученик.
Бай Чжу спросил его:
— Братец, а где твой управляющий? Я пришел продать лекарства.
Ученик, не торопясь, поднял глаза и окинул Бай Чжу взглядом с головы до ног.
Он каждый день видел множество богатых купцов и прекрасно знал в лицо постоянных клиентов.
А сейчас перед ним стоял такой юный, неопытный на вид парень, да еще и в грубой холщовой одежде. Ученик нетерпеливо ответил:
— В «Собрании яшмы» принимают только крупных поставщиков, у нас давно налажен стабильный источник товара. Таких, как ты, случайных продавцов, мы не обслуживаем. Ступай продавай в соседнюю лавку.
А в это время Се Хуайюй с сяо Шу сидели в хлебной лавке неподалеку. Управляющий, увидев Се Хуайюя, немедленно выложил все учетные книги.
Но Се Хуайюй махнул рукой:
— Не суетись. Я на этот раз не проверять пришел. Можешь сказать, сколько всего зерна в нескольких лавках префектуры?
Управляющий переспросил:
— Хозяин имеет в виду рис, чумизу или бобы?
— Любое: мука, гаолян, — ответил Се Хуайюй. — Главное — зерно. Подсчитай общее количество.
Управляющий достал книги и принялся листать. Вскоре нашел страницы с данными по разным видам зерна и, щелкая на счетах, начал суммировать:
— Докладываю хозяину: во всех лавках управы — двести восемьдесят тысяч даней зерна.
Се Хуайюй вздохнул с облегчением:
— Тогда сейчас же прекращайте продажи, все запечатайте. И закупите еще двадцать тысяч даней в других местах, небольшими партиями, чтобы не бросалось в глаза.
Хорошо, что недостача была небольшой. Триста тысяч даней — он еще поднапряжется и доберет.
Дело, ради которого он приехал, было сделано. Се Хуайюй с сяо Шу вышли и направились к «Собранию яшмы».
Не успели они сделать и нескольких шагов, как увидели Бай Чжу, который как раз выходил оттуда и собирался зайти в соседнюю маленькую лавчонку.
— Бай Чжу? Панты еще не продал? — Се Хуайюй, увидев, что Бай Чжу все еще держит в руках узелок, нахмурился.
Бай Чжу с досадой покачал головой:
— В той большой лавке уже есть свои постоянные поставщики, мой товар не берут. Пойдем в соседнюю.
Но Се Хуайюй посуровел лицом:
— Не надо. Продадим этой. Пойдем вместе, еще раз зайдем.
У большинства лавок со снадобьями и впрямь есть постоянные поставщики, особенно у крупных — они давно уже с кем-то сотрудничают.
Но те постоянные поставщики обычно поставляют лекарственные травы. А то, что продавал Бай Чжу, — панты, их добывают с диких животных. Тут уж никаких постоянных поставщиков быть не может, обычно скупают у охотников.
Се Хуайюй с сяо Шу вошли в лавку. Ученик, увидев его изысканную одежду, немедленно подскочил с приветствием и спросил, что ему угодно закупить.
Но Се Хуайюй не обратил на него внимания, сел на стул рядом и, похлопав по сиденью, жестом пригласил Бай Чжу тоже садиться. Бай Чжу послушно сел.
Ученик, сконфуженный, не осмелился ничего сказать. Взглянув на Бай Чжу, он понял, что этот юноша, оказывается, с ними заодно.
В душе он понял, что, кажется, ошибся, но было уже поздно что-то исправлять. Оставалось только ждать возвращения управляющего.
Бай Чжу просидел недолго, когда в лавку вошел управляющий.
Увидев Се Хуайюя, он на мгновение застыл, а в следующую секунду лицо его преобразилось, и он, расплывшись в улыбке, подбежал.
Уже открыл рот, чтобы назвать «хозяином»...
Но Се Хуайюй опередил его:
— Господин управляющий, мы пришли продать лекарственное сырье. Да вот только ваш ученик сказал, что лавка случайных продавцов не обслуживает. Посмотрите, возьмете товар или нет?
Управляющий при этих словах злобно зыркнул на ученика:
— Возьмем, возьмем, конечно, возьмем. Этот ученик у нас новенький, несмышленый. Я потом его проучу.
Затем он пригласил их пройти внутрь. А спустя некоторое время вышел из лавки к ученику и прошипел:
— Глаза разуй, бестолочь! Даже хозяина не признал! А ну живо тащи хорошего чаю!
Тут только ученик понял, что тот человек и был хозяином «Собрания яшмы». Холодный пот прошиб его, и он кинулся заваривать чай.
Внутри комнаты Бай Чжу выложил перед управляющим большой сверток с пантами и рогами, отчего у управляющего глаза на лоб полезли, и он не мог сомкнуть рта. Впервые ему доводилось видеть, чтобы кто-то принес столько пантов.
На такой товар, как панты, в столице спрос всегда был велик, а диких оленей добывать трудно, поэтому их всегда было трудно найти даже за большие деньги.
Даже если охотники и приносили, то всего пару, одну-две. Где ж взять такое количество!
Бай Чжу выложил сразу семь пар пантов и три пары рогов — на столе выросла целая гора.
— Господин управляющий, посмотрите, сколько серебра можно выручить за эти панты и рога? — спросил Бай Чжу.
В уездном городе за пару пантов давали пятьдесят лянов, а в префектуре, должно быть, не меньше, а то и больше?
Управляющий вытер пот со лба, тревожно покосился на Се Хуайюя и принялся вертеть панты так и этак, рассматривая их со всех сторон.
Хозяин Се, судя по всему, знаком с этим юношей. Раз это друг хозяина Се, то цену, конечно, нужно дать не низкую. Управляющий подумал-подумал и показал пальцем цифру «восемь».
В управе за пару пантов можно выручить сотню лянов. Если он возьмет у него по восемьдесят — всего двадцать лянов прибыли. Должно быть, достаточно?
Бай Чжу обрадовался в душе и уже собрался кивнуть, но тут Се Хуайюй подал голос:
— Восемьдесят лянов — это слишком дешево. Помнится, в столице панты режут ломтиками и продают цянями. Один цянь пантов идет за десять лянов. А здесь пара пантов, поди, больше двух цзиней весит?
Управляющий, услышав слова Се Хуайюя, сразу скис. То ж столица! А его лавка в префектуре разве может продавать по таким ценам?
Пришлось объяснять:
— В столице цены и впрямь выше, чем у нас, потому что и расходы на содержание лавки там больше. А в префектуре панты в основном продают парами, и пара идет не больше сотни лянов.
— Тогда пусть будет сотня, — решил Се Хуайюй.
Управляющему возразить было нечего, пришлось забрать панты у Бай Чжу и сказать:
— Братец, за все эти панты и рога я дам вам в общей сложности восемьсот лянов серебром.
Рога обычно принимали по пятнадцать лянов за пару, но ради Се Хуайюя он цену поднял, купив три пары за сотню.
Бай Чжу не знал, что Се Хуайюй и есть хозяин этой лавки, и думал, что это Се Хуайюй так умеет торговаться, что убедил управляющего поднять цену.
Получив от управляющего ассигнацию на восемьсот лянов и выйдя из лавки, он с восторгом сказал Се Хуайюю:
— Се Хуайюй, ты просто чудо! Не зря ты ученый человек, язык у тебя хорошо подвешен, как ты здорово торгуешься!
Се Хуайюй улыбнулся в ответ, не проронив ни слова, с наслаждением внимая похвалам Бай Чжу.
А стоявший рядом сяо Шу был в полном недоумении: какой же это у господина язык хорошо подвешен? Это ж он просто подстилает соломку для Бай Чжу, свою же прибыль отдает!
А управляющий в той лавке тем временем на чем свет стоит распекал ученика:
— Смотри у меня, глаза раскрой пошире! Если этот братец еще раз придет снадобья сдавать — все бери по продажной цене. Раз уж наш хозяин его ценит, ни в коем случае не смей пренебрегать!
Продав панты, Бай Чжу пристроил и несколько волчьих шкур.
Четыре шкуры он сбыл в лавку, торгующую товарами с севера и юга, по десять лянов за штуку.
Сорок лянов еще в прошлом месяце были для Бай Чжу огромными деньгами, но в этом месяце он уже дважды получил крупные суммы.
По сравнению с ними сорок лянов казались сущей мелочью.
Эти сорок лянов Бай Чжу взял не ассигнацией, а наличным серебром.
К этому времени все его дела были закончены.
Был только час Змеи [9:00–11:00]. Раз уж они оказались в префектуре, конечно, не стоило сразу возвращаться — можно было и погулять по городу.
Они находились неподалеку от той самой торговой улицы у пристани. Пройдя немного, Се Хуайюй услышал знакомый звон. Взгляд его скользнул направо, и он увидел на дверях одной лавки знакомые колокольчики — те самые, что подарил ему Бай Чжу — колокольчики Дракона и Феникса.
Бай Чжу заметил, куда смотрит Се Хуайюй, и лицо его вспыхнуло.
— В прошлый раз я купил ту пару колокольчиков именно в этой лавке, — пояснил он. — Здесь продают всякие свадебные принадлежности.
Се Хуайюй, услышав это, усмехнулся и, заинтересовавшись, направился к лавке:
— Раз так, зайдем вместе посмотрим.
Раньше в столице таких лавок, торгующих свадебными принадлежностями, тоже было немало, причем ассортимент был шире и роскошнее. Но в таких лавках в основном бывали женщины, мужчины заходили редко.
А уж Се Хуайюй, который к любовным делам относился с полным равнодушием, и подавно ни разу в таких местах не бывал. И надо же — сегодня зашел в эту маленькую лавчонку на улице!
Бай Чжу, видя, что Се Хуайюй уже зашел внутрь, вынужден был последовать за ним, но чувствовал неловкость. Ему казалось, что даже все товары в этой лавке, вместе взятые, не стоят того, чтобы их подносили Се Хуайюю.
Хозяин лавки, торговавший здесь несколько десятков лет, давно натренировал память на лица. Увидев Бай Чжу, он сразу вспомнил, что это тот самый красивый молодой человек, который в прошлый раз покупал у него колокольчики Дракона и Феникса.
Поэтому, увидев, что он пришел не один, а с каким-то знатным господином, сразу видно — высокого положения, хозяин лавки прямо-таки расцвел и немедленно подскочил с приветствием:
— Братец, вы опять к нам! В прошлый раз вы брали колокольчики Дракона и Феникса для своего гэра — вручили уже? А теперь снова пришли — неужели выкуп готовите?
При этих словах Се Хуайюй приподнял бровь и с усмешкой взглянул на Бай Чжу.
У Бай Чжу уши запылали. В тот раз он сказал, что дарит любимому человеку, но ни словом не обмолвился, что это гэр. Откуда хозяин лавки взял, что это гэр?
Ему было ужасно неловко, он хотел объясниться.
Но не успел: Се Хуайюй перебил его и сказал хозяину:
— Тот, кто получил подарок, остался очень доволен. И даже поручил мне самому подобрать для него ответный знак любви. Хозяин, если у вас есть еще подобные залоги любви, можете все показать.
Хозяин, услышав такие слова, понял, что снова будет дело. Он с жаром повел Се Хуайюя к прилавку и принялся выкладывать одно за другим самые заветные вещи, хранившиеся на дне сундуков.
Бай Чжу стоял на месте, слегка ошарашенный. Неужели Се Хуайюй собирается что-то ему подарить?
В душе его разлилась огромная радость, он словно шел по облакам. И в то же время подумал, что пока еще ничего не добился, а Се Хуайюй уже так к нему добр. Значит, нужно стараться еще усерднее, чтобы не обмануть его чувств.
— Братец, что ж ты стоишь как вкопанный? — поманил его хозяин лавки. — Раз тот гэр шлет тебе ответный дар, тебе тоже должно нравиться. Хорошо, что ты здесь — можешь сам выбрать.
Бай Чжу подошел и увидел на прилавке целую груду разных вещей.
— Что тебе нравится? — спросил Се Хуайюй.
— Я... я не знаю... — Бай Чжу почесал в затылке, глядя на все это множество. Он не любил носить украшения и в этих безделушках не разбирался. Но раз Се Хуайюй хочет подарить ему залог любви — любая вещь будет для него бесценна.
— Раз ты не можешь выбрать, я выберу за тебя, — улыбнулся Се Хуайюй и принялся разглядывать товары.
Хозяин, понимая, что перед ним знатный господин, для которого деньги не проблема, повытаскивал самые заветные вещи, хранившиеся у него в закромах.
Тут были и искусно вырезанные украшения из белой яшмы, и золотые ожерелья-обручи, и редкостные камни-самоцветы.
По сравнению со столичными лавками, эта все же уступала уровнем. Поэтому и товары, которые он мог предложить, были не выше определенной планки.
Белая яшма хоть и была искусно вырезана, но качество камня оставляло желать лучшего — хоть и стоила несколько сотен лянов, но редкостью не являлась. Золотые украшения были либо слишком женственны, либо грубоваты, либо безвкусны по форме — ничего, что привлекло бы взгляд Се Хуайюя.
Он перебирал взглядом вещи, и вдруг взгляд его упал на пару пурпурно-красных самоцветов. Цвет у камней был чистый, они сияли — отличного качества красные гранаты.
Красные гранаты уступали в цене алмазам, но чистые по цвету тоже ценились.
К тому же эта пара имела пурпурный отлив, что встречалось реже, чем оранжево-красные гранаты. Правда, сами камни были мелкими — всего с половину ногтя на мизинце, поэтому до редкостных не дотягивали. Но для того, чтобы сделать украшение, размер подходил.
Се Хуайюй выбрал эту пару красных камней:
— Эти камешки сносного качества.
Хозяин лавки обрадовался еще больше. Эти камни, хоть и мелкие, были самым дорогим, что имелось в его лавке. Всего две маленькие штучки, а стоили тысячу лянов серебром.
Он немедленно принялся расхваливать:
— Господин прямо огненным глазом видит! То, на что вы пали взором, — не простые камешки. Эти пурпурные красные гранаты днем с огнем не сыщешь, только в моей лавке во всей префектуре и есть одна такая пара.
Се Хуайюй не стал с ним торговаться, спросил цену и велел сяо Шу вынуть ассигнацию. Его лавки приносили в год никак не меньше ста тысяч лянов дохода, тысячи лянов он в расчет не брал.
А вот у Бай Чжу при виде этого сердце екнуло. Сам он подарил Се Хуайюю пару колокольчиков за лян серебра, а Се Хуайюй, не глядя, покупает камни за тысячу лянов и собирается отдать ему.
Все его состояние сейчас не дотягивало и до тысячи, и разница между ними была не просто велика, а огромна, как между небом и землей!
Знал бы он заранее, лучше бы сам выбрал что-нибудь подешевле, чтобы Се Хуайюй купил.
Се Хуайюй, видя его лицо, примерно догадался, о чем он думает. Улыбнувшись, он сказал:
— Не тревожься. Для меня эти камни и те колокольчики одинаково хороши. Тебе не стоит сравнивать их по деньгам. Когда ты встанешь на ноги, эти тысячи лянов тоже не будешь считать. Только вот камни эти надо еще обработать, сделать из них украшение. А ты какие украшения любишь?
Слова Се Хуайюя словно озарили Бай Чжу, в душе у него прояснилось.
В самом деле. Когда он полюбил Се Хуайюя, он не думал об их разном положении и состоянии, потому что знал: он не останется простым деревенским мужланом. А уж их залог любви и подавно не надо мерить деньгами, иначе осквернишь чувства Се Хуайюя. А уж когда он сам разбогатеет, то одарит Се Хуайюя еще лучшими подарками.
Подумав так, Бай Чжу всерьез задумался, что сделать из красных камней.
Он был по натуре прямой, простой, украшения не любил. Подумав, решил, что лучше всего сделать из этих двух камней пару колец.
В мире Зергов, когда самец и самка становились парой, тоже существовал обычай обмениваться кольцами в знак того, что они в браке.
Сейчас они с Се Хуайюем еще не настолько близки, но Бай Чжу очень хотелось иметь пару колец, чтобы показать всем, что Се Хуайюй — его.
Немного смущаясь, он робко предложил Се Хуайюю сделать пару колец — по одному каждому.
Се Хуайюй слегка опешил — не ожидал такого желания от Бай Чжу. Но сделать два кольца, по одному каждому, — это было ново и хорошо сочеталось с той парой колокольчиков. Похоже на идею Бай Чжу, и он согласился, кивнув.
Узнав, чего хочет Бай Чжу, Се Хуайюй оставил пару красных камней у хозяина лавки и заказал изготовить пару колец.
Материал для колец Се Хуайюй выбрал не чистое золото, а чуть более твердый сплав, форму — самую простую, гладкий ободок, чуть шире у основания и сужающийся кверху. За это пришлось доплатить еще сотню лянов, и на этот раз Бай Чжу заплатил сам.
Хозяин измерил палец Бай Чжу и сказал:
— А второе кольцо я сделаю разъемным, чтобы тот гэр мог надеть, даже если размер не подойдет.
Но Се Хуайюй возразил:
— Не надо. У того гэра рука примерно такого же размера, как у меня. Можете снять мерку с меня. — И протянул руку.
Хозяин, глядя на его крупную руку с выступающими суставами, мысленно усмехнулся: надо же, все дела этого гэра вершит этот господин. Уж не брат ли он ему? Однако рука у господина и впрямь большая. Если у того гэра рука такого же размера, значит, и ростом он не мал.
На изготовление колец требовалось время. Все делалось вручную, никаких машин. Чтобы мастер изготовил пару колец, нужно было никак не меньше половины месяца.
Бай Чжу договорился с хозяином, что придет за кольцами через месяц, и они с Се Хуайюем покинули лавку.
Они обошли уже почти всю улицу у реки, и сяо Шу предложил пойти на улицу Байцюань в центре города.
Оказавшись на улице Байцюань, Бай Чжу понял, что это и есть та самая центральная улица, где он однажды уже был и даже выиграл в азартной игре больше сотни лянов.
Улица Байцюань была самой оживленной в управе. Гуляли здесь в основном молодые господа и барышни из богатых семей, да кое-где попадались слуги, пришедшие за покупками, поэтому и товары здесь были на порядок выше классом, чем в других местах.
Хотя по роскоши она и уступала столице, но благодаря близости к морю и удобству речных перевозок здесь было много диковинок, каких в столице и не видывали.
На главной улице в лавках, торгующих товарами севера и юга, можно было найти множество заморских редкостей, привезенных из Наньяна. Но была в префектуре одна лавка, торговавшая исключительно морскими товарами. Называлась она «Мирный взгляд» и имела три этажа. Товары в ней были со всех заморских стран, глаза разбегались от обилия.
В прошлый раз Бай Чжу спешил и пошел в другую сторону, поэтому эту лавку не видел. В этот раз, с Се Хуайюем, он впервые попал сюда.
— Какая большая лавка! Даже больше, чем столичная «Мирный взгляд», — не удержавшись, воскликнул сяо Шу, когда они подошли к зданию.
Се Хуайюй на это заметил:
— Это естественно. Господин Вань живет в основном за счет морских товаров. Эта лавка в префектуре — еще не самая большая. Самая большая лавка должна быть в поселке Чженьчжукоу в Восточном заливе. Туда съезжаются купцы со всех сторон для крупных закупок. Говорят, вся тамошняя улица — сплошь лавки Ваня, в каждой свой товар. И немало судов из Наньяна приходят закупаться — очень оживленно.
— У семьи Вань и впрямь мощь несметная, — восхитился сяо Шу. — Господин, они ведь простолюдины, а смогли такое дело развернуть — это удивительно.
Услышав о семье Вань, Бай Чжу тоже навострил уши. В прошлый раз в «Подающем счастье» он слышал разговоры об этой семье, и ее называли первым купцом Дасюань.
Только у Бай Чжу на этот счет было другое мнение, и он сказал:
— Сейчас семья Вань хоть и процветает, но это лишь на данный момент. Они все дело поставили на морские товары — это не очень надежно. Сейчас правительство хоть и сняло запреты на границе, но кто знает, когда вернет их обратно. А если морская торговля разрастется, на нее неизбежно польстится кто-нибудь. Может статься, однажды это дело приглянется кому-то из больших людей, и тогда всему конец.
— Ты и про семью Вань знаешь? — удивленно приподнял бровь Се Хуайюй.
Он тоже разделял точку зрения Бай Чжу. Сейчас семья Вань сильна, но держится только тем, что делится прибылью с несколькими князьями и вельможами.
Но во дворце уже явно кто-то положил глаз на эту торговлю, да и те жадные князья и вельможи не удовлетворяются двадцатью-тридцатью тысячами лянов отступных — хотят прямо взять все дело в свои руки, чтобы забирать львиную долю.
Семье Вань сейчас и самим нелегко — они активно пытаются развивать другие направления, но пока что толком не могут развернуться, и доход от них не составляет и десятой доли дохода от морских товаров.
— Это... — Бай Чжу потер нос. — В прошлый раз, когда я был в префектуре, слышал разговоры о нескольких больших купеческих семьях Дасюань. Про эту семью Вань тоже тогда услышал. Кроме того, говорили про семью Ци, которая торгует солью, и про семью Тан, у которой разные дела.
Услышав, что упомянули и семью Тан, Се Хуайюй заинтересовался еще больше. Он спросил как бы невзначай:
— Ну и что же, узнав про эти три семьи, ты решил, что дело семьи Вань ненадежно. А что скажешь про семью Ци и семью Тан?
Бай Чжу, раз его спросили, ответил честно:
— Семья Ци опирается на дворец, говорят, это дело самой императрицы, поэтому в ближайшее время, конечно, ничего не изменится. Но если дело держится только на том, что кто-то в силе, и процветает, пока этот человек у власти, то других достоинств у него нет. А как тот человек ослабнет — так и делу конец. А про семью Тан... — Бай Чжу запнулся. — О них я, честно говоря, мало что слышал и не очень знаю. Только вот ведут они себя тихо и дело у них большое, разнообразное. Не может так быть, чтобы одно дело прикрыли — и они сразу рухнули. Должно быть, они самые надежные.
Се Хуайюй, слушая это, чувствовал большое удовлетворение. Он улыбнулся и кивнул:
— Мы с тобой одинаково думаем. Я тоже считаю, что дело семьи Тан — самое надежное. Видно, и главный у них человек с устойчивым характером.
Сяо Шу:
— ... — Если бы он не знал, что его господин и есть главный в семье Тан, он бы ни за что не подумал, что тот может так невозмутимо себя нахваливать.


Слова автора:
Кольца заказали ~ Но это не помолвка.
Се Хуайюй: Кроме как Бай Чжу, я и себя могу похвалить, ничуть не краснея.
Всем большое спасибо за поддержку, я буду продолжать стараться!


  

  



  


  

    
      Так, разговаривая, они втроем вошли в «Мирный взгляд».
На первом этаже «Мирный взгляд» было больше всего народу. В основном это были служанки из богатых домов. Это было связано с тем, что продавалось на первом этаже.
Префектура хоть и недалеко от моря, но все же на некотором отдалении. Свежие морепродукты сюда не доставляли, и все, кто хотел полакомиться дарами моря, покупали их в сушеном виде.
Куда ни кинь взгляд — повсюду аккуратно разложены разнообразные морские раковины, улитки, сушеная ламинария, мидии, вяленая рыба, сушеные креветки и прочая сушеная снедь. Во многих богатых домах эти продукты были необходимы в ежедневном рационе, поэтому каждый день находилось много покупателей.
Кроме того, здесь же закупались купцы, торгующие товарами севера и юга: набивали мешки и тащили дальше на север, чтобы продать с выгодой для себя.
Поэтому на первом этаже лавки было довольно тесно, и в ней работало с десяток приказчиков.
От морепродуктов на первом этаже исходил сильный запах, поэтому Се Хуайюй и его спутники не стали там задерживаться, а сразу поднялись по лестнице слева на второй этаж.
На втором этаже лавка была поменьше, чем внизу, и покупателей было вдвое меньше. И товары здесь продавались совсем другие. Тоже были морепродукты, но в основном редкости — трепанги, сушеные морские коньки и тому подобное. Цены на них были раз в десять выше, чем на первом этаже.
Кроме того, здесь были жемчужная пудра в раковинах, отбеливающие кремы и прочая косметика, а также пряности из Наньяна. Цены тоже кусались — несколько лянов за малую толику.
Молодые барышни и гэры из богатых семей, попадая сюда, непременно поднимались на второй этаж и выбирали себе что-нибудь, тратя немалые деньги.
Бай Чжу это тоже было неинтересно, и они пошли на третий этаж. Там лавка была еще меньше, чем на втором, и покупателей было совсем мало — единицы.
А товары, выставленные на витринах вдоль всех четырех стен, были самыми разнообразными, и все такие, каких днем с огнем не сыщешь.
Бай Чжу сначала увидел кучку некрупного жемчуга, вокруг которой несколько девушек тщательно выбирали.
Еще были собачки, сделанные из раковин, шкатулки для украшений, сплетенные из бусин, — тонкая работа, видно, что не для простых смертных.
Кроме того, тут же, в специальных ларцах под присмотром охранников, лежал жемчуг из Южного моря величиной с виноградину. Были и драгоценности из Наньяна, и изумруды отличного качества, и разные самоцветы, и готовые украшения в иноземном стиле — каждое стоило не меньше тысячи лянов, но и покупатели находились. Бай Чжу простоял здесь совсем немного, а уже несколько богато одетых людей внесли задаток. Выбранные товары приказчики укладывали в сандаловые шкатулки и вручали покупателям — и так за короткое время прошло тысяч десять лянов серебром.
Бай Чжу снова подивился про себя: в этой «Мирный взгляд» семьи Вань, от нижнего этажа до верхнего, умудряются обобрать всех богатеев до нитки. Неудивительно, что их называют первыми купцами Дасюань.
Се Хуайюй, прикрыв рот веером, вполголоса сказал Бай Чжу:
— На эту морскую торговлю семьи Вань смотреть — глаза завидуют, но на самом деле самая прибыльная у них часть — не внутренняя, а внешняя. Каждый год они скупают по всей стране огромные партии чая, шелка-сырца, фарфора и прочего и вывозят за море. Суммы, которые они тратят на закупки, намного превышают доход от перепродажи заморских товаров.
На самом деле Се Хуайюй давно хотел сотрудничать с семьей Вань в этом экспортном деле, но не знал, как подступиться. Семья Вань при нынешнем размахе и слышать не хотела о партнерах.
Бай Чжу задумался, потом с недоумением взглянул на Се Хуайюя:
— Ты так много знаешь. Хоть ты и ученый, но, сидя дома, и в торговых делах отлично разбираешься.
Се Хуайюй кашлянул:
— В столице, бывало, на пирах волей-неволей наслушаешься разговоров, я и примечал кое-что.
Бай Чжу все еще казалось это странным, он хотел спросить еще.
Но тут сяо Шу, кашлянув, пришел на выручку своему господину:
— Господин, время уже позднее, давайте лучше найдем место пообедать.
Наступил полдень. Выйдя из «Мирный взгляд», они не стали тащиться обратно в «Подающего счастье», а разузнали про ближайшую большую харчевню.
Харчевня называлась «Стремление к редкости» и была двухэтажной. Говорили, что ее тоже недавно открыла семья Вань, отделана она была роскошно. Бай Чжу и компания отправились туда пообедать.
Войдя в «Стремление к редкости», Бай Чжу почувствовал что-то знакомое. А в зале он увидел на стенах деревянные таблички с названиями блюд и ценами — совсем как в «Подающем счастье». Только из-за расположения цены были чуть повыше.
Эта «Стремление к редкости» явно старательно копировала «Подающего счастье». Не только меню было похоже, но и убранство зала, расстановка столов и стульев — все как там. Но посетителей здесь было куда меньше — зал на первом этаже даже не заполнился, сидело всего несколько человек кое-где.
Сяо Шу, увидев это, язвительно заметил:
— Скопировали «Подающего счастье», а дела идут так вяло. Видно, не каждому дано вести дело.
Се Хуайюй не придал этому значения. Они с Бай Чжу поднялись на второй этаж и сели у окна.
На втором этаже вся мебель была новехонькая, и они были единственными посетителями.
Как только они сели, подошел хозяин и спросил, что им угодно заказать.
Се Хуайюй попросил перечислить блюда, и хозяин одно за другим назвал — меню тоже оказалось почти таким же, как в «Подающем счастье». Се Хуайюй, подумав, велел подавать по одному каждого блюда.
Вскоре половой принес заказанное. Среди блюд была «курица знатного гостя», очень похожая на «цыпленка по-императорски», и «рыба в виде лотоса», приготовленная так же, как «окунь-хризантема».
Се Хуайюй сам попробовал понемногу от каждого и подложил Бай Чжу:
— Вкус сносный.
— Хотели нарисовать тигра, а получилась собака, — буркнул сяо Шу, пробуя «рыбу в виде лотоса». — И правда, в «Подающем счастье» окунь-хризантема вкуснее.
Бай Чжу тоже попробовал несколько блюд. На вкус они, конечно, уступали тому, что готовили в доме Се Хуайюя, но были не хуже, чем в «Подающем счастье».
Только вот он недоумевал: те же самые блюда, только в другом месте — почему же сюда никто не ходит?
Бай Чжу был человеком сообразительным. Ему не нужно было долго размышлять, чтобы понять, в чем загвоздка.
«Подающая счастье» уже завоевала известность и находилась у пристани. Купцы и путешественники, сходя на берег, в первую очередь думали о ближайшей к пристани харчевне.
К тому же в «Подающем счастье» цены были ниже, и окрестные богатеи, приезжая развлечься в префектуру, тоже предпочитали тратиться там. А эта «Стремление к редкости» находилась в центре, и посетителями ее были в основном местные богачи.
Блюда у них почти такие же, как в «Подающем счастье», никакой новизны, а цены выше. Местные жители, попробовав раз, больше не шли. Если бы они придумали что-то свое, оригинальное, то, находясь в таком оживленном месте, уж точно не сидели бы без клиентов.
Когда его собственная усадьба будет готова, Бай Чжу тоже собирался кормить посетителей. Поэтому сейчас, бывая в таких заведениях, он внимательно наблюдал и учился.
Учиться лучше всего на лучших образцах, перенимая их достоинства и развивая свои особенности. А не тупо копировать, теряя оригинальность и скатываясь в подражательство.
Когда они пообедали, хозяин, поскольку заказ был солидный, сам подошел спросить:
— Господа, остались ли вы довольны блюдами в нашей скромной харчевне?
Сама еда была неплоха, поэтому Бай Чжу кивнул и сказал, что доволен. Но сяо Шу, которого все еще раздражало подражание «Подающему счастье», не стесняясь, заявил:
— Блюда у вас ничем не отличаются от тех, в «Подающем счастье», а цены намного выше. Оттого к вам и не идут.
Хозяин, услышав это, ничуть не обиделся, а, наоборот, понимающе кивнул:
— Молодой господин, скажу по правде, вы не первый, кто так говорит. Блюда у нас, конечно, чуть дороже, чем в «Подающем счастье», но по сравнению с другими харчевнями на этой улице цены примерно такие же. Вот только дела у нас уже полгода, а посетителей все нет. Хозяин сейчас собирает мнения со всех сторон. Если кто даст дельный совет, который поможет делу, мы тут же выплатим награду — тысячу лянов серебром.
Се Хуайюй, услышав это, приподнял бровь, а Бай Чжу кивнул.
Говорили, что хозяин этой харчевни — из семьи Вань. Само по себе подражание «Подающем счастье» было не слишком умно, но вот готовность платить тысячу лянов за дельный совет, не скупясь, — это уже размах. Неудивительно, что морская торговля семьи Вань разрослась — видно, есть у них широта души.
— А у меня какие советы? — фыркнул сяо Шу. — Скажите своему хозяину, чтобы перестал во всем копировать «Подающую счастье башню», и все дела.
А вот Бай Чжу, слушая, заинтересовался. Тысяча лянов серебром — для него сумма немалая. Просто высказать мысль — если примут, хорошо, а не примут — труда особого не составит.
Видя, что он колеблется, Се Хуайюй сказал:
— Бай Чжу, ты ведь тоже собираешься заняться этим делом. Почему бы не попрактиковаться? Если есть хорошая мысль, почему бы не высказать?
Бай Чжу кивнул:
— Мысль-то есть, да не знаю, пригодится ли.
К тому же он был в хороших отношениях с управляющим Янем из уездного «Подающего счастье» и к префектурному «Подающему счастье» относился с симпатией. Ему казалось неловко давать советы их конкуренту.
Сяо Шу недоуменно покосился на своего господина. Бай Чжу-то не знает, но господин-то прекрасно знает, что эта «Стремление к редкости» — конкурент их собственного «Подающего счастье». И что же, он позволяет помогать конкуренту?
Но Се Хуайюй, словно прочитав его мысли, заметил:
— Все прибыльные дела в мире не могут достаться одному человеку. Эта «Стремление к редкости» хоть и похожа на «Подающую счастье», на самом деле работает с совершенно другой публикой, и прямой конкуренции между ними почти нет. Что бы ты ни сказал, на «Подающую счастье» это не повлияет.
Услышав это, Бай Чжу задумался и понял, что так оно и есть. «Подающая счастье» в основном обслуживает проезжих купцов, а «Стремление к редкости» местных жителей. Клиентура у них действительно разная.
И он спросил у хозяина:
— Ваш хозяин — это тот самый Вань, у которого лавки с морскими товарами?
Хозяин немедленно кивнул. Это не было секретом, большинство постоянных посетителей на этой улице знали.
— У меня есть одна мысль, — сказал Бай Чжу. — Передайте своему хозяину, посмотрите, стоит ли она тысячи лянов. Сейчас ваша харчевня и убранством, и меню подражает «Подающему счастье». Пусть и похоже на восемь десятых, но все равно это подражание, второй сорт. Лучше бы вы создали свой собственный стиль. Ваш хозяин — семья Вань, у вас, должно быть, много разных морских продуктов. Почему бы не использовать это преимущество и не ввести блюда из морепродуктов? Если в вашей харчевне будут сплошь блюда из даров моря, да еще украсить ее раковинами и морскими звездами — это будет необычно и привлекательно. Посетители расскажут другим, пойдет молва — и отбоя от клиентов не будет.
Еще когда Бай Чжу говорил до середины, глаза Се Хуайюя уже засияли.
Хозяин, хоть и не мог сам придумать дельный совет, но в толке разбирался. Едва Бай Чжу закончил, он взволнованно воскликнул:
— Молодой господин! Идея просто превосходная, тысяча лянов за нее — это мало! Подождите минутку, наш хозяин как раз сегодня в заведении. Я сейчас же пойду доложу и принесу вам ассигнацию.
Хозяин поспешно удалился и направился во внутренний дворик, где отыскал одного гэра, просматривавшего счета.
— Младший хозяин! Младший хозяин! — ворвался хозяин в комнату и доложил. — Только что один посетитель в харчевне подал замечательную мысль, просто клад!
Гэр поднял голову, нетерпеливо приподнял бровь. Лицо его было очень красивым и холодным. И это был не кто иной, как Вань Жуи, которого однажды спас Бай Чжу.
Эта «Стремление к редкости» была открыта на имя Вань Жуи, но вот уже полгода дела шли из рук вон плохо. Даже первоначальные вложения на ремонт и зарплату персонала не окупились.
Поэтому Вань Кан и придумал для Вань Жуи этот ход — объявить награду за дельные советы, чтобы найти способ спасти харчевню.
Только за эти дни многие посетители, прослышав про награду, насоветовали кучу всего, а дельного — ни одного.
Если бы семья Вань в последнее время не чувствовала давления сверху и не понимала, что их морская торговля может долго не продержаться, они, наверное, уже давно закрыли бы эту харчевню.
Услышав, что нашелся дельный совет, Вань Жуи сказал:
— Рассказывай подробно. Если мысль и впрямь стоящая, выдам награду в тысячу лянов.
Хозяин пересказал ему то, что услышал от Бай Чжу.
Вань Жуи сначала не особо надеялся на этот совет. Его семья была одной из первых купцов Поднебесной, и если уж они сами не могли ничего придумать, то кто же мог?
Но чем дальше слушал хозяина, тем больше воодушевлялся, а когда тот закончил, в глазах у него засверкало, он хлопнул в ладоши:
— Чудесно! Такая мысль стоит не меньше тысячи. Готовь две тысячи лянов ассигнациями. Я сам пойду и встречусь с этим посетителем.
Выходя к гостям, Вань Жуи, конечно, не желал раскрывать, что он гэр. Поэтому он надел налобную повязку, скрыв алую родинку, и утаил свою принадлежность.
После того случая охраны у него прибавилось. Кроме двух слуг, его сопровождали еще четверо охранников. Вместе с хозяином получилась целая толпа.
Он поднялся с хозяином на второй этаж и увидел за столиком у окна компанию.
За столиком сидели трое. Один из них, по одежде явно не чета двум другим, выделялся благородной внешностью.
Но взгляд Вань Жуи упал не на этого благородного господина, а прямо на другого юношу, тоже в налобной повязке. Его прекрасные, чуть приподнятые глаза широко раскрылись.
А двое слуг за его спиной тоже вытаращили глаза, переглянулись, и на лицах у них появилась радость.
Этот юноша в налобной повязке — разве не тот самый молодой герой, которого их маленький господин так долго искал?
Тут хозяин сказал Вань Жуи:
— Младший хозяин, вон тот господин в налобной повязке и есть автор идеи.
При этих словах на лице Вань Жуи выступил легкий румянец. Вот это судьба! Каждый раз, когда у него случалась беда, этот молодой герой приходил на помощь.
Он в три шага приблизился к Бай Чжу и, прежде чем тот успел опомниться, отвесил поклон:
— Господин, сколько лет, сколько зим! Наконец-то я вас нашел!
Слова Вань Жуи озадачили и Бай Чжу, и Се Хуайюя.
Се Хуайюй взглянул на Бай Чжу, потом окинул взглядом юношу.
Одет богато, хоть и в налобной повязке, но кости мелкие, черты мягкие — сразу видно, гэр. И судя по его словам, он знаком с Бай Чжу и давно его ищет.
А Бай Чжу показалось, что черты этого юноши ему смутно знакомы. Он поднял глаза, увидел двух слуг за его спиной — и его осенило.
Этот юноша — тот самый гэр, которого он тогда, походя, спас и который дал сто лянов серебра.
Он тогда, боясь, что Се Хуайюй рассердится, не рассказал ему всего. И надо же — сегодня снова встретил этого гэра, и оказалось, что он хозяин этой харчевни.
Бай Чжу боялся, как бы тот сгоряча не выболтал про тот случай. Поэтому он поспешил заговорить первым:
— Молодой господин, так это вы хозяин этой харчевни? А как вам моя идея, пригодится?
— Пригодится, еще как пригодится! — немедленно отозвался Вань Жуи и, взяв у хозяина две тысячи лянов ассигнациями, собственноручно вручил их Бай Чжу. — Здесь две тысячи лянов. За столь замечательную идею две тысячи лянов ваши, прошу принять.
Нежданно-негаданно получить две тысячи лянов — на лице Бай Чжу невольно отразилась радость. Деньги эти он заработал своей идеей, поэтому отказываться не стал и взял их.
Не то чтобы он зазнавался — если харчевня воспользуется его советом, ежемесячная прибыль составит не одну тысячу, так что этот гэр, даже добавив тысячу, дал ему лишь заслуженное.
Принимая ассигнации, Бай Чжу случайно слегка коснулся пальцев Вань Жуи.
Бай Чжу даже не заметил, а Вань Жуи мгновенно залился краской до ушей и взглянул на Бай Чжу с блеском в глазах, в котором сквозила застенчивость.
Увидев, что Бай Чжу взял деньги, Вань Жуи, запинаясь, спросил:
— Господин, а как вас величать?
Се Хуайюй сидел рядом и, глядя на разговор двух гэров, сам не зная отчего, чувствовал какую-то досаду.
Не то чтобы он был самонадеян, но куда бы он ни пошел, взгляды гэров и девиц обычно приковывались к нему, минуя других. А сегодня этот гэр все время пялился на Бай Чжу, и взгляд у него был какой-то странный.
— Моя фамилия Бай, — ответил Бай Чжу.
— А, фамилия Бай! Прекрасная фамилия! И поступки ваши, господин, столь же чисты и возвышенны, как ветер и луна, вызывая глубочайшее восхищение! — пылко воскликнул Вань Жуи.
У сяо Шу глаза полезли на лоб, и он чуть челюсть не потерял.
Он-то думал, что его господин, каждый день расхваливающий Бай Чжу на все лады, в соответствии с поговоркой «у влюбленного в глазах — возлюбленная красавица», уже переборщил с приторностью. Но этот гэр, судя по всему, переплюнул его господина.
Фамилия Бай в Дасюане распространенная — выйди на улицу, схвати любого десятого — и двое окажутся Баями. А он из одной фамилии умудрился целую оду сочинить!
Бай Чжу, которого еще никогда так не хвалили, стало очень неловко.
А тот гэр, нахвалив Бай Чжу, представился сам:
— Моя фамилия Вань, имя Жуи. Господин Бай, если не сочтете за труд, зовите меня просто Жуи.
При этих словах в мозгу у Се Хуайюя словно молния сверкнула, и он наконец понял, что именно в поведении Вань Жуи по отношению к Бай Чжу казалось ему странным.
Этот Вань Жуи все время называл Бай Чжу «господин Бай», значит, он явно не знает, что Бай Чжу — гэр. Но будучи сам гэром, он позволил Бай Чжу называть себя по имени — видимо, он принял Бай Чжу за мужчину и, более того, влюбился в него!
Как только до него дошло, лицо Се Хуайюя омрачилось.
Хоть Бай Чжу и сам гэр и ничего между ним и этим Вань Жуи произойти не может, но сознавать, что на того, кого он уже считает своим, кто-то еще положил глаз, было крайне неприятно.
Се Хуайюй невольно взглянул на Бай Чжу. Тот в налобной повязке, скрывающей алую родинку, выглядел и впрямь очень привлекательно, хоть сейчас герой любовного романа. Неудивительно, что гэры к нему так и липнут.
Он вспомнил, как за тот месяц с небольшим, что они знакомы, к Бай Чжу сначала посватался тот Ван Мутоу, потом приставал третий Ли.
А теперь, боясь, что в префектуре к Бай Чжу будут приставать, он велел ему надеть повязку и скрыть, что он гэр, — и надо же, теперь в него влюбляются гэры!
Вот она, обратная сторона того, что человек, на которого ты положил глаз, слишком хорош.
Се Хуайюй мысленно дал себе зарок: впредь нужно держать Бай Чжу при себе покрепче, чтобы никто другой его не отбил!
— Кхм-кхм, — кашлянул Се Хуайюй, поднимаясь. — Бай Чжу, полдень уже миновал, и я что-то устал. Раз уж мы получили награду, давай-ка отправимся в обратный путь.
Услышав, что Се Хуайюй устал, Бай Чжу и думать забыл о чем-либо другом. Он немедленно подхватился:
— Тогда пошли сейчас же, раз уж все дела закончены.
Вань Жуи, услышав, что Бай Чжу уходит, огорчился до крайности и злобно зыркнул на того богато одетого господина.
Теперь он знал о Бай Чжу только имя. Если он его сейчас упустит, где же его потом искать?
С того самого дня, как Бай Чжу его спас, сердце Вань Жуи было отдано. Чем больше он думал, тем больше убеждался, что Бай Чжу — тот самый изящный кавалер из книжки, спасающий красавиц.
Даже на знатных молодых господ, которых ему сватал старший брат, он и смотреть не хотел.
Тогда старший брат с презрением отозвался о Бай Чжу, сказав, что ни за что не отдаст его за какого-то бедняка. Но если у Бай Чжу есть еще и деловая хватка, старший брат, может, и не будет против.
При мысли об этом Вань Жуи решил, что во что бы то ни стало должен узнать, где живет господин Бай, чтобы иметь возможность продолжать общение. Он быстро обвел глазами присутствующих и, догнав Бай Чжу, спросил:
— Господин Бай, постойте! Но насчет вашей идеи у меня остались кое-какие неясности. Не подскажете, где я мог бы в будущем с вами посоветоваться?
— Пойдем скорее, у меня что-то голова разболелась, — не дав Бай Чжу ответить, поспешно сказал Се Хуайюй и, положив руку на плечо Бай Чжу, заслонил его собой от Вань Жуи.
У Се Хуайюя разболелась голова! Бай Чжу испугался. В тревоге и спешке он подхватил Се Хуайюя на руки и бросился бегом в сторону пристани, даже не расслышав последних слов Вань Жуи.
— Эй! — Вань Жуи с досадой протянул вслед руку, глядя, как Бай Чжу с тем богатым господином на руках в мгновение ока вылетает из «Стремление к редкости». Остановить их он уже не успевал.
— Живо найдите их! Узнайте, куда они направляются! — топнув ногой, приказал Вань Жуи своим охранникам, чтобы те бежали искать.
Но не прошло и кэ, как охранники вернулись с докладом: они долго искали снаружи, но видели только, как тот господин Бай и двое других сели в лодку и отчалили от берега. Догнать их уже не удалось.
В лодке Бай Чжу с беспокойством смотрел на Се Хуайюя, который вдруг снова стал бодрым и деятельным:
— Ты уже поправился? Может, отдохнешь в каюте? С чего это вдруг у тебя голова разболелась?
Се Хуайюй махнул рукой и с невозмутимым видом принялся сочинять:
— Уже прошло. Наверное, в той харчевне было слишком душно. Кстати, кормят там так себе, и воздух плохой. Больше туда ходить не стоит.
Сяо Шу:
— ...
Они же только что сидели у окна!
Он служил у господина восемь лет. Даже если бы он был полным дураком, то и тогда бы понял, что господин просто притворялся.
Господин обманул Бай-гэра, сказав, что у него болит голова, и заставил того нести себя по улице на руках...
А ведь господин всегда больше всего дорожил своим достоинством! Но с тех пор как он положил глаз на этого Бай-гэра, он изменился до неузнаваемости!
Сяо Шу почувствовал, что мир перевернулся...


Слова автора:
Рекламирую сборник предзаказов ~ Заходите в колонку автора, можно добавить в избранное. Следующая на очереди «Сексуальный старый кот, ловит демонов онлайн», затем древняя даньмэй «Первый котел для эликсиров в мире бессмертных».
Всем большое спасибо за поддержку, я буду продолжать стараться!


  

  



  


  

    
      После этого они втроем без происшествий добрались до деревни Байтан и вернулись, когда еще не миновал час Обезьяны [15:00-17:00].
Вернувшись, Бай Чжу сразу же отправился к дому — следить за работой. А Се Хуайюй, не мешкая ни минуты, прошел в кабинет, взял кисть и написал письмо Чжунли.
Чжунли попросил его помочь собрать триста тысяч даней зерна. Он уже отправил людей заниматься этим делом и прикинул, что управится дней через десять. Поэтому Се Хуайюй оставил в письме распоряжение, чтобы Чжунли через десять дней прислал людей за зерном в городскую хлебную лавку.
Спустя три дня Се Хуайюй получил ответ от Чжунли.
В письме говорилось, что хоть между ними двоими и незачем благодарить, но пострадавшие от наводнения жители севера Дасюань обязаны Се Хуайюю жизнью. В письме Чжунли от лица всех жителей поблагодарил Се Хуайюя и прямо заявил, что у него уже есть решение по этому делу и он непременно сделает так, чтобы затраты Се Хуайюя не оказались напрасными.
»»»
Чэнь Дунцин собрал лекарственные травы, разложил их одну за другой во дворе сушиться. Закончив с делами, он вошел в дом, чтобы сшить башмачки для Ли-эра.
Теперь, когда у него не стало земли и не нужно было ее обрабатывать, Чэнь Дунцин, наоборот, обрел немало свободного времени. Управившись с ежедневными делами, у него оставалось время отдохнуть в доме и даже заняться рукоделием, чтобы скоротать досуг.
Всю одежду для дома теперь Чэнь Дунцин покупал в уезде. Но вот подметки для башмаков себе и Ли-эру он тачал собственноручно. Хотя купленные на стороне башмаки и удобны, но подошвы у них тонкие, не ноские. Купив башмаки, ему все равно приходилось самому подбирать ткань, подкладывать ее снизу, прошивать десятки слоев материи, чтобы подошва стала мягче и толще, и в них удобнее было ходить.
Только он сделал несколько стежков, как услышал стук в дверь. Открыл — глядь, а это Лю-гэр пришел.
Лицо Чэнь Дунцина слегка окаменело, он поколебался мгновение, но все же пригласил Лю-гэра войти.
До знакомства с Бай Чжу из всей деревни Байтан именно Лю-гэр был с ним в самых лучших отношениях.
Телосложением они оба были похожи на мужчин, и внешность имели невзрачную. Потому их часто высмеивали и бросали косые взгляды.
Позже Чэнь Дунцин вышел замуж, а к Лю-гэру так никто и не пришел свататься.
Они по-прежнему продолжали тесно общаться, порой изливая друг другу горести, вместе работали, делились последними событиями — словом, были задушевными друзьями.
В прошлый раз, когда Ли-эр поранился и еще жил у Бай Чжу, явился Чжао Эр, и Лю-гэр не только не помог ему скрыться, но еще и вместе с Чжао Эром принялся уговаривать Чэнь Дунцина вернуться.
Из-за этого случая в душе Чэнь Дунцина образовалась трещина по отношению к Лю-гэру, и впоследствии он стал относиться к нему не слишком любезно. Когда съезжал, то и вовсе не сообщил ему. Кто бы мог подумать, что теперь Лю-гэр сам явится.
— Чэнь-гэр, как же это ты съехал, даже словечка мне не сказал, — проговорил Лю-гэр, оглядывая обстановку в доме. Заметив на кровати пару матерчатых туфель, он взял иголку с ниткой и добавил: — Это подметки для Ли-эра шьешь? Давай я помогу.
Чэнь-гэр, видя его таким и думая о былой дружбе, все же решил, что неудобно и дальше держать холодное лицо, и ответил:
— Я уезжал в спешке, да и вещей, которые нужно было перевезти из дома, много, потому и не успел тебе сообщить.
— Эх, думаешь, я не понимаю? — проговорил Лю-гэр, орудуя иглой с ниткой на подметке. — Столько лет знакомы, как же мне тебя не знать? Ты, верно, на меня разозлился за то, что я тогда того Чжао Эра поддерживал, уговаривал тебя вернуться.
Лю-гэр вдруг затронул эту тему, Чэнь-гэр застыл и не знал, что и сказать. Видя это, Лю-гэр продолжил:
— Ты уж на меня за это не серчай. Ты только подумай: разве я тогда знал, что ты сейчас сможешь и себя, и Ли-эра прокормить да еще и так хорошо устроиться? Я же о тебе беспокоился, боялся, как бы ты без денег, без земли, без дома, один-одинешенек, там, на стороне, не пропал. Знал бы я, что у тебя будет такая хорошая жизнь, стал бы разве уговаривать тебя возвращаться к тому душегубу?
Слова Лю-гэра тронули Чэнь Дунцина. Раньше он и сам считал, что без Чжао Эра не выживет, и не думал, что сейчас сможет зарабатывать. Раз Лю-гэр так рассуждал, то и вправду винить его было не в чем.
Чэнь Дунцин был человеком с широкой душой. Подумав об этом, он и оттаял, сказав Лю-гэру:
— Раньше я не так понял. Думал, раз мы с тобой друзья, ты должен был за меня заступиться, а ты вместо этого на сторону Чжао Эра встал и меня уговаривал. А теперь думаю — ты ведь без злого умысла.
— Вот именно! — Лю-гэр, услышав это, даже прервал свое занятие и толкнул Чэнь Дунцина в плечо. — Если б я к тебе не пришел, ты бы так со мной и не заговаривал больше? Неужели наша многолетняя дружба вот так вот оборвалась бы?
— Теперь, когда все выяснили, и хорошо. Будем по-прежнему хорошо друг к другу относиться, помогать, и больше никакой отчужденности, — Чэнь Дунцин слабо улыбнулся, и на душе у него заметно полегчало. Друзей в деревне Байтан у него было немного, и помириться со старым приятелем, конечно, было хорошо.
Тут же он поднялся и заварил для Лю-гэра пиалу сахарной воды, сказав, что это ему извинение. Они немного пошумели, посмеялись и вновь стали друзьями, как прежде.
Спустя несколько дней после того, как Лю-гэр с Чэнь Дунцином помирились, тот снова завел разговор о том, чтобы помочь ему с работой.
У него с двумя бабами, что стряпали, возникла стена — в обычные дни и парой слов не перекинутся. А уж если что случалось, те двое выступали единым фронтом, его в сторону оттирая.
Из-за того, что в прошлый раз Бай Чжу сказал такие слова, он больше не смел идти к нему искать правды, поэтому жилось ему невесело.
Когда Лю-гэр в прошлый раз заводил речь, торговля лекарственными травами еще была у Бай Чжу. Чэнь Дунцин тогда сказал, что выберется и спросит, да все был слишком занят, а потом еще и развод приключился — так это дело и отложилось.
Теперь Лю-гэр заговорил о старом, и торговля травами уже перешла к Чэнь Дунцину. Он прикинул: сейчас он через день зарабатывает по двести монет. Если включить Лю-гэра — нарвать больше трав, даже если тому платить побольше, и сам сможет заработать больше, поэтому согласился.
Раз уж с Лю-гэром они были в хороших отношениях, Чэнь Дунцин с ним и порешил: платить ему по тридцать монет в день. За два дня — шестьдесят, тоже немалая выручка.
Только вот Лю-гэр пока еще работал на Бай Чжу — нужно было сперва с ним договориться, найти ему замену, и только потом можно было переходить.
Лю-гэр сейчас получал всего три монеты в день, зато с обедом. А тут сразу до тридцати подскочило — он чуть не лишился чувств от радости.
В тот же день он отыскал Бай Чжу и заявил, что увольняется, но куда именно идет — не сказал.
Бай Чжу, видя его сияющее лицо, внутренне что-то заподозрил. Догадался, что тот, возможно, идет работать к Чэнь Дунцину, и потому чинить препятствий не стал. Даже наоборот — сунул ему добавочно красный конвертик в пять монет и расспросил мужиков с постройки, нет ли у кого дома родни, желающей наняться.
В тот же день после полудня пришло человек десять наниматься. Бай Чжу расспросил каждого и в конце концов отобрал одного гэра по фамилии Ван.
В кухне уже работали две женщины — хоть и проворные, но силенок маловато. Бай Чжу выбрал гэра, чтобы работал с ними в паре: некоторые дела, где надо что-то поднести или перетащить, с ним сподручнее будет.
Обратимся теперь к Чэнь Дунцину. На другое утро, чуть свет, Лю-гэр уже явился к нему домой, и они вместе отправились копать травы.
Деревенские — народ, к полевым работам привычный. Стоило Чэнь Дунцину показать, Лю-гэр сразу опознал нужные сорняки. Работал он споро и ловко, так что за день трудов добыли они вдвое больше, чем обычно один Чэнь Дунцин.
Вдвоем они разложили травы сушиться во дворе — так густо, что уставили весь двор до отказа.
Глядя на это изобилие, Чэнь Дунцин радостно заметил:
— Вон сколько нарвали! Интересно, завтра сколько монет выручим.
С этими словами он отсчитал Лю-гэру тридцать монет. Тот, само собой, тоже был очень доволен. Сжимая деньги, он возбужденно заговорил с Чэнь Дунцином:
— Чэнь-гэр, вот это ты по-братски! Один день травы для тебя копать — в десять раз выгодней, чем десять дней на того сяо гэра Бая. А он, такой богатый, когда я уходил, всего-то красный конвертик в пять монет и отвалил. Истинно говорят: чем богаче, тем скупее.
Слова Лю-гэра были Чэнь Дунцину крайне неприятны. Бай Чжу — спаситель его и Ли-эра, он же помог ему заработать и дело свое передал. Теперь он и слышать не мог, как кто-то говорит о Бай Чжу дурно. Лицо его вмиг помрачнело, и он сказал Лю-гэру:
— Ты так про него не говори. Сяо гэр Бай — очень хороший человек. Сколько б у него денег ни было — он их своим умом заработал, с какой стати ему тебе их просто так давать? К тому же он тебе еще и красный конвертик в пять монет дал. Ты пойди, погляди по сторонам: какой хозяин, когда работник уходит, еще и конверт с деньгами сует? Хорошо, если денег не вычтет.
Лю-гэр нарвался на холодный прием и пробормотал:
— Ладно, ладно, знаю я, добрая у тебя душа. Я тебя похвалил, а ты за другого заступаешься. Выходит, это я неблагодарный.
С этими словами Лю-гэр засунул за пазуху тридцать монет и покинул дом Чэнь Дунцина.
На следующий день Чэнь Дунцин с утра пораньше собрал высушенные во дворе травы, чтобы ехать в уездный город продавать их вместе с рыбой от Бай Чжу.
Когда явился Лю-гэр и увидел, что тот собрался выезжать на повозке, предложил поехать с ним.
Чэнь Дунцин немного поколебался, но все же разрешил Лю-гэру сесть.
Прибыв в город, Чэнь Дунцин сперва отнес рыбу в трактир «Подающий счастье», потом заказал две миски постной лапши и одну корзинку паровых булочек, велел Лю-гэру есть лапшу там, а сам, взвалив на спину травы, отправился в лекарскую лавку обменивать их на деньги.
Поскольку трав в этот раз набрали больше обычного, в лавке Чэнь Дунцину дали на сто монет больше.
Но лекарь прямо ему сказал: на травы тоже есть свой спрос, лавка у них небольшая, больше им уже не нужно, поэтому цену на травы снижают. Хотя вес и удвоился, выручка выросла всего на сотню. В следующий раз, когда Чэнь Дунцин придет, столько уже носить не надо, пусть убавит количество.
Выручил на сотню монет больше, а отдать Лю-гэру надо шестьдесят. Чэнь Дунцин прикинул: чистой прибыли всего сорок монет — куда меньше, чем он рассчитывал.
Но в душе он все же был рад: сорок монет — тоже не маленькие деньги, к тому же Лю-гэр заработал — обоим польза.
Когда он вернулся в трактир «Подающий счастье», Лю-гэр уже доел лапшу и теперь грыз паровую булочку.
Увидев возвращающегося Чэнь Дунцина, тот с некоторой неприязнью в лице, довольно прохладно заметил:
— Что, все моей честности не доверяешь? Так меня сторонишься?
Чэнь Дунцину стало неловко, он и сам почувствовал себя неудобно. Поспешно достав из кошеля тридцать монет, он протянул их Лю-гэру:
— На, это твоя сегодняшняя плата.
Лю-гэр деньги взял, и лишь тогда на лице его проявилась тень радости. Однако по сравнению со вчерашним днем вид у него был куда сдержанней. Больше он ничего не говорил, и они вместе отправились обратно.
»»»
Несколько дней спустя, в префектурном городе, отряд военных в форме подошел к зерновой лавке, закрытой уже несколько дней, и вывез оттуда повозку за повозкой зерно.
Обоз с зерном сопровождали днем и ночью, и всего через пять дней добрались до северных земель Дасюань, до мест, наиболее пострадавших от засухи.
Этим летом стояла жара, не было ветра и выпало мало дождей. На севере Дасюань сто дней подряд не пролилось ни капли дождя, и весь урожай на полях засох.
На всем севере Дасюань, в пяти городах подряд, закончилось зерно. Десятки тысяч людей внутри городов и за их стенами голодали уже несколько дней.
К тому моменту, как обоз добрался до места, голодные беженцы были уже на грани бунта. Прошлой ночью они собрались вместе и разграбили погреб одной чиновничьей семьи, перебив с десяток человек вместе с прислугой.
Прибытие трехсот тысяч даней зерна разрешило самую неотложную нужду этих пяти городов на севере.
Главы нескольких городов совместно вышли навстречу и с великим почтением приветствовали второго принца Чжао Ляна, прибывшего с зерном.
Второй принц Чжао Лян удостоился уважения от нескольких правителей городов, но не стал приписывать заслуги себе, а напротив, сам упомянул, что все триста тысяч даней зерна на этот раз пожертвовал один купец по фамилии Тан с юга, и велел, раздавая зерно, не забывать упоминать об этом деле.
Этот поступок еще ярче выявил его безупречный характер, и правители городов признали это искренне.
После того как второй принц уехал, весть о том, что дом Тан пожертвовал зерно для помощи при бедствии, разнеслась по всей стране.
Все, кто слышал об этом, в один голос называли главу дома Тан воплощением бодхисаттвы.
В резиденции старшего принца Чжао Янь взмахнул рукой и опрокинул на пол стол, уставленный яствами и вином.
Каков размах у его второго брата! Разом собрать триста тысяч даней зерна для помощи!
Теперь на севере Дасюань все те сановники, что приняли его подачки, наперебой превозносят его.
Говорят, он исполнен добродетели, есть в нем черты прежнего императора, и если ему суждено будет унаследовать великое дело, то непременно прольет милость на Дасюань. А его, законного первенца императрицы, и в грош не ставят.
В нынешней династии Дасюань у правящего императора всего пять принцев.
Кроме него и его третьего брата, рожденных самой императрицей, остальные трое — от наложниц.
Ныне самый обласканный — сын наложницы Хуй Фэй, ему всего три года, и опасаться его не стоит.
Из оставшихся двух принцев один хоть и рожден знатной наложницей Жуань и имеет кое-какую поддержку, но умом недалек и нелюбим отцом-императором. А другой — это Чжао Лян.
Чжао Лян хоть с детства лишился матери и не имел за спиной рода, а потому и отец-император не принимал его всерьез. Но он умел подмазаться и везде искал расположения самых влиятельных сановников, а несколько старых вельмож и вовсе напрямую докладывали императору, что он, мол, достоин быть государем.
Вспомнив об этом, Чжао Янь дернул бровью, и в глазах его мелькнул холодный блеск.
Он-то тогда, воспользовавшись моментом, когда старики советовали императору, навесил на Чжао Ляна ярлык «создателя клик» и прижал его. Прошло всего несколько месяцев, и Чжао Лян, вместо того чтобы тихо сидеть дома, посмел еще и с помощью помощи при бедствии перетягивать к себе народ!
Сегодня на утреннем совете старики снова докладывали его отцу-императору, что Чжао Ляна можно использовать на важных постах, и он ясно видел неудовольствие на отцовском лице.
Все-таки старый император еще на троне, и кому ж понравится слышать, что кто-то достоин великих дел и подходит на роль государя? Даже если этот кто-то — его сын!
Уловив эту тонкость, Чжао Янь немедля отправился во дворец, прося аудиенции у отца-императора. Раз уж тот и так недоволен, почему бы не подлить масла в огонь?
Выслушав доклад Чжао Яня, старый император закрыл глаза и принялся выстукивать пальцем по столику.
Чжао Янь долго не получал ответа, тогда он поднял голову и украдкой взглянул.
Он увидел, что его некогда величественный отец уже стар: борода побелела, щеки впали. Выслушав его слова, на лице императора отразилась ярость, и, казалось, он стал еще более недоволен его братом Чжао Ляном.
— Отец-император, поступок Чжао Ляна имеет целью привлечь на свою сторону правителей пяти городов и прославить свое имя! — Чжао Янь, боясь, что император не примет решения, добавил еще одну прочувствованную фразу.
— Замолчи! — старый император внезапно распахнул глаза, и в мутных зрачках сверкнула золотая искра.
Он взмахнул рукавом, и лучшая тушечница дуань улетела на несколько метров, разбившись у ног Чжао Яня на несколько кусков.
Чжао Яня пробрала дрожь, он не осмелился больше вымолвить ни слова и прямо рухнул на колени перед Сыном Неба.
Старый император, тыча пальцем в Чжао Яня, заговорил:
— Мы стары, но Мы не глупец. Твой брат хочет прославить имя — это правда. Но ты! Разве в твоем сердце не то же самое? Ты Наш законный первенец, рожденный императрицей, происхождение твое высоко, и в душе Мы, конечно, больше благоволим к тебе. Но ты! Когда государство в беде, когда на севере засуха, подумал ли ты хоть наполовину за Нас? Подумал ли хоть наполовину за Дасюань? Ты, опираясь на род Ци, торгуешь солью — сколько серебра в год зарабатываешь? Десятки тысяч лянов, не меньше! Была бы у тебя в сердце забота о пострадавших, разве дошло бы до того, чтобы твой брат высовывался и перетягивал народ на свою сторону?
— Ваш недостойный сын признает вину! — Чжао Янь с этими словами припал лбом к земле, и в голосе его послышались искренние слезы. — Отец-император, это ваш сын был близорук и дал другим возможность воспользоваться моментом. Отныне ваш сын непременно станет ежедневно себя проверять и носить в сердце процветание Дасюань!
Видя такое, старый император тяжело вздохнул, махнул рукой и произнес:
— Довольно, ступай назад. Хорошенько поразмысли над собой и помни о своем положении. В эти три месяца побольше думай о том, в чем твоя вина, а на утренние советы можешь временно не являться.
Чжао Янь, низко опустив голову, пополз задом из зала. Лишь когда стоявшие по бокам евнухи закрыли за ним створки дверей, он выпрямился, поднял голову — и лицо его выражало крайнее высокомерие и досаду.
Он, выходит, недооценил этого Чжао Ляна! Видно, слова тех стариков все же поколебали отца-императора!
Чжао Лян, принц, за которым нет материнского рода, как же он связался с домом Тан и раздобыл триста тысяч даней зерна в подмогу?
Этот дом Тан, по сравнению с домами Вань и Ци, ничем особым не известен, Чжао Янь никогда не принимал его всерьез, а теперь вот запомнил крепко.
Вернувшись в свою резиденцию, Чжао Янь призвал нескольких своих советников и объявил, что собирается устроить большой пир, и велел им пригласить отпрысков столичной знати.
Чжао Лян, как ни высовывайся, в столице остается одиночкой, за ним только несколько дышащих на ладан стариков. А за ним, Чжао Янем, стоит род Ци и те сановники, которые набивают кошель, опираясь на род Ци.
Отец-император спросил его, куда деваются те огромные деньги, что каждый год зарабатывает род Ци? Чжао Янь чуть улыбнулся уголками губ — конечно же, на то, чтобы содержать этих сановников и их огромные семейства. Иначе с какой стати они были бы ему так беспредельно преданы?
Заласканные и избалованные сановники — разве смогут они отказаться от серебра, которое уже в руках, и переметнуться к принцу, за которым ничего не стоит?
«Ну и что с того, что он переманивает народ? — холодно подумал Чжао Янь. — Всего лишь кучка черни да мелкие чиновники из глуши. Пока столичные сановники крепко зажаты в моем кулаке, Поднебесная, когда придет срок, от отца-императора все равно перейдет в мои руки».
»»»
В «Обители гостей бессмертных» слуга постучал и передал приглашение от Чжао Яня.
Се Ци выбрался из объятий нежной красавицы, запахнул одежды, и сердце его преисполнилось великой радостью.
С тех пор как он в прошлый раз прогневил Чжао Яня, минуло уже несколько месяцев, а приглашений от него все не было. И вот наконец он дождался приглашения от старшего принца, и на душе у него стало легко и торжествующе.
Все же он, как-никак, сын дочери маркиза, и в будущем тоже унаследует титул. Пусть старший принц и прогневался на него тогда, в конце концов, ему все равно придется привлекать его на свою сторону.
Подумав об этом, он взглянул на сияющего, полного неги прелестного гэра, лежавшего рядом.
Только что они предались любовным утехам, на щеках его Шу-эра еще не улегся румянец, в глазах стояла влага, уголки глаз алели персиковым цветом, а родинка на лбу, казалось, стала еще ярче и алее.
Се Ци привык к разгульной жизни, повидал множество людей, но такого, как Шу-эр, с такой внешностью, что могла заставить его забыть обо всем и возвращаться снова и снова, он встретил впервые.
Он сглотнул слюну и, повинуясь порыву, снова набросился на него.
Затем упал красный полог. Из-за кисейного полога донесся нежный возглас: «Господин Се, потише...», который тут же сменился всхлипываниями и потонул в неистовом колыхании.
Час спустя Се Ци, удовлетворенный, погладил спящего гэра по щеке, положил на стол пачку ассигнаций, вышел из комнаты, сел в повозку и уехал.
За красным пологом Линь Шуюй открыл глаза. Взгляд его был холоден и чист.
Он встал с постели, посмотрел на пачку ассигнаций на столе, несколько мгновений постоял в оцепенении, затем взмахнул рукой, собираясь разорвать их в клочья.
Рука его легла на бумажки, но в последний момент духу не хватило. Линь Шуюй аккуратно сложил ассигнации и спрятал в кошель, что висел на теле.
Линь Шуюй налил себе остывшего чаю со стола, сделал всего глоток — и внезапный приступ тошноты заставил его выплюнуть все на пол, в желудке словно все перевернулось.
Красивая служанка, ждавшая за дверью, услышав шум, тотчас вошла в комнату. Взглянув на Линь Шуюя, она взяла его за запястье, пощупала пульс, и на лице ее проступила радость.
Вскоре служанка привела Линь Шуюя к маленькому домику в углу «Обители гостей бессмертных». Постучав и войдя, они застали там лекаря с ящиком. Лекарь снова осмотрел Линь Шуюя и произнес:
— Поздравляю вас, молодой господин. Судя по пульсу, это, должно быть, пульс беременности. Прошу вас, хорошенько беречь себя и обязательно сохранить плод.
Линь Шуюй погладил себя по животу, и в душе его смешались сотни чувств.
Если у него будет ребенок, он наполовину утвердится в доме Се. Неважно, от кого этот ребенок. Если он родится, обязательно найдется тот, кто даст ему имя и положение.
Раньше он мечтал поскорее забеременеть, а теперь, когда дитя оказалось у него в животе, ему стало горько. И надо же было какому-то глупцу, не умеющему выбирать, куда воплотиться, выбрать себе в отцы именно его! Даже если родится в семье Се, жить ему в будущем будет трудно, не видать ему легкой и счастливой жизни.
Ночью боковая дверь «Обители гостей бессмертных» отворилась, и оттуда вынесли маленький паланкин. В какую сторону он направился — неизвестно.
Се Ци откушал вина в доме Чжао Яня, получил несколько диковинных безделушек и вновь обрел расположение старшего принца. Он был на подъеме, и когда вышел из резиденции, другие бездельники тут же пригласили его пойти и дальше пить вино в веселом доме.
Услышав про пирушку с цветами, Се Ци, обдуваемый прохладным ветерком, вспомнил о Шу-эре из «Обители гостей бессмертных». Все эти пирушки с цветами — одни лишь пошлые, вульгарные красотки, им далеко до его Шу-эра, свежего и прелестного.
Се Ци сел в повозку и с сияющим лицом приказал ехать в «Обитель гостей бессмертных».
Шу-эр так пришелся ему по душе, что он подумывал спросить хозяина «Обители гостей бессмертных», нельзя ли его выкупить, поселить в отдельном доме и содержать на стороне. А через несколько лет, когда он женится, можно будет повысить его статус и взять в усадьбу.
Чем больше Се Ци об этом думал, тем больше ему нравилась эта мысль — прекрасная идея, которая всех порадует.
Войдя в «Обитель гостей бессмертных», он направился прямо в покои Шу-эра, толкнул дверь и вошел.
Но комната была пуста — ни души, только пустота!
В сердце Се Ци словно что-то оборвалось. Он разыскал хозяйку «Обители гостей бессмертных» и спросил, где Шу-эр. Та взглянула на него, покачала головой и с некоторым сожалением произнесла:
— Господин Се, Шу-эр днем сам себя выкупил. Теперь комната опустела, и я не знаю, куда он делся. В «Обители гостей бессмертных» красавиц и гэров, что звезд на небе, выберите себе другого для услуг.
Се Ци, услышав это, побагровел от злости, холодно фыркнул и, не оглядываясь, толкнул дверь и ушел.
Сколько девиц и гэров, что ему наскучили, он перевидал — многие рыдали и умоляли его о милости. Но такого, кого бы он захотел выкупить и поселить на стороне, он встретил впервые. И надо же — этот человек не оценил чести, а взял и сам выкупился на его же деньги, даже не попрощавшись!
Чем труднее что-то получить, тем больше Се Ци это ценил. Радость от приглашения Чжао Яня вмиг улетучилась, в голове осталась лишь злость оттого, что его бросили.
Наутро в столице поползли слухи: наследник дома Се, Се Ци, чтобы разыскать полюбившегося ему гэра из веселого квартала, всю ночь гонял людей по столице и пригородам.
А старый граф, прослышав об этих слухах, пришел в ярость, велел доставить Се Ци домой и устроил ему семейную порку. Избили его до того, что кожа полопалась, и заперли в комнате.
Когда до Се Хуайюя дошло известие от Ци Циньюэ, Линь Шуюй уже был на пути в деревню Байтан.
Узнав, что Се Ци заперт, а Линь Шуюй беременен, Се Хуайюй усмехнулся уголком рта.
Лоу-ши хотела, чтобы Линь Шуюй понес от него, Се Хуайюя, и запачкал его имя. Что ж, он заставит ее вкусить плодов собственных козней — еще поглядим, от кого родится дитя!
К счастью, в Дасюань есть способ проверки крови. Если добавить к ней траву линлун, можно точно определить, от кого родился младенец, и никому не удастся повесить это на него.
— Сяо Шу, — позвал Се Хуайюй, подзывая слугу. — Линь Шуюй возвращается. Его положение теперь ценное. Освободи для него западный флигель в усадьбе Се и отправь к нему ту служанку, что приехала с ним вместе.
— Слушаюсь, молодой господин. — Сяо Шу с тревогой взглянул на своего хозяина и, немного запинаясь, произнес: — Только вот как же сяо гэр Бай…
Такое важное дело — а вдруг сяо гэр Бай поймет превратно...
Сяо Шу покосился в угол комнаты, где все еще лежала медвежья шкура, добытая Бай Чжу!


Слова автора:
Мир вымышленный, после проверки крови с травой линлун можно установить отцовство. Прошу не придираться к древним методам идентификации по капле крови с точки зрения науки, ладно~
Се Ци — классический тип, кого «недоступное вечно тревожит», дрянной человек. Что до Линь Шуюя — он ограничен эпохой; хоть и обладает некоторыми талантами, кругозор у него по-прежнему зациклен на мужчинах. К тому же его судьба не оставляет ему иного выбора — он человек жалкий. Самое печальное, что в душе он очень горд и презирает таких, как Люй Ло. Но и его самого обстоятельства вынудили стать тем, кого он больше всего ненавидит.
Огромное спасибо всем за поддержку, я буду продолжать стараться!


  

  



  


  

    
      Линь Шуюй должен въехать с животом — это дело никак не утаить от Бай Чжу.
Се Хуайюй нахмурился, немного подумал и сказал:
— Завтра как раз Циси. Пошли кого-нибудь прибраться во дворе, украсить все. Утром ступай и привези Бай Чжу. Об этом деле я сам с ним поговорю.
Лучше уж он заранее объяснит все Бай Чжу, чем позволит тому неправильно понять и расстраиваться.
Но перед этим нужно сперва его задобрить.
К тому же завтра как раз Циси — праздник, когда гэры и девушки молятся о счастливой любви и замужестве.
Обычно все эти приготовления берут на себя родные гэра или девушки. Но у Бай Чжу сейчас нет семьи, да и сам он, скорее всего, и не вспомнит. Вот пусть он, Се Хуайюй, и устроит для него праздник.
»»»
Дом Бай Чжу строили уже больше месяца. Котлован под фундамент давно вырыли, и подземный этаж тоже уже возвели.
По четырем углам комнат поставили крепкие каменные столбы, чтобы держали вес постройки, а внутри, в качестве опор, использовали устойчивые к гниению и сырости столбы из золотистого нанму.
Когда стройка дошла до этого этапа, уже можно было примерно представить себе расположение комнат.
Планировка комнат Бай Чжу в целом устраивала. Некоторые детали, по его мнению, стоило бы еще продумать, но по сравнению с другими постройками, что он видел раньше, этот дом был уже очень и очень толковым.
Бай Чжу с утра пораньше осматривал стройку и вдруг увидел Чэнь Дунцина, который шел к нему с бамбуковым подносом в руках, полным мелких, с палец размером, мучных сладостей.
По пути кто-то из деревенских спросил его:
— Ого, Чэнь-гэр, столько цяого? Это что, сяо гэру Баю несешь?
Чэнь Дунцин кивнул и, завидев Бай Чжу, помахал ему рукой.
Бай Чжу тоже радушно улыбнулся, проводил его под навес, где они отдыхали, сперва налил ему миску супа из зеленых бобов, дал поесть и только потом спросил:
— Ты зачем мне столько сладостей принес?
— Да ты, видать, совсем заработался! — Чэнь Дунцин с этими словами достал кошель, вынул оттуда слиток серебра и протянул Бай Чжу. — Это выручка за рыбу за последние дни. Как ты и просил, сразу на серебро обменял.
Покончив с этим, он взял со своего подноса одну сладость, протянул Бай Чжу и сказал:
— На, съешь цяого. Сегодня же Циси. Подумал, что ты сам, поди, и не запасешься, вот я лишних и напек, тебе принес.
Бай Чжу опешил — он и вправду не знал, что это за праздник такой, Циси. Он поаккуратней порасспросил и услышал от Чэнь Дунцина:
— Мы, гэры, да и девушки тоже — кто ж у нас Циси не празднует? Хорошо проведешь Циси — тогда и на счастливый брак надежда есть. А ты, я гляжу, целыми днями только и думаешь, как бы денег заработать, все на свете позабыл.
Бай Чжу понимающе кивнул, хоть и не совсем до конца осознал. Выходит, Циси — это что-то вроде праздника для женского пола в Дасюань.
На Звезде Зергов у самок и самцов тоже были свои праздники. В праздник самок они собирались вместе и дрались, выбирая самую достойную, чтобы благословить ее. А праздник самцов проходил куда изящнее и был чем-то похож на этот Циси.
То, что Чэнь Дунцин, справляя свой праздник, подумал и о нем, было Бай Чжу очень приятно. Он взял одну сладость, откусил.
Сладость была из белого кунжута, чуть сладковатая на вкус, с нежным ароматом.
— Вкусно! — Бай Чжу съел сразу несколько штук.
Чэнь Дунцин, видя это, довольно рассмеялся.
На самом деле цяого у Чэнь Дунцина были так себе, сахара он пожалел, поэтому они были не очень сладкими. Но забота его делала эти сладости для Бай Чжу по-настоящему вкусными.
Съев несколько штук, Бай Чжу хотел было поговорить с Чэнь Дунцином о Лю-гэре. Сейчас Лю-гэр помогал Чэнь Дунцину, работал споро, тут никаких проблем. Вот только язык у него был длинный — слова не удержит. Бай Чжу хотел предупредить Чэнь Дунцина, чтобы тот, когда травы продает, деньги подальше прятал — не дай бог Лю-гэр увидит. Только он собрался заговорить, как снаружи кто-то окликнул его по имени: пришли, мол, от Се, зовут.
Бай Чжу, услышав, вышел и увидел, что с повозки слезает сяо Шу и машет ему:
— Бай Чжу! Пойдем со мной, молодой господин тебя зовет, дело есть.
Се Хуайюй его зовет, по делу? Бай Чжу взглянул на Чэнь Дунцина под навесом. Чэнь Дунцин махнул ему рукой и, прижимая к себе поднос с цяого, сказал:
— Иди, иди. А я эти цяого к тебе в дом занесу.
Бай Чжу, услышав это, без лишних слов пошел с сяо Шу.
С Чэнь Дунцином они всегда могут увидеться, эти слова можно сказать и в другой раз.
Сев в повозку, Бай Чжу с любопытством спросил:
— Сяо Шу, чего это твой молодой господин так рано меня вызвал, да еще тебя самого за мной послал?
Сейчас только час Змеи [9:00–11:00], а обычно, когда Се Хуайюй звал его обедать, повозка приходила самое раннее в час Лошади [11:00–13:00].
— Да наверняка по хорошему делу. — Сяо Шу задумался на мгновение, потом серьезно уставился на Бай Чжу и добавил: — Молодой господин к тебе и вправду очень хорошо относится. Я еще ни к кому не видел, чтобы он так душой болел! Ты уж не обмани его доверия!
Услышав такое от сяо Шу, Бай Чжу расхохотался и принялся его дразнить:
— Сяо Шу, а по-моему, твой молодой господин и к тебе неплохо относится. Вон у других хозяев, поди, не найдешь такого, кто бы так о своем слуге заботился. Ты это, никак, ревнуешь, что он ко мне хорошо относится?
Сяо Шу, услышав это, даже затараторил:
— Разве можно сравнивать? К тому же за доброту молодого господина я жизнью обязан платить. Я тебе серьезно говорю: молодой господин к тебе хорошо относится, но ты тоже не должен пользоваться его расположением и ревновать почем зря.
— Я, конечно, ревновать не буду. — Бай Чжу приподнял бровь. Се Хуайюй к нему относится иначе, чем к другим. Даже если б он и захотел ревновать, подходящего объекта не нашлось бы.
Пока они перекидывались словами, уже и до усадьбы Се доехали. Сяо Шу умолк, откинул полог и вышел. Бай Чжу вылез из повозки и сразу заметил, что сегодня усадьба украшена как-то не так, как обычно. Он хотел было направиться во внутренний двор, но сяо Шу остановил его:
— Ты сперва иди помойся.
Бай Чжу удивился, оглядел себя. Он только вчера дома обтерся влажной тряпкой и надел новую одежду — неужели опять чумазый?
Но раз сяо Шу сказал, Бай Чжу пошел с ним в гостевую комнату.
В гостевой комнате уже стояла приготовленная кадка с горячей водой и лежал на подносике всякий банный инструмент. А на столе аккуратно была сложена одежда: нижнее белье молочно-белого цвета, шелковое, и верхнее — небесно-голубое, из мягкого льняного полотна. Бай Чжу потрогал — ткань оказалась мягкой, нежной, на ощупь — одно удовольствие.
Сяо Шу закрыл дверь, и Бай Чжу, скинув одежду, погрузился в воду.
Вскоре в дверь гостевой тихо постучали. Бай Чжу спросил, кто, и снаружи низкий мужской голос ответил:
— Это я.
Оказалось, Се Хуайюй! Бай Чжу покраснел, не зная, что сказать, как вдруг гость спросил:
— Можно войти?
— Конечно! — не задумываясь, выпалил Бай Чжу.
Сказав, тут же пожалел: не слишком ли быстро он ответил, не слишком ли легкомысленно? Кажется, Се Хуайюю такое не нравится.
Дверь отворилась, и вошел Се Хуайюй. Бай Чжу, увидев его, слегка опешил.
Глаза Се Хуайюя были плотно завязаны толстым слоем марли. Повернувшись, чтобы закрыть дверь, он сказал Бай Чжу:
— Не волнуйся, я завязал глаза, вижу лишь общие очертания, тебя не разгляжу.
С этими словами он медленно направился в сторону Бай Чжу, осторожно ступая. Пошарив немного, он добрался до кадки, коснулся рукой плеча Бай Чжу и тут же отдернул.
— Зачем ты завязал глаза? — удивленно спросил Бай Чжу.
— Ты — неженатый гэр, я обязан беречь твою честь. — Губы Се Хуайюя чуть дрогнули в улыбке. — Но сегодня Циси, по обычаю, незамужним гэрам и девушкам кто-то из родных должен вымыть голову, чтобы потом они с любимым до седин вместе жили.
Сказав это, Се Хуайюй нащупал рукой макушку Бай Чжу, погладил мокрые волосы и продолжил:
— Твои родные ушли, некому тебе это сделать. В тот день ты сказал, что я для тебя как родной, значит, сегодня мне и мыть тебе голову. Закрой глаза.
Обычай на Циси — это всего лишь традиция. В такой деревне, как Байтан, далеко не все ее строго придерживались. Но Се Хуайюй вырос в столице, там правил было множество. Каждый год на Циси в усадьбе Се все хлопотали, ни одно благопожелание нельзя было упустить. Се Хуайюй решил, что и у Бай Чжу обязательно должно быть все это. Такой хороший гэр, как он, заслуживает всего.
Бай Чжу, слушая Се Хуайюя, замер, и глаза его покраснели.
Он не шевелился, послушно закрыл глаза.
Се Хуайюй нашарил на столе половинку тыквы-горлянки, приспособленную под ковш, зачерпнул воды и полил Бай Чжу на голову.
Теплая вода стекала по голове, приятно обволакивая. Се Хуайюй полил еще, потом взял несколько плодов мыльного дерева и принялся растирать их вместе с волосами Бай Чжу.
Пальцы Се Хуайюя массировали кожу головы Бай Чжу, вызывая приятное покалывание и щекотку. Бай Чжу под его руками чувствовал, как будто его пробило насквозь через темечко, и все тело наполнилось жаром.
— Се Хуайюй! — Бай Чжу почувствовал, как внизу что-то поднимается, и хрипло позвал его по имени.
Рука Се Хуайюя замерла, от шеи пополз неестественный румянец. Он еще немного полил Бай Чжу водой, потом убрал все на место и сказал тому, кто сидел в кадке:
— Я выйду. Ты мойся скорее, потом выходи, еще дела будут.
Когда Се Хуайюй закрыл за собой дверь снаружи, Бай Чжу глянул под воду, а после погрузился с головой.
«Хорошо, что Се Хуайюй глаза завязал! — с облегчением подумал Бай Чжу. — А то бы он все мое безобразие сейчас разглядел!»
Бай Чжу как следует вымыл себя с головы до ног.
Вымывшись, он обтерся полотенцем, мокрые волосы заколол в пучок серебряной шпилькой и, надев ту самую небесно-голубую одежду, вышел.
Небесно-голубой цвет и впрямь очень шел к его коже. Одежда мягко облегала фигуру, подчеркивая линию талии, и Бай Чжу выглядел совсем не так, как обычно, — появилась в нем какая-то особая привлекательность.
Как только он вышел, проходившая мимо служанка не удержалась, засмотрелась. Сяо Шу, стоявший рядом, тоже оторопел. Оглядев Бай Чжу с головы до ног, он сказал:
— Так нарядившись, ты выглядишь куда лучше. Теперь уже почти под стать молодому господину. Надо бы тебе и впредь одежду получше шить.
Бай Чжу на это рассмеялся:
— Я же целыми днями работаю, где уж мне шелк носить? Только здесь, у вас, и можно приодеться.
Он пошел за сяо Шу во внутренний двор и увидел, что весь просторный двор украшен множеством диковинных вещиц. У старого финикового дерева у пруда обвили красными нитками ветви. Под деревом стоял стол, а на нем — кисть, тушь, тушечница и много бумажных полосок. А на столике в крытой галерее разложили всякие яства и фрукты. Бай Чжу даже заметил там тарелку цяого.
Се Хуайюй стоял возле столика. Повязку с глаз он уже снял. Обернувшись и увидев Бай Чжу, взгляд его вспыхнул, в глазах жарко отразилась лишь фигура юноши. Он и раньше считал, что небесно-голубой цвет Бай Чжу очень к лицу, но теперь, увидев его в таком наряде, даже представить себе не мог, что будет настолько хорошо. До чего же красиво!
Се Хуайюй поманил Бай Чжу подойти. Сяо Шу, видя это, потихоньку удалился и распорядился на переднем дворе, чтобы никто не смел приходить и мешать.
Бай Чжу подошел и увидел, что Се Хуайюй указывает на тарелку с фруктами:
— Гляди, я велел с утра для тебя приготовить, а теперь уже и сеть сплелась. Видно, удача у тебя и впрямь есть.
Бай Чжу присмотрелся и заметил в углу тарелки с фруктами несколько паутинок, густо сплетенных в тонкую сеть.
В Дасюань паука иначе называют «сицзы», что означает приносить радость. Поэтому девушки и гэры с утра выставляли тарелку с фруктами на улицу и ждали, пока паук не заползет и не сплетет паутину. Если паутина сплетется, значит, съев эти фрукты, можно выйти замуж за желанного суженого.
Бай Чжу, слушая, как Се Хуайюй рассказывает об этом обычае «паук внемлет просьбам», подумал, что это и впрямь удачно. А желанный суженый для него — это разве не Се Хуайюй? Глаза его изогнулись полумесяцем, улыбка обнажила ряд белых зубов. Он схватил красную сливу и надкусил. Слива была кисло-сладкая, красный сок окрасил губы Бай Чжу в ярко-алый цвет.
У Се Хуайюя, видящего радость Бай Чжу, взгляд дрогнул, и на душе у него тоже стало легко и радостно.
Этим утром он в усадьбе Се набрал с десяток слуг, чтобы те ловили для него пауков. С трудом поймали трех, но только один оправдал надежды — сплел паутину на этой тарелке с фруктами.
Сколько сил потрачено, но сейчас, видя Бай Чжу таким счастливым, он понимал, что все это того стоило.
Съев фрукты, Се Хуайюй предложил Бай Чжу попробовать цяого.
Цяого из дома Се отличались от тех, что делал Чэнь Дунцин. Ровные, одинаковые ромбики, с тисненной формой, с тонким узором сверху.
Бай Чжу взял одно цяого, осторожно разломил. Снаружи — слой из белого кунжута, внутри — темная кунжутная начинка, так и норовящая вытечь.
Он тотчас подхватил ее ртом. Цяого таяло во рту, сладкий, ароматный кунжутный вкус наполнил все небо. Съев кусочек, Бай Чжу сказал:
— До чего же сладко! Совсем не так, как те, что мне брат Дунцин сегодня утром делал.
В эти цяого из дома Се сахара не пожалели, аж до самой души сладко.
— А какие вкуснее? — услышав, что и Чэнь Дунцин напек для Бай Чжу сладостей, спросил с улыбкой Се Хуайюй.
— По-разному. Твои цяого — более нежные, сладкие, приторные. А те, что брат Дунцин сделал, тоже с душой, но не так приедаются, — подумав, честно ответил Бай Чжу.
— Выходит, пересластили, — усмехнулся Се Хуайюй.
Эти цяого готовили по старинному рецепту столичных знатных семей — чем слаще, тем лучше, но много не съешь.
Бай Чжу был простодушен. Что бы он у него ни спросил, тот не скрывал, отвечал как есть.
Подумав об этом, Се Хуайюй нашел его еще более милым.
Он налил ему чашу сливового вина:
— Выпей сливового вина, чтобы сбить приторность, а цяого больше не ешь.
— Угу, — послушно кивнул Бай Чжу и залпом выпил ту чашу.
Он давно уже зарился на этот вкус, да только Се Хуайюй не разрешал ему много пить, лишь изредка доставал и то не больше двух чаш.
Когда он допил вино, Се Хуайюй подвел его к финиковому дереву у пруда. Указывая на нарезанные кусочки бумаги величиной с ладонь, сказал:
— Какие у тебя желания, пиши все. Когда высохнут, повесим под деревом, и тогда небожители помогут их исполнить.
— Все, что угодно, можно писать? — глаза Бай Чжу засияли, он взял кисть, так и подмывало написать.
— Пиши, чего хочешь. Если только не звезды с неба и не луну, то все, пожалуй, исполнимо, — кивнул Се Хуайюй, во взгляде его читалось умиление.
— У меня желаний слишком много, боюсь, писать не переписать, — рассмеялся Бай Чжу.
Ему хотелось пить сливовое вино — и пить его вдоволь, когда захочется. Хотелось заработать много-много денег, чтобы стать достойным Се Хуайюя. Хотелось быть с Се Хуайюем всегда-всегда, до седин не расставаться. Хотелось родить от Се Хуайюя несколько яиц... нет, детей. А если б они еще и вышли такими же красивыми и умными, как Се Хуайюй, — еще лучше...
Бай Чжу с воодушевлением растер тушь, взял кисть, но, когда собрался писать, замер.
Подумал-подумал и, слегка покраснев, сказал Се Хуайюю:
— Ты пока не смотри. При тебе я написать не могу.
Се Хуайюй, услышав такое, улыбнулся, вздохнул и отвернулся:
— Пиши, я не смотрю!
Бай Чжу, убедившись, что тот и вправду отвернулся, только тогда начал писать.
Написав, дал высохнуть, сложил бумажку несколько раз, чтобы не видно было, что там написано, и лишь потом сказал:
— Все, поворачивайся.
Се Хуайюй, видя такую таинственность, а написал он всего одну бумажку, заинтересовался еще больше и спросил:
— Что же только одну? У тебя же много желаний было?
— Хватит одной. Боюсь, как бы небесные старцы не рассердились, если желаний будет слишком много, и все не исполнятся. Написал только самое главное, — серьезно ответил Бай Чжу.
Се Хуайюй, услышав это, ничего не сказал, только достал железную иглу длиной в цунь, проколол бумажку и повесил на ветку финикового дерева на красном шнурке:
— Все, провисит семь дней и семь ночей, и желание непременно сбудется.
На этом все обряды и моления Циси были завершены.
Время уже перевалило за полдень. Се Хуайюй позвал сяо Шу, велел накрыть стол, и они с Бай Чжу сели обедать в галерее.
Главное дело до сих пор не было обговорено, но Се Хуайюй не спешил. Просто за обедом был еще внимательнее обычного, все подкладывал Бай Чжу еду, потакая ему во всем.
К тому же в сливовом вине он его не ограничивал: сначала налил две чаши, а потом Бай Чжу, войдя во вкус, уже сам себе наливал, и незаметно выпил больше половины кувшина.
Тело Бай Чжу стало намного крепче, чем в первое время, но вот пить он по-прежнему не умел.
Выпив больше половины кувшина сливового вина, он заметно опьянел: реакции замедлились, говорил он тоже медленно, с паузами.
Видя его в таком состоянии, Се Хуайюй наконец отложил палочки и сказал:
— Есть одно дело, касающееся меня. Нужно заранее тебя предупредить, чтобы не возникло недопонимания.
Заметив, что глаза Бай Чжу широко раскрыты и смотрят на него немного ошалело, Се Хуайюй помедлил и добавил:
— Когда скажу, ты только не сердись. В этом деле понадобится твоя помощь.
— Не буду сердиться, — только услышав, Бай Чжу глуповато улыбнулся: — Ты такой красивый, я, конечно, на тебя сердиться не буду.
С этими словами он протянул руку и с некоторой игривостью погладил Се Хуайюя по щеке.
Се Хуайюй:
— …
Даже Се Хуайюй опешил от такого прикосновения, взглянул на кувшин со сливовым вином и понял, что Бай Чжу, кажется, перебрал.
Бай Чжу хоть и выпил сейчас много сливового вина, но был пьян не до конца, в нем еще сохранялась толика трезвости.
Только после выпивки, когда алкоголь ударил в голову, он поневоле осмелел. Многие вещи, о которых раньше лишь думал в глубине души, но не решался сделать, теперь, под действием вина, он позволил себе.
Се Хуайюй с горькой усмешкой покачал головой:
— Ты пьян. Если я сейчас тебе скажу, неизвестно еще, дойдет ли до тебя.
С этими словами он помог Бай Чжу подняться:
— Пойдем, поспи немного в моем кабинете. Протрезвеешь — тогда и поговорим.
Бай Чжу, которого Се Хуайюй обнимал за плечи, физически мог идти сам. Но он нарочно изображал шаткую походку, перенося всю тяжесть тела на Се Хуайюя.
Ростом он был высок, и уже не такой тощий, как раньше, так что вес имел приличный.
Се Хуайюю было тяжело его держать, но, стиснув зубы, он все же подхватил его на руки.
Впрочем, он каждый день читал книги, и сил у него было, конечно, меньше, чем у работающего Бай Чжу. Поэтому он донес его только до кабинета, и то с немалым трудом, даже вспотел.
Добравшись до тахты, Се Хуайюй опустил Бай Чжу, велел ему лечь отдохнуть. Но Бай Чжу не унимался, всеми четырьмя конечностями оплел его, не отпуская.
Рванув, Се Хуайюй потерял равновесие и повалился на тахту, сплетясь с ним в один клубок.
Теперь Се Хуайюй навалился на Бай Чжу, и прическа у того уже растрепалась. Уголки глаз Бай Чжу алели, изо рта и носа пахло вином, грозя опьянить самого Се Хуайюя.
Опираясь одной рукой на тахту, а другую все еще сжимая в руке Бай Чжу, Се Хуайюй невольно опустил взгляд ниже, а тело его подалась вперед.
По губам Бай Чжу скользнуло едва уловимое тепло. Сначала это было лишь легкое касание, словно пером, от чего сердце забилось чаще, а взгляд затуманился еще больше.
Вслед за тем влажное и мягкое прикосновение проникло внутрь, скользнуло по ряду жемчужных зубов, тихонько проникло за них и принялось играть с его языком, дразня и исследуя все вокруг.
Бай Чжу казалось, что везде, где проходил этот язык, все зудело и немело от сладкой истомы.
Вскоре онемение распространилось оттуда по всему телу, и ему захотелось лишь вцепиться в кого-нибудь покрепче, чтобы унять эту непереносимую истому.
Дыхание Се Хуайюя тоже сбилось, но он не стал задерживаться надолго. Лишь втянул в себя слюну из его рта и, с неохотой нежно лизнув корень языка, резко отстранился и встал.
Отыскав тонкое покрывало, он накрыл им Бай Чжу ниже живота. Погладил его по лбу:
— Спи.
Бай Чжу к этому моменту уже совершенно протрезвел. Заалев всем лицом, он закрыл глаза, и все его тело обмякло.
Се Хуайюй велел ему спать — это дало ему возможность сохранить лицо. И он сделал вид, что уснул, замедлив дыхание.
Раньше он умел это: когда нужно было спрятаться, он умел регулировать дыхание, сливаясь с окружающей обстановкой так, что его невозможно было обнаружить. Сейчас, применив это против Се Хуайюя, он и подавно не вызвал никаких подозрений.
Се Хуайюй, видя, что Бай Чжу закрыл глаза и дышит ровно, решил, что тот и вправду крепко уснул, и с горькой усмешкой покачал головой.
Он сам едва сдержался только что. Если бы он предался страсти прямо здесь, ему бы это, может, и ничем не грозило, но по отношению к Бай Чжу это было бы несправедливо.
А если бы неосторожно появилось потомство, было бы еще хуже — положение Бай Чжу тогда стало бы крайне затруднительным.
Сяо Шу постучал снаружи и, получив разрешение Се Хуайюя, вошел.
Он взглянул на спящего на тахте Бай Чжу и осторожно сказал:
— Молодой господин, вы уже поговорили с сяо гэром Баем? Линь Шуюй уже прибыл, на внешнем дворе.
— Еще не успел, — нахмурившись, ответил Се Хуайюй. — Он выпил лишнего, немного захмелел, пусть проспится, тогда и поговорим.
— А как же Линь Шуюй… — сяо Шу сглотнул слюну. — Размещать, как договаривались? Я видел, его сильно рвало, вид плохой. Может, позвать лекаря посмотреть, как там ребенок в животе?
Услышав слово «ребенок», Бай Чжу навострил уши и даже дыхание его невольно сбилось.
Се Хуайюй, насколько он знал, вовсе не был женат. Откуда же взяться ребенку? Бай Чжу подумал, что ослышался.
— Пошли кого-нибудь в уезд, привези лекаря. Непременно нужно сохранить этот плод, — холодно произнес Се Хуайюй. — А ту, Люй Ло, отправь к нему как можно скорее. Смотри, чтобы ни тени подозрения перед ней не проскользнуло.
— Слушаюсь, сейчас же… — голос сяо Шу постепенно затих, и он, словно привидение увидев, уставился куда-то за спину Се Хуайюя.
Се Хуайюй вздрогнул, обернулся и увидел Бай Чжу, который неизвестно когда проснулся и теперь сидел на тахте.
Глаза его были широко раскрыты — ни следа опьянения.
Встретившись взглядом с Се Хуайюем, Бай Чжу побледнел еще больше, в глазах его мелькнуло смятение, он закусил губу, и во взгляде читались привязанность и обида.
Сердце Се Хуайюя екнуло. Не зная, сколько тот услышал, он собрался подойти и объясниться.
Бай Чжу взглянул на него, быстро отполз назад, толкнул окно за тахтой и, перемахнув через подоконник, исчез.
— Моло… молодой господин… — пролепетал сяо Шу, глядя на стоящего у тахты Се Хуайюя.
А тот, подобрав с пола пару матерчатых туфель, уставился на распахнутое окно и, понизив голос, приказал:
— Найдите! Непременно найдите и верните!


Слова автора:
Бай Чжу притворился пьяным и вляпался в историю…
Огромное спасибо всем за поддержку, я буду продолжать стараться!


  

  



  


  

    
      Бай Чжу выпрыгнул из окна, в мгновение ока взобрался на дерево и через миг перемахнул через стену двора.
Он бежал очень быстро, в голове у него был полный хаос, снова и снова крутились только эти слова: «ребенок» и «плод».
Когда сяо Шу произнес имя «Линь Шуюй», оно показалось ему смутно знакомым.
Только сейчас он вспомнил — это тот самый гэр, которого он видел дважды прежде. Бай Чжу попытался представить его лицо, но вспомнил только, что тот гэр был очень слабым, очень хрупким, похожим на девушку, и глаза у него были удивительно красивые.
Как у Се Хуайюя мог оказаться ребенок? Сердце Бай Чжу пронзила боль.
Стояла жара, но тело его словно опустили в ледяной погреб.
Ведь Се Хуайюй только что целовал его! И относился к нему так хорошо! Разве тот, кто ему нравится, — не он сам? Как же у него мог появиться ребенок от другого?
Если бы дело было только в сопернике, Бай Чжу бы не испугался. Вступить в честное соревнование — это пожалуйста, он готов позволить самцу выбирать.
Но у Се Хуайюя — ребенок! Даже если он его очень любит, он не может отнимать отца у ребенка!
Так Бай Чжу и добежал прямо до своего дома, запер дверь на засов, сел на край кровати и только тогда почувствовал, как жжет подошвы ног.
Он опустил голову и увидел, что забыл обуться. Подошвы, неизвестно когда, поранились, и на полу остались кровавые следы.
На нем все еще была одежда, подаренная Се Хуайюем. Пока он носился по деревьям, подол порвался о ветки — видок был еще тот.
Вскоре в дверь забарабанили.
— Бай Чжу, открой! — донесся снаружи голос сяо Шу.
Бай Чжу не проронил ни слова, лег на кровать и не двигался.
Сяо Шу тоже был в курсе, тоже вместе с Се Хуайюем скрывал от него! Сейчас он ни с кем не хотел разговаривать.
Сяо Шу еще некоторое время стучал, но, не дождавшись ответа, затих. Примерно через четверть часа стук возобновился, но на этот раз тише.
Бай Чжу услышал, как Се Хуайюй за дверью негромко говорит:
— Открой сначала, дай я тебе все спокойно объясню.
Видя, что он все еще не открывает, Се Хуайюй добавил:
— Не откроешь — я велю сейчас же искать Бай Баошаня и составлять брачный договор. Как только договор будет готов, ты станешь моим, и этот твой дом тоже станет моим.
Получить от Се Хуайюя брачный договор было для Бай Чжу пределом мечтаний. Но сейчас, услышав это, он словно пощечины получил — его просто распирало от гнева.
Он вскочил, распахнул дверь, сжал кулаки и уставился на Се Хуайюя, кипя от злости.
Се Хуайюй, как и в прошлый раз, был в широкополой шляпе с вуалью и держал в руках его матерчатые туфли.
Увидев, что дверь открыта, он приподнял вуаль:
— Что, бить меня собрался? Пусти внутрь, тогда и бей.
Бай Чжу посмотрел на Се Хуайюя. Тот глядел на него прямо, черные глаза сияли, словно два глубоких омута, в которых можно было утонуть.
Глядя на такого Се Хуайюя, Бай Чжу расхотелось его бить. Се Хуайюй был словно из нефрита выточен — Бай Чжу боялся, что, если ударит пару раз, разобьет.
Когда он только услышал новость, голова у него шла кругом, он не мог ни на что реагировать. А теперь, спустя какое-то время, снова увидев Се Хуайюя, почувствовал такую горечь и обиду, что сил нет.
Бай Чжу почувствовал, как глаза защипало, и оттуда хлынуло что-то теплое и влажное, залив все лицо.
Он не хотел, чтобы Се Хуайюй видел его таким, и вытер лицо рукой, но от этого слез стало только больше.
Се Хуайюй, увидев его в таком состоянии, тоже опешил.
Он снял с головы свою шляпу с вуалью, надел на Бай Чжу и, не обращая внимания на встревоженный взгляд сяо Шу, вошел внутрь и закрыл за собой дверь.
С тех пор как он узнал Бай Чжу, ему казалось, что тот ничего не боится, всегда весел и жизнерадостен. И вот впервые он увидел, как тот плачет при нем.
Даже когда Бай Чжу плакал, Се Хуайюю казалось, что это красиво. Но сердце его сжималось, и ему самому становилось горько.
— Ребенок не мой! — четко и прямо сказал Се Хуайюй, переходя к сути.
Бай Чжу замер, слезы мгновенно высохли. Он посмотрел с недоверием, будто не смея поверить:
— Но как же… я же ясно слышал…
— Сядь сначала, — видя, что Бай Чжу готов слушать, Се Хуайюй поднялся, подвел его к кровати и усадил рядом. — Ты слышал только половину. Ребенок действительно есть, но не мой, а моего младшего брата.
И он подробно рассказал все: как его мачеха Лоу-ши подослала соглядатаев, как он этому противостоял и как устроил так, что Линь Шуюй понес от его брата.
Бай Чжу долго не мог вымолвить ни слова, а потом лишь потрясенно повторил:
— Так вот оно что! В твоем доме, выходит, приходится применять такую же хитрость, как на поле боя!
— Ты мне поверил? — услышав это, Се Хуайюй посмотрел на Бай Чжу с полуулыбкой.
Бай Чжу только сейчас почувствовал неловкость. Он снял с головы шляпу с вуалью:
— Я не так понял… ты, конечно, не такой человек…
— Бегаешь ты быстро, я хотел за тобой погнаться, но ты, как на дерево залез, так и пропал, — с легкой насмешкой сказал Се Хуайюй. — Ты ведь вовсе не спал, а притворился пьяным и обманом заставил меня тебя поцеловать.
Услышав это, Бай Чжу почувствовал, как лицо заливается жаром. Он с бегающими глазами забормотал:
— Я не обманывал, ты сам меня поцеловал!
— Ты совершенно прав, это я сам тебя поцеловал, — сказал Се Хуайюй и вдруг, стремительно наклонившись, снова поцеловал Бай Чжу.
Тело Бай Чжу одеревенело, но в душе разливалось приятное тепло и радость.
Весь сегодняшний день его эмоции метались от великой радости к великому горю, и он уже совсем запутался.
Се Хуайюй, закончив поцелуй, с легким укором сказал:
— Ты ведь говорил, что будешь за мной ухаживать. А столкнулся с первой же трудностью — и сразу убежал, даже не придя выяснить со мной. Если бы я не пришел к тебе, что бы ты делал?
Услышав это, Бай Чжу, наоборот, почувствовал запоздалый страх. Если бы Се Хуайюй не пришел к нему, он бы, наверное, счел дело с ребенком доказанным и вот так отступил?
Видя, что Бай Чжу молчит, взгляд Се Хуайюя потемнел. С долей недовольства он взял его за подбородок:
— Слушай внимательно, я скажу это только раз. Дом Се — это логово дракона и тигра. Впредь подобных игр на публику будет немало. Что бы ни случилось, запомни одно: пока ты меня любишь и уважаешь, я, Се Хуайюй, буду любить и ценить тебя. Если ты меня не предашь, я тебя не предам. Если веришь мне — будем как прежде. Если нет — лучше расстаться сразу, чтобы потом не было еще больнее.
Се Хуайюй говорил это предельно серьезно. В глазах его словно блестела влага, они мерцали, неотрывно глядя на Бай Чжу.
Бай Чжу приоткрыл рот, и взгляд Се Хуайюя тут же упал на его губы. Лицо его напряглось.
Бай Чжу не знал, почему, но в этом взгляде ему почудилась тревога. Сердце его горячо сжалось, и он вдруг понял.
Оказывается, Се Хуайюй, при всей своей уверенности, тоже с волнением ждал его ответа.
Раз уж он выбрал Се Хуайюя, то не должен больше сомневаться в нем. Се Хуайюй верит ему — и он должен верить Се Хуайюю точно так же.
Бай Чжу кивнул:
— Я понял. Отныне, что бы ни случилось, я буду верить тебе. Верить тебе всю жизнь.
Се Хуайюй наконец с облегчением выдохнул, на лице его мелькнула радость. Вспомнив о чем-то, он нагнулся и взял Бай Чжу за ногу:
— Ты убежал даже без обуви. Дай-ка посмотрю.
Ноги у Бай Чжу были черные от пыли, подошвы в крови — непонятно, где именно поранился.
Се Хуайюй, ощутив острую жалость, велел ему ехать с ним обратно. В доме Се есть целебные мази, да и лекаря как раз пригласили — можно заодно и его посмотреть.
Когда Бай Чжу сел в повозку и они направились обратно в усадьбу Се, сяо Шу, поймав момент, когда Се Хуайюй не смотрит, укоризненно зыркнул на него несколько раз.
Увидев разбитые ноги Бай Чжу, он покачал головой и вздохнул:
— Надо ж было без обуви убежать и так быстро! Ноги разбил вон как. Будешь сейчас мазать — до смерти больно будет.
Бай Чжу стало смешно, и он спросил сяо Шу:
— Что, жалеешь меня?
Сяо Шу покраснел и фыркнул:
— Не воображай, это я молодого господина жалею. Беспокойный ты человек!
»»»
В доме Се Линь Шуюя разместили в западном флигеле.
Вскоре в комнату ввели служанку в грубом синем холщовом платье — это была давно не появлявшаяся Люй Ло.
— Говорят, вы вместе с сяо гэром Линем приехали. Наш молодой господин специально велел, чтобы вы ему прислуживали. Смотрите, обслужите как следует, — сказала приведшая ее служанка и вышла.
Люй Ло оглядела просторный и светлый западный флигель с изящной обстановкой. Кое-где стояли цветы в горшках, добавляя жизни.
Линь Шуюй в это время полулежал на кровати, бледный, с закрытыми глазами.
Люй Ло с недоумением покосилась на него. Как же так — несколько месяцев кормили-поили на выездном подворье, а он, похоже, даже похудел.
— Молодой господин? — осторожно позвала Люй Ло. Линь Шуюй открыл глаза.
Увидев перед собой Люй Ло, он нахмурился, пряча внутреннее отвращение:
— Принеси мне вон тот медный таз.
Люй Ло, хоть и с неохотой, принесла таз. Линь Шуюй зажал рот рукой и его вырвало.
Люй Ло стало противно. Раньше, когда она прислуживала Линь Шуюю, вокруг было несколько служанок и гэров, и всю черную работу делали другие.
А теперь ее одну приставили к Линь Шуюю, никто не помогает, и вся эта грязная работа свалилась на нее.
Только она об этом подумала, дверь снова скрипнула. Вошла та же служанка, ведя за собой лекаря с седой бородой:
— Посмотрите скорее этого молодого господина, он уже несколько дней хворает, непонятно, что за болезнь.
Лекарь сел, пощупал пульс Линь Шуюя. Разумеется, пульс оказался беременным.
Лекарь с некоторым воодушевлением объявил:
— Поздравляю, это пульс беременности! У этого молодого господина уже почти два месяца, в доме будет прибавление.
Выписав несколько успокоительных и укрепляющих плод снадобий, он поспешно удалился.
Как только он ушел, служанка ткнула пальцем в Люй Ло:
— У сяо гэра Линя теперь такое положение, он в таком почете. А ты давай быстро убирай таз и мой пол.
Люй Ло поспешно унесла таз, но в голове у нее все кипело.
Линь Шуюй беременен! Надо скорее выбраться и доложить об этом госпоже Се!
»»»
Лекарь, выйдя от Линь Шуюя, отправился в кабинет на заднем дворе лечить Бай Чжу.
Бай Чжу уже сидел на тахте, ноги были вымыты. Лекарь осмотрел раны и достал коробочку с мазью:
— Простые ссадины, ничего страшного. Первые несколько дней нужно просто содержать в чистоте и мазать три раза в день — тогда заживет.
— Вот и хорошо, — кивнул Се Хуайюй. — Уж с мазью мы сами справимся, вас утруждать не будем.
Сяо Шу снова проводил лекаря, а в уголке сунул ему ассигнацию:
— Вот, это гонорар за сегодняшний визит. О сегодняшних событиях рассказывать можно только о травмах сяо гэра Бая. А что до того сяо гэра Линя…
Лекарь поспешно закивал:
— Понимаю, понимаю. Я сегодня никакого сяо гэра Линя не видел.
В свои годы он многое повидал и такие просьбы от богатых семей слышал не впервой.
Се Хуайюй вымыл руки, открыл мазь и принялся осторожно наносить ее Бай Чжу.
В мазь было что-то добавлено: как только она коснулась ран, сразу защипало и заболело. Но Бай Чжу не обращал внимания на такую боль. Намного более неловко ему было оттого, что Се Хуайюй собственноручно мажет ему ноги.
Се Хуайюй с невозмутимым лицом закончил наносить мазь, вымыл руки и только тогда сказал Бай Чжу:
— Посиди пока так, дай подсохнуть. Туфли нужно сменить на чистые. И на стройку эти дни не ходи, я велю тем мастерам каждый день приходить к тебе с докладом.
Бай Чжу показалось, что Се Хуайюй слишком уж раздувает проблему. Подумаешь, пара ссадин — ничего страшного. Но под его серьезным взглядом он все же кивнул, и только тогда Се Хуайюй его отпустил.
После ужина Се Хуайюй проводил Бай Чжу.
Когда тот ушел, он долго вздыхал.
Бай Чжу по натуре прост и чист, и столкнулся с этим впервые, потому и растерялся.
Хорошо, что он ему все объяснил, и тот смог понять.
Если бы у Бай Чжу был неуживчивый характер, им бы, как он и сказал, пришлось расстаться пораньше.
Се Хуайюй вышел из кабинета, подошел к финиковому дереву у пруда. Бумажка, которую утром написал Бай Чжу, все еще висела на ветке, слегка покачиваясь на ветру.
Се Хуайюй велел сяо Шу снять ее.
Сяо Шу протянул бумажку Се Хуайюю:
— Молодой господин, вы так хорошо относитесь к сяо гэру Баю. Если бы сяо гэр Бай знал, что вы исполните все, что он напишет, он бы, наверное, не ограничился одной.
Се Хуайюй усмехнулся и медленно развернул бумажку. Бай Чжу не жадный, раз написал только одно — значит, это самое-самое заветное.
Увидев, что написано на бумажке, Се Хуайюй замер.
Сяо Шу, видя, что тот долго не двигается, тоже с любопытством заглянул.
На маленьком клочке бумаги неумелыми иероглифами было нацарапано: «Желаю Се Хуайюю счастья и покоя на всю жизнь».
Сяо Шу тоже опешил и лишь спустя время вздохнул:
— Этот сяо гэр Бай, видно, и вправду сильно любит вас, молодой господин.
Се Хуайюй в ответ лишь хмыкнул и бережно спрятал бумажку.
Сяо Шу украдкой глянул ему в спину. Голос у молодого господина, кажется, только что слегка дрогнул.


Слова автора:
Се Хуайюй: Ты обманом заставил меня тебя поцеловать!
Бай Чжу: Ты сам поцеловал!


  

  



  


  

    
      Отдав цяого, Чэнь Дунцин вернулся домой.
Оставив вещи, он взвалил на спину бамбуковую корзину и отправился копать травы.
Сейчас Лю-гэр уже наловчился копать травы и не всегда ходил с ним вместе. По большей части Чэнь Дунцин сам копал и сушил, а в день, когда нужно было ехать в уездный город, относил тому его долю.
Чэнь Дунцин копал травы не на одном месте. Обычно он копал несколько дней в одном месте, потом менял. Чередуя разные места, он давал диким травам возможность восстановиться и вырасти снова.
Сегодня Чэнь Дунцин как раз пришел на новое место и заметил, что трав здесь как будто меньше. Он подумал, что, наверное, Лю-гэр уже здесь покопал, и пошел на другое место.
Но не успел он накопать немного, как увидел неподалеку еще двоих, тоже копавших травы. У двух деревенских баб в корзинах уже было по небольшой горстке трав — видимо, копали уже какое-то время.
Одна из них, копая, спросила другую:
— А эти травы копать и правда выгодно? Вроде все такое дешевое, неужели кому-то нужно?
Другая ответила:
— Чего ты понимаешь, дешевое, не дешевое. Ты что, не видела того Чэнь-гэра? Он только тем и разбогател, что травы копал, аж осмелился развестись.
— Да ну? Правда? Эти травы же только как съедобные сорняки едят. Где ж он столько денег взял?
— Какая там неправда. Лю-гэр теперь у него травы копает. Он сам мне сказал, что в день по тридцать монет получает. Ты прикинь, если он Лю-гэру столько платит, сам-то сколько зарабатывает? Не меньше ляна серебра в день, наверное?
— А то! Не меньше ляна, иначе стал бы он Лю-гэру тридцать монет отваливать?
Их разговор долетел до ушей Чэнь Дунцина, и его прямо затрясло от злости. Он за несколько дней всего триста монет выручает, да еще и Лю-гэру каждый день по тридцать платит — откуда ж там лян серебра!
А когда он услышал, что они это от Лю-гэра знают, разозлился еще больше. У этого Лю-гэра совсем язык без костей, разболтал всем, сколько он ему платит и про травы эти.
Чэнь Дунцин, кипя от злости, пошел на другое место, накопал трав, высушил их и отправился к Лю-гэру.
Лю-гэр к тому времени уже тоже высушил свои травы и стоял, подбоченясь у ворот, болтая с другими.
Чэнь Дунцин еще не подошел, а уже услышал, как тот рассказывает нескольким деревенским бабам и гэрам:
— Я вам говорю, тот самый пу-гун-ин, по-ученому одуванчик, это же лекарственная трава, болезни лечит! Я эти дни с Чэнь-гэром их копаю, каждый день без напряга по тридцать монет зарабатываю — это ж куда легче, чем в поле пахать!
— Тебе-то повезло, ты с Чэнь-гэром дружишь, он тебе столько платит. Работа-то нехитрая, кто угодно может, да нам такая зависть, а не работа, — сказал один замужний гэр.
— Э, какая там дружба! Раз он мне столько платит, сам-то небось еще больше заколачивает. Я у него уже полмесяца работаю, а он до сих пор не сказал, куда травы сдает — все боится, что я узнаю, сколько он денег гребет, — громко заявил Лю-гэр.
Едва он договорил, стоявшие рядом бабы и гэры притихли и с неловким видом уставились ему за спину. Лю-гэр обернулся и увидел стоящего за спиной Чэнь Дунцина. Тот, заметив, что Лю-гэр повернулся, холодно усмехнулся:
— Я и не знал, что ты всегда так обо мне думал.
Лю-гэра застали врасплох, когда он говорил гадости за спиной, и ему стало крайне неловко. Выражение его лица менялось с молниеносной быстротой, и наконец он выдавил улыбку, обращаясь к Чэнь Дунцину:
— Да я просто прихвастнул, ты не бери в голову. Заходи сначала.
Чэнь Дунцин прошел за Лю-гэром в дом, а зеваки-односельчане все еще толпились у ворот.
Вскоре из дома донеслись звуки ожесточенной ссоры.
Чэнь Дунцин вышел, толкнув дверь, и с мрачным лицом удалился. А Лю-гэр выскочил следом на улицу и заорал ему вслед:
— Не хочешь, чтоб я работал, — и не надо! Подумаешь, травы там копать! Кто угодно сможет! С завтрашнего дня сам пойду в город, найду, кому сдать, — неужто денег не заработаю?!
Чэнь Дунцин, вернувшись к себе и заперев дверь, только тогда разрыдался в голос.
Они с Лю-гэром были знакомы почти двадцать лет, считались закадычными друзьями. А теперь, не проработав вместе и десяти дней, окончательно рассорились.
Он знал, что у Лю-гэра язык без костей и тот любит прихвастнуть, поэтому и не говорил ему, куда сдает травы и сколько точно получает. Но чтобы тот так о нем думал — такого он не ожидал.
Чэнь Дунцин проплакал какое-то время, и тут вернулся Ли-эр.
Несколько дней назад он отдал Ли-эра в деревенскую школу. Тот еще не умел писать, но уже учил «Троесловие» и «Тысячесловие» наизусть.
С тех пор как они с Чжао Эром развелись, характер у Ли-эра стал намного живее. А теперь, когда его отдали учиться, он стал еще бойчее и говорить стал гораздо больше.
Едва войдя в дом, он с воодушевлением затараторил, обращаясь к Чэнь Дунцину:
— Папа, сегодня учитель новую фразу задал, я тебе прочитаю! «В древности мать Мэн-цзы, выбирая соседей…»
Чэнь Дунцин украдкой вытер слезы, обнял Ли-эра и сказал:
— Ты так хорошо читаешь! Жалко только, папа в школе не учился, не понимаю, что это значит.
Ли-эр тут же принялся объяснять Чэнь Дунцину смысл рассказанной учителем истории, а потом снова обнял его:
— Когда учитель эту историю рассказывал, я подумал: папа, ты совсем как та мать Мэн-цзы. Увел меня от отца, теперь у нас хорошая жизнь, и я в школу хожу…
Услышав это, Чэнь Дунцин, едва успев вытереть слезы, снова почувствовал, как они наворачиваются на глаза. Он погладил Ли-эра по голове:
— С твоими словами, папе так радостно стало.
Два дня спустя настал день, когда нужно было везти рыбу. Чэнь Дунцин с утра пораньше пришел на пруд, Ван Мутоу уже выловил рыбу и ждал его.
Он сел в повозку, взвалив на спину корзину с травами, которых стало поменьше, и отправился в уездный город.
Раз уж Лю-гэр больше с ним не работает, пусть трав и меньше — и ладно.
Раньше он за три дня всего на сорок монет больше зарабатывал, значит, в день теряет всего десяток-другой монет — не так уж и страшно.
Чэнь Дунцин сперва отнес рыбу в трактир «Подающий счастье», получил деньги от управляющего Яня, а потом отправился в лекарскую лавку.
Он передал травы лекарю, но тот, взглянув, отсчитал всего сто монет и протянул ему.
Чэнь Дунцин, получив деньги, опешил и лишь спустя время спросил:
— Лекарь, а сегодня трав вроде бы не меньше обычного, отчего же так мало?
Лекарь, с которым они были уже знакомы, рассказал все как есть:
— Эти сто монет я тебе, считай, по старой дружбе накинул. После того как ты в прошлый раз ушел, за эти два дня несколько раз приносили травы на продажу, все из вашей деревни Байтан. И травы у них неплохие. Мне тоже неудобно только у тебя брать, а у них не брать? За эти дни трав набрали столько, что, боюсь, на полмесяца с лишним хватит. Ты в ближайшее время больше не носи, я все равно принимать не смогу.
Чэнь Дунцин, словно в оцепенении, положил сто монет в кошель и, забрав пустую бамбуковую корзину, вышел из лавки.
Едва он сел в повозку и отъехал, как вскоре заметил неподалеку нескольких человек с бамбуковыми корзинами за спиной, полными трав. Это оказались люди из семьи его бывшего мужа, Чжао.
Одна из них, его бывшая невестка, говорила другой:
— Кажется, здесь. Вчера от Лю-гэра слышала, что в здешней уездной лечебнице травы принимают. Он сам по лавкам ходил, выспрашивал.
Другая ответила:
— Быстрей, быстрей, зайдем, продадим эту траву, посмотрим, сколько серебра выручим?
Чэнь Дунцин посмотрел на них какое-то время, потом опустил занавеску повозки и сказал лао Фэнтоу:
— Поехали, возвращаемся.
Бай Чжу передал ему это дело меньше месяца назад, и вот торговля травами для него уже закрылась.
Он и радовался, и сожалел, и винил себя: сам не разглядел человека, а на кого еще пенять?
Чэнь Дунцин вернулся домой, прибрал травы во дворе. Раз в лечебнице их больше не берут, какой смысл их сушить?
Пока он убирался, увидел проходящего мимо Чжао Эра. У того тоже была за спиной корзина, полная диких трав.
Он вразвалочку подошел к нему поближе и заявил:
— Чэнь-гэр, подумаешь, травы копать! Заработал деньжат и заважничал? Со мной развелся, думал, большим человеком стал? А теперь и я пойду травы копать, продавать буду — тебе-то что останется?
Чжао Эр сказал пару фраз и, заметив, что Чэнь Дунцин злобно зыркнул на него и, войдя в дом, захлопнул дверь, только тогда с довольным видом поплелся с корзиной домой. Он слышал, что эти дикие травы можно продать задорого — по ляну серебра за корзину. Вот накопит побольше, наберет несколько лянов, разве не сможет купить себе какую-нибудь незамужнюю девку на стороне?
Чэнь Дунцин, вернувшись в комнату, открыл сундук, где хранил деньги.
В сундуке лежал слиток серебра в три ляна и еще с сотню медяков. Это было то, что он скопил за эти дни, продавая травы.
Раньше Чэнь Дунцин твердо решил: подкопит побольше денег и купит один му поля высшего сорта. Но один му высшего сорта стоил восемь лянов серебра. Теперь, когда его кормившее дело прикрылось, где ж ему столько накопить?
«Если уж совсем невмоготу, можно на эти три ляна купить один му поля низшего сорта», — подумал Чэнь Дунцин. Им с Ли-эром есть-то надо. Когда нынешние сбережения кончатся, только на зерно с этого одного му низшего сорта и останется надеяться.
Да и деревенскую школу Ли-эру, видно, придется бросать.
В прошлом семестре за школу надо было платить двадцать медяков. Чэнь Дунцин заплатил за один семестр. Как Ли-эр этот семестр доучится, придется ему возвращаться домой работать.
У Бай Чжу в эти дни болели ноги, он почти не выходил. Каждый день в положенное время лао Фэнтоу забирал его в усадьбу Се обедать, а после обеда отвозил обратно — откармливали его несколько дней, словно поросенка.
Он был человеком неусидчивым, все тело просто разрывалось от безделья. В тот день, когда на ногах образовалась толстая корка струпьев, он уже не смог больше лежать и слез с кровати. Хоть и ходил он не быстро, но, прихрамывая, доковылял до стройки.
На стройке все, конечно, поинтересовались его травмой.
Бай Чжу сказал только, что неосторожно залез на дерево и повредил ногу, и никто не заподозрил ничего необычного.
Некоторое время он наблюдал за работой, а потом заметил подошедшего Ли-эра, который вместе с другими детьми помогал таскать кирпичи в обмен на миску супа из зеленых бобов. На лице у него читалась легкая грусть.
Бай Чжу стало забавно, он подозвал его и спросил, как успехи в деревенской школе.
Ли-эр очень любил Бай Чжу и рассказывал ему все без утайки, поэтому сразу выложил:
— Брат Бай, мой папа сказал, что в школу я буду ходить только до конца этого семестра, а на следующий уже не пойду.
Бай Чжу удивился. Еще недавно Чэнь Дунцин наконец решился отдать Ли-эра в школу, и что же, через несколько дней уже передумал?
Он спросил Ли-эра:
— Это ты учишься нестарательно, вот папа и не хочет больше платить?
Ли-эр покачал головой:
— Нет, папа говорит, денег нет, школа слишком дорогая, приходится бросать. В эти дни дома даже мяса не едим, только кашу с соленьями.
Ли-эру было всего лет шесть-семь. Хотя раньше они и такой каши с соленьями не всегда могли поесть, но после того, как какое-то время пожили сытно, с мясом и нормальной едой, возвращение к прежнему стало для него непривычным.
Бай Чжу спросил — и он все честно выложил.
Бай Чжу нахмурился и подумал, что, наверное, у Чэнь Дунцина дела с продажей трав пошли неладно. Это занятие, поскольку его легко скопировать и в нем нет никаких хитростей, изначально не было долговременным. Бай Чжу занялся им тогда, чтобы решить самые неотложные проблемы.
Когда он передавал это дело Чэнь Дунцину, то и рассчитывал, что тот просто подзаработает.
Раз уж теперь заработать не получается, пусть Чэнь Дунцин помогает ему управляться с делами.
Бай Чжу собрался и вместе с Ли-эром отправился к Чэнь Дунцину домой.
Чэнь Дунцин в это время как раз готовил еду. Он взял горсть риса, подумал и половину ссыпал обратно, добавив вместо него две горсти бобов, чтобы сварить похлебку.
Теперь, когда дохода от трав больше не было, нельзя было жить так же широко, как раньше.
Да и с покупкой земли нужно было решать поскорее — надо бы на днях попросить старосту присмотреть участок.
Он вышел во двор, чтобы взять охапку хвороста и разжечь огонь. Подняв голову, он увидел Ли-эра, а за ним и Бай Чжу. Чэнь Дунцин замер, выражение лица его стало напряженным.
Был самый полдень. Если Бай Чжу увидит, что у них сегодня на обед, то, чего доброго, сразу догадается об их положении.
— Брат Дунцин, — сказал Бай Чжу, глядя на него. — Не хлопочи. Обед сегодня готовить не надо, вы с Ли-эром пойдете есть на стройку, я уже договорился с кухней.
Чэнь Дунцин, услышав это, понял, что тот уже все знает. Вздохнув, он сказал:
— Ты и так уже столько мне помог, а я такой никчемный. Как же мне теперь не совестно есть за твой счет?
— Всего-то две пары палочек, к тому же не задаром, а за дело — будешь мне помогать, — улыбнулся Бай Чжу, беззаботно проходя в дом.
Чэнь Дунцин последовал за ним.
— Я виноват перед тобой, — сказал Чэнь Дунцин, садясь. — Такое хорошее дело, а я едва взялся — и уже провалил.
Бай Чжу, видя его в таком состоянии, рассмеялся и принялся утешать:
— Это дело изначально было недолговечным. Что значит «провалил»? Хоть и быстрее, чем я думал, но тут уж ничего не поделаешь. Раз так, будешь мне помогать с делами. Рыбу мою ты все это время доставлял — и дальше продолжай. Кроме того, придется тебе взять на себя заботы по уходу за оленями: каждый день будешь резать для них корм или договариваться с деревенскими, чтобы собирали рисовую солому. Доход, конечно, будет меньше, чем от продажи трав. Но кормить вас с Ли-эром буду два раза в день, и ежедневно платить тебе по тридцать монет — как тебе?
Чэнь Дунцин, услышав это, конечно, согласился не раздумывая. Тридцать монет в день — это девяносто за три дня, плюс два обеда. Хоть и намного меньше, чем когда он сам продавал травы, но в деревне Байтан это был весьма приличный заработок.
Вспомнив, как он сам платил Лю-гэру те же тридцать монет в день, а тот через несколько дней его подставил, Чэнь Дунцин с огорченным видом рассказал об этом Бай Чжу.
Бай Чжу только усмехнулся:
— В этом не твоя вина. Ты просто не разбираешься в таких торговых делах. Знал только, что Лю-гэр с тобой дружен, вот и хотел сделать ему получше. Но и в выборе людей нужен подход. Простое дело, которое любой может сделать, а ты ему платишь столько — это только разжигает в нем алчность, ему кажется, что твои деньги легко достаются. К тому же Лю-гэр, хоть и расторопен, но язык за зубами не держит, на серьезное дело не способен. Потому я его и держал на кухне, огонь разводить, не повышал. Он, поди, давно уже мной недоволен.
— Но… — Чэнь Дунцин заколебался. — Сяо гэр Бай, ты мне тридцать монет в день даешь — не многовато ли? — Ему казалось, что он ничего особенного и не делает.
— Нормально. Если будешь хорошо работать, я тебе еще долю дам, займемся чем-нибудь другим, более доходным, — сказал Бай Чжу. — Такие дела, где с деньгами соприкасаешься, я никому другому доверить не могу. Ты у меня будешь деньги в руках держать, как заправский управляющий в городе. Тридцать монет в день — разве это много?
Чэнь Дунцин, услышав это, успокоился:
— Тогда я у тебя буду вроде управляющего, тоже неплохо.
— В самый раз, — кивнул Бай Чжу. — Ли-эра пусть продолжает школу. И ты, если будет время, тоже лучше подучись. Чтобы быть моим управляющим, ни одного иероглифа не знать — никак нельзя. Хотя бы несколько иероглифов выучить нужно, и считать тоже надо уметь.
Чэнь Дунцин выслушал это очень серьезно и сказал:
— Тогда я сейчас же пойду в школу, запишусь, тоже немного поучусь.
Ли-эр, стоявший рядом, тоже встрял:
— А когда я вырасту, я тоже буду у брата Бая управляющим!
Бай Чжу расхохотался.
»»»
Вернемся к Лю-гэру. В тот день он сам отправился в уездный город, долго искал и наконец нашел ту самую лекарскую лавку, куда носил травы Чэнь Дунцин.
Он продал целую корзину трав и получил всего двести монет. Тут только он понял, что торговля травами вовсе не так прибыльна, как ему казалось.
Но язык у него был длинный. Вернувшись в деревню, он, окруженный расспросами односельчан, по неосторожности выболтал все, до мельчайших подробностей рассказав о своем походе в лавку.
Услышав, что за корзину трав можно выручить двести монет, крестьяне пришли в сильное волнение. В тот же день они толпами отправились повсюду копать травы, даже не разбирая, можно ли те использовать как лекарство. Дикие травы в Байтане в одночасье повыдергали чуть ли не под корень.
Но и это торговое дело — только те, кто пошел в первый день, еще заработали немного. А те, кто пошел позже, получали все меньше и меньше.
Не прошло и нескольких дней, как лекарь объявил, что временно не принимает травы, — мол, набрали уже столько, что на полгода вперед хватит.
Когда Лю-гэр пришел в следующий раз, его просто выпроводили. Он протащил корзину с сорняками больше десяти ли, а в итоге не выручил ни монеты.
И по меньшей мере полгода теперь на этой торговле травой денег не заработаешь.
Раньше, когда он работал у Бай Чжу, работа была не тяжелая, денег хоть и мало, зато каждый день мясо давали.
Потом они с Чэнь Дунцином занялись травой, доход стал еще больше, даже говядину два раза купить смогли.
Только вот хоть и зарабатывал он больше, но с Чэнь Дунцином проработал недолго. Если подсчитать, всего-то несколько сотен монет и выручил. А теперь, когда источник резко иссяк, ему стало очень тяжко, и он не знал, где бы еще найти работу.
Подумав, Лю-гэр решил снова попытать счастья у Бай Чжу: может, тот возьмет его обратно на кухню?
Бай Чжу выслушал, усмехнулся и, взглянув на него, сказал:
— Вообще-то ты на кухне работал неплохо. Но после того как ты ушел, я нанял Вана-гэра, и теперь людей достаточно. Если я снова возьму тебя, значит, кого-то из этих троих придется уволить. Либо сам с ними договаривайся, посмотри, кто согласится уйти добровольно, тогда место твое.
Работа на кухне у Бай Чжу всегда считалась лакомым куском, многие на нее зарились. Кто ж захочет добровольно уступать?
Лю-гэр, делать нечего, все же набрался наглости и пошел договариваться — его едва не побили.
Те две бабы и так с ним не ладили, конечно, и виду не подали. А тот самый Ван-гэр еще и насмехался:
— Ты тогда сам уволился, думал, на большие деньги пойдешь. А теперь, когда больших денег не вышло, назад захотел? Захотел — приходишь, захотел — уходишь, что ж, по-твоему, в мире все так просто?
Лю-гэр был не прав, и одному против троих не выстоять, пришлось убраться несолоно хлебавши.
В деревне Байтан, кроме как у Бай Чжу, можно было наняться только к богатым крестьянам землю обрабатывать.
У богатых земли много, своей семьей не управиться, вот и приходится нанимать людей.
Раньше они гэров тоже не брали, но сейчас многие мужики ушли строить дом Бай Чжу, рабочих рук не хватало, вот и взяли Лю-гэра.
На этой работе еду не давали, нужно было приносить с собой сухой паек, а платили — за два дня одна монета.
Стояла самая жара, Лю-гэр проработал немного и уже стал шататься от духоты и солнца. Присел отдохнуть — увидела это баба из той богатой семьи и ну ругаться:
— Ты, гэр, вообще работать можешь? Деньги берешь, а работать как следует не хочешь? Думаешь, в гости пришел? У нас денег лишних нет, чтобы людей нанимать и за их отдых платить.
Лю-гэру пришлось вытереть пот и снова взяться за дело. И тут до него донесся знакомый аромат.
Ван-гэр и те две бабы тащили коромысла с корзинами, полными мяса и риса. Проходя мимо него, они направлялись к стройке.
Лю-гэр сглотнул слюну, в животе у него громко заурчало. Он смотрел, как они уходят все дальше, и тяжело вздыхал.


    
  






  

  



  


  

    
      Вечером Линь Шуюй, немного поужинав, снял верхнюю одежду и сел у кровати.
Он похудел еще больше с тех пор, как въехал в усадьбу. Былая яркая красота слегка поблекла, уже не такая ослепительная.
В последнее время Линь Шуюй почти ничего не ел, каждый день довольствовался жидкой кашей да незатейливыми овощами. Прислуживавшая ему Люй Ло, питаясь с ним заодно, тоже ничего хорошего не видела и втихомолку роптала.
— Люй Ло, уже стемнело, зажги масляную лампу, — сказал Линь Шуюй, взглянув на нее.
Люй Ло была из тех, кто не проявляет инициативы. Хотя из-за беременности Линь Шуюя она внешне выказывала ему почтение, но если он сам не прикажет, она вряд ли что-то сделает по своей воле. В комнате уже стемнело, а ей и в голову не пришло зажечь свет.
Люй Ло нехотя поплелась на кухню за трутом, зажгла все фонари во флигеле, потом вынула из прически серебряную шпильку и поправила фитиль, чтобы горел ярче.
Несколько служанок пришли в западный флигель и, присев в поклоне перед Линь Шуюем, сказали:
— Сяо гэр Линь, хозяин зовет вас во внутренний двор.
Люй Ло, услышав это, обрадовалась и собралась снова причесать и накрасить Линь Шуюя.
Она слышала, что в загородном доме Линь Шуюй пользовался большой благосклонностью. Однако прошло уже много времени с его возвращения, а старший молодой господин Се ни разу не приглашал его к себе, несмотря на беременность.
Люй Ло даже подумала: может, Линь Шуюй потерял расположение, потому его и отослали из загородного дома обратно? Но раз сегодня господин Се пожелал его видеть, значит, он все-таки еще в глазах у хозяина.
Видя, как Люй Ло суетится, собираясь нарумянить и набелить его, Линь Шуюй холодно усмехнулся и вежливо отказался.
Он накинул только верхнюю одежду и вышел за дверь. Люй Ло двинулась следом, но две служанки преградили ей путь:
— Господин пригласил только сяо гэра Линя. Посторонним без разрешения во внутренний двор являться нельзя. Ждите здесь.
Люй Ло опешила и с каменным лицом уставилась вслед удаляющемуся Линь Шуюю. Пришлось, стиснув зубы, вернуться в комнату.
А эти две служанки, с важным видом поглядывая на нее сверху вниз, явно не принимали ее всерьез. Люй Ло еще больше разозлилась и подумала, что завтра же надо будет выбраться в уезд, найти почтовую станцию и отослать госпоже Се весточку о беременности Линь Шуюя.
«Он, господин Се, как ни важничай, а все равно в руках у госпожи Се!» — думала Люй Ло.
Когда она только приехала, у нее были кое-какие мысли: может, удастся подобраться к господину Се, стать наложницей или хотя бы приживалкой. Но сколько она уже в доме Се, а старший молодой господин Се всегда был с ней холоден и неприступен. Тогда Люй Ло окончательно и бесповоротно переметнулась к госпоже Се и теперь каждые несколько десятков дней отправляла ей донесения о Се Хуайюе.
Линь Шуюй, придя на задний двор, был препровожден в какую-то комнату.
В комнате имелась вся необходимая мебель, но все было покрыто пылью — видно, что помещение давно пустует.
Линь Шуюя усадили внутри, служанка поставила перед ним чай с неярким ароматом, фрукты и прочее и, закрыв дверь, ушла.
Он ждал долго, видел, как взошла луна и высоко поднялась в небе.
От нечего делать Линь Шуюй выпил немало чаю и даже сходил по нужде.
Под конец его уже неудержимо клонило в сон, голова то и дело клевала, и только тогда он услышал, как дверь отворилась.
Он вздрогнул, весь напрягся, думая, что это пришел Се Хуайюй.
Но увидел, что вошел сяо Шу. В руках у него был поднос с дорогими целебными снадобьями. Подойдя к Линь Шуюю, он сказал:
— Сяо гэр Линь, давно не виделись.
Увидев, что пришел сяо Шу, Линь Шуюй обмяк, ему стало лень даже притворяться, и он вяло спросил:
— Ты зачем пришел? Проводить меня обратно собрался? Вы тут неплохо спектакль разыграли. Раз уж господин Се не желает меня видеть, зачем было вызывать сюда, во внутренний двор, одаривать — для Люй Ло представление устроили?
Услышав эти слова, сяо Шу холодно усмехнулся:
— Ты теперь беременен, значит, ты с нами в одной лодке. Если не будешь действовать с нами заодно, мы можем спокойно передать тебя госпоже Се, объяснив, чей это ребенок. Интересно, останешься ли ты тогда в живых?
Линь Шуюй, услышав это, не мог скрыть негодования на лице и в то же время почувствовал острую жалость к своей судьбе. Рожденный, можно сказать, с золотой ложкой во рту, а теперь докатился до такого.
Видя это, сяо Шу сказал:
— Ты тоже не считай себя таким уж обиженным. Хоть тебя и прислала госпожа Се, не по своей воле, но если бы ты тихо сидел на переднем дворе и делал свое дело, молодой господин, при его доброте, не стал бы тебя притеснять. Но ты самовольно ворвался на кухню. Из-за этого трех кухарок, двух служанок и одного слугу, проработавших в доме Се много лет, продали. Кому они теперь пожалуются?
Линь Шуюй, побледнев, проговорил:
— Я… я просто не могу смириться… Почему при моей внешности и талантах господин Се даже не взглянул на меня, а выбрал какого-то деревенского гэра?
Сяо Шу не ответил, только поставил поднос на стол:
— Это возьми. Впредь будешь приходить сюда каждые пять дней и сидеть до положенного времени, потом возвращаться.
С этими словами сяо Шу толкнул дверь и вышел, но перед уходом остановился, обернулся к Линь Шуюю и добавил:
— Я хоть и не знаю, почему молодой господин выбрал сяо гэра Бая, но одно могу сказать точно: сяо гэр Бай в тысячу раз лучше тебя. Он относится к молодому господину искренне, любит и уважает его. Будь я на месте молодого господина и сравнивая тебя с сяо гэром Баем, я бы тоже выбрал его, а не тебя.
»»»
В седьмом лунном месяце в деревне Байтан случилось радостное событие.
Гэр из семьи третьего Бая выходил замуж — за богатого купца по фамилии Хуан из префектурного города.
Поскольку это было взятие наложницы, о брачном договоре, конечно, речи не шло. Просто составили бумагу в доме Бай Баошаня, где указывалось, что Бай Хэ с такого-то числа такого-то месяца такого-то года становится наложницей господина Хуана и впредь, кроме случаев смерти, не имеет отношения к семье третьего Бая.
То ли господин Хуан и впрямь был без ума от Бай Хэ, то ли просто хотел пустить пыль в глаза, но, хоть это было лишь взятие наложницы, он не поскупился на почести для семьи третьего Бая.
Помимо одежды и украшений, подаренных ранее, в день свадьбы господин Хуан прислал оркестр, который с музыкой и барабанами прошел через всю деревню на глазах у всех жителей.
А еще два слуги несли поднос, накрытый красной тканью, на котором лежало сто лянов серебра.
Третий Бай сиял от гордости, а Бай Цзоу-ши и вовсе была вне себя от радости. Разодетые в новое, подаренное господином Хуаном, они стояли у ворот.
Вскоре из дома вышел Бай Дао, неся на спине Бай Хэ.
В этот счастливый день Бай Хэ был одет в одежды цвета розовой воды, на нем были серебряные украшения, а лицо тетки набелили до мертвенной бледности.
Сидя на спине у Бай Дао, он преисполнился гордости, а заметив в толпе третьего сына Ли, даже закатил глаза. Третий Ли, увидев это, с недовольным видом холодно фыркнул и ушел к себе в дом.
Бай Чжу показалось это забавным. По правде говоря, эти двое неплохо смотрелись бы вместе, но теперь они друг друга на дух не переносят, придется искать иную пару.
Проводив Бай Хэ, семья третьего Бая не стала сидеть сложа руки. Хотя это было лишь взятие наложницы, они все же устроили пир в деревне.
На пиру на каждом столе было по восемь блюд: пять овощных, три мясных и пельмени.
Такого размаха в деревне Байтан еще не видывали.
Само собой, платил за все не сам третий Бай, а господин Хуан.
Почти все деревенские пришли на угощение, говорили поздравления и добрые пожелания.
Даже из семьи старого сюцая Ли тайком прибежали и съели несколько мисок мясных блюд. Но Бай Цзоу-ши их заметила, как следует высмеяла, и те убрались несолоно хлебавши.
Как только с делами Бай Хэ было покончено, Бай Цзоу-ши тут же принялась разузнавать, нет ли где подходящей незамужней девушки на выданье, чтобы снова женить Бай Дао.
Поскольку они разом получили сто лянов серебра, деревенские, которые раньше косились на их семью, вдруг воспылали энтузиазмом. Несколько человек наперебой предлагали своих дочерей в жены Бай Дао, напрочь забыв, как недавно поносили Бай Цзоу-ши за то, что она злая свекровь и довела невестку до смерти. Бай Чжу только диву давался.
Вечером за ужином Бай Чжу рассказал об этом Се Хуайюю.
Когда речь зашла о богатом купце по фамилии Хуан, Се Хуайюй приподнял бровь и холодно усмехнулся:
— Этого господина Хуана я знаю. Он пользуется известностью среди купцов в префектурном городе. Тот еще тип. У него в доме наложниц было около дюжины, но выжили немногие. Впредь, если встретишь его, держись подальше. Бай Хэ, вышедший за него, боюсь, недолго протянет.
Бай Чжу опешил:
— Как так? Господин Хуан что, убивает людей?
Се Хуайюй посерьезнел:
— Убивать — за это полагается смертная казнь. Боюсь, он не убивает, а истязает такими способами, о которых и говорить-то стыдно, доводит до того, что жить не хочется, а умереть нельзя. Большинство его наложниц кончали с собой — вешались. Это ли не свидетельство его жестокости?
Се Хуайюй, когда ехал с юга на север и проезжал через префектурный город, местный правитель оставил его на обед. На том обеде он и видел того господина Хуана.
Человек был не старый, лет около тридцати, но с тусклым лицом, весь иссушенный вином и женщинами. Рядом с ним сидели две наложницы — одна женщина и один гэр. Оба чувствовали себя не в своей тарелке, весь обед просидели как на иголках. Заметив, что Се Хуайюй смотрит в их сторону, какой-то желавший угодить ему человек тут же рассказал о проделках господина Хуана.
Оказывается, господин Хуан был сластолюбив и любил истязать людей изощренными, развратными способами. Его методы были таковы, что язык не поворачивался рассказать, о таких и не слыхивали. Он взял больше десяти наложниц и половину из них, если не больше, замучил до смерти.
Когда Бай Чжу рассказал о замужестве Бай Хэ, он сразу сопоставил это с тем самым господином Хуаном. Однако Се Хуайюй не хотел вдаваться в такие грязные подробности с Бай Чжу, опасаясь замарать ему уши, поэтому выражался крайне иносказательно.
Бай Чжу, слушая, вроде бы понимал, а вроде бы и нет, и только покачал головой:
— Эти третий Бай и Бай Цзоу-ши, вроде бы всегда заботились о Бай Хэ, жалели его. А теперь не погнушались отдать его такому человеку в наложницы. Уж лучше бы дома держали.
Се Хуайюй на это заметил:
— Какая там забота? Просто вырастили, чтобы выгодно выдать замуж в богатый дом. А когда с третим Ли ничего не вышло, пришлось искать другого. Получив выгоду от господина Хуана, им уже все равно, жив будет Бай Хэ или умрет.
Бай Чжу посмотрел на Се Хуайюя, моргнул:
— Се Хуайюй, ты хоть и вырос в столице, в семье графа, а о брачных делах простого люда неплохо осведомлен.
Се Хуайюй усмехнулся уголком рта, подложил Бай Чжу палочками еды и спокойно сказал:
— Дело не в том, что я знаю толк в браках простого люда. Просто браки среди простого народа ничем не отличаются от браков среди титулованной знати.
В тех знатных семьях, чтобы получить выгоду или заключить союз, точно так же отдают выросших в роскоши дочерей или сыновей другим.
Его мать была такой же пешкой, которую дом Тан пожертвовал ради союза с аристократией. А его младшего брата, Се Лина, с малых лет заставляли в совершенстве овладеть игрой на цине, го, каллиграфией и живописью — вовсе не для его блага, а чтобы потом, когда придет время заключать брак по расчету, можно было выставить товар лицом.
Се Хуайюй не хотел обсуждать это с Бай Чжу. Бай Чжу был свободен, как птица, мог лететь куда захочет и любить того, кого захочет. Именно поэтому он и сохранил в себе эту детскую чистоту. Се Хуайюю нравилось видеть его таким, он не хотел, чтобы мирская грязь запятнала его.
После ужина Се Хуайюй достал из ящика шкатулку, поставил перед Бай Чжу и сказал:
— Открой, посмотри.
Бай Чжу, не понимая, открыл и увидел внутри два красивых кольца. Цвет у них был ни на золото, ни на серебро не похож, а сверху были вставлены два прозрачных, блестящих, фиолетово-красных граната — очень ярких.
Это были те самые камни, что Се Хуайюй купил ему в тот день в префектурном городе.
Кольца обрабатывали довольно долго, и вот наконец сделали. Сегодня только посылали слугу забрать их.
Бай Чжу взял кольца в руки, постучал — они издавали звонкий звук. Кольца отличались от обычных украшений из чистого серебра или золота: казались более твердыми и более блестящими.
Се Хуайюй пояснил:
— Для оправы специально использовали сплав, рецепт которого пришел с запада, из государства Шоло. Смешали серебро, золото и латунь — получилось тверже, чем чистое золото, чистое серебро или чистая медь, не так легко повредить.
Бай Чжу очень обрадовался. Судя по описанию, сплав был похож на золото 585 пробы.
Он обычно много работал руками, и такие кольца из сплава подходили ему как нельзя лучше. Видно, Се Хуайюй и это учел.
Се Хуайюй был высок ростом, и пальцы у него были чуть толще, чем у Бай Чжу.
Бай Чжу взял кольцо побольше, посмотрел на Се Хуайюя:
— Се Хуайюй, протяни руку, хочу посмотреть, как на тебе будет.
Се Хуайюй протянул левую руку. Бай Чжу взял ее и надел кольцо на безымянный палец.
Се Хуайюй был очень светлокож, пальцы длинные и тонкие. Бледно-желтое кольцо с фиолетово-красным камнем делало его руку еще красивее.
— Почему именно на этот палец? — с некоторым удивлением спросил Се Хуайюй, глядя на кольцо.
Обычно он видел, что люди носят кольца на среднем или указательном пальце. А Бай Чжу, будто нарочно, сразу надел ему на безымянный.
— Мне нравится, когда ты носишь на этом пальце, — не придумывая никаких особых причин, сказал Бай Чжу, что ему так просто нравится.
Но это и было лучшей причиной. Се Хуайюй улыбнулся, взял другое кольцо и надел Бай Чжу — тоже на безымянный палец левой руки.
Кожа у Бай Чжу была пшеничного цвета, бледно-желтое кольцо смотрелось на ней по-своему хорошо.
Он положил свою чуть смуглую руку рядом с рукой Се Хуайюя и почувствовал, будто что-то встало на свои места, наконец-то наступило удовлетворение. Губы сами собой изогнулись в безмятежной улыбке.
В сумерках небо окрасилось в роскошный цвет алой пудры. Закатный свет падал снаружи на лицо Бай Чжу, окутывая его мягкой розовой дымкой, словно прозрачной вуалью, легкой и нежной.
Улыбка у Бай Чжу была очень сладкой, словно медом намазано, взгляд влажный и ясный — такого выражения Се Хуайюй никогда у него не видел, и оно наполняло его душу покоем.
На мгновение Се Хуайюй словно забылся: и суета семьи Се, и столичная кутерьма — все это показалось ему пустяком. Те давние дела, что заставляли его страдать, терзаться и стремиться вперед, и все это богатство и знатность — тоже стали не важны.
Пусть время течет, как ему угодно. В этой маленькой деревушке Байтан, если рядом с ним всю жизнь будет этот человек, просто и без затей, — и этого довольно.


Слова автора:
Рассыпает сахар.


  

  



  


  

    
      Время летело стремительно, не успели глазом моргнуть, как прошел месяц и наступил следующий.
В этот период Бай Чжу, как обычно, был ежедневно занят делами по ремонту дома. Чэнь Дунцин, помимо помощи ему в управлении делами, последовал совету Бай Чжу, нанял людей и купил один му низкокачественного поля рядом с прудами Бай Чжу. Следуя методу Бай Чжу, он превратил поле в пруд и стал разводить рисовую рыбу.
Каждый год с седьмого по десятый месяц у пятнистых оленей наступает сезон гона. Поскольку у них не было естественных врагов, а кормили их каждый день вкусно и сытно, многие самки оленей, которых разводил Бай Чжу, забеременели.
После беременности самки оленей стали несколько раздражительными по характеру и не любили находиться вместе с самцами.
Бай Чжу, видя, что эти олени уже были приручены, решил перевести их на вольный выпас.
Но перед выпасом ему все же нужно было соорудить простую изгородь, чтобы эти олени не разбежались без следа.
Хотя наступила осень, на юге все еще было довольно жарко.
Но даже так, на стройке Бай Чжу уже перестали давать суп из маша, заменив его на суп из красных бобов. В него так же добавляли немного сахара и соли, и сельчанам он очень нравился.
К этому времени дом Бай Чжу уже почти достроили, основные контуры были возведены, оставалось только завершить крышу.
Для завершения крыши не требовалось так много людей, поэтому Бай Чжу отправил часть рабочих помогать ему строить изгородь на участке за холмом.
Изгородь была сделана из бамбука, не особенно густая, могла задержать лишь крупных животных, а мелкие, вроде зайцев или диких кур, могли свободно проходить сквозь нее.
Бай Чжу сделал так, учитывая экологический баланс: если бы заднюю гору полностью перекрыли, этим мелким зверькам было бы трудно размножаться и жить.
К сегодняшнему дню на строительство дома Бай Чжу, не считая платы трем мастерам, только на основные стройматериалы и оплату труда сельчан ушло более тысячи лян.
Эта сумма казалась огромной, но на самом деле была очень скромной.
Бай Чжу не знал, что некоторые дорогие каменные материалы были оплачены Се Хуайюем за него тайно, иначе имевшихся у него серебряных денег, вероятно, не хватило бы.
В Дасюань, за исключением столицы, земля была не особенно дорогой.
Однако строительство усадьбы в префектурном городе или в пригороде, без учета стоимости земли, обходилось примерно в десять тысяч лян серебром и выше. Были усадьбы, отделанные с особой тщательностью, стоимость которых доходила и до ста тысяч лян.
Но в тех дорогих усадьбах материалы использовались высшего качества. Мебель делали из сиамского розового дерева, коридоры — из белого мрамора, а также в изобилии присутствовали различные диковинные камни и знаменитые картины, редкие цветы и деревья, резные балки и расписные потолки, что и поднимало цену.
Двор Бай Чжу не собирался идти по такому пути, он использовал обычные материалы. Самыми дорогими были несколько несущих колонн в доме, сделанных из золотистого нанму.
Остальная древесина была обычной, вроде бука, каменные материалы использовались просто подходящие по качеству, резьба на дверях, окнах и галереях не требовалась, поэтому расходов вышло гораздо меньше.
Однако эта тысяча лян серебра была лишь малой частью расходов. После постройки дома Бай Чжу предстояло его отделать: накупить тонких тканей и повесить пологи.
Во дворе нужно было разбить цветники и высадить травы, построить маленькие мостики и пустить ручьи, выложить дорожки галькой — это снова требовало трат.
Бай Чжу договорился с Се Хуаюем, что лично съездит в префектурный город.
Се Хуайюй, занятый делами, на этот раз не мог поехать с ним. Но все же, не слишком спокойно отпуская его, потому он отправил с ним сяо Шу, велев тому сопровождать Бай Чжу в поездке.
Раз Се Хуайюй не ехал, Бай Чжу, желая сэкономить, хотел отправиться на пароме.
Однако сяо Шу опередил его и зафрахтовал частную лодку, объяснив это тем, что молодой господин наказал ему хорошенько присматривать за Бай Чжу, чтобы с ним ничего не случилось, а путешествие на частной лодке — надежнее и безопаснее.
Бай Чжу ничего не оставалось, как подчиниться распоряжениям сяо Шу.
Этот парень был упрямым, получив наказ от молодого господина, он следовал за Бай Чжу по пятам, не отходя ни на шаг.
Бай Чжу чувствовал себя так, будто его сопровождает старая нянька, и всю дорогу слушал ворчание сяо Шу.
Даже когда он, лежа на носу лодки, любовался пейзажем и немного перегибался через борт, сяо Шу тут же оттаскивал его назад и начинал наставления, что заставляло Бай Чжу и смеяться и плакать.
Когда добрались до префектурного города, Бай Чжу обнаружил, что людей на улицах стало в несколько раз больше, чем обычно.
Сяо Шу с настороженным лицом одной рукой крепко держался за подол его одежды, велев Бай Чжу быть рядом и ни в коем случае не потеряться.
Бай Чжу:
— …
Бай Чжу расспросил людей и узнал, что в префектурном городе сегодня многолюдно потому, что скоро наступит Праздник середины осени.
Настала пора сбора урожая, многие уже собрали зерно и имели при себе деньги.
А так как праздник большой и погода хорошая, то и свадеб играли много.
Поэтому жители окрестных деревень и уездов потянулись в город, желая воспользоваться случаем и купить нужные вещи.
Цель у Бай Чжу была ясная: сначала он зашел в несколько лавок с тканями, закупил и заказал много марлевых занавесок, простыней, пододеяльников, наволочек и прочего, затем заказал кое-какие фарфоровые безделушки, и время уже подошло к полудню.
В это время они с сяо Шу находились на центральной торговой улице, как вдруг увидели неподалеку толпу людей, выстроившихся в очередь перед одной из лавок. Присмотревшись, они поняли, что это та самая лавка «Стремление к редкости», в которой они уже однажды были.
«Стремление к редкости» и снаружи, и внутри теперь сильно отличалась от того, какой они ее видели в прошлый раз, поэтому они с сяо Шу и не узнали ее сразу.
Внешний вид дома заново отделали, стены расписали красками в сине-белых тонах, повесили украшения в виде морских раковин и ракушек — совсем не похоже на «Подающего счастье».
А внутри и вовсе заменили столы и скамьи, поставив низкие столики и скамеечки, совершенно не в стиле Дасюань, стены также украсили ракушками — все дышало южным колоритом.
Бай Чжу, увидев, что внутри все забито, а очередь тянется от самого входа, подошел к первому попавшемуся человеку в одежде слуги и спросил:
— Братец, а что здесь такого особенного, что дела идут так бойко? Судя по твоему виду, ты не из простой семьи, чего же ты стоишь в этой очереди?
Тот слуга был из богатого дома и стоял в очереди за своих господ. От нечего делать он был рад поболтать, а тут еще красивый юноша заговорил с ним и сделал комплимент, что расположило его к собеседнику, и он рассказал все без утайки:
— Это «Стремление к редкости», дело рук семьи Вань. Недавно все переделали, торгуют здесь всякими деликатесами из даров моря. Один обед выходит в десять лян серебра, так что они сразу стали популярны в городе. Желающих поесть здесь слишком много, кроме местных богачей, приезжают и из других мест, наслышавшись об этой лавке. Все люди богатые и влиятельные, никого не обидишь. Хозяин «Стремления» объявил: если только нет особо большой чести — не получить специальный жетон для прохода для трапезы в заднем зале, то все, независимо от положения, должны честно стоять в очереди. Если кто нарушит — извините, обслуживать не станут.
Только они обменялись парой фраз, как кто-то из стоящих сзади в очереди, указывая на Бай Чжу, закричал:
— Эй вы! Вы откуда такие? Два нищих, еще и лезете без очереди? Кто хочет поесть в «Стремлении к редкости», должен смирно стоять в очереди! А ну живо в конец!
Стоящие в очереди, многие из которых в обычное время были людьми не последними, пришли сюда чуть ли не с часа Змеи [09:00-11:00] и прождали до сих пор, накопив изрядное раздражение. Увидев двух совсем молодых парней, одетых отнюдь не роскошно, они и обрушились на них с недобрыми словами.
Сяо Шу был не из тех, кто станет терпеть, и тут же собрался затеять с ними перепалку, но Бай Чжу потянул его за руку, удерживая:
— Пойдем отсюда, не будем здесь тратить время. Мы все равно не собираемся здесь есть.
Сяо Шу лишь фыркнул и собрался уходить вместе с Бай Чжу.
Тот, кто только что обзывал их, видя, что они уходят, не унимался и крикнул им вслед:
— Два нищих! Небось, не по карману вам тут обедать, вот и вынюхивали!
Едва он договорил, из дверей «Стремления к редкости» вышел управляющий. Он только что обслуживал гостей внутри, как слуга снаружи доложил, что появился тот самый господин, которого все время разыскивает младший хозяин.
Управляющий тотчас отложил все дела и поспешил наружу, увидев того самого господина в повязке на лбу и другого юношу.
Он быстро подбежал к ним и, заступив дорогу Бай Чжу, сказал:
— Господин Бай, подождите! Господин Бай, обождите! Это я плохо встретил, допустил оплошность, заставив вас ждать здесь так долго. Прошу вас, пройдемте в задний зал, откушайте.
Как только управляющий произнес эти слова, все стоящие в очереди посетители уставились на Бай Чжу, в их глазах читалось удивление.
А тот, кто только что обзывал его нищим, так и побагровел лицом, будто получил прилюдно несколько десятков пощечин.
Хотя управляющий «Стремления к редкости» и был всего лишь управляющим, но он служил семье Вань, и положение его было непростым. В обычные дни с посетителями он держался хоть и вежливо, но без особого почтения, всегда сохраняя некую прохладцу. А сейчас его отношение к Бай Чжу было крайне почтительным; те, кто не знал, могли подумать, что у Бай Чжу какое-то особое положение.
Тут они снова посмотрели на Бай Чжу и решили, что, хоть юноша и одет в грубую холщовую одежду, но фигура у него статная, осанка благородная, черты лица изящные, а сам красивый.
Правда, кожа смугловата, но если в его семье с детства приучали к воинским упражнениям, то и цвет кожи объясним.
Бай Чжу изначально и не хотел есть именно в «Стремлении к редкости», просто, увидев много людей, из любопытства задал пару вопросов. Но теперь, когда управляющий столь уважительно несколько раз пригласил его, отказаться было неловко. Посовещавшись с сяо Шу, они вместе вошли внутрь.
Толпа, все еще стоявшая в очереди снаружи, снова зашумела, строя догадки, что Бай Чжу, должно быть, какой-то важный сановник или знатный господин, переодевшийся для прогулки инкогнито.
Следуя за управляющим через главный зал прямо в заднюю часть дома, Бай Чжу обнаружил, что «Стремление к редкости» оказалось довольно просторно и убранство очень изящно.
Управляющий провел их в отдельный кабинет, усадил и сказал:
— Благодаря идее этого господина Бая наша скромная лавка буквально восстала из мертвых, дела идут превосходно. В знак благодарности обед для вас сегодня за наш счет. Я сейчас же распоряжусь на кухне приготовить фирменные блюда, прошу вас хорошенько откушать.
Вскоре слуги принесли больше десятка больших и маленьких мисок и тарелок: тут была и морская рыба, и креветки, и ракушки с морскими ушками — весь стол перед ними был уставлен.
Бай Чжу, слегка опешив, сказал:
— Это же слишком много, нас ведь только двое, нам столько не съесть.
Даже если угощают, он не любил расточительства, и потому чувствовал некоторую беспомощность.
Но управляющий возразил:
— Нет-нет, совсем не много! Господин Бай, можете пробовать каждое понемножку. Это все фирменные блюда, а простые, деревенские кушанья мы и не подавали.
Бай Чжу, видя, что с ним не договориться, лишь покачал головой и замолчал.
Когда управляющий ушел, сяо Шу сказал:
— Ты все время живешь в деревне, не видел столичных приемов. Не смотри, что молодой господин дома ест просто, но в столице он каждый месяц бывает на нескольких пирах. И какой пир не был бы пышнее этого? Только перед одним человеком ставили по нескольку десятков блюд.
По нескольку десятков блюд на одного? Бай Чжу почесал нос:
— И съедают? Это же расточительство какое!
— Конечно, не съедают. Выберут пару по вкусу, откушают немного, а остальное либо выбрасывают, либо собакам отдают, — объяснил сяо Шу. — Такого бережливого аристократа, как наш молодой господин, во всей столице днем с огнем не сыщешь.
— Верно, — кивнул Бай Чжу. В том, чтобы превозносить Се Хуайюя, они с сяо Шу всегда были единодушны.
Положение у Се Хуайюя высокое, но в груди его всегда была частичка мягкости, отданная народу Дасюань. Такого человека, как он, действительно больше не найти.
Бай Чжу к тому времени уже проголодался и взял наугад одну фарфоровую чашечку, открыл ее. В чашечке был золотистый бульон, а ложкой выловил тонкую-претонкую белую вермишель.
Бай Чжу попробовал и нашел, что вермишель скользкая, вкусная и упругая, лучше обычной. Он заметил:
— Вермишель неплоха, наваристая. Интересно, на чем бульон сварен?
В Дасюань вермишель считалась довольно изысканным кушаньем, в простых семьях ее ели редко, но Бай Чжу пробовал ее несколько раз у Се Хуайюя.
Сяо Шу, взглянув в чашечку, закатил глаза и с досадой назидательно поправил:
— Какая еще вермишель? Это же плавники акульи! Смотри внимательнее, а то в следующий раз с молодым господином опозоришься!
— Акульи плавники? — Бай Чжу напряг память и вспомнил, что Се Хуайюй как-то рассказывал ему об этом.
Говорят, что это не что иное, как мясо с плавников акулы. Слышал, что в столице среди знати это тоже в моде: десятки лян серебра за плошку, такая же редкость, как медвежья лапа.
Бай Чжу посмотрел на эти плавники в своей чашке и почувствовал некоторую оторопь.
Акульи плавники, конечно, были вкуснее обычной вермишели, но разница была не настолько велика, чтобы стоило представлять из нее что-то из ряда вон. При такой небольшой разнице одно стоило меньше одного ляна, а другое — несколько десятков лян, пропасть просто огромная. Хорошо хоть обед бесплатный, Бай Чжу своих денег тратить не пришлось, а то бы ему стало по-настоящему жаль.
Пока Бай Чжу и сяо Шу обедали, управляющий «Стремления к редкости» вышел наружу, подозвал расторопного слугу-полового и сказал:
— Сейчас же беги в поместье Вань, разыщи младшего хозяина и доложи, что тот человек, которого он искал, пришел. Я уже оставил его обедать в заднем зале.
Слуга, выслушав, тут же со всех ног бросился бегом. Управляющий посмотрел в сторону заднего зала и снова приказал кухне:
— Быстро-быстро, добавьте еще два блюда, обязательно задержите этого господина Бая до прихода младшего хозяина.
Бай Чжу, привыкший к военной вольнице, в еде был скор и неприхотлив. А сяо Шу, хоть и служил в доме Се, все же был слугой, и в таких тонкостях тоже не особо разбирался. Поэтому в тандеме они ели довольно быстро.
Выбрав несколько блюд по вкусу, они поели, а остальное, раз уж не платили, уносить с собой было неловко, пришлось оставить.
Увидев, что они так быстро выходят из заднего зала, управляющий удивился. Тотчас вышел из-за стойки им навстречу и принялся уговаривать поесть еще.
Но Бай Чжу с сяо Шу действительно наелись, к тому же у них еще были дела, поэтому они отказались от уговоров управляющего и настояли на уходе.
Бай Чжу утром уже закупил ткани, посуду и прочее, поэтому днем они отправились посмотреть разные мелкие безделушки для украшения комнат.
В «Мирном взгляде» товаров было множество, так что место подходило для закупок идеально, и они направились туда.
Бай Чжу был здесь во второй раз и без труда нашел дорогу на второй этаж. Не успел он сделать и нескольких шагов, как увидел знакомую фигуру — это был его недавно вышедший замуж двоюродный брат Бай Хэ.
Бай Хэ был одет в бледно-зеленые одежды, увешан золотом и серебром, его поддерживали под руки двое слуг, тоже гэров.
Но всего за месяц с небольшим облик Бай Хэ совершенно переменился.
Если бы Бай Чжу не стоял так близко, он бы ни за что его не узнал.


    
  






  

  



  


  

    
      Когда он выходил замуж, Бай Хэ хоть и любил наряжаться и ломать комедию, но двигался еще свободно.
А теперь, встретив его снова, казалось, будто он и шагу ступить не мог: словно ива на ветру, еле передвигая ноги, опираясь на двух слуг, шел медленно, с бледным лицом.
Такой болезненный, хрупкий вид как раз нравился многим мужчинам в Дасюань, поэтому на него то и дело украдкой бросали взгляды.
Бай Хэ, хоть и вышел замуж за богатого купца, и по идее не должен был знать нужды, казался еще худее, чем в деревне Байтан. Его тонкая талия, перетянутая поясом, была так мала, что, казалось, сожми чуть сильнее — и переломится.
Бай Хэ тоже заметил Бай Чжу. Если бы раньше, он непременно закатил бы глаза или, покачивая круглым веером, подошел бы к Бай Чжу и как следует над ним поиздевался. Но сейчас, увидев Бай Чжу, его глаза вспыхнули, тело дрогнуло, а веки, кажется, покраснели.
Бай Чжу показалось, что тот хочет ему что-то сказать, но двое слуг за его спиной, видимо, заметили его взгляд и тоже уставились на Бай Чжу. Затем, подхватив Бай Хэ под руки с двух сторон, сказали:
— Бай-гэр, ты что-то присмотрел? Господин велел передать: сейчас ты в милости, если что понравится, так прямо и говори, сколько бы денег ни стоило — все купим.
Бай Хэ от этих слов задрожал всем телом и, совсем одеревенев, произнес:
— Не надо, мне ничего не хочется. Я сегодня уже устал, пойду-ка я назад.
Бай Хэ, полуведомый двумя слугами, проходил мимо Бай Чжу, и тот услышал звон. Опустив взгляд, он нахмурился.
Оказалось, между ног Бай Хэ, там, где скрывала юбка, виднелась золотая цепочка длиной примерно в пол-чи, которая позвякивала при каждом шаге.
С такой цепью на ногах не уйдешь и не убежишь, немудрено, что походка у Бай Хэ такая странная.
Бай Чжу вспомнил, что рассказывал ему Се Хуайюй, и подумал про себя, что этот купец по фамилии Хуан и впрямь оказался тем еще проходимцем.
Когда Бай Хэ ушел, сяо Шу язвительно заметил:
— Этот Бай Хэ, воображал, что в хорошую семью выходит. А не знает, что свои же домашние его и продали. Про дела господина Хуана весь город знает, чуть поспрашивай — и никто свое дитя к нему не отдаст. Но семья третьего Бая вся от денег совсем ослепла, а нынешний господин Хуан на Бай Хэ деньги тратить не жалея — можно сказать, получил то, чего хотел.
Бай Чжу вздохнул про себя: сам Бай Хэ, конечно же, ничего не знал. Знай он правду, ни за что не пошел бы за такого изверга и не радовался бы так долго. А устроил этот брак с извергом не кто иной, как его родной старший брат Бай Дао. Сейчас он в деревне ходит гоголем, уже присмотрел себе в соседней деревне невинную девушку, говорят, специально выбирали ту, что хорошо рожать будет, и на следующий месяц уже засылать сватов.
Побродив по «Мирному взгляду» некоторое время, Бай Чжу отобрал множество вещей.
Поскольку покупок набралось слишком много, везти их с собой было неудобно, Бай Чжу внес задаток, оставил адрес и договорился, что через несколько дней продавец пришлет товар нарочно прямо на дом.
Сделав все это, Бай Чжу почти закончил свои закупки. Тогда они с сяо Шу вернулись на пристань и отплыли на лодке.
Вернемся, однако, к слуге из «Стремления к редкости». Добежав до поместья Вань, он, поскольку был незнаком, наткнулся на привратника, который его задержал. После нескольких расспросов и проверок слуга наконец попал к Вань Жуи.
Как только он передал Вань Жуи слова управляющего, Вань Жуи тут же велел запрягать экипаж, чтобы ехать, но как раз в этот момент наткнулся на своего старшего брата Вань Кана.
Вань Кан был намного старше Вань Жуи, характер имел степенный и относился к младшему брату почти по-отечески, во все вмешивался.
Увидев, что Вань Жуи сломя голову снова куда-то собирается, он затащил его в главный зал и устроил выговор.
Вань Кан изначально был против того, чтобы Вань Жуи целыми днями читал книжки про красавиц и талантливых юношей и мечтал найти себе бедного парня.
Вань Жуи, само собой, не посмел признаться, что как раз собрался искать Бай Чжу, и молча терпел, хотя внутри у него все кипело и рвалось наружу.
Когда Вань Кан наконец закончил наставления и вышел за порог, Вань Жуи только после этого сел в экипаж и поехал. Но к тому времени, как он добрался, Бай Чжу с сяо Шу давно уже ушли неизвестно куда.
— Все из-за старшего брата! Столько лишних слов! — Вань Жуи, снова упустив Бай Чжу, в досаде топнул ногой.
Управляющий «Стремления к редкости», видя это, поспешил сказать:
— Младший хозяин, мне показалось, тот господин Бай собирался за покупками и направился вон в ту сторону. Если вы и вправду хотите его найти, не послать ли людей туда, расспросить в лавках, не обслуживали ли такого гостя? Может, найдутся следы?
Глаза Вань Жуи засияли, он тотчас же послал людей и сказал управляющему:
— Ты все отлично сделал. Если найдем его, с будущего месяца твое жалованье удвоится.
Управляющий, расплывшись в улыбке, удалился. В прошлый раз, когда он последовал совету господина Бая, его уже наградили, жалованье подняли немалo. Если и сейчас найдутся зацепки и его удвоят снова — это будет очень приличный доход.
Этот господин Бай, как появится, так сразу удача — настоящий талисман!
Люди, посланные Вань Жуи, искали по улицам примерно шичэнь с лишним, и только тогда один из них вернулся с докладом: слуга из «Мирного взгляда» видел господина в повязке на лбу. Тот госпoдин как раз накупил множество товаров, везти с собой было несподручно, поэтому он внес задаток и велел доставить все в место под названием деревня Байтан.
Вань Жуи обрадовался и быстро спросил:
— А фамилия того господина случайно не Бай? Как зовут?
— Кажется, Бай Чжу, — ответил посыльный.
Вань Жуи пришел в неописуемый восторг, глаза его вспыхнули ярким светом.
Двое его слуг лучше всех понимали мысли хозяина. Переглянувшись, они покраснели и сказали ему:
— Поздравляем, молодой господин! Наконец-то вы узнали, где живет тот господин Бай. Теперь, когда известно, где он находится, искать его будет совсем легко.
Вань Жуи кивнул, принял серьезный вид и повел всех обратно в поместье Вань.
Раз уж он узнал, где живет тот господин Бай, можно было и не торопиться.
В последнее время его старший брат Вань Кан следит за ним особенно строго, и ему неудобно отлучаться, подумал Вань Жуи. Лучше подождать немного, пока брат ослабит бдительность, а потом переодеться и тайком съездить, посмотреть, из какой же семьи тот господин Бай.
Вернувшись из поездки в префектурный город, Бай Чжу узнал, что в Дасюань есть обычай отмечать Праздник середины осени, и что это важный праздник семейного единения, который полагается проводить с родными.
Бай Чжу, попавший сюда из другого мира, давно не имел родных. Да и родные того тела, в котором он оказался, тоже давно умерли, так что он был совсем один.
Но за несколько месяцев, прожитых в Дасюань, он уже считал Се Хуайюя самым близким человеком, поэтому в такой праздник, как Середина осени, ему хотелось провести его вместе с Се Хуайюем.
В тот вечер, вернувшись из города, Бай Чжу сам пригласил Се Хуайюя, выразив желание встретить праздник вместе.
На Середину осени был обычай любоваться луной, а во дворе луна всегда казалась не такой яркой, как снаружи.
Бай Чжу хотел позвать Се Хуайюя смотреть на луну в горы.
Он заговорил об этом после ужина, и говорил, конечно, с воодушевлением.
Однако Се Хуайюй, услышав это, слегка помрачнел лицом, помолчал с полминуты и лишь потом сказал:
— Сегодня утром я получил письмо от отца, в день праздника мне нужно возвращаться в столицу, в дом Се.
Бай Чжу отказывали и не в первый раз. Услышав эти слова, он хоть и почувствовал некоторое сожаление, но быстро взял себя в руки.
Се Хуайюй, в отличие от него, изначально имел родителей, родных и младшего брата. В этот праздник Середины осени и по логике, и по чувству ему полагалось быть вместе со своей семьей.
Только вот хоть Бай Чжу и не обижался, в душе все равно закралась легкая горечь, которая невольно отразилась на лице.
Увидев это, Се Хуайюй, напротив, забеспокоился еще сильнее самого Бай Чжу.
Праздник середины осени для других, может, и радость, но для Се Хуайюя это был один из самых ненавистных дней.
Причина была проста: каждый раз в это время все основные и побочные ветви семьи Се собирались вместе в усадьбе Се на семейный ужин. И ему приходилось целыми днями носить фальшивую личину, угодничать и лицемерить с этими старыми лисами.
А госпожа Лоу как раз пользовалась случаем, чтобы утвердить свою власть и придраться к нему, заставляя этих переметных старейшин семьи Се вставать на ее сторону.
Если бы он в этом году не поехал, остался бы с Бай Чжу в этой маленькой деревушке, тихо-мирно выпивал бы под луну…
В голове Се Хуайюя нарисовалась прекрасная картина
Нет! Он покачал головой, горько усмехнувшись.
В конце концов он взъерошил Бай Чжу макушку и сказал:
— Прости, в этом году на Середину осени ничего не поделать. Не то чтобы я не хотел встречать с тобой, но в доме Се омут глубокий, мои крылья еще не окрепли, правда, не по своей воле.
— М-м-м, я понимаю, — кивнул Бай Чжу.
Он в прошлый раз сказал, что будет доверять Се Хуайюю, и сейчас не собирался из-за такой мелочи сомневаться и строить догадки.
Се Хуайюй же улыбнулся, только улыбка эта не достигала глубины его глаз.
Позже они, как обычно: Се Хуайюй подкладывал Бай Чжу еду, и они сладко-мирно закончили ужин.
Только вот не прошло и полшичэня, как Бай Чжу заметил, что Се Хуайюй вздыхал уже больше десяти раз.
Теперь в присутствии Бай Чжу Се Хуайюй уже не держался так отстраненно-небожительно, как раньше.
Когда они оставались вдвоем, он порой невольно выдавал свои истинные чувства.
Как сейчас: он вздыхал так много раз, а сам того не замечал, и когда Бай Чжу смотрел на него, все так же улыбался.
Бай Чжу широко раскрыл глаза и почесал нос. Вдруг он понял: Се Хуайюю, наверное, особенно не хочется с ним расставаться, просто он человек сдержанный и это сожаление не выскажет словами, а оно выходит наружу в этих вздохах.
Подумав об этом, Бай Чжу почувствовал тепло на душе, легкую сладость и втайне родился один удивительный план.
Только вот этот план нельзя было рассказывать Се Хуайюю, надо было сделать ему сюрприз.
Чем больше он об этом думал, тем радостнее ему становилось, глядя на Се Хуайюя, глаза его щурились, а уголки губ приподнимались.
Это даже озадачило Се Хуайюя: он сам не может встретить праздник с Бай Чжу, а того это так радует?
Несколько дней спустя, в день отъезда Се Хуайюя, Бай Чжу специально пришел проводить его с утра пораньше.
Се Хуайюй возвращался в столицу без особой свиты.
Все так же, как и когда приехал: одна повозка, один узел с вещами, и они вдвоем с сяо Шу отправились налегке.
Когда повозка тронулась, Се Хуайюй выглянул из окошка.
Бай Чжу, как и ожидалось, шел следом за повозкой и, заметив, что Се Хуайюй смотрит, энергично замахал ему рукой.
Это напомнило Се Хуайюю их первую встречу: тогда Бай Чжу точно так же шел за повозкой, провожая его всю дорогу.
Только вот тогда Се Хуайюй и представить себе не мог, что этот простой гэр западет ему в самое сердце.
Бай Чжу долго шел за повозкой, пока та не выехала из деревни Байтан, и только тогда остановился.
Глядя, как повозка становится все меньше, превращается в крошечную точку и наконец исчезает из виду, он развернулся и пошел обратно.
Се Хуайюй в повозке тоже отвернулся от окна.
— Молодой господин, мы всего на несколько дней в столицу, после праздника сразу домой вернемся, — утешал его сяо Шу рядом.
— Да, через несколько дней домой, — тихо повторил Се Хуайюй слово «домой» и снова улыбнулся: — Сяо Шу, когда ты приехал, ты ведь презирал эти места: глухая деревня, крестьяне темные, а прожив здесь несколько месяцев, уже считаешь это домом.
Сяо Шу, услышав это, почесал затылок и смущенно сказал:
— Вы правы, молодой господин. Но это же родовое поместье Се, оно и есть дом.
Как ни плоха была деревня Байтан, а все лучше, чем полный козней и обмана столичный дом Се. Кроме молодого господина и его самого, у всей прислуги, приехавшей сюда из резиденции Се, улыбки на лицах появлялись гораздо чаще, чем раньше.


    
  






  

  



  


  

    
      Бай Чжу, вернувшись домой, принялся за подготовку к предстоящим дням.
Сначала он сходил на реку. Пользуясь тем, что погода еще теплая, он наловил целую кучу мелкой рыбешки, велел Ван Мутоу запустить ее в свой пруд и часть добавил в пруд Чэнь Дунцина.
Еще через несколько дней станет холоднее, вода в реке остынет, рыбы станет меньше, да и лезть в воду будет тяжело.
Бай Чжу, пользуясь последним теплом, наловил побольше рыбы про запас для своих прудов на осень и зиму.
Покончив с этим делом, он отправился на стройку.
На стройке дом уже накрыли крышей, рабочие занимались финишной отделкой, а на кровле мастера-черепичники укладывали черепицу.
Несколько мастеров, привыкшие к работе вдали от дома, на праздник не собирались возвращаться, собираясь встретить его прямо в усадьбе Се.
Бай Чжу собрал нескольких мастеров, обсудил с ними планы работ на ближайшие дни, убедился, что все готово, отдал еще пару распоряжений двум десятникам и только тогда спокойно ушел.
После этого он заглянул на кухню, разыскал Ван-гэра и двух кухарок.
Все трое работали хорошо, каждый раз при появлении Бай Чжу вели себя почтительно. Бай Чжу оглядел кухню: после приготовления еды пол и столы они убирали довольно чисто, поэтому он похвалил их и ушел.
Напоследок Бай Чжу отправился на заднюю гору. Там он застал Чэнь Дунцина, кормящего оленей.
С тех пор как пятнистых оленей перевели на вольный выпас, беременные самки держались отдельно от самцов.
Но в часы кормежки, когда Чэнь Дунцин разбрасывал траву, все стадо снова собиралось вместе.
Сейчас, когда Чэнь Дунцин их часто кормил, олени к нему привыкли. Некоторые смельчаки даже осмеливались брать корм прямо у него из рук.
В этот момент он как раз гладил рога подросшего олененка. Этот молодой самец, когда его только принесли, еще сосал молоко, а теперь вымахал под три чи в холке и на голове у него проклюнулись маленькие панты.
— Брат Дунцин! — окликнул его Бай Чжу, направляясь к нему.
Едва завидев Бай Чжу, пятнистые олени бросились врассыпную, даже корм, лежащий на земле, они ели, только поглядывая издалека, не решаясь приблизиться.
Чэнь Дунцин:
— …
— Ха-ха-ха, они меня боятся! — громко рассмеялся Бай Чжу. — Видно, до сих пор помнят, как я их ловил и панты срезал!
Несколько месяцев назад Бай Чжу как раз ловил их, чтобы срезать панты: в пару шагов настигал одного, прижимал к земле и — чик! Такое стремительное и ловкое обращение оставило у пятнистых оленей неизгладимое впечатление.
— Брат Дунцин, я к тебе вот по какому делу: скоро Середина осени, я решил устроить всем праздник, — сказал Бай Чжу и, достав слиток серебра примерно в два ляна, протянул Чэнь Дунцину: — Будь добр, съезди в тот день в уезд, купи хорошего мяса, прикупи вина и попроси на кухне испечь немного лунных пряников и сладостей. Раздадим всем рабочим из крестьян.
— Без проблем, — Чэнь Дунцин с готовностью взял серебро и сказал: — Боюсь, крестьяне, как узнают, от радости и спать не смогут. У тебя работают — и деньги платят, и мясом кормят, и на праздник гостинцы дают. Где еще такое место найдешь? Ты сейчас в нашей деревне Байтан в большом почете, даже из других деревень многие приходят узнавать, не возьмешь ли их на работу. Только вот в сам праздник… — Чэнь Дунцин вспомнил, что у Бай Чжу сейчас нет ни отца, ни матери, он совсем один, и побоялся, что тому дома будет тоскливо. Поэтому предложил: — Праздник середины осени — это ведь день семейного единения. Мы с Ли-эром тоже вдвоем дома, скучно. Может, зайдешь к нам? Я приготовлю пару хороших блюд, вместе выпьем, на луну посмотрим?
— Да не стоит, — улыбнулся Бай Чжу, отказываясь от доброго предложения Чэнь Дунцина. — Я как раз хотел тебе сказать: на праздник я уеду на несколько дней, меня не будет. Ты тут в деревне присмотри за всем, а если понадобятся срочно деньги, сам решай и трать за меня.
Узнав, что у Бай Чжу уже есть планы, Чэнь Дунцин не стал больше уговаривать, только пообещал непременно сдержать слово, присмотреть за хозяйством Бай Чжу и попросил его не волноваться.
Так, Бай Чжу наконец уладил все свои дела.
Вернувшись в дом, он собрал две смены одежды. Подумав, надел повязку на лоб, подаренную Се Хуайюем, положил за пазуху столяновую ассигнацию, а из денег взял только немного серебра мелочью.
Заперев дверь и выходя со двора, Бай Чжу как раз столкнулся с Бай Цзоу-ши.
Из-за женитьбы Бай Хэ семья третьего Бая в последнее время снова вошла в милость и в деревне ходила, задрав нос.
Сейчас она стояла с корзиной в руках и самодовольно расхваливала перед несколькими деревенскими тетками свою новую невестку.
— У той, что я присмотрела, в семье три дочери, две старшие вышли замуж и обе родили по здоровенному парню. Я как на нее посмотрела — сразу видно, что плодовитая. Не то что та, из семьи Ли, — наседка яловая! — брызгая слюной, распиналась Бай Цзоу-ши.
Окружавшие ее тетки поддакивали и говорили, как им завидно, что ее гэр так удачно вышел замуж, за богатого господина, и теперь вся семья в достатке живет.
Услышав, как они вспоминают Бай Хэ, Бай Чжу вспомнил, что видел его на днях в городе.
Ему, в общем-то, было все равно на эти дела, но, вспомнив взгляд, которым Бай Хэ посмотрел на него тогда, он, поколебавшись, все же повернул назад и сказал Бай Цзоу-ши:
— Я на днях в городе видел Бай Хэ. Тот господин Хуан, за которого он вышел, — нехороший человек. Ему сейчас очень плохо. Может, заберете его обратно?
Бай Цзоу-ши, услышав это, мгновенно переменилась в лице. Она быстро забегала глазами, покосилась на стоящих рядом теток и, ткнув пальцем в Бай Чжу, закричала:
— Бай Чжу, не смей врать! Говоришь, Бай Хэ плохо живет? Все видели, как его выдавали! Тот господин — заботливый, и документы оформил по правилам, сделал его наложницей, и золотом-серебром осыпал. Где же тут плохо? Я все поняла! Ты просто завидуешь, что мой Бай Хэ за богатого господина вышел! Не то что ты — сколько ни зарабатывай, а рожа как у мужика, так и не выйдешь замуж!
Говоря это, Бай Цзоу-ши бегала глазами, вид у нее был растерянный и перепуганный, с явными признаками нечистой совести.
Бай Чжу, лишь услышав эту речь, понял: Бай Цзоу-ши наверняка тоже в курсе дела.
Он пару раз взглянул на Бай Цзоу-ши, холодно усмехнулся, покачал головой и ушел.
В конце концов, это дело касается только Бай Хэ и семьи третьего Бая, какое ему до этого дело?
Боюсь только, Бай Хэ и не знает, что он, всегда считавший себя хитрым и расчетливым, в итоге, как ни крути, был продан собственной семьей прямо в логово дракона и тигра.
Из-за задержки Бай Чжу вышел из дома уже ближе к полудню.
Когда он добрался до уезда и пообедал, паром до префектурного города уже давно ушел.
К счастью, паром ушел, но еще были частные лодки, перевозившие пассажиров. Бай Чжу нанял небольшую лодку за один лян, и его доставили в префектурный город.
Из префектурного города в столицу каждый день утром отходил пассажирский корабль. Но сейчас уже близился час Обезьяны, корабль давно ушел, так что пришлось ждать до завтра.
Бай Чжу нужно было переночевать в городе, и он направился прямиком в трактир «Подающий счастье», где снял комнату среднего размера.
Комната среднего размера в префектурном городе стоила куда дороже, чем в уезде: пять лян за ночь, плюс ужин — еще больше ста монет.
Таким образом, Бай Чжу, еще даже не увидев столицы, уже потратил почти семь лян серебром. Неудивительно, что крестьяне в деревне Байтан хоть и бедны, но никто не рвется в город на заработки.
В конце концов, в деревне можно прокормиться земледелием, а приехав в город, и на еду денег не хватит.
Переночевав в префектурном городе, рано утром следующего дня Бай Чжу отправился на пристань. Но даже так он чуть не опоздал на столичный корабль.
Он и представить себе не мог, что желающих ехать в столицу окажется так много!
От префектурного города до столицы нужно было плыть два дня и одну ночь, прибывали только на второй день в час Петуха [17:00-19:00].
Поэтому пассажирам предстояло провести на корабле ночь.
Корабль отплывал в час Змеи [09:00-11:00], но еще до часа Дракона [07:00-09:00] все места были почти расхватаны.
Когда Бай Чжу подошел спрашивать, все места в каютах первого класса по десять лян уже были забраны. Восьмилянные места второго класса тоже разлетелись, остались только места низшего класса по пять лян.
Бай Чжу, не колеблясь, выложил деньги за место низшего класса. Матрос, получив плату, выдал ему деревянную бирку — перед отплытием по ней можно было подняться на борт.
Получив бирку, Бай Чжу сначала сходил неподалеку позавтракать, а когда время приблизилось к часу Змеи, вернулся для посадки.
Пассажиры и первого, и низшего класса поднимались на борт по одному трапу. Только богатые домовладельцы и купцы могли за дополнительную плату попросить матросов помочь донести багаж.
Когда Бай Чжу поднялся на корабль, бóльшая часть пассажиров уже была на борту.
Места первого класса находились на самой верхней палубе и представляли собой каюты на двоих с отдельными комнатами. В каждой комнате было по две койки, резные столы и стулья. Всего таких кают было четыре.
Места второго класса располагались под первой палубой и тоже имели отдельные каюты.
В каждой каюте было по четыре койки, расположенные попарно, изголовьем друг к другу, но столов и стульев внутри не было. Таких кают насчитывалось более десятка.
Что касается мест низшего класса, то о каких-либо каютах речи не шло. Там даже окон не было, воздух спертый. Просто большая комната, в которой битком наставлены с десяток коек, так что едва можно было приткнуться.
Таких больших комнат было шесть. В одной из них и предстояло жить Бай Чжу.
Выданные им деревянные бирки использовались только для посадки и не закрепляли за пассажирами определенных комнат и мест. Поэтому все располагались на койках по принципу кто первый встал — того и тапки.
Зайдя в помещение для низшего класса, Бай Чжу, заглядывая в комнаты одну за другой, обнаружил, что многие уже полностью заполнены. Только дойдя до последней, он заметил, что здесь людей немного, довольно просторно.
Он прошел туда, выбрал наугад место в углу и положил туда свой узел.
Сделав это, Бай Чжу, чувствуя духоту в трюме, решил выйти на палубу подышать воздухом.
Он немного посидел на палубе, глядя на проплывающие мимо берега, и думал о Се Хуайюе — интересно, добрался ли тот уже?
Се Хуайюй ехал на повозке, скорость была выше, и если не останавливаться, сейчас он, должно быть, уже близко к столице.
В предместьях столицы городские ворота были открыты, множество повозок и простого люда входили в город.
Праздник середины осени — число возвращающихся из других мест в столицу к родным было немало. У ворот собралось много встречающих, желающих первыми встретить своих близких.
Среди простого народа немало было тех, кто лично встречал мужей, детей и прочих родственников. В знатных домах, даже если сами господа не выходили, посылали слуг и прислужников караулить.
В одно мгновение у ворот поднялся гул: семьи узнавали друг друга. Кто-то ликовал, кто-то плакал от радости. Но все это было не про Се Хуайюя.
Повозка семьи Се, миновав толпу, направилась прямиком к усадьбе Се, оставляя всех позади.
Сяо Шу, выглядывая в окно, ворчал:
— Ладно господин с госпожой не прислали никого, но почему же господин Се Лин не прислал ни души? Он ведь вам родной брат.
— Ему тоже непросто, — безучастно ответил Се Хуайюй. — Сейчас меня нет в столице, он один в доме Се, положение его и вовсе трудное. Боюсь, ему приходится плясать под дудку этой женщины. Не вини его.
Сяо Шу, услышав слова Се Хуайюя, замолчал, но в душе все еще кипел.
Се Лина с детства воспитывали при госпоже Се. Поначалу он был близок с собственным братом, но после нескольких выговоров от госпожи Се постепенно отдалился.
Каждый раз, когда брат потом выказывал ему расположение, он отвечал со страхом и трепетом, не отвечая взаимностью, а вместо этого бегал и угодничал перед госпожой Се и ее сыном.
Теперь родной брат уехал в деревню соблюдать траур, и за несколько месяцев тот не прислал ни единого письма. Мало того — когда брат вернулся в столицу, он даже человека не прислал встретить.
Се Хуайюй сидел в повозке с бесстрастным лицом, неизвестно, о чем думая. Только рукой машинально поглаживал рубин на безымянном пальце левой руки, устремив взгляд куда-то вдаль.
Повозка проехала еще немного и въехала в переулок.
Вдруг из начала переулка вышли несколько стражников, загородив проход.
Повозка остановилась, и лао Фэнтоу спросил:
— Кто это там впереди преграждает путь?
Из-за спин стражников вышли, улыбаясь, двое знатных молодых господ. Один был в одеждах цвета фуксии, с благородными и ясными чертами лица, другой же — в длинном халате цвета жженого сахара, с сияющим видом. Это был Ци Циньюэ, которого они видели незадолго до этого.
— Молодой господин, это господин Ци и второй принц, — тотчас доложил лао Фэнтоу.
Глаза сяо Шу засияли, он откинул полог, выглянул и тут же радостно сказал Се Хуайюю:
— Молодой господин, точно, это господин Ци и второй принц подошли.
Се Хуайюй, услышав это, тоже озарился легкой улыбкой. Тотчас выйдя из повозки, он поспешил им навстречу и поклонился обоим.
Ци Циньюэ, увидев его, хлопнул по плечу и специально заглянул внутрь повозки. Убедившись, что там никого нет, он подшутил:
— Жуйши, ты вернулся в столицу, а того Бай-гэра с собой не привез? Дай и Чжунли на него посмотреть!
Чжао Лян, стоявший рядом, услышав это, тоже шагнул вперед и сказал:
— Об этом Бай-гэре я уже много раз слышал от Цзыюня. Говорят, он невероятно силен, может в одиночку медведя завалить. Мне ужасно любопытно, жаль только, что по моему положению мне неудобно к тебе туда ехать.
Се Хуайюй, услышав это, улыбнулся в ответ:
— Позже, конечно, случай представится. Давайте сменим место для разговора.
Разговаривать на этой улице и впрямь было нехорошо, поэтому они все вместе сели в повозку и свернули к трактиру «Подающий счастье».
Войдя в «Подающего счастье», Се Хуайюй и его спутники прошли прямо в отдельный кабинет внутреннего дворика, сели и заказали вина и закусок. А также велели сяо Шу отправиться в усадьбу Се и передать, что по дороге он встретил Ци Циньюэ и сначала немного посидит с ним в городе.
Сяо Шу, получив приказ, ушел, затворив за собой дверь. Оставшись втроем, они расслабились и принялись рассказывать друг другу о своих делах за последнее время.
После десяти кубков вина Се Хуайюй узнал о положении дел обоих.
Отец Ци Циньюэ хоть и был излишне болтлив, но сына своего ценил. В армии хоть и было скудновато, но он получил кое-какую закалку.
Чжао Лян же, благодаря недавнему делу с помощью при наводнении, снова получил возможность являться на аудиенции.
Зато старший сын императора, Чжао Янь, неизвестно за что прогневал государя и получил приказание сидеть дома и три месяца не появляться на аудиенциях.
Только вот он и дома каждый несколько дней устраивал большие пиры, сгоняя к себе детей сановников и переманивая их на свою сторону, так что влияния своего не растерял.
— Вот и мне, благодаря твоей помощи, Жуйши, выпал этот случай, — сказал Чжао Лян, поднимая кубок, чтобы чокнуться с Се Хуайюем.
— Между нами не нужно благодарностей, — ответил Се Хуайюй, принимая кубок и осушая его до дна, затем добавил: — А дело Се Ци тоже во многом благодаря твоему и Цзыюня посредничеству, иначе бы он не попался так быстро.
— Как только Линь Шуюй родит ребенка, Се Ци можно будет полностью разоблачить и убрать, — сказал Чжао Лян. — Только до этого еще несколько месяцев. Лоу-ши непременно воспользуется этим случаем, чтобы нанести тебе тяжелый удар. Что ты собираешься делать?
— Ничего особенного, — усмехнулся Се Хуайюй. — Перед самыми родами она непременно распустит слухи и широко оповестит об этом. Я просто не буду отвечать. Чем громче раздуют это дело, чем больше людей о нем узнают, тем сильнее все перевернется, когда ребенок родится.
— Именно так, — кивнул Чжао Лян. — В тот день у меня будут ростки линлун, я дам тебе немного.
»»»
Бай Чжу долго сидел на палубе на ветру, а затем вернулся в трюм, чтобы немного отдохнуть.
Зайдя в ту самую каюту, он увидел: на том месте, где он оставил свой узел, сидел здоровенный детина, а вместе с ним еще несколько мужчин, расположившись кружком и о чем-то болтая.
А его узел неизвестно когда уже валялся на полу.
В этой каюте к тому времени уже было полно народу: женщины с детьми на руках, бедно одетые крестьяне и вот та самая группа мужчин, сидевших кружком и разговаривавших.
Из свободных мест оставались только те, что рядом с туалетом, да и те еще непонятно почему были залиты водой.
Бай Чжу нахмурился и направился к тем мужчинам.
Те, увидев, что он идет, даже не шелохнулись, только холодно взглянули на него и продолжили травить байки.
Проход между койками был очень узким, и мужчины, собравшись вместе, загородили Бай Чжу дорогу.
Бай Чжу похлопал одного из них по плечу:
— Братец, будь добр, посторонись.
Тот детина был немаленький, на целую голову выше Бай Чжу.
Он взглянул на Бай Чжу: перед ним стоял худощавый паренек, глазастый, с острым подбородком, даже с какой-то изюминкой. Детина холодно усмехнулся:
— Молокосос, а если не посторонюсь, что тогда?


    
  






  

  



  


  

    
      Бай Чжу взглянул на него, не говоря ни слова, одной рукой ухватил его за пояс штанов, другой поддел снизу и — раз! — целиком приподнял детину и перебросил на соседнюю койку.
Поднялся такой шум, что вся каюта уставилась на Бай Чжу. Кто был с детьми, те заслонили им глаза руками, боясь, что те испугаются и разревутся.
— Ах ты сопляк! — детина, страшно опозоренный, вскочил с койки и бросился на Бай Чжу.
Но Бай Чжу, словно у него глаза на затылке, мгновенно уклонился в сторону и быстро отскочил, так что детина пролетел мимо.
— Я уже дважды стерпел, — сказал Бай Чжу, глядя на детину. — Три раза не бывает. Если полезешь снова, я не постесняюсь.
Эти мужчины были охранниками, сопровождавшими своего хозяина.
Хозяин их был богатым купцом из префектурного города и жил в каюте первого класса, а они, охранники, вынуждены были ютиться внизу.
Но даже так, владея кое-какими приемами кулачного боя, эти охранники считали себя на голову выше простого люда в этой же каюте и в обычной жизни ходили гоголем. Сегодня же впервые встретили такого крепкого орешка, как Бай Чжу.
Детина хотел было снова наброситься, но рядом сидевший удержал его за одежду и, покачав головой, посоветовал не связываться.
К тому времени более опытные уже поняли, что Бай Чжу кое-что умеет.
Тот детина, послушав слова более опытного, сдержал злобу в груди и отошел в сторону.
В узком трюме снова освободился проход, Бай Чжу прошел по нему и остановился только перед самим здоровяком.
Видя, что здоровяк тоже поднял на него взгляд, Бай Чжу сказал:
— Это мое место. Будь добр, освободи.
Едва Бай Чжу произнес эти слова, здоровяк, сидевший на его койке, рассмеялся.
Он был главарем этой группы охранников и владел кое-каким внутренним искусством. Встав, он почти уперся головой в потолок трюма и был добрых на две головы выше Бай Чжу.
Рослый и сильный, с детства обученный кулачному бою, в драке он был очень опасен, и эти охранники одновременно и боялись, и уважали его.
Сейчас он оглядел стоявшего перед ним юношу сверху вниз и нашел, что тот щуплый, талия тонкая, личико меньше его ладони, да и видом словно гэр какой.
И он пошутил:
— У меня сегодня хорошее настроение, так что отпущу тебя подобру-поздорову. Убирайся сейчас — и я не стану с тобой связываться. А если непременно хочешь здесь спать, тоже можно. Только ты, я смотрю, вроде как на гэра смахиваешь, мог бы и постель мне согреть.
Как только он это сказал, стоявшие рядом мужики громко заржали.
Но не успели они отсмеяться, как перед глазами у них мелькнуло, и они увидели, как Бай Чжу взвился в воздух, подпрыгнув на целый чжан, и с размаху врезал ногой прямо в лицо детине.
От удара детина отшатнулся на несколько шагов назад и упал на колени, зажимая рот рукой.
Он убрал руку — на ладони лежал зуб. Оказывается, Бай Чжу одним ударом выбил ему зуб.
Детина вскипел от ярости и, размахнувшись кулаком, бросился на Бай Чжу.
Но Бай Чжу, уклонившись, одним прыжком взлетел на спинку койки. Легко коснувшись носком ноги столбика кровати, другой ногой, описав полукруг, наступил детине прямо на макушку и повалил его на пол.
И тут же быстро ударил его в несколько болевых точек, так что у детины не осталось сил подняться.
— Я же сказал: три раза не бывает. А вы все лезете, — с досадой проговорил Бай Чжу.
Под изумленными взглядами присутствующих он встал, подобрал с пола узел, отряхнул его и сел на койку.
После недавних тренировок у него появился тонкий слой мышц, хоть он и не стал особенно сильным, но сил прибавилось. Сейчас он был в гораздо лучшей форме, чем в прошлый раз в городе, когда с кем-то схлестнулся.
Детину подняли другие, но больше задираться он не смел. Напротив, сложив руки в почтительном жесте, сказал Бай Чжу:
— У малого глаза были, да горы не разглядел. Этот юный брат невероятно силен. Интересно, у какого мастера учился?
— Ни у какого. Я хочу отдохнуть, больше не шумите, — Бай Чжу нетерпеливо махнул рукой.
Тогда детина почтительно удалился, выбрав какого-то бедолагу и заставив того уступить ему место и лечь на его койку.
Бай Чжу лег на свою койку, прикрыл глаза, отдыхая, и снова принял безобидный вид.
Однако атмосфера в трюме теперь резко отличалась от прежней. Охранники богатого купца больше не шумели, а тихо сидели по своим местам, изредка украдкой бросая любопытные взгляды на Бай Чжу.
Через некоторое время на корабле погасили фонари, оставив только один масляный светильник. Все улеглись спать, и со всех сторон раздался храп. Особенно старались те самые рослые охранники — храпели они, как гром грохочет, в маленьком трюме стоял оглушительный шум.
От этого шума проснулся и ребенок на руках у женщины и зашелся громким плачем. Плач становился все громче, и весь трюм превратился в какой-то шумный оркестр.
Бай Чжу, закрыв глаза, кое-как пытался заснуть, но жилы на лбу вздулись — шум был невыносим.
Он встал, проворно подошел к тем, кто храпел, и, ударив ребром ладони по затылку, просто отключил их.
Женщина с ребенком, в темноте наблюдавшая за действиями Бай Чжу, задрожала от страха и прижала свое дитя еще крепче.
Но тут Бай Чжу посмотрел в ее сторону и не спеша направился к ней.
— Господин, пощадите моего ребенка, — взмолилась женщина, уже вся в слезах, глядя на Бай Чжу, но дитя на руках продолжало заходиться в плаче.
Бай Чжу, не обращая внимания на ее слова, просто протянул руку и взял у нее ребенка.
Женщина широко раскрыла глаза и, не моргая, смотрела на дитя в руках Бай Чжу, боясь, что и его он ударит ладонью. Ведь ребенок такой маленький, от такого удара если и не умрет, то, наверное, половину жизни потеряет.
Но Бай Чжу, взяв ребенка, не сделал того, чего она боялась. Он положил малыша себе на сгиб локтя и стал легонько покачивать.
Ребенок плакал оттого, что его разбудил шум. Сейчас храп прекратился, его взяли на руки и мягко покачивали, и вскоре он перестал плакать, лишь приоткрыл глазки, а головка его слегка кивала, пока он сосал пальчик.
Вскоре он и вовсе закрыл глаза и заснул, посасывая палец.
Увидев это, Бай Чжу вернул ребенка женщине и, не сказав ни слова, вернулся на свою койку и лег спать.
Женщина долго не могла прийти в себя, только смотрела на спящее дитя у себя на руках, потом на стройный силуэт юноши и вдруг подумала, что этот человек, который только что казался трехголовым и шестируким, вовсе не такой уж страшный.
Наутро следующего дня обитатели трюма постепенно просыпались. Несколько человек, которых Бай Чжу отключил, потирая затекшие шеи, встали, так и не поняв, что произошло.
Многие были свидетелями вчерашних событий, в том числе и главарь тех охранников, который теперь испытывал к Бай Чжу глубокое почтение.
Поэтому рано утром Бай Чжу уловил аромат завтрака. Открыв глаза, он увидел перед собой несколько здоровяков, окруживших его койку. В руках у них были миски с рисовой кашей и несколько булочек. За ночь Бай Чжу проголодался.
Тот самый главарь, увидев, что Бай Чжу проснулся, расплылся в улыбке и, протягивая ему кашу и булочки, сказал:
— Этот юный брат, тут на корабле дают завтрак, но немного. Я видел, что ты долго не просыпаешься, и осмелился купить для тебя. Прошу, прими угощение.
Бай Чжу:
— …
Он недоуменно приподнял бровь, глядя на этих людей. Только вчера он проучил их, а они не только не сторонятся его, но вьются вокруг, словно мухи, и так усердно подносят завтрак. Неужели подвох?
Выражение лица Бай Чжу, попавшее в поле зрения этих мужчин, заставило того, что был главным, поспешить с объяснениями:
— Братец, не беспокойся, еда чистая, ничего в нее не подмешано. Просто мы, люди из мира боевых искусств, всегда уважаем таких искусных мастеров, как ты.
С этими словами он взял пустую миску, отлил немного каши из своей и выпил у Бай Чжу на глазах.
Увидев это, Бай Чжу перестал сомневаться и, не церемонясь, принял кашу с булочками, с аппетитом съел и наконец-то наполнил желудок.
Насытившись, Бай Чжу вышел из трюма и поднялся на палубу.
По сравнению с душным трюмом на палубе было куда приятнее.
Бай Чжу немного постоял у борта на ветру и тут же увидел того самого главаря охраны, который снова возник перед ним, а за ним следовал тощий щеголеватый мужчина в богатой одежде.
Этот щеголеватый мужчина и был тем самым купцом, которого они сопровождали, он вел в столице торговлю товарами с севера и юга.
Те, кто торговал товарами с севера и юга, каждый год курсировали туда-сюда, и в пути то и дело могли нарваться на разбойников, поэтому у них было принято нанимать охрану.
Он тоже потратил немало денег на охрану, которая сопровождала его в торговых делах много лет и до сих пор обеспечивала относительную безопасность. Но, прослышав, что на корабле есть человек с еще более впечатляющими навыками, этот тощий мужчина загорелся желанием переманить его к себе — ведь лишняя сила всегда дает лишнюю безопасность.
Сначала, когда его начальник стражи доложил, что на корабле повстречал человека, владеющего внутренним искусством, который в одиночку одолел их нескольких, в нем взыграла любовь к талантам, и ему стало любопытно.
Когда же начальник привел его и он увидел этого человека, то удивился еще больше.
Оказалось, что этот мастер внутреннего искусства, побивший всю его охрану, выглядел так молодо, и ростом был вовсе не высок и не могуч. Если бы не грубая одежда, по виду его можно было бы принять за изящного знатного господина.
— Братец, это мой хозяин, господин Фэн, — представил его главарь охраны.
— Осмелюсь спросить, как фамилия братца? — улыбаясь, спросил господин Фэн, сложив руки в почтительном жесте.
Бай Чжу, видя дружелюбный настрой собеседника, ответил тем же и сказал:
— Моя фамилия Бай. — И тут же спросил: — Господин Фэн пришел, надо полагать, не для того, чтобы поболтать со мной. Какое у вас дело?
Господин Фэн, видя некоторую надменность Бай Чжу, не рассердился, а счел это за проявление гордости талантливого человека. Он терпеливо объяснил:
— Прослышал я, что братец Бай необычайно искусен в боевых искусствах. Как раз сейчас у меня, Фэна, не хватает надежных людей. Если братец Бай заинтересуется, не хочешь ли поступить под мое начало? Я, Фэн, хоть и недалекий, но кое-какие торговые ходы знаю, внакладе братец Бай не останется.
Оказывается, пришел переманивать. Бай Чжу усмехнулся про себя.
Но с его амбициями и способностями он, конечно же, не согласился бы быть простым охранником у купца, поэтому прямо отказал:
— Благодарю за честь, господин Фэн, но, к сожалению, у меня нет такого желания. Боюсь, я вас разочарую.
Господин Фэн, человек много повидавший, услышав такой ответ, настаивать не стал и держался с Бай Чжу по-прежнему дружелюбно.
Он искренне пригласил Бай Чжу на обед, за которым рассказывал о своих приключениях за годы торговли между севером и югом, и только под конец сказал:
— Братец Бай, ты так молод, а уже так искусен, я, Фэн, искренне тобой восхищаюсь. Хоть сейчас ты и не пожелал пойти ко мне в услужение, но мы подружились. Мой дом в восточной части столицы, и у меня там есть лавка под названием «Беседка приходящих и уходящих». Если в будущем братец Бай передумает, смело приходи туда меня искать, я, Фэн, непременно тебя встречу.
Сказав это, господин Фэн удалился со своей свитой. А Бай Чжу подумал, что господин Фэн занятный человек. Судя по его манерам, это не какой-то мелкий торговец, и людей с ним много, а плывет на такой развалюхе. Интересно, что же это за место такое — «Беседка приходящих и уходящих».
После обеда Бай Чжу снова спустился в трюм и немного поспал, а к вечеру наконец показалась столица.
К этому моменту с того дня, как он покинул деревню Байтан, прошло целых три дня, а до самого праздника оставался всего один день.
Бай Чжу, с узелком за спиной, поднялся на палубу — и перед ним открылась столица Дасюань, город Цзин.
В столице собрались самые богатые и знатные особы империи, поэтому ее процветание и роскошь не шли ни в какое сравнение с обычными городами.
По сравнению с префектурным городом столица была еще величественнее. С трех сторон ее окружали горы, с одной — вода. Со всех сторон город был обнесен стеной высотой в пять чжанов.
В столице царил строгий порядок, охрана была на высоте. В отличие от пристани префектурного города, где сразу же начиналась оживленная торговая улица, на столичной пристани не было ни одного торговца, зато была стража, охранявшая порядок.
Каждого сходящего с корабля тщательно опрашивали о личности и происхождении, и только после проверки стража пропускала.
Бай Чжу тут же понял, что столица совсем не такова, как он себе представлял, и попасть в нее не так-то просто. Чтобы войти в город, нужно было иметь там официально зарегистрированную личность.
Приезжим, за исключением учащихся, приехавших на столичные экзамены, требовалось поручительство местного жителя, зарегистрированного в столице. Если приезжий совершал в городе преступление, поручитель также нес ответственность.
А если у кого-то в столице не было поручителя, но он хотел жить в городе, нужно было внести триста лян серебра в качестве залога, и только тогда пускали.


    
  






  

  



  


  

    
      Бай Чжу пощупал свой кошель и почувствовал головную боль. В этот раз он взял с собой не так много денег на дорогу, всего чуть больше ста лян, на оплату взноса не хватит.
А таким, как он, без поручителя и без денег, въезжать в город не разрешали. При проверке стража выпроваживала их наружу. Приходилось либо искать способ сесть на корабль и плыть обратно, либо селиться за городом и выживать как получится.
Бай Чжу увидел, что у подножия стены сидит много людей. Многие были одеты как беженцы, с семьями, с детьми, они поставили палатки и жили прямо там, у стены.
Когда того, кто стоял перед Бай Чжу, пропустили после проверки личности, стражник начал допрашивать Бай Чжу.
Увидев, что у Бай Чжу нет столичного удостоверения личности, стражник велел ему вносить деньги.
Бай Чжу почесал нос и сказал:
— Господин стражник, у меня с собой только сто лян. Может, я зайду сейчас, а через пару дней добавлю?
Стражник, услышав это, оглядел юношу с ног до головы и нахмурился:
— Ты это где, на рынке, что ли? Торговаться вздумал? Нет денег — отдавай чем-то другим. Вон у тебя на руке колечко, видать, ценное. Отдашь его как недостачу — и проходи.
— Это кольцо для меня дорого, бесценно, — нахмурившись, ответил Бай Чжу.
Этот стражник, что, решил, что он жирный гусь, которого можно ощипать? Кольцо у него на руке: за пару камней Се Хуайюй отдал тысячу, да еще и в оправу вставил. Даже одно такое стоило бы не меньше пятисот лян. А стражник хотел взять его за двести!
К тому же это был подарок Се Хуайюя на память, сколько бы денег ни давали — он бы его не продал.
Стражник, услышав это, холодно усмехнулся и нетерпеливо махнул рукой:
— Нет денег — так проваливай быстрее, не загораживай проход.
С этими словами он согнал Бай Ччу с места. Когда тот отошел подальше, стражник еще пробормотал себе под нос:
— Всякий нищий норовит в столицу сунуться. Сто лян серебра, а туда же — в город захотел. Пусти всех подряд из империи в столицу, так тут же бардак начнется!
Бай Чжу отошел к городской стене, нашел безлюдное местечко, присел на корточки у стены и, глядя на очередь проходящих контроль, не выказывал ни спешки, ни раздражения.
Вообще-то, если бы он сейчас пошел к господину Фэну, то, конечно, смог бы попасть в город, но тогда пришлось бы быть ему обязанным.
Раз этот стражник не дает ему пройти за деньги, он подождет до позднего вечера и пройдет сам.
Вечером, в час Собаки [19:00-21:00], солнце уже село, все, кто был на кораблях, уже вошли в город.
Стражники закрыли ворота, заложили засовы, оставили только нескольких солдат на ночное дежурство и разошлись по домам.
В это время у внешней стены те, кому не удалось попасть внутрь, тоже стали искать себе место на ночлег.
А те, кто пришел раньше, начали мелкую торговлю, предлагая опоздавшим еду и сухие пайки, зарабатывая монету, так что образовался небольшой рынок.
Они оставались за стенами города, и каждый месяц в первый и пятнадцатый день из города выходили управляющие и ключницы из богатых домов, чтобы выбрать среди них чернорабочих или служанок. Если удавалось попасть в такой дом — значит, и еда, и одежда обеспечены, для этих людей это было большой удачей.
Бай Чжу отошел подальше от толпы и, пользуясь темнотой, нашел безлюдный угол.
Это место было уже довольно далеко от пристани, и люди вдалеке не могли заметить его движений.
Бай Чжу втянул живот, набрал воздуха, оттолкнулся ногами и легкими, быстрыми шагами взлетел на стену.
Стена хоть и была высокой, но не гладкой, щели между кирпичами служили ему опорой.
Не прошло и минуты, как Бай Чжу бесшумно добрался до верха стены. Только он собрался перелезть, как увидел неподалеку стражника.
Бай Чжу быстро пригнулся, переместился на несколько чжанов в сторону, туда, где стражник его не видел, и только тогда бесшумно перекинул тело через край.
Оказавшись наверху стены и взглянув внутрь, он наконец увидел всю столицу как на ладони.
Ночной город, еще не наступил комендантский час, улицы внутри были залиты огнями, мерцали огоньки — величественное и красивое зрелище.
Завтра ночь Праздника середины осени, и уже с этой ночи в столице открылась ночная ярмарка в честь луны. Сейчас на главных улицах толпился народ, сновали туда-сюда, многие барышни и молодые господа из богатых семей в сопровождении слуг вышли погулять — людно и весело.
Такая уличная сцена, конечно, не шла ни в какое сравнение с высокоразвитыми ночными пейзажами зергов, но старинный, колоритный вид показался Бай Чжу очень интересным.
А поскольку в этой столице вырос Се Хуайюй, ему было еще любопытнее. Ему всегда хотелось узнать побольше о делах Се Хуайюя.
Бай Чжу еще раз перемахнул через стену и спрыгнул вниз.
Стражник вдалеке, кажется, заметил какое-то мелькнувшее пятно, протер глаза и решил, что, наверное, показалось.
Приземлившись на крышу, Бай Чжу присел, как кошка, ловко погасив инерцию щиколотками, и не издал почти ни звука.
В густой темноте ночи, под высокой луной, никто не заметил легкого юношу, стремительно бегущего по крышам столицы.
Ночь уже наступила, и это была еще не ночь самого праздника. К тому же Бай Чжу не знал, где находится усадьба Се, поэтому не спешил искать человека.
Добравшись до самого оживленного места в городе, Бай Чжу спрыгнул с крыши, поправил одежду и пошел дальше. Нужно было сначала найти место, где поесть, а потом снять комнату на ночь, а завтра уже разузнать, где живет Се Хуайюй.
Место, куда попал Бай Чжу, было самой знаменитой в столице улицей цветов и ив [квартал красных фонарей].
Хотя время уже приближалось к часу Свиньи [21:00-23:00], народу здесь было ничуть не меньше, а, наоборот, становилось все оживленнее.
По обеим сторонам улицы висели красные фонари, всюду стояли женщины и гэры в легкой одежде, зазывая прохожих.
В заведениях лилось рекой вино, стояли яства, доносились сладострастные звуки песен и плясок.
Едва попав сюда, Бай Чжу был заворожен открывшейся картиной.
На Звезде Зергов тоже были подобные увеселительные заведения, вроде барных улиц. Многие самки, чья жизнь была пуста, ходили в такие места выпить и развеяться.
Бай Чжу не ожидал, что в империи Дасюань тоже есть такие развлекательные места.
Он шел по улице один, с неискушенным видом, красивый лицом, и привлекал множество взглядов.
Хотя одет Бай Чжу был бедно, его внешность и манера держаться разительно отличались от тех, кто погряз в вине и разврате.
И когда его взгляд встречался со взглядами здешних гэров и дев, в нем было любопытство, но не было ни тени похоти, отчего эти много повидавшие люди чувствовали к нему уважение.
В одно мгновение несколько гэров и девушек с жаром окружили его, потянули за руки, зазывая к себе в гости.
— Братец, ты, видать, впервые здесь? Зайди ко мне посидеть, выпей чарочку.
— Младший братик, какое знакомое лицо! Сестричка впервые видит такого милого гостя. Иди-ка сюда, к сестричке…
Бай Чжу и сам не понял, как оказался в центре борьбы между незнакомыми женщинами и гэрами, на что с завистью косились проходившие мимо клиенты.
Он проголодался и хотел сперва найти место, где поесть, поэтому спросил:
— Я проголодался, а где здесь еда повкуснее?
Один из гэров, с острым лицом и миндалевидными глазами, высокий, потянул его за рукав:
— Тогда тебе непременно нужно в наш Переулок созерцания цветка! У нас и вино, и яства, и пляски — все наилучшее.
Бай Чжу, тронутый этими словами, последовал за ним в большое заведение — это и был знаменитый на всю улицу цветов и ив столицы Переулок созерцания цветка.
Название «Переулок созерцания цветка» изначально было названием переулка рядом с публичным домом, но его напрямую использовали как имя заведения.
Здание было трехэтажным, по конструкции похожим на «Подающего счастье» в префектурном городе: с пустым пространством в центре и лестницами по бокам.
Только по сравнению с «Подающим счастье» этот публичный дом был еще больше.
И в главном зале на первом этаже был устроен большой помост, вокруг расставлены разноцветные фонари, подсвечники. Сейчас на нем множество гэров танцевали легкие, изящные танцы.
В «Переулке созерцания цветка» обслуживали исключительно мужчин, предпочитающих гэров, поэтому и прислуга здесь была сплошь из гэров. Только вот многие из этих гэров по внешности и одежде ничем не отличались от женщин, а некоторые даже намеренно закрывали родинку на лбу, знак зачатия, цветочными украшениями, так что Бай Чжу и не заметил подвоха.
Обычаи зергов и Дасюань сильно различались: если самка не вступала в брак, она за всю жизнь не познавала супружеских отношений.
Увидев в зале множество расставленных мест и веселящихся людей, которые пили вино, обнимались и ворковали, Бай Чжу подумал, что все они — влюбленные парочки, и ни на миг не заподозрил ничего, связанного с делами ветра и луны.
Едва он сел, как несколько гэров поднесли вина. Тот, что привел его, уселся рядом и, положив ладонь ему на руку, спросил:
— Господин так красив, сразу видно — не из столицы. А по какому делу прибыли?
Движения гэра были исполнены кокетства, но, увы, все его чары пропали даром.
Бай Чжу и сам был гэром, поэтому не видел ничего особенного в том, что его касается рукой другой гэр.
С полным безразличием он спросил у приведшего его гэра:
— А что у вас тут из еды особенного?
Гэр опешил, потом понял, что этот юноша и впрямь чистый лист. Усмехнувшись уголками губ, он махнул рукой, и вскоре прислуживающие гэры принесли стол, уставленный вином и яствами, поставили перед Бай Чжу и сказали:
— В «Переулке созерцания цветка» много всякой еды, но самое особенное — конечно, эти блюда. Господин может смело пробовать.
Яства были на одну персону, несколько разных кушаний, поданы были изысканно.
У Бай Чжу слюнки потекли, он взял кусочек утиного языка, попробовал, потом перешел к другим блюдам, отведал понемногу каждого и лишь тогда сказал:
— Ничего особенного в этих кушаньях нет.
Блюда хоть и были красиво поданы, но приготовлены не так вкусно, как у поварихи в доме Се Хуайюя. Однако Бай Чжу проголодался, выбирать не приходилось, поэтому он, попивая вино и поглядывая на танцы, съел все-таки немало.
Сидящий рядом гэр, видя, как тот много ест, ничего не говорил, только прикрывал рот рукой, посмеиваясь, и молча подливал ему вино.
Бай Чжу неважно переносил алкоголь, и после нескольких чарок хмельного его слегка развезло. Вдобавок его бросило в жар, из области даньтяня поднимался сухой, душный жар.
Наевшись, он собрался уходить, хотел найти место, где прилечь и отдохнуть.
— Счет! — крикнул Бай Чжу, доставая несколько слитков серебра, лицо его раскраснелось.
— Как? Господин уже уходит? — удивился гэр и поспешно спросил, мельком взглянув на серебро на столе. Таких денег не то что на ужин в «Переулке созерцания цветка» — даже на кувшин вина не хватило бы.
— Я устал, хочу отдохнуть… — Бай Чжу слегка замешкался с ответом, но пьян он был не сильно, сознание оставалось ясным.
— Если отдыхать, то тем более не стоит уходить, — обрадовался гэр. — В нашем «Переулке созерцания цветка» комнат больше всего. Если господин хочет отдохнуть, просто поднимитесь со мной наверх.
Бай Чжу кивнул. Раз здесь есть комната, ему лень было искать другую.
Он последовал за гэром наверх, и его провели в одну из гостевых комнат на третьем этаже.
Комната была не слишком большой, но обставлена очень изящно.
Оказалось, гэр, видя, как Бай Чжу расплачивался, побоялся, что у него мало денег, и специально привел его в эту обычную комнату.
Комната Бай Чжу в целом устроила, но жар в теле становился все сильнее, и он, не выдержав, взялся за стоявший на столе остывший чай.
Гэр хотел было остановить его, но не успел: Бай Чжу уже опрокинул в себя целый чайник холодного чая.
У гэра дернулся уголок рта, и он несколько раз с недоумением взглянул на Бай Чжу.
В фирменные блюда этого заведения подмешивали возбуждающие травы, но в небольших дозах, от них становилось лишь немного жарко. Ведь некоторые гости приходили только выпить «цветочного вина» и после этого уходили домой.
А вот в чай, стоявший в комнате, подмешали изрядную долю приворотного зелья. Этот юный господин выпил столько, что скоро, наверное, начнет буйствовать вовсю.
При мысли об этом гэра самого бросило в жар.
Его, десяти с небольшим лет, продали в этот «Переулок созерцания цветка», где он впервые познал радости облаков и дождя.
Поначалу, благодаря изящной внешности, похожей на красивую девушку, он пользовался успехом, обслуживал только самых знатных гостей, пользовался вниманием молодых господ и даже получал первые награды.
Но потом, с годами, его черты огрубели, и он перестал пользоваться спросом, пришлось обслуживать обычных посетителей.
К нынешнему году ему перевалило за двадцать, и, как ни наряжайся, в этом «Переулке созерцания цветка» он считался уже старым и поблекшим.
Даже обычные клиенты редко к нему заходили, поэтому ему приходилось стоять у входа и зазывать самому. Так он и зазвал этого красавца.
Бай Чжу был так хорош собой, с такой внешностью, что гэр готов был обслужить его и бесплатно, лишь бы одна ночь страсти.
Бай Чжу выпил холодного чая, но жар не утих, а, напротив, усилился.
Тело горело, изо рта и носа вырывался горячий пар. Он подумал, что, наверное, перепил, и повалился на кровать.
Тут гэр приблизился к нему, тихо окликнул:
— Господин… — и потянулся рукой к вороту его одежды на груди.
— Ты что делаешь? — Бай Чжу резко перевернулся, ловко перехватил запястье гэра и нахмурился.
Нос у него был прямой, губы слегка приоткрыты, большие ясные глаза подернулись влагой, щеки пылали еще сильнее, и он в упор смотрел на гэра, отчего у того сердце забилось чаще.
— Позвольте… позвольте мне услужить вам… — Гэр покраснел под этим взглядом, подумав про себя, до чего же хорош этот юный господин, и что даже одна ночь с ним — великая удача.


    
  






  

  



  


  

    
      — Я устал, хочу спать. Мне не нужно твое обслуживание, — с недовольством произнес Бай Чжу.
Видя холодность Бай Чжу, тот гэр на мгновение опешил, но затем подумал: этот мужчина на словах отказывается, но если доставить ему удовольствие, он, как и все, вкусив прелести, не устоит.
Поэтому он тихо усмехнулся и хотел было приблизиться, но обнаружил, что рука у собеседника очень сильная: схватив его за запястье, Бай Чжу лишил его возможности двинуться.
Бай Чжу же в этот момент испытывал сильное раздражение. Ему и так было нехорошо, а тут еще этот слуга все лезет к нему, настаивает на массаже — уж слишком назойлив.
Он снова вспомнил о своей будущей усадьбе. Впредь для нанятых слуг он непременно установит правила, нужно будет оставлять гостям личное пространство. Иначе чрезмерное усердие, наоборот, станет лишь докучать.
Но этот слуга был странным: даже после столь категоричного отказа Бай Чжу, он продолжал настойчиво лезть.
Бай Чжу удерживал одну его руку, но вторая без дела не оставалась — она бесцеремонно полезла за пазуху Бай Чжу, а сам он всем телом прильнул к нему.
Тут уж, даже будь Бай Чжу глупее, он бы почуял неладное.
Перевернувшись, он опрокинул того гэра на пол, а его руки заломил за спину, отчего тот взвыл от боли.
— Что ты, в конце концов, задумал? — Бай Чжу, сдерживая телесный дискомфорт, принялся допрашивать гэра.
— Господин, пощадите! Господин, пощадите! — Тот гэр никак не ожидал, что его попытка просто услужить вызовет у человека столь бурную реакцию.
Видя, что Бай Чжу, прищурившись, изучающе смотрит на него, гэр поспешно добавил:
— Не то чтобы я что-то задумал, просто это заведение — публичный дом. Все мужчины, приходящие сюда, делают с гэрами именно это. Раз уж господин вошел, я и подумал, что вы тоже за этим. То, что я делал, было лишь желанием хорошо вам услужить.
Хотя он прямо не сказал, что именно подразумевается под «этим», Бай Чжу и так уже понял.
Еще когда он жил в деревне Байтан, он на полях и у околицы слышал разговоры крестьян о городских публичных домах. Те говорили, что публичный дом — это высшее наслаждение на земле, что женщины и гэры там страстны и прекрасны, вызывая сильное томление.
Хотя он и слышал об этом, но своими глазами никогда не видел, и не ожидал, что по неосторожности поселится как раз в таком заведении.
Он снова взглянул на стоящего перед ним гэра и только тогда отпустил его.
Тот гэр поднялся, потер запястье, покрасневшее от хватки Бай Чжу, и взглянул на него блестящими от слез глазами, словно жалуясь и плача — действительно, был довольно привлекателен.
Однако в представлении зергов соединяться и производить яйца с любимым человеком — дело чрезвычайно священное. Такое отношение, когда никому не отказывают и позволяют любому себя обнимать и целовать, было для Бай Чжу совершенно неприемлемо.
И Бай Чжу сказал:
— Вообще-то, это я ошибся, думал, что это обычная гостиница. Теперь, когда знаю, твое услужение мне не нужно, уходи.
— Господин... — гэру отказали, но он, напротив, посчитал Бай Чжу человеком принципиальным и воспылал к нему еще большей симпатией. Проникновенно проговорил он: — Я понимаю, вы, наверное, гнушаетесь таких, как мы, считаете нас грязными. Но вы только что пили чай с того стола, а в том чае были возбуждающие снадобья. Я вижу, вы уже возбуждены, так почему же не позволяете мне услужить?
Бай Чжу же твердо покачал головой:
— Дело не в том, что я гнушаюсь тобой. Просто такие вещи нужно делать с любимым человеком. У меня уже есть любимый, а мы с тобой не в таких отношениях, как же я могу быть с тобой.
Гэр, услышав это, моргнул, и в его глазах мелькнула сильная зависть:
— Господин постоянен в своих чувствах. Интересно, что за хороший человек смог вас заслужить? Право же, я вам завидую.
Слушая это, Бай Чжу вспомнил о Се Хуайюе и невольно улыбнулся, в его облике прибавилось тепла.
— Действительно очень хороший человек, — сказал он. — Достойный того, чтобы оберегать его всю жизнь. А ты... — Бай Чжу взглянул на гэра. — Такой промысел — не самое хорошее занятие. Лучше пораньше уйти отсюда, зачем тут попусту тратить время.
Гэр, выслушав Бай Чжу, долго молчал, и лишь спустя время заговорил:
— Господин, вы — сын из богатой семьи, вам, конечно, не понять трудностей нашего брата, гэров. Моя семья жила в лачуге у подножия столичных холмов. Когда мне было чуть больше десяти, два года подряд в нашей округе была сильная засуха, не собрали ни зернышка, и меня продали в этот дом. Сейчас мне уже за двадцать, выходит, полжизни я здесь провел. Если сейчас уйти из этого заведения, что мне делать? Я — гэр, ни дома, ни земли, ничего не умею, кроме как прислуживать мужчинам. — Вздохнув, он добавил: — У таких, как мы, будущего нет. Живем одним днем.
Бай Чжу, дослушав его, помолчал. У этих гэров, как и у крестьян из деревни Байтан, за плечами ни одного дня учебы, кругозор ограничен. Даже если они уйдут отсюда, им действительно некуда податься.
В Дасюань пропасть между богатыми и бедными огромна. У бедняков, за исключением сдачи императорских экзаменов, почти нет возможности перейти в другой слой общества.
Но и путь императорских экзаменов доступен не всем: те, кто слишком беден, не могут позволить себе учебу.
К тому же, экзамены дозволены только мужчинам. У женщин и гэров, даже если бы у них было желание подняться вверх, нет выхода. Поэтому стоит таким гэрам или женщинам пасть на дно — и им уже никогда не подняться, остается лишь плыть по течению в водовороте судьбы.
Бай Чжу всегда испытывал к людям сострадание, поэтому и сказал тому гэру:
— На самом деле, я вовсе не богач. Просто немного больше других книжек почитал. Однако я собираюсь в скором времени открыть одно дело, и мне как раз не хватает работников. Если хочешь, можешь прийти ко мне и попробовать устроиться. В деревне, конечно, условия суровые, не сравнить с шумной столицей, но кусок хлеба для тебя всегда найдется.
С этими словами Бай Чжу снял при нем налобную повязку:
— Вообще-то я тоже гэр. Но гэр, кроме как не может служить чиновником, может заниматься многими другими делами. Не стоит недооценивать себя из-за своего положения.
Гэр воочию увидел, как молодой господин снимает с головы налобную повязку, обнажая тусклую метку зачатия, и превращается из мужчины в гэра. От удивления у него чуть челюсть не отвисла.
Теперь, глядя заново, он заметил, что черты лица у Бай Чжу изящные, и действительно можно разглядеть в нем черты гэра.
— Ты... ты... — Гэр схватился за грудь. — Ты, будучи гэром, выдал себя за мужчину, в одиночку приехал в столицу? Разве твои родные не волнуются за тебя?
— Мои родные рано ушли из жизни, теперь я один, — сказал Бай Чжу. — И я не специально притворяюсь мужчиной, просто так удобнее передвигаться.
Гэр и вправду был поражен Бай Чжу, но и на себя рассердился: считал себя знатоком людей, повидавшим многих, и надо же было так оплошать, не отличить гэра от мужчины.
Впрочем, вероятно, из-за первого впечатления, он, глядя теперь на Бай Чжу, хоть и знал, что перед ним гэр, все равно чувствовал к нему некоторое влечение.
И при этом он испытывал сильную зависть: оказывается, и гэр может жить так же свободно и беспечно, как этот юноша.
— Этот маленький гэ... то есть, ты, — обратился гэр к Бай Чжу. — То, о чем ты только что говорил, это правда? — В его голосе невольно послышался интерес к предложению Бай Чжу.
Промысел гэра-куртизана долго не продлится, у него и сейчас уже почти нет клиентов. Самое большее через год-два, даже если бы он сам не ушел, содержательница публичного дома не стала бы даром кормить.
— Конечно, правда. Только сейчас там еще не достроено. Самое большее через два месяца можешь приходить в деревню Байтан неподалеку от южного управы города, искать меня. Я смогу предоставить тебе работу.
Услышав эти слова, на лице гэра отразилась радость. Бай Чжу говорил складно и обстоятельно, сразу было ясно, что это не выдумки.
Тогда он задал Бай Чжу еще несколько вопросов, и Бай Чжу на все ответил.
После того, как у гэра больше не осталось вопросов, Бай Чжу, махнув рукой, сказал:
— Уже поздно, я хочу отдохнуть.
Гэр, услышав это, поспешно поднялся:
— В таком случае, я пойду.
— М-м, и не забудь никому не рассказывать о том, кто я, — добавил Бай Чжу.
— Братец Бай, можешь не волноваться, — подмигнул тот гэр. О том, кто такой Бай Чжу, он, конечно, будет молчать.
Когда гэр вышел и закрыл за собой дверь, Бай Чжу опустил полог на кровати, перевернулся и лег спать.
В комнате стало тихо, и все его ощущения снова обострились. Ощущения были очень странные, таких он прежде никогда не испытывал.
Некое место безо всякого прикосновения само собой непонятно почему распухло. Прямо как в тот день, когда Се Хуайюй мыл ему голову.
Стоило вспомнить Се Хуайюя, как тело Бай Чжу становилось еще горячее, заставляя его прикусывать губу и изо всех сил подавлять чувства, разливающиеся по всему телу. Интересно, как он там сейчас?
В усадьбе Се, Се Хуайюй, вернувшийся домой два дня назад, в этот момент сидел в своем дворе и пил вино, глядя на луну.
В тот день Се Хуайюй, выпив с другом, был отправлен Ци Циньюэ обратно в усадьбу Се.
Едва войдя в дом, он увидел сяо Шу, стоящего на коленях посреди главного зала, со спины сквозь одежду проступали пятна крови. А внутри, восседая, находились граф Се и матушка Лоу с сыном.
Се Хуайюй нахмурился, в груди вскипел гнев.
— Ты еще помнишь, как возвращаться домой? — Едва увидев Се Хуайюя, граф Се ткнул в него пальцем.
— Раз отец велел мне вернуться, я и вернулся, — холодно произнес Се Хуайюй. — Что же, отец передумал? Тогда я пойду обратно.
— Ты... — подавившись словами Се Хуайюя, граф Се еще больше разгневался и несколько раз закашлялся.
Лоу-ши тут же мягко заговорила рядом:
— Супруг, не гневайся, смотри не надорви здоровье...
А затем с полным заботы лицом обратилась к Се Хуайюю:
— Юй-эр, твой отец строг, но это ради твоего же блага. Ты несколько месяцев не был в столице, наконец вернулся, почему же не идешь домой, а вместо этого идешь выпивать с какими-то беспутными друзьями?
— По дороге встретил второго принца и Ци Цзыюня, вот они и пригласили меня выпить, — усмехнулся уголком рта Се Хуайюй. — Матушка говорит, что они беспутные друзья, интересно, кто из этих двоих беспутный, а кто пес?
Как только Се Хуайюй произнес эти слова, выражения лиц графа Се и Лоу-ши переменились.
Второй принц Чжао Лян, пусть и не в фаворе, все же императорской крови. А Ци Циньюэ к тому же законный сын главнокомандующего Ци. После смерти его матери главнокомандующий Ци много лет не женился вновь, очень дорожит им. Хоть они и графы, но никак не могут назвать таких выдающихся людей беспутными или псами.
— Юй-эр, за несколько месяцев твой язык ничуть не стал мягче, ты даже находишь изъян в нечаянной оплошности матери, — проговорила Лоу-ши, опуская глаза и притворно промокая уголки глаз платком.
Сидевший рядом Се Ци указал на Се Хуайюя и гневно произнес:
— Мать желает тебе добра, а ты совсем не ценишь. Во всем виноват твой приближенный слуга, не умеет сдерживать господина, передал только, что ты пьешь с другом, но не сказал с кем именно, откуда же нам было знать?
С этими словами он, недолго думая, взял лежащую рядом плеть и собрался хлестнуть сяо Шу.
Плеть еще не коснулась сяо Шу, как Се Хуайюй шагнул вперед, заслонил его рукой, перехватил плеть и, схватив Се Ци за запястье, произнес:
— В столице с кем я постоянно поддерживаю связь, разве много? Неужели о таких вещах нужно специально докладывать? Я, в отличие от тебя, не люблю ходить по злачным местам и гоняться за публичными девками по всему городу, об этом уже и в деревне слухи пошли.
Эти слова Се Хуайюя разом задели больное место Се Ци и вызвали у графа Се неприятные воспоминания, отчего у того несколько раз дернулось веко.
— Ты! — Се Ци, заметив, что граф Се уставился на него, несколько раз менялся в лице, едва не выпалив новость о том, что гэр, которого Се Хуайюй держит в деревне, беременен.
— Ци-эр, твой старший брат прав. В этом деле и ты не прав, стоит задуматься над своим поведением, — поспешно поднялась Лоу-ши, бросив на Се Ци взгляд, призывающий успокоиться.
Се Ци лишь фыркнул, бросил плеть и наконец угомонился.
Се Хуайюй усмехнулся про себя. Он давно предполагал, что Лоу-ши сейчас не посмеет раскрыть графу Се новость о беременности Линь Шуюя. Иначе старый граф, разгневавшись, не только прикажет избавиться от человека, но и немедленно отзовет Се Хуайюя обратно в столицу.
Она непременно будет осторожно выжидать, притворяться, что ничего не знает, и дождется, когда Линь Шуюй родит ребенка, чтобы потом разрекламировать это.
Но к тому времени, когда он привезет того ребенка в столицу и докажет его связь с Се Ци, думается, выражение лица Лоу-ши будет презабавным.
Граф Се, глядя на происходящее перед собой, был крайне недоволен.
Он взял двух жен и двух наложниц, всего у него родилось пять сыновей и два гэра. Но в итоге выжили только два законных сына и два гэра.
Из этих двух законных сыновей старший, Се Хуайюй, хорошо учился, был сдержан, но не походил на него, к тому же, будучи сыном купчихи, по происхождению всегда был несколько ниже.
Второй сын, Се Ци, был сыном дочери маркиза, по происхождению выше Се Хуайюя, но не стремился к лучшему, целыми днями пропадал в веселых кварталах.
Оба доставляли ему беспокойство, особенно Се Хуайюй. Граф Се холодно взглянул на него.
Чем сдержаннее был этот сын, тем труднее было его понять. К сыну, которого он не мог контролировать, граф Се не испытывал особой симпатии.
А младший сын Се Ци, хоть и никчемный, зато был очень похож на него лицом. По сравнению с ним, граф Се больше любил Се Ци.
— Скоро Праздник середины осени, через несколько дней большой семейный ужин. Я не хочу больше вас наказывать и позорить перед всеми, — прокашлявшись, произнес граф Се. — Ступайте по домам и хорошенько подумайте о своем поведении. На семейном ужине в Праздник середины осени ни в коем случае не уроните достоинство дома.
Закончив, граф Се поднялся и покинул зал, направляясь в свой двор.
Когда тот ушел, Лоу-ши сменила выражение лица, холодно взглянула на Се Хуайюя и удалилась под руку с Се Ци.
Когда они ушли, Се Хуайюй поспешно помог сяо Шу подняться.
Сяо Шу простоял на коленях два шичэня и получил побои плетью, сейчас он был очень слаб. Дрожа, он поднялся и сказал Се Хуайюю:
— Молодой господин, вас только что задело плетью по руке?
— Ничего страшного, — покачал головой Се Хуайюй. Его действительно задело, но Се Ци не успел приложить силу, поэтому только покраснело немного, не более того. — Ты много вытерпел. Ступай сначала отдохни, я пошлю за лекарем. — Се Хуайюй, поддерживая сяо Шу, направился в свой двор.
Сяо Шу следовал за ним много лет, претерпел немало таких телесных мук, но из-за спасения жизни всегда оставался верен лишь ему одному.
Только вот кроме него, во всей усадьбе Се не нашлось ни одного человека, которому можно было бы полностью довериться...
Подумав об этом, Се Хуайюй поставил чашу в руке, вспомнив своего родного младшего брата Се Лина.
Несколько месяцев не виделись, характер Се Лина, кажется, стал еще более замкнутым.
Когда он сам приходил, Се Лин сослался на недомогание и до сегодняшнего дня так с ним и не встретился...
Но хорошо, что завтра семейный ужин в Праздник середины осени, на котором обязаны присутствовать все члены семьи.
Когда представится случай, он снова навестит Се Лина. Об этом младшем брате, рожденном от одной с ним матери, он всегда будет беспокоиться...


Автор кое-что хочет сказать:
В предыдущих главах была небольшая ошибка, так как я нахожусь вне дома и пользуюсь автоматической публикацией из черновиков, исправить не могу. Вернусь домой — исправлю. Ориентироваться нужно на сюжет этой главы.
После возвращения Се Хуайюя домой мать и сын Лоу-ши напрямую не раскроют историю с Линь Шуюем, потому что граф Се все же дорожит своей репутацией. Если бы он узнал об этом, то приказал бы устранить ребенка Линя и отозвал бы Се Хуайюя обратно в столицу. Хотя это и повлияло бы на отношения отца с сыном, они и так были плохи, да и на репутацию Се Хуайюя это особо не повлияло бы.


  

  



  


  

    
      На следующий день, на семейный ужин в честь Праздника середины осени в усадьбе Се, во дворе накрыли более десяти столов.
Все родственники побочных ветвей дома Се явились в полном составе, заполнив столы до отказа, так что пришлось добавить еще два стола.
Граф Се и старейшины рода Се, главы семей, восседали в главном зале, оживленно обсуждая развитие дома Се в этом году.
Лоу-ши же, облачившись в новое платье и убрав голову полным набором украшений с южным жемчугом, с сияющим видом сидела во внутреннем дворе.
Ее окружали женщины дома Се, сплошь искательницы расположения и подхалимки.
Кто-то принялся расточать хвалы ее красоте: мол, хоть она и перешагнула сорокалетие, но все так же свежа и прекрасна, как двадцатилетняя красавица.
Лоу-ши, слушая это, хотя на лице особо не показывала, но в душе была весьма польщена.
Она не была женщиной ослепительной красоты, в бытность свою девицей в доме Лоу занимала лишь третье-четвертое место.
Однако, выйдя замуж за графа Се и наслаждаясь богатством и знатностью графского дома, она потратила кучу серебра на свое лицо.
С годами Лоу-ши хоть и старела, но красота ее не увяла, и к тому же добавилось несколько устоявшихся манер, благодаря чему она стала даже красивее, чем сразу после замужества, затмив своих сверстниц-сестер.
Се Хуайюй и Се Ци тоже находились во внутреннем дворе. Они сидели порознь, в окружении слуг, беседуя с сородичами.
Прежде они уже ходили в главный зал повидаться со старшими родственниками, а теперь явились во внутренний двор по вызову Лоу-ши.
Все потому, что сегодня, помимо членов дома Се, должны были прийти и некоторые отпрыски других влиятельных семей, и можно было воспользоваться случаем, чтобы дать молодым пообщаться.
С одной стороны, чтобы между молодыми людьми одного поколения завязались дружеские связи, с другой — если найдется подходящая по характеру и происхождению пара среди юношей и девушек, старшие могли бы выступить инициаторами, устроив брачный союз.
Се Ци сегодня был одет также чрезвычайно роскошно — одно только кэсы на нем стоило тысячи золотых.
Он сидел за столом в окружении двух служанок, и к нему то и дело подходили люди со своими младшими родственниками, чтобы представиться.
К тому времени вокруг Се Ци уже собрались многие молодые отпрыски дома Се, а также несколько хорошеньких гэров и девушек.
Было там и много знакомых лиц, которые в прежние годы обычно подходили поболтать с Се Хуайюем, а теперь крутились только вокруг Се Ци, даже не взглянув в сторону Се Хуайюя.
— Все как один — перебежчики, бесстыдные людишки! — тихо пробормотал сяо Шу, прислуживавший Се Хуайюю с чаем.
— Сяо Шу, будь осмотрителен в словах и поступках, — постучал по столу Се Хуайюй. — У меня с ними изначально не было близких отношений. В прежние годы они заискивали передо мной, только чтобы устроить свои делишки. Теперь, видя мое шаткое положение, перестали обращать внимание — обычное дело, не стоит переживать.
Се Хуайюй, одетый в темные одежды, обмахиваясь складным веером, сидел в беседке во внутреннем дворе, и рядом с ним никого не было.
Одежда на нем была довольно изысканная, но не роскошная. По сравнению с Се Ци, выглядел он даже несколько скромнее.
Однако его внешность и манера держать себя намного превосходили Се Ци, поэтому он вовсе не выглядел хуже.
Вот только для сородичей из дома Се это не было главным. Какими бы ни были таланты и добродетели Се Хуайюя, без поддержки рода матери ему все равно было не сравниться с Се Ци.
Ишь ты, даже прогнали его в южные деревни.
Посидев немного, он заметил знакомую фигуру, одетую в ласточкиного цвета одежды, приближающуюся издалека.
У того человека было лицо белое, как нефрит, пухлые щеки, сияющие, подобно персиковым цветам, глаза, словно исполненные чувства, на лбу — алая, влажная метка зачатия, черты лица на шесть десятых походили на Се Хуайюя.
Этот человек был родным младшим братом Се Хуайюя — Се Лин. Несколько месяцев не виделись, а он, кажется, стал немного выше ростом и расцвел еще краше.
Се Хуайюй, завидев его издалека, поднялся и пошел навстречу.
Се Лин, едва увидев Се Хуайюя, сперва опешил. Затем, опустив голову, произнес:
— Так это старший брат вернулся. Давно не виделись. — В его тоне чувствовалась некоторая отчужденность.
Се Хуайюй оглядел Се Лина: по сравнению с несколькими месяцами ранее, он казался еще более хрупким и изнеженным. Две служанки рядом с ним были не те, что прежде, а заменены двумя женщинами с яркой внешностью. Се Хуайюй невольно нахмурился.
— Се Лин, пойдем со мной, мне нужно тебе кое-что сказать, — обратился к нему Се Хуайюй.
Се Лин, услышав это, с некоторой робостью взглянул в сторону Лоу-ши и спросил:
— Тогда мне нужно сперва отпроситься у матери?
— Прежде чем говорить с родным старшим братом, нужно еще отпрашиваться у матери, — такая робость Се Лина вызвала в душе Се Хуайюя сильное недовольство. Но, подумав о его трудном положении в доме Се, Се Хуайюй ничего не сказал, лишь обратился к Се Лину: — Тогда я пойду с тобой.
Вдвоем они подошли к Лоу-ши. Лоу-ши, взглянув на Се Лина несколько раз, при всех сородичах ничего особо не сказала, только махнула рукой, позволяя им идти.
И только после этого Се Лин осмелился последовать за Се Хуайюем в один из находящихся рядом садов.
Когда они вошли в сад, сяо Шу встал у входа, преграждая путь двум служанкам:
— Молодой господин так давно не видел своего родного младшего брата, что очень соскучился. Позвольте им побыть вдвоем и поговорить, нам не стоит мешать.
Две служанки, хоть и были недовольны, но, в конце концов, не могли же они ворваться силой. Покрутив глазами, они тоже остались ждать у входа.
Когда в саду остались только Се Хуайюй и Се Лин, Се Хуайюй спросил:
— Се Лин, а где те несколько слуг, что были при тебе раньше?
Се Лин, услышав это, повел глазами и робко произнес:
— Матушка... матушка сказала, что у них не хватает достоинства, и отправила их на черные работы. А этих двух она специально для меня выбрала — и внешность выдающаяся, и талант немалый, чтобы в будущем, когда я выйду замуж, я мог взять их с собой.
— И ты согласился? Это же верх легкомыслия! — Се Хуайюй, сокрушаясь, покачал головой: — Найди как-нибудь повод, придирайся к ним, чтобы отделаться, и верни обратно тех, кто прислуживал тебе раньше. Это старые слуги, присланные из нашего родного дома, ты должен больше полагаться на них. Но из-за этого случая между вами неизбежно возникнет некоторая трещина. Я пришлю тебе немного серебра, ты используй его, чтобы как следует их успокоить.
Се Лин, слушая это, даже не ответил, только опустил голову, на лице его застыло затруднительное выражение.
Видя это, Се Хуайюй поторопил его с ответом.
Се Лин тогда, стиснув зубы, произнес:
— Это дело касается только моего двора. Я считаю, что присланные матушкой люди вполне хороши, она же ради моего блага старается. Прошу старшего брата больше не вмешиваться не в свое дело.
Се Хуайюй никак не ожидал услышать такое. Его лицо внезапно похолодело, и он серьезно сказал:
— Ты думаешь, что, подсовывая тебе этих двух служанок, эта женщина желает тебе добра? Будь это ее собственный ребенок, стала бы она так поступать? Ты уже совершеннолетний, подошла пора говорить о браке. Если личные служанки так красивы, какую мысль это таит? Ты не можешь не понимать.
— Ты — законный старший сын дома Се, и твоя женитьба тоже решается отцом. Что ты понимаешь в моих делах? — возразил Се Лин. — Я всего лишь гэр, отец вообще не смотрит в мою сторону. Моим замужеством полностью распоряжается матушка. Если я ее рассержу, неизвестно еще, в каком положении окажусь в будущем. Сейчас даже побочный сын Се Юнь, который младше меня, уже обручен, а матушка все не спешит устраивать мою свадьбу... — Се Лин на мгновение запнулся. — И все потому, что ты постоянно идешь против нее, вот она и переносит свой гнев на меня. Если ты действительно желаешь мне добра, то впредь просто не обращай на меня внимания. Тогда, возможно, матушка сможет подобрать для меня подходящую партию.
Закончив, Се Лин поднялся и ушел, даже не оглянувшись на Се Хуайюя.
Се Хуайюй смотрел в сторону, куда удалился Се Лин, и с глубоким взглядом покачал головой.
Этот его родной младший брат слишком сильно его разочаровал.
Они — родные братья от одной матери, единое целое. Пострадает один — пострадает другой, возвысится один — возвысится другой.
Даже если бы он унижался перед Лоу-ши, учитывая его положение, Лоу-ши все равно не стала бы искать для Се Лина хорошую партию, чтобы тот в будущем не набрал силу и не стал для Се Хуайюя поддержкой.
Все эти годы Лоу-ши держала Се Лина взаперти дома, не давала ему читать книги, только заставляла играть на цине и рисовать, учиться показной утонченности.
Теперь, судя по всему, это принесло плоды: из хорошего ребенка вырастили такого.
Сяо Шу, войдя от входа, увидел Се Хуайюя и сказал:
— Молодой господин, господин Лин ушел. Вы...
— Ничего, — махнул рукой Се Хуайюй. — Пойдем, вернемся во внутренний двор.
Се Лин безразличен к Се Хуайюю, но Се Хуайюй не может не заботиться о нем.
Когда Се Лин потерял мать, он был еще мал, и неустойчивость духа — дело обычное. В конце концов, он родной брат Се Хуайюя, и он должен за ним присматривать.
»»»
Бай Чжу, проснувшись, почувствовал, что весь в поту, одежда прилипла к телу.
Однако, хорошенько пропотев, он ощутил в теле небывалую легкость, да и духом взбодрился. Он вскочил с кровати.
— Господин, вы проснулись? — постучал в дверь тот самый гэр.
Из-за того, что Бай Чжу просил его не раскрывать свою личность, гэр и снаружи называл его господином.
Бай Чжу хмыкнул в знак согласия, и увидел, как гэр, толкнув дверь, вошел.
— Прошу вас, подкрепитесь немного завтраком, наполните желудок, — сказал гэр. Заметив, что Бай Чжу с подозрением смотрит на кашу, добавил: — Можете не беспокоиться, на этот раз ничего нет. Это еда, приготовленная для нас самих.
Бай Чжу тогда кивнул и съел завтрак. Поев, спросил:
— Есть ли здесь горячая вода, чтобы помыться?
Сейчас ему очень хотелось как следует вымыться и переодеться.
— Есть, — ответил гэр. Затем, повернувшись, вышел и велел принести горячей воды. А после, засучив рукава, шаловливо произнес: — Позвольте мне услужить молодому господину, помочь с омовением.
Бай Чжу, вспомнив наставления Се Хуайюя, сказал гэру:
— Я сам справлюсь, выходи.
Гэр:
— ...
Он уже знал, что Бай Чжу — гэр, и ничего бы не сделал, но, видимо, собеседник все еще проявляет такую осторожность.
Раз Бай Чжу велел ему уйти, ему и не следовало задерживаться.
Когда тот, закрыв дверь, удалился, Бай Чжу разделся, прыгнул в бадью и с наслаждением принял горячую ванну.
Вымывшись и снова одевшись опрятно, он опять позвал того гэра:
— Я ухожу, давай сейчас рассчитаемся. И заодно спрошу, где находится в столице дом графа Се?
Услышав это, гэр несколько удивился, не ожидая, что этот гэр имеет отношение к дому графа Се.
Младший господин дома Се, Се Ци, в прошлом тоже был завсегдатаем «Переулка созерцания цветка», но потом старый граф прислал людей присматривать за ним, и он перестал туда ходить. Однако дом Се и в столице — семья известная, даже такая публичная девка, как он, примерно знает, где они находятся.
Итак, тот гэр указал Бай Чжу примерное направление, чтобы он искал сам.
Что касается платы, то гэр по своему усмотрению освободил Бай Чжу от оплаты за комнату, взяв деньги только за вчерашний ужин и сегодняшнее утреннее омовение. Даже так вышло целых восемьдесят лян серебра.
В уездном городе хороший номер стоит не больше пяти лян, в префектурном городе цены повыше, но хороший номер — не больше восьми лян.
Он думал, что даже в столице, при высоких ценах, за ночлег с песнями и угощением тридцать лян — это уже предел. Кто ж знал, что он окажется таким простофилей.
Эти восемьдесят лян не включали даже плату за удовольствия. Бай Чжу ничего такого не делал, но большая часть привезенных с собой денег ушла. Он только и подумал, что уж очень прибыльное дело этот публичный дом, немудрено, что на этой улице их открылось так много.
Гэр, видя Бай Чжу таким, прикрыл рот рукой и усмехнулся:
— Сяо гэр, раз вы не мужчина, вам, конечно, не знать, что мужчины в таких делах больше всего любят сорить деньгами. У некоторых гостей доход невелик, дома за год и одного ляна жене с детьми не выделят, а выйдут на гулянку в веселый дом — так и сотню лян спустят.
Раз уж потратил, Бай Чжу отказываться не стал, чтобы не ставить гэра в неловкое положение. Он достал ту столяновую банкноту, протянул ему и получил двадцать лян сдачи.
Таким образом, при нем осталось только чуть больше тридцати лян, да еще нужно было оставить на обратную дорогу, так что дела стали совсем туги.


    
  






  

  



  


  

    
      Выйдя из «Переулка созерцания цветка», Бай Чжу отправился выяснять, где находится усадьба Се.
Он планировал искать человека вечером, но где находится усадьба Се, нужно было разузнать засветло.
Он пошел по направлению, указанному тем гэром, и вышел на широкую улицу, где могли разъехаться две кареты, и еще оставалось место.
По обеим сторонам этой улицы тянулись глубокие усадьбы с большими дворами. У каждых ворот стояли каменные львы, стены были высотой в чжан, все двери наглухо закрыты, а у некоторых ворот еще и стража имелась.
Бай Чжу прошел немного и увидел впереди место, где у ворот стояло несколько карет, а рядом дожидались два слуги.
Ворота той усадьбы были темно-красные, широкие и просторные, пара каменных львов из белого нефрита и каменные ступени придавали им еще больше величественности.
Бай Чжу поднял голову и увидел над воротами табличку на черном фоне с золотыми иероглифами, на которой было написано: «Усадьба Се».
В его глазах вспыхнул свет. Похоже, это и есть дом Се Хуайюя!
Он как раз хотел подойти и расспросить тех двух слуг поточнее, как вдруг откуда-то сбоку вывернула карета и понеслась прямо на него.
Бай Чжу нахмурился и мгновенно откатился в сторону, едва увернувшись, чтобы не попасть под копыта.
Лошадь в упряжке испугалась, взвилась на дыбы, и карету сильно тряхнуло.
Из кареты тут же спрыгнули два стражника и, указывая на Бай Чжу, спросили:
— Ты кто такой, что посмел напугать лошадь господина? А ну иди сюда, извиняйся!
Взгляд Бай Чжу стал острым. Он нашел этих людей совершенно бессмысленными.
Он спокойно стоял в переулке, это их лошадь выскочила как попало, а они еще говорят, что это он напугал лошадь.
Он еще ничего не сказал, как чья-то рука с выступающими суставами приоткрыла щель в занавеске кареты, и высунулась голова знатного господина с надменным видом.
Этот знатный господин, едва взглянув на Бай Чжу, опешил на пару секунд, а затем, указав на него, воскликнул:
— Быстро схватить его!
Бай Чжу тоже на мгновение оторопел и тут же бросился бежать.
Оказывается, тот знатный господин был не кто иной, как тот самый господин в черных одеждах, с которым он тогда повздорил, — Чжао Янь.
Кто бы мог подумать, что в префектурном городе Чжао Яню не удалось его схватить, а теперь они снова встретятся в столице? Вот уж действительно — тесен мир, а дорожка узка.
Бай Чжу, словно ветер, бежал, бежал и юркнул в узкий переулок.
Двое стражников бросились следом, но в том узком переулке не было ни души, больше они никого не увидели.
— Плохо, — вздохнул один из стражников. — Расходимся, обыщем еще раз окрестности.
И двое стражников обыскали все ближайшие улочки и переулки, но так и не нашли того юношу.
Упустив человека, оба стражника почувствовали себя неспокойно.
Чжао Янь не был человеком мягким и уживчивым. В прошлый раз, когда он ездил на юг развлекаться, он взял с собой кучу способных стражников, а когда вернулся, по какой-то причине всех разогнал.
Но как бы ни было страшно, сейчас нужно было идти к господину.
Они вернулись к усадьбе Се и доложили Чжао Яню, сидевшему в карете, что тот юноша оказался очень проворным, неизвестно, каким навыкам обучен, но всего через несколько вдохов его и след простыл, не нашли.
Чжао Янь смотрел на двух стоящих перед ним стражников, в его глазах клубился густой гнев.
Какой-то юнец, на вид всего восемнадцать-девятнадцать лет, а эти никчемные мешки с требухой даже такого человека не смогли поймать.
Чжао Янь с детства, благодаря высокому положению и покровительству дома Ци, жил без проблем и препятствий.
Но никак не ожидал, что споткнется о какого-то юношу дважды.
Он прищурился, вспоминая юношу, которого только что видел, и подумал, что выглядит тот даже более статным, чем тогда, в префектурном городе.
Чжао Янь все-таки был молод, кровь играла, и к такому юноше с некоторой долей благородства, как Бай Чжу, он испытывал и толику восхищения.
Он так стремился поймать Бай Чжу не только чтобы как следует его проучить, но и чтобы заполучить талант, сделать Бай Чжу своим человеком.
Чжао Янь снова оглядел своих стражников — сплошь вороватые рожи — и они показались ему еще более неприглядными.
В префектурном городе в прошлый раз его узнал Вань Кан, и у него не было времени искать человека. Теперь же он в столице, а это его территория. Он просто не верил, что не раскопает происхождение того юноши!
— Поехали, сначала к градоначальнику, — приняв решение, скомандовал Чжао Янь. Возница стегнул лошадей, и карета покатила к городским воротам.
Он приехал сюда, чтобы присутствовать на семейном ужине дома Се Ци, поддержать их престиж, но теперь из-за того юноши ему расхотелось идти на этот ужин.
Если тот юноша недавно въехал в город, то у градоначальника непременно должны быть записи с его данными. Ему останется только проверить всех подряд и установить личность того юноши.
Карета подъехала к городским воротам, Чжао Янь вышел и велел позвать градоначальника.
Градоначальник, увидев знатного гостя, естественно, встретил его с трепетом.
Он проводил Чжао Яня в архивную комнату и вынес регистрационные записи всех въезжавших в столицу за последний месяц.
Каждый день в столицу въезжало не меньше нескольких сотен, а то и больше тысячи человек.
Только за один месяц градоначальник притащил более десятка книг.
С таким количеством материала, конечно, Чжао Янь не мог просматривать его лично. Поэтому градоначальник позвал несколько грамотных солдат, каждому раздал по несколько книг и велел им помочь Чжао Яню найти человека.
У того юноши был южный выговор, значит, он точно не был коренным жителем столицы.
К тому же, он был молод, поэтому можно было сразу исключить людей среднего и старшего возраста.
После множества исключений все оставшиеся под подозрением были молодыми людьми около двадцати лет, худощавого телосложения, из других мест.
Таким образом, насчитали около ста человек.
Градоначальник велел полностью разобрать данные на этих сто человек, включая поручителей, и переписать все для Чжао Яня.
На это ушло больше двух шичэней. Чжао Янь получил материалы и остался доволен. Тогда он приказал своим людям найти стражу, патрулирующую столицу, и велеть им, согласно этим данным, обойти все дома и непременно привести к нему всех.
Еще через шичэнь Чжао Янь, глядя на несколько сотен молодых людей перед собой, пришел в ярость.
Всех людей из материалов уже доставили, и среди них не было ни одного того самого юноши, которого он искал!
Неужели он ошибся? Может, тот юноша родом из столицы? — засомневался Чжао Янь.
Тут же он вспомнил, что место, где он увидел юношу, было недалеко от дома Се Ци, а по соседству были сплошь дома знати и сановников. Зачем тот юноша туда пошел?
— Ладно, возвращаемся, — Чжао Янь поднялся и увел своих людей, взгляд его становился все холоднее.
Возможно, тот, кого он ищет, ушел недалеко, а прячется в одном из соседних домов.
Как и предполагал Чжао Янь, Бай Чжу в этот момент прятался в кустах в усадьбе Се.
Когда его преследовали стражники, он, в отчаянном положении, перелез через стену и спрятался в усадьбе Се.
Сейчас он тихо передвигался по двору...
В усадьбе Се был большой праздничный ужин в честь Праздника середины осени, собралось много народу. Везде были гости, служанки и прислуга.
Бай Чжу сначала незаметно запрыгнул на крышу главного зала и через слуховое окно увидел внутри зала множество дряхлых стариков с седыми бородами, собравшихся вместе.
В центре, на стуле из хуанхуали, сидел граф Се. В этот момент он оживленно беседовал со старейшинами рода.
Граф Се был в возрасте, когда познают волю Неба. Продолговатое лицо, узкие, длинные глаза, глубокие черты, длинная седеющая борода.
Бай Чжу, глядя на него, подумал, что Се Хуайюй на него совсем не похож. Видимо, Се Хуайюй больше пошел в мать.
Бай Чжу смотрел некоторое время, но Се Хуайюй так и не появился, поэтому он покинул это место и отправился дальше.
Народ сновал туда-сюда, служанки и слуги в доме несли бесконечным потоком изысканные угощения, направляясь во внутренний двор.
Бай Чжу последовал за ними и вскоре оказался перед круглой арочной дверью.
Он еще не вошел, как издалека услышал доносящиеся из-за арки звуки песен и смеха, а также множество громких голосов.
Перебравшись через стену, он обнаружил, что за аркой открывается совсем другой мир.
За аркой был внутренний двор усадьбы Се. Здесь был совершенно иной мир — беседки, террасы, башенки, мостики над ручьями — все это создавало живописный сад.
Бай Чжу бесшумно нашел во внутреннем дворе густое дерево, чтобы спрятаться.
Ствол у дерева был очень толстый, лет, наверное, сто, листва густая, а Бай Чжу к тому же был одет в зеленое, поэтому, забравшись внутрь, он полностью скрылся из виду.
Спрятавшись, он принялся внимательно осматривать внутренний двор в поисках Се Хуайюя.
И вскоре, в беседке в углу галереи, он заметил сидящих там Се Хуайюя и сяо Шу.
При виде Се Хуайюя Бай Чжу слегка взволновался. Если подсчитать, он не видел его уже три дня.
Огромный задний двор усадьбы Се в этот момент был необычайно оживлен, здесь собралось около сотни человек.
Во внутреннем дворе устроили сцену, на которой выступала приглашенная труппа.
Перед сценой ровными рядами стояли столы с угощением и вином. Среди них восседала супруга графа Се Лоу-ши, окруженная женщинами семьи.
Остальные же в основном толпились вокруг другого знатного господина, и только Се Хуайюй сидел в углу один.
Се Хуайюй в этот момент держал в руках чайную чашку, сяо Шу подливал ему чай. С холодным видом он смотрел на сцену.
На лице его не было никаких эмоций, выражение было ледяным. Увидь его Бай Чжу впервые, он, чего доброго, решил бы, что у того холодный и гордый нрав.
Бай Чжу стало очень жаль его. Се Хуайюй любил улыбаться, по крайней мере, при нем его губы всегда трогала улыбка.
А тут, в Праздник середины осени, когда собираются родные, он сидит всеми покинутый в стороне. Во всей этой большой семье никому не было до него дела.
Бай Чжу снова взглянул на того блистательного знатного господина и, нахмурившись, вспомнил, что это же старый знакомый!
Сегодня он не только случайно встретил снаружи того господина в черном, но и в доме Се увидел того господина в синем, которому надрал задницу. Оказывается, все те люди, с которыми он тогда повздорил, были столичными князьями и сановниками.
— Господин Ци! Вы истинный феникс среди людей, в вас чувствуется стать молодого графа!
— У достойного отца и сын не глуп. Глядя на тебя, Ци-эр, я словно вижу графа в его молодые годы.
Слушая их взаимные восхваления, Бай Чжу понял, что тот господин Ци, оказывается, тоже сын графа Се.
Выходит, он и есть тот самый никчемный младший брат Се Хуайюя?
Он вспомнил, что Се Хуайюй рассказывал ему, как его мачеха, чтобы добыть для своего сына титул, специально подослала к Се Хуайюю человека, желая опорочить его имя.
Бай Чжу внезапно подумал, что в прошлый раз, когда он бил Се Ци, он бил его слишком мало. Знал бы он тогда, кто тот такой, отлупил бы еще разок, по крайней мере, чтобы тот несколько месяцев с постели не вставал.
— Се Ци, твой старший брат раньше был большим гордецом. Никогда не желал с нами знаться, — проговорил стоявший рядом с Се Ци молодой человек в длинном халате цвета имбиря. — А теперь посмотри на него — как побитая собака, сослали в деревню. В ближайшие три года он не сможет поступить на службу, сейчас самое время для твоего блестящего взлета. Как только ты опередишь его, сдашь весенние экзамены и утвердишься, где уж ему будет место.
— Вот именно, — подхватил другой молодой человек в одеянии бамбукового цвета. — А туда же, строил из себя недосягаемого. Всего лишь сын купчихи, запятнал кровь дома Се. Кто из общающихся с другими знатными родами не ходит по злачным местам? Мы все мужчины, если молод и ветрен, это только добавляет шарма, молва об этом только как о прекрасном передается.
Эти двое были из тех, кто состоял в родстве с домом Се. Они всегда были близки с Се Ци и были завсегдатаями веселых кварталов.
Тот молодой человек в длинном халате цвета имбиря был сыном дяди из боковой ветви дома Се по имени Се Юн. Как и его отец, он не отличался способностями, зато умел подхалимничать.
А тот молодой человек в одеянии бамбукового цвета был еще более дальним родственником — сыном выданной замуж тетки Се Хуайюя. Звали его Вэнь Сун, и он вообще не был членом дома Се.
Однако, чтобы поддерживать связи с домом Се, он каждый раз нагло являлся на семейные ужины.
Оба они не имели никакого желания учиться, зато досконально изучили все места для развлечений в столице.
Се Хуайюй этих двоих всегда недолюбливал и в разговорах с ними был неизменно резок.
Пока Се Хуайюй не покинул столицу, Се Юн и Вэнь Сун еще немного остерегались его. Теперь же, видя его в таком плачевном положении, они только подливали масла в огонь, стремясь побольнее пнуть его перед Се Ци.
Се Лин тоже сидел среди собравшихся. Услышав, как они упомянули Се Хуайюя, он сжал платок и в волнении прикусил губу.
Как и следовало ожидать, Се Ци взглянул в его сторону, холодно усмехнулся и сказал тем людям:
— Кстати, Лин-эр — его родной брат, но с детства воспитывался при матери, и характер у него совершенно другой. Он с вами одного возраста, и, по-моему, вы довольно подходите друг другу. В будущем могли бы почаще общаться.
С этими словами Се Юн и Вэнь Сун уставились на Се Лина, и на их лицах появилось похотливое выражение.
Законный сын дома Се, пусть и нелюбимый гэр, но положение у него было, женитьба на нем принесла бы много престижа. К тому же, этот Се Лин был довольно хорош собой, а две его служанки — просто красавицы, так и манили.
Се Лин, ощутив на себе этот взгляд, едва не задохнулся от отвращения, но возразить не посмел.
Как-никак, он был законным сыном графа Се, и по положению эти два проходимца не могли с ним равняться. Слова Се Ци, ставящие его с ними на одну доску, были явным унижением.
Но как бы ни был возмущен Се Лин, он не смел этого показывать.
Оставалось только молча терпеть, опустив голову, и в душе тысячу раз проклинать своего родного брата.
Если бы не было у него такого брата, пусть даже он был бы сыном наложницы.
Он, наверное, не подвергался бы сегодня такому унижению на пиру.
Се Юн и Вэнь Сун оба были завсегдатаями веселых кварталов. Хоть и не женаты, но наложниц и приживалок у них было по дюжине, и уже нарожали детей.
Если Се Хуайюй так разгневал госпожу Лоу, и его действительно выдадут за такого человека, то вся его оставшаяся жизнь будет хуже смерти.
Бай Чжу на дереве слышал разговор издалека не полностью, но то, что он услышал, возмутило его до глубины души.
Каково положение родного брата Се Хуайюя, как он мог позволить этим людям себя осквернять?
Только вот тот гэр в ласточкиных одеждах оказался родным братом Се Хуайюя.
Почему же он не сидит вместе с Се Хуайюем, а находится среди этих распутников, сам себя подвергая унижению?
Если бы это было снаружи, Бай Чжу, наверное, выпрыгнул бы и проучил этих людей. Но здесь, в доме Се, он не мог действовать, чтобы не создавать проблем Се Хуайюю, и потому сдержался.
В этот момент Се Хуайюй, видимо, напившись чаю, поднялся и покинул беседку.
Се Юн и Вэнь Сун, увидев это, переглянулись, тоже встали и последовали за ним.
Богомол охотится на цикаду, а позади воробей. Они считали себя богомолами, но не знали, что позади них находится воробей — Бай Чжу.
Что касается Се Хуайюя, то, посидев немного и не найдя, с кем бы еще пообщаться, он, от нечего делать, собрался возвращаться.
Пройдя несколько двориков и приближаясь к своему, он услышал, как кто-то окликнул его сзади.
Се Хуайюй обернулся и увидел два знакомых лица — именно те две собаки из боковой ветви, которые особенно любили лизать пятки Се Ци.
Он лучше всех знал этих людей из дома Се, как же ему было не понять, что они пришли придраться?
Се Хуайюй, хоть и выглядел жалко, но большинство представителей боковых ветвей все же сохраняли нейтралитет, чтобы потом действовать по обстоятельствам.
Но всегда находилось несколько человек, еще глупее, чем он мог себе представить, которые так рано и безоговорочно встали на сторону Се Ци.
— Се Хуайюй, несколько месяцев не виделись. Как тебе живется в той деревне? Что-то от тебя деревенщиной повеяло, — заговорил первым Се Юн.
Се Хуайюй усмехнулся уголком рта и слегка улыбнулся:
— Отлично, пейзажи прекрасные, дышится легко. Кстати, то место — исконная усадьба дома Се. Тебе, как отпрыску дома Се, тоже стоило бы туда съездить.
— Хватит прикидываться! — напрямую заявил стоявший рядом Вэнь Сун. — Глухая деревня, копейки не выжмешь. Провести там три года — небось сам превратишься в деревенщину.
Вэнь Сун сказал пару фраз и, видя, что Се Хуайюй по-прежнему бесстрастен, вдруг сменил тему, перейдя на Се Лина:
— Ты, конечно, человек неприятный, но твой младший брат довольно хорош собой. Взять бы его в дом наложницей, чай мне подавать — неплохо бы.
Се Хуайюй, заложив одну руку за спину, незаметно сжал кулак, но на лице его ничего не дрогнуло:
— Твой род Вэнь не имеет ни званий, ни заслуг, а хочешь взять законного сына графского дома Се в наложницы — мысль смелая. Если у тебя действительно такое желание, я не стану препятствовать. Можем прямо сейчас пойти в главный зал и спросить отца, окажет ли он тебе такую честь.
Вэнь Сун, чтобы вызвать гнев Се Хуайюя, естественно, говорил самые обидные вещи. Но даже если Се Лин не в фаворе, женитьба на нем была бы для Вэнь Суна завышенной планкой, не то что взять его в наложницы.
Скорее всего, как только он это предложит, граф Се вышвырнет его вон и прекратит всякие отношения с родом Вэнь.
Те двое, подстрекаемые Се Ци, хотели разозлить Се Хуайюя, чтобы поймать его на слове.
Но они никак не ожидали, что Се Хуайюй окажется настолько выдержанным: как они ни оскорбляли, он оставался невозмутимым.
Се Хуайюй, больше не обращая на них внимания, развернулся и ушел, направившись прямо в свой двор.
Сяо Шу, стоя рядом, скрежетал зубами от ненависти:
— Какие же мерзкие эти двое! Их дом кормится за счет усадьбы Се. Едят они с полей, что принесла в приданое ваша родная матушка, а вместо благодарности норовят вас растоптать.
— До того, как отец женился на моей матери, дом Се был пустой оболочкой, — холодно произнес Се Хуайюй. — Если у дома Се сегодня есть хоть что-то, то мой отец, Лоу-ши, Се Ци — все, что они носят и едят, все это из приданого моей матери. При жизни мать не любила роскоши, все мысли отдавала хозяйству, вот и нажила для дома Се такое состояние. А не прошло и нескольких месяцев после ее смерти, как Лоу-ши вошла в дом. Она задает в усадьбе пиры, и все расходы на них непомерно роскошны. От этого богатства дома Се сейчас, боюсь, осталась лишь видимость. И неизвестно, долго ли они смогут так сорить деньгами.
Что касается Се Юна и Вэнь Суна, то, не сумев вывести из себя Се Хуайюя, они были вынуждены убраться восвояси.
Только они прошли через два сада, собираясь снова ступить на задний двор, как камешек ударил Вэнь Суна в спину.
— Ай! — заорал от боли Вэнь Сун. — Меня ударили!
— Кто? Где? — нахмурившись, спросил стоявший рядом Се Юн. Не успел он договорить, как камешек угодил ему прямо в макушку, и на затылке тут же вскочила огромная шишка, отчего он взвыл еще громче.
Он закричал так громко, что привлек внимание служанок и слуг, и вокруг них тут же собралось много народу.
— В нас кидаются! Быстро, найдите этого человека! — завопили они.
Услышав это, служанки и слуги огляделись по сторонам, долго искали, но так и не нашли того, кто, по словам этих двоих, в них кидался.
Не найдя никого, Се Юну и Вэнь Суну пришлось смириться.
В душе они подозревали, что это только что задетый ими Се Хуайюй ударил их, но Се Хуайюй уже вошел в свой двор, который находился от них через два сада.
Даже если бы они захотели на него наговорить, ничего бы не вышло.
Когда служанки и слуги разошлись, эти двое, делать нечего, продолжили путь. Но не успели они сделать и пары шагов, как неизвестно откуда на их головы снова что-то свалилось.
На этот раз это был не камешек, а огромное осиное гнездо.


    
  






  

  



  


  

    
      Разоренное осиное гнездо привело ос в ярость, и они всем роем вылетели и набросились на этих двоих.
Се Юн и Вэнь Сун, закрывая головы руками, бросились наутек, но все равно были искусаны с ног до головы.
Позже прибежавшие служанки и слуги оказали им помощь и перебили этих ос.
Но эти двое уже не могли говорить, да и продолжать пир тоже не могли. Пришлось позвать лекаря, а после отправить их по домам.
Пока слуги в доме Се суетились в панике, Бай Чжу давно уже затесался среди них и ликвидировал то гнездо.
Поэтому когда кто-то позже пытался выяснить причину, они не могли найти на земле осиного гнезда, только удивлялись, откуда взялся такой рой ос и зачем он так сильно искусал этих двоих.
Из-за царящей снаружи суматохи сяо Шу, сходив разведать, вернулся и доложил Се Хуайюю:
— Молодой господин, вы не представляете, Се Юн и Вэнь Сун получили по заслугам за свои злые дела. Они там снаружи непонятно как разозлили ос, и те искусали их так, что стали они как поросята. Их уже увезли.
Се Хуайюй, услышав это, тоже нашел это забавным, но и странным: уж слишком удачно все совпало.
Только он с самого возвращения из дому не выходил, да и место, где покусали тех двоих, было далеко от него. Даже если бы они захотели его подставить, ничего бы не вышло, поэтому он не придал этому значения.
Был уже час Обезьяны [15:00-17:00]. Се Хуайюй с самого утра просидел во внутреннем дворе и уже порядком устал.
Он махнул рукой сяо Шу, велев ему уйти, и решил немного вздремнуть.
— Слушаюсь, молодой господин. — Сяо Шу послушно закрыл дверь и ушел. Се Хуайюй прилег на кровать.
Полежав немного, он вдруг, словно что-то почувствовав, резко встал и, нахмурившись, крикнул в сторону окна:
— Кто там прячется? А ну выходи!
Се Хуайюй от природы был очень чутким. Не успел он прилечь, как почувствовал чей-то едва уловимый взгляд, направленный на него неизвестно откуда.
Взгляд этот, казалось, не таил зла, но в доме Се нельзя было терять бдительность. Поэтому Се Хуайюй встал и резким голосом велел тому выйти.
Вскоре окно в задней части дома приоткрылось на небольшую щелочку. Се Хуайюй достал из-под изголовья кровати кинжал, сжал его покрепче и отступил к двери, готовый в случае чего бежать.
Оконная щель стала чуть шире, и в ней, свесившись вниз с карниза, показалась знакомая головка. Бай Чжу, заглядывая внутрь, сказал Се Хуайюю:
— Это... это я...
Се Хуайюй:
— ...
Когда Бай Чжу увидел Се Хуайюя, он хотел сделать ему сюрприз.
Но, увидев его, Се Хуайюй, вопреки ожиданиям, помрачнел.
— Быстро заходи! — убирая кинжал, нахмурившись, сказал Се Хуайюй.
Бай Чжу тут же впрыгнул в комнату, а Се Хуайюй поспешил закрыть окно.
— Ты разве не должен быть в деревне Байтан? Как ты здесь оказался? — запершись на ключ, строго спросил Се Хуайюй.
Бай Чжу еще никогда не видел, чтобы Се Хуайюй смотрел на него так. Он занервничал и, запинаясь, пробормотал:
— Я хотел... хотел вместе с тобой встретить праздник... вот и пришел к тебе...
Услышав это, взгляд Се Хуайюя заметно смягчился, но он все еще говорил очень строго:
— Я же сказал, что на Праздник середины осени у меня семейный ужин, я не могу быть с тобой. И тебе здесь не место. Быстро возвращайся, не задерживайся тут!
Едва придя, он уже должен уходить? Сердце Бай Чжу похолодело, и ему стало обидно.
Сегодня же Праздник середины осени, даже если ему нужно уходить, разве нельзя подождать немного?
Или Се Хуайюй, в отличие от него, сейчас вовсе не хочет его видеть? Тогда его приход — не навязчивость ли с его стороны?
Бай Чжу вообще не умел скрывать свои мысли. Хотя он и не спросил вслух, выражение его лица все выдало.
Его большие глаза блестели, словно в них стояла влага, а кончик носа покраснел.
Видя его таким, Се Хуайюй понял, что, видимо, ранил его сердце, и у самого на душе стало тяжело. Он безнадежно вздохнул.
Сегодня прекрасный день, праздник воссоединения, и он, конечно, очень скучал по Бай Чжу.
Но сейчас в столице все еще слишком сложно и запутанно, к тому же это дом Се. Один неверный шаг, и если кто-то что-то заподозрит, это будет плохо и для него, и для Бай Чжу.
— Бай Чжу, те осы снаружи — твоих рук дело? — вдруг сменил тему Се Хуайюй.
Бай Чжу при этих словах кивнул:
— Эти двое просто отвратительны. Я не выдержал и немного проучил их.
— Я так и понял... — покачал головой Се Хуайюй. — Я знаю, ты за меня заступаешься, но столица — это не деревня Байтан. Если из-за этого дела тебя обнаружат, даже мне будет трудно тебя защитить.
Видя, что Бай Чжу смотрит на него в растерянности, Се Хуайюй, глядя ему в глаза, серьезно произнес:
— Как ты сам видишь, в столице я не так сиятелен, как в деревне Байтан. И не все, что я скажу, будет иметь вес.
Заметив, что Бай Чжу все еще не до конца понимает, Се Хуайюй погладил его по голове:
— Если с тобой в столице что-то случится, не то что я не смогу тебя защитить, но даже если с трудом отстою, между нами уже ничего не будет. Я знаю, ты по натуре свободен и считаешь, что если двое могут быть вместе, то остальное неважно. Но я другой. Раз уж ты запал мне в сердце, я ни за что не дам тебя в обиду. Раз я хочу тебя, то только как законную жену, по всем правилам.
Глаза Се Хуайюя горели, и каждое слово «законная жена» обжигало сердце Бай Чжу.
— К тому же... — усмехнувшись уголком губ, горько улыбнулся Се Хуайюй, — у меня тоже есть достоинство, есть стороны, которые я не хочу, чтобы ты видел. Ты говоришь, что хочешь заняться большим делом, чтобы быть мне под стать, идти со мной рядом... А я... я тоже хочу навсегда остаться в твоем сердце тем блистательным и чистым господином Се.
Свою теперешнюю вынужденную уступчивость в столице, пусть даже временную, Се Хуайюй тоже не хотел, чтобы Бай Чжу видел.
— Я понял, — кивнул Бай Чжу.
Только после таких слов Се Хуайюя Бай Чжу наконец-то по-настоящему его понял.
Раньше, когда он сам был беден, жил в той развалюхе, где даже приличной кровати не было, ему тоже было стыдно рассказывать об этом Се Хуайюю.
Он всегда считал себя недостаточно хорошим и хотел стараться еще больше, чтобы быть достойным Се Хуайюя. И не ожидал, что тот, как и он, хочет показывать ему только самое лучшее.
— Прости... я не должен был своевольничать, — опустив голову, извинился Бай Чжу.
Его выходка грубо обнажила ту сторону, которую Се Хуайюй всегда пытался скрыть, и чуть не сорвала его планы. Неудивительно, что тот был не в духе.
Видя Бай Чжу таким, сердце Се Хуайюя растаяло, и он не мог сказать ничего резкого. Только вздохнул:
— Раз уж пришел, оставайся до завтра. Завтра утром тихонько уйди, смотри, чтобы никто из дома Се не заметил. Я через несколько дней вернусь.
Услышав, что можно остаться на ночь, Бай Чжу обрадовался, и лицо его расплылось в улыбке:
— Хорошо бы только сегодня вечером. В ночь Праздника середины осени я должен быть с тобой вместе, как и положено в кругу семьи.
— Ах ты... — беззлобно ущипнул Бай Чжу за нос Се Хуайюй. — Попадись ты кому другому, неизвестно еще, как бы тебя не обманули...
— Кто посмеет меня обмануть? — серьезно возразил Бай Чжу. — Если меня и обманут, то только по моей собственной воле. А если бы кто другой посмел, я бы его так отлупил, что его бы и мать родная не узнала.
Се Хуайюй:
— ...
Если серьезно подумать, то, похоже, так оно и есть... с такой-то ловкостью Бай Чжу действительно никто не обидит.
Когда они объяснились, атмосфера снова стала, как прежде, гармоничной и пропитанной нежностью.
Бай Чжу подробно рассказал Се Хуайюю о своих приключениях в пути.
Когда он дошел до того, что останавливался в публичном доме, выражение лица Се Хуайюя застыло, и он, словно окаменев, сделал глоток чая со стола.
— Я впервые попал в такое место, — сказал Бай Чжу. — Кто ж знал, что в их чай что-то подмешано.
Видя, что лицо Се Хуайюя потемнело, как дно котла, Бай Чжу благоразумно добавил:
— Я выпил тот чай, и меня всего разобрало, стало жарко и нехорошо. Я велел тому прислуживающему гэру уйти и лег спать. И непонятно почему, лежа в кровати, я все время думал о тебе.
Он говорил это, глядя прямо в глаза Се Хуайюю. Се Хуайюй не сдержался и поперхнулся, выплюнув чай, который пил.
Он поставил чашку, кровь бросилась ему в грудь, и ему показалось, что это не Бай Чжу принял то снадобье, а он сам.
Прошло много времени, прежде чем Се Хуайюй, успокоившись, сказал:
— Хорошо, что ты не пострадал. В таких местах полно грязи, любые подлые средства найдутся. Впредь ни в коем случае туда не ходи.
Бай Чжу кивнул и, переплетая свои пальцы с его, сказал:
— Я уже знаю, что это за место, и, конечно, больше не пойду. К тому же такие вещи я, естественно, хочу делать только с тобой одним.
Се Хуайюй:
— ...
При мысли о том, что Бай Чжу проведет здесь эту ночь...
Се Хуайюю показалось, что он сам не в себе.
Он снова взглянул на Бай Чжу и подумал, что за несколько дней разлуки тот стал еще красивее.
Глаза и так большие, а теперь еще влажные... И эти алые губы...
Се Хуайюй протянул руку...
— Молодой господин! — раздался вдруг за дверью голос сяо Шу.
Се Хуайюй поперхнулся, убрал руку и, выпрямившись, сказал:
— Что такое? Входи и говори.
Сяо Шу толкнул дверь, сделал шаг внутрь, внезапно замер, а затем быстро выскочил обратно и закрыл дверь.
— Ты... ты... ты... — сяо Шу оглядел стоящего перед ним человека с ног до головы, это точно был Сяо гэр Бай, без сомнения. — Молодой господин, ну вы и смелый! Привести сяо гэра Бая в усадьбу Се и прятать тут, как драгоценную наложницу!
Се Хуайюй:
— ...
Поняв, что сболтнул лишнее, сяо Шу зажал рот рукой, взглянул на выражение лица своего господина и только потом сказал:
— Молодой господин, прибыл старший принц. И привел с собой отряд солдат. Говорит, что сюда сбежал злой разбойник, боится, как бы не пробрался в усадьбу. Ради всеобщей безопасности хочет все обыскать.
Се Хуайюй, услышав это, нахмурился, не понимая, что тот затеял.
— Кроме нашего дома, он еще где-нибудь был? — спросил Се Хуайюй.
— Был, — кивнул сяо Шу. — Говорит, дом напротив уже обыскали.
Раз уж обыскали и дом напротив, значит, пришел он не специально против него.
«Неужели и правда поблизости объявился злой разбойник?» — подумал Се Хуайюй.
Но Чжао Янь обычно ленив, зачем ему в праздник понадобилось заниматься такой ерундой? Очень подозрительно.
Пока он так думал, Чжао Янь уже добрался до окрестностей его двора.
— Зайти туда и посмотреть! — скомандовал он снаружи.
Бай Чжу вздрогнул, узнав голос: этот человек, кажется, пришел за ним!
— Он... он, наверное, за мной... — тут же сказал Бай Чжу.
Се Хуайюй, услышав, еще сильнее нахмурился, времени спрашивать, как Бай Чжу повстречал Чжао Яня и что натворил, уже не было.
Сейчас Чжао Янь стоял за дверью, и, должно быть, двор уже окружен солдатами. Даже при своем мастерстве Бай Чжу вряд ли сможет остаться незамеченным.
— Переоденься, — сказал Се Хуайюй, достал и бросил Бай Чжу темно-синий халат, а сяо Шу отослал наружу сторожить.
Одежда была его, прежних лет, размером меньше теперешней, Бай Чжу должна быть впору.
Бай Чжу взял одежду и зашел за ширму переодеться.
Халат был шелковый, свежий и элегантный, на вороте вышиты изящные орхидеи.
Когда Бай Чжу снова вышел, Се Хуайюй снял с него налобную повязку. Взглянув, можно было подумать, что перед тобой изящный молодой господин, похожий на избалованного гэра из какой-нибудь столичной семьи, и ни следа деревенщины не осталось.
В это время Чжао Янь уже привел людей во двор Се Хуайюя.
Подойдя к дому Се Хуайюя, сяо Шу поклонился:
— Приветствую старшего принца. Здравия старшему принцу. Мой господин сейчас отдыхает. Кроме этой комнаты, прошу господ военных обыскать все остальные помещения.
Чжао Янь прищурился, оглядывая стоящего перед ним низкорослого худого мальчишку лет тринадцати-четырнадцати.
Хотя мальчишка был полон почтительных слов, было ясно, что он не испытывает к нему истинного уважения, а просто слушается указаний своего господина.
Какой-то слуга, а смеет так с ним разговаривать! Такой же противный, как и его хозяин! — усмехнулся уголком рта Чжао Янь.
Он вовсе не считал, что тот, кого он ищет, находится в комнате Се Хуайюя, но раз уж Се Хуайюй ему неприятен, он непременно найдет способ ему досадить.
Поэтому Чжао Янь холодно усмехнулся:
— У твоего господина большая спесь. Я, принц, здесь стою, а он смеет закрыться и не выходить. По-моему, у него совесть нечиста, скорее всего, разбойник прячется именно у него.
С этими словами он махнул рукой, собирая отряд солдат:
— Входите, обыщите как следует!
Дверь в комнату Се Хуайюя не была заперта. Солдаты, получив приказ, оттолкнули сяо Шу в сторону и с ноги вышибли дверь.
Бай Чжу был внутри! У сяо Шу на лбу выступил холодный пот. Если он и впрямь тот, кого ищет старший принц, то его господину конец.


    
  






  

  



  


  

    
      — Кто здесь? — раздался из комнаты голос солдата.
Сердце сяо Шу похолодело, ему показалось, что оно сейчас выскочит из горла.
Сяо Шу все-таки был еще полуребенком, и выражение его лица в этот момент, попавшее на глаза Чжао Яню, лишь усилило подозрения последнего.
«Неужели у Се Хуайюя и впрямь рыльце в пушку?» — прищурившись, подумал он.
Чжао Янь тут же развернулся и направился в комнату. Но увидел, что солдаты окружили кровать с пологом.
В этот момент Се Хуайюй как раз откинул полог, вставая и запахивая одежду.
Лицо его слегка покраснело, на лбу выступила мелкая испарина, вид был такой, словно он только что познал радости любви.
А на кровати лежал еще один человек. Черные волосы разметались, одежда полураспахнута, лицо закрыто рукавом. Хотя лица не было видно, родинка зачатия на лбу выдавала в нем гэра.
Раз это гэр, значит, точно не тот, кого он ищет, — подумал Чжао Янь.
Он всегда был самоуверен, кроме своей матери-императрицы, даже обычных женщин презирал, а уж гэров тем более.
Хотя он и не нашел того человека, зато поймал Се Хуайюя на крючок. Чжао Янь расхохотался.
Неудивительно, что тот слуга у входа так переполошился. Оказывается, этот Се Хуайюй, который обычно прикидывается высокомерным и чистоплюем, у себя во дворе средь бела дня развлекается.
— Старший принц, вы нашли злого разбойника? — равнодушно спросил Се Хуайюй, на лице его читалась досада.
— Прости, что помешал твоему приятному времяпрепровождению, Жуйши, — усмехнулся Чжао Янь. — Я всегда слышал о твоем высоком моральном облике, о том, что ты не любишь волочиться за юбками, а у тебя, оказывается, такие утонченные вкусы. Здесь нет злого разбойника, уходим, — закончив смеяться, Чжао Янь увел своих солдат, даже не взглянув на другие комнаты.
— Молодой господин... — когда Чжао Янь ушел, сяо Шу вбежал в комнату и закрыл дверь. — Старший принц ушел. — Еще немного, и он бы от страха души лишился.
К этому времени Се Хуайюй уже снова привел в порядок одежду, а Бай Чжу, раскрасневшись, слез с кровати.
Только что, в критический момент, они с Се Хуайюем притворились, что обнимаются.
Изначально это была только игра, Се Хуайюй лишь слегка распахнул его одежду.
Неизвестно, из-за того ли, что одежда была не по размеру, но стоило Се Хуайюю слегка потянуть, как грудь Бай Чжу открылась взору, и кое-что тоже обнажилось, то появляясь, то исчезая.
Се Хуайюй в тот момент лежал на нем и, естественно, тоже сразу увидел это яркое пятно. Лицо его залилось краской.
А Бай Чжу почувствовал, что некое место у того, прижатое к его бедру, набухло.
На мгновение обоим стало чрезвычайно неловко, на лбу Се Хуайюя выступила мелкая испарина.
Как раз в этот момент ворвались солдаты. Се Хуайюй поспешно запахнул ему грудь, а сам откинул полог и вышел.
Когда они снова оказались лицом к лицу, Бай Чжу первым взглянул на Се Хуайюя. Когда же тот посмотрел в ответ, он быстро опустил голову.
Так они и переглядывались много раз, туда-сюда, пока их взгляды наконец не встретились.
В тот же миг взгляд Се Хуайюя невольно скользнул вниз, на грудь Бай Чжу.
А Бай Чжу, с замечательной синхронностью, покосился на его сокровенное место. Оба одновременно кашлянули и отвернулись.
Сяо Шу:
— ??? — Кто я, где я, что я делаю? — только и думал он. Ему казалось, что мир велик, но нет в нем места для него.
Только что была смертельно опасная ситуация, а эти двое сейчас только и делают, что переглядываются.
Он чувствовал себя чудаком, который зря волновался до тошноты.
К счастью, еще немного побыв в таком неловком положении, они успокоились и пришли в норму.
Когда Бай Чжу снова привел в порядок волосы и головной убор, Се Хуайюй спросил его о том, как он повстречался с Чжао Янем.
Бай Чжу, видя, что больше скрывать нельзя, рассказал о том, как в префектурном городе встретил Вань Жуи, как того домогался Се Ци, как он помог тому и впутался в неприятности.
Выслушав, Се Хуайюй посерьезнел. Это было похоже на Бай Чжу. Неудивительно, что тот гэр из семьи Вань в префектурном городе влюбился в Бай Чжу — теперь все сходилось.
Он оглянулся назад: начало этой истории было в Се Ци, и к своему младшему брату он почувствовал еще большее отвращение.
Если бы не дурное поведение Се Ци, которое как раз увидел Бай Чжу, откуда бы взялись все эти последствия?
В его голове, естественно, не было мысли, что Бай Чжу, вступившийся за справедливость, поступил неправильно.
Бай Чжу по натуре пылкий, в его глазах нет места грязи, эта чистота и есть его прелесть.
Но раз он обидел Чжао Яня и его видел Се Ци, то тем более не мог показываться в доме Се.
Подумав, Се Хуайюй решил, что и дом Се — небезопасное место.
Сначала он хотел, чтобы Бай Чжу ушел один, но боялся, что сейчас городские пристани уже под присмотром людей Чжао Яня.
— Ладно, побудь в столице еще пару дней, поедем назад вместе в моей повозке, — сказал Се Хуайюй.
Он поедет в повозке, градоначальник не станет тщательно досматривать, и тогда можно будет спрятать Бай Чжу в повозке, переодев слугой.
Но эти два дня в столице Бай Чжу не мог все время сидеть в доме Се. Се Хуайюй, подумав, написал письмо и протянул его сяо Шу:
— Сяо Шу, отнеси это письмо второму принцу, непременно добейся, чтобы он прочел его лично.
— Слушаюсь, молодой господин. — Сяо Шу, получив приказ, тут же убрал письмо и вышел за дверь.
После такой суматохи настало время ужина. От Лоу-ши прислали служанку звать людей.
На семейном ужине дома Се Се Хуайюй не мог не появиться, но оставлять Бай Чжу одного в комнате ему было как-то неспокойно.
— Иди. Если кто придет, я спрячусь, — подмигнул Бай Чжу.
— Жди меня, я позже принесу поесть, — погладил его по голове Се Хуайюй и вышел за дверь.
Это ожидание продлилось еще примерно шичэнь с лишним.
Бай Чжу потихоньку открыл заднее окно и сквозь щель смотрел на круглую луну в небе.
Луна была круглая и яркая, цвета манящего желтого, как желток яйца-пашот.
Се Хуайюй сейчас во внутреннем дворе, наверное, тоже смотрит на такую же луну, что и он.
В это время Се Хуайюй сидел во внутреннем дворе и слушал оперу.
Глаза его смотрели на сцену, пальцы в такт мелодии постукивали по столу, а в голове были мысли о Бай Чжу в его комнате. Незаметно для себя на его губах появилась легкая улыбка, отчего весь его облик стал на удивление мягче.
В доме Се он всегда был осторожен и сдержан, везде ходил с безучастным видом. Сейчас же, лишь улыбнувшись, привлек внимание многих.
Особенно те девушки и гэры, которых привели на смотрины родственники, то и дело украдкой бросали на него взгляды.
Се Хуайюй и раньше был красив, в прошлые годы многие девушки и гэры были к нему неравнодушны, но он всегда был хмур и холоден как лед, со временем это отпугивало людей.
К тому же сейчас он был не в фаворе, как Се Ци, и мысли этих людей невольно переключились на Се Ци.
Но теперь, увидев его улыбку, они снова невольно подумали, что среди многочисленных господ дома Се лучше всех все-таки Се Хуайюй, пусть даже у него нет поддержки рода матери. Обрести такого знатного господина и прожить с ним всю жизнь вдвоем — тоже неплохо.
Се Лин, сидевший неподалеку, тоже заметил эту сцену. Он сжал пальцы, и неизвестно, какие мысли бродили у него в голове.
А Се Ци, словно что-то почувствовав, холодно фыркнул и злобно взглянул на Се Хуайюя.
У его старшего брата внешность, как у той презренной купчихи, с детства легко привлекала чужие взгляды.
Но какая польза мужчине от приятной внешности? Девушки из знатных столичных семей, конечно, выберут себе в мужья того, чье положение выше.
Граф Се, устав, поднялся из-за стола и ушел к себе.
Увидев это, Се Хуайюй тоже немедленно поднялся и ушел, не выказав ни капли сожаления.
Не прошло и кэ, как Бай Чжу услышал во дворе шаги.
Он мигом перекатился и спрятался под кровать, наблюдая сквозь щель в полу за происходящим снаружи.
Он увидел, как дверь открылась и в комнату вошли сапоги из черной кожи; по подолу одежды он узнал Се Хуайюя.
— Бай Чжу? — позвал Се Хуайюй.
Бай Чжу тут же кубарем выкатился из-под кровати.
Се Хуайюй, увидев это, улыбнулся, обтряхнул с него пыль. Открыв стоящую на столе коробку с едой, сказал:
— Я взял на кухне немного закусок. Ешь, пока горячее.
Бай Чжу открыл коробку. Внутри лежали три маленькие фарфоровые тарелочки.
На одной — «утиное ассорти»: маринованные в перцовом рассоле утиные желудочки, кишки, сердечки и гортань — острое, ароматное, нежное и хрустящее. На другой — жареные ломтики лотоса с мясом: дикий лотос, нарезанный ломтиками, с прослойкой мясного фарша, обвалянный в яйце и муке и обжаренный до золотистой хрустящей корочки. И еще одна тарелка с тремя маленькими лунными пряниками, совсем небольшими.
— Я уже поел. Побоялся брать много, чтобы не привлекать внимания. Перекуси пока, — сказал Се Хуайюй.
Бай Чжу кивнул. Если есть одному, этого количества вполне хватит.
Кроме еды, Се Хуайюй принес еще подогретый кувшинчик с вином.
Это вино называлось «османтусовое», его делали из цветов османтуса, что очень подходило к атмосфере Праздника середины осени, пятнадцатого дня восьмого месяца. Вино было очень слабым и легко пилось, его могли пить даже женщины и дети, поэтому оно было очень популярно среди столичной знати.
Бай Чжу отпил глоток — сладковатое, с ароматом османтуса, даже вкуснее, чем сливовое вино.
— Вкусно, — не удержавшись, похвалил Бай Чжу.
Се Хуайюй, услышав, улыбнулся:
— Я так и знал, что тебе понравится. Можно выпить еще несколько чашек, ничего страшного.
С этими словами он встал, открыл окно в задней стене и, повернувшись к круглой луне за окном, налил две чашки вина. Одну протянул Бай Чжу, другую оставил себе:
— Такая хорошая луна, не будем ею пренебрегать. Древние говорили, что лучшие места для распития вина — под цветами, в бамбуковой роще, в высокой беседке, на расписной ладье, в уединенном павильоне, на равнине, на знаменитой горе, у лотосового пруда. Жаль только, что сейчас мы не можем выйти и вынуждены ютиться в этой маленькой комнате. Прости, что тебе приходится довольст